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  Voor mijn echtgenote, Cristina,


  met wie ik niet alleen mijn dagen mag delen,


  maar aan wie ik ook mijn prachtige schrijversbestaan dank.


  



  Voor mijn nieuwe kleinzonen


  Santi Triginer Valenti en


  Nachete Valenti Mercadal


  en het zusje van die laatste,


  Micaela, die mijn leven nieuw elan gaven.


  



  Dramatis personae


  
    

  


  
    

  


  
    

  


  HOOFDPERSONEN


  



  Marti Barbany van Montgri. Hoofdpersoon en held van dit verhaal.


  Bernat Montcusi. Invloedrijke persoon aan het grafelijk hof en stiefvader van Laia.


  Laia Betancourt. Stiefdochter van Bernat Montcusi.


  Eudald Llobet. Als soldaat vriend van Guillem Barbany van Gorb, de vader van Marti; later een belangrijk geestelijke.


  Baruch Benvenist. Voorman van de geldwisselaars, depositaris van het testament van Guillem Barbany. Vader van Ruth.


  Ruth. Jongste dochter van Baruch Benvenist.


  Ramón Berenguer I, de Oude. Graaf van Barcelona en echtgenoot van Almodis.


  Almodis van La Marche. Derde echtgenote van Ramón Berenguer I en moeder van drie van zijn kinderen.


  Ermesinde van Carcassonne. Grootmoeder van Ramón Berenguer I en fervente vijandin van Almodis.


  Guillem van Balsareny. Geestelijk leidsman van Ermesinde van Carcassonne en bisschop van Vic.


  Dauphin. Dwerg en hofnar. Raadsman en trouwe dienaar van Almodis van La Marche.


  Aïsja. Slavin die door Marti Barbany gekocht wordt en die hij vervolgens aan Laia schenkt.


  



  BIJPERSONEN


  



  Martì's jeugd


  



  Emma van Montgri. Moeder van Marti.


  Mateu Cafarell. Oude bediende, die Emma van Montgri van meet af aan heeft bijgestaan.


  Tomasa. Oude dienster van Emma van Montgri.


  Guillem Barbany van Gorb. Vader van Marti, frontsoldaat in dienst van de Berenguers.


  Don Sever. Parochiepriester en eerste leermeester van Marti.


  Jofre Ermengol. Jeugdvriend van Marti.


  Rafael Munt, roepnaam Felet. Jeugdvriend van Marti.


  



  Het hof van Barcelona


  



  Raymond Borrell. Graaf van Barcelona en echtgenoot van Ermesinde van Carcassonne.


  Ramón Berenguer II. Zoon van Ramón Berenguer en Almodis van La Marche.


  Berenguer Ramón. Tweelingbroer van de vorige, en bovendien graaf van Barcelona en erfgenaam van zijn vader.


  Pedro Ramón. Eerstgeboren zoon van Ramón Berenguer I, kind uit het huwelijk met Elisabeth van Barcelona. Stiefbroer van bovengenoemden.


  Inés en Sancha. Zusters van de tweeling Ramón Berenguer en Berenguer Ramón.


  Elisabeth van Barcelona. Eerste echtgenote van Ramón Berenguer I en moeder van Pedro Ramón.


  Blanca van Ampurias. Tweede echtgenote van Ramón Berenguer I, door hem verstoten om te kunnen trouwen met Almodis.


  Hugo van Ampurias. Graaf van Ampurias.


  Marçal van Sant Jaume. Machtige aristocraat en vriend van Ramón Berenguer I.


  Gilbert van Estruc. Edelman en vertrouweling van Ramón Berenguer, en trouwe dienaar van diens echtgenote Almodis.


  Olderich van Pellicer. Veguer van Barcelona.


  Gualbert Amat. Hofmaarschalk. Vertrouwensman van Ramón Berenguer I.


  Odó van Montcada. Bisschop van Barcelona.


  Guillem van Valderribes. Opperkanselier.


  Ponç Bonfill i March. Rechter van Barcelona.


  Eusebi Vidiella i Montclüs. Rechter van Barcelona.


  Frederic Fortuny i Carratald. Rechter van Barcelona.


  Lionor. Eerste hofdame van Almodis.


  Dona Brigida en dona Barbara. Gezelschapsdames.


  Hilda. Kindermeid van de tweeling van Almodis.


  



  De Call


  



  Rivka. Echtgenote van Baruch Benvenist en moeder van zijn drie dochters: Esther, Batseba en Ruth.


  Esther. Oudste dochter van Baruch Benvenist.


  Batseba. Zuster van bovengenoemde.


  Binyamin Haim. Echtgenoot van Esther.


  Ishai Melamed. Verloofde van Batseba.


  Shemuel Melamed. Vader van bovengenoemde.


  Eleazar Bensahadon. Vicevoorman van de geldwisselaars.


  Avimelech. Koetsier van Baruch.


  Asher Ben Barcala. Gerespecteerd geldwisselaar.


  Yuçef. Slavenhandelaar.


  



  De entourage van Bernat Montcusi


  



  Conrad Brufau. Secretaris van Bernat Montcusi.


  Fabia van Claramunt. Oude rentmeester van de versterkte hofstede bij Terrassa.


  Edelmunda. Bediende van Montcusi.


  Luciano Santàngel. Albino-huurmoordenaar.


  Adelaïda. Kindermeisje van Laia.


  



  Het hof van Toulouse


  



  Pons III van Toulouse. Echtgenoot van Almodis van La Marche.


  Robert van Surignan. Raadsheer van Pons III.


  De abt van Sant Gems. Biechtvader van Almodis in Toulouse.


  



  De huishouding van Marti Barbany


  



  Omar Vader van het gezin dat door Marti werd aangekocht.


  Naïma. Echtgenote van Omar.


  Mohammed. Zoon van Omar.


  Amina. Pasgeboren dochtertje van Omar.


  Mariona. Kokkin.


  Andreu Codina. Hofmeester.


  Caterina. Huishoudster.


  



  Op reis


  



  Basilis Manipoulos. Kapitein van de Stella Maris.


  Eleftherios. Koetsier in Famagusta.


  Nikodemos. Zwager van bovengenoemde. Herbergier.


  Hassan al-Malik. Inwoner van Famagusta.


  Rashid al-Malik. Broer van bovengenoemde, woonachtig in Mesopotamië.


  Yeshua Hazan. Voorman van de joodse handelslieden van Sidon.


  Hugues van Rogent. Ontdekkingsreiziger aan het hoofd van de expeditie vanuit Sidon naar Perzië.


  Marwan. Kameeldrijver in dienst van Marti.


  



  Overige personen


  



  Abenamar, Abu Bakr ibn Ammar. Befaamd dichter, minister van al-Mutamid van Sevilla en ambassadeur aan het hof van de Berenguers.


  Roger van Toëny. Normandische huurling, schoonzoon van


  Ermesinde, gehuwd met haar dochter Stephanie.


  Victor II. Paus.


  Kardinaal Bilardi. Kamerling van paus Victor II.


  Oleguer. Paleiswacht.


  Florinda. Waarzegster.


  Cugat. Dief en vriend van Edelmunda.
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  DEEL EEN


  


  Hartstocht en onschuld
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  1 De meute

  



  Graafschap van Gerona, mei 1052
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  e avond viel. Een groep van vijf stuurse, slechtgehumeurde ruiters reed over een landweg met beuken aan weerskanten, die de grens vormde tussen het graafschap van Ampurias en dat van Gerona. Van een mijl afstand was al te zien dat het geen ervaren jagers waren, maar een handjevol huursoldaten. Daar wemelde het van in dit gebied: troepjes die bereid waren hun zwaard te voeren voor elke heer die hen maar wilde inhuren, om een mark binnen te vallen of te proberen de grond van een graaf in de buurt te veroveren.


  Die ochtend waren ze heel vroeg op pad gegaan om hun verveling te verdrijven. Ze hadden gedacht dat het veel makkelijker zou zijn om een hert te schieten of een zwijn te vangen, dan om hun naaste in een gevecht de keel af te snijden. Maar ze waren onervaren: ze hielden geen rekening met de windrichting en wisten niet hoe ze door het dichte kreupelhout moesten dringen zonder takken te breken of onnodig lawaai te maken. Daardoor was de jacht op een fiasco uitgelopen, zodat ze nu uitgeput, hongerig en wrevelig terugkeerden naar Gerona, met het akelige gevoel dat diep in het bos de herten, eekhoorns, everzwijnen en auerhanen hen uitlachten en luidkeels commentaar leverden op hun onhandigheid.


  Plotseling hief degene die de leiding scheen te hebben zijn rechterhand op om de groep te laten stoppen. De tweede, een dikbuikige reus met een weelderige snor, kwam bij hem staan. ‘Wat is er aan de hand, Wolfgang?’


  De aanvoerder wees vooruit en antwoordde: ‘Volk.’


  Op zijn teken stegen ze allemaal af en gingen ze te voet verder,terwijl ze hun paarden bij het hoofdstel vasthielden. Even later merkten ze een rooklucht op. Ze hielden stil op een open plek in het bos en bonden daar de paarden aan de bomen. Gebukt gingen ze verder, waarbij ze - ditmaal wel - goed uitkeken geen enkel takje af te breken en geen geluidje voort te brengen. Aan de rand van het bos bleven ze staan en gingen ze tot observatie over. Het tafereel was een kolfje naar hun hand: ze voelden aan dat hun mislukte jachtpartij alsnog een goede afloop zou krijgen. Voor hen lag een goed onderhouden boerenhoeve. Er kringelde rook uit de schoorsteen; de bewoners waren druk bezig met landelijke bezigheden. Twee mannen waren een welgebouwd trekpaard aan het beslaan. Het dier was met zijn leidsel aan een haak in de muur vastgebonden. De jongste man van de twee hield het linkerachterbeen omhoog terwijl de oudste, die een leren voorschoot droeg, met een zware houten hamer op de platte koppen van de spijkers sloeg om het ijzer aan de hoef van het edele dier vast te klinken. Wat verder naar rechts joeg een meisje met een kleine zweep een jonge ezel op, die met oogkleppen op apathisch de eeuwige weg rond een tredmolen aflegde. Bij de dorsvloer zat een oude vrouw wol te kaarden, terwijl een andere vrouw, zo te zien hoogzwanger, tarwekorrels ziftte in een grote zeef, die ze schudde op de maat van de schommeling van haar heupen.


  Wolfgang sprak zacht. ‘Gunter, zie jij wat ik zie?’


  ‘Dat zou ik wel zeggen, ja. Zo wordt het toch nog een goeie dag. Zie je hoe de kont van die meid beweegt?’


  ‘Daar is straks nog tijd genoeg voor. Zeg tegen Ricardo dat hij hier moet komen.’


  Toen die naast hem stond, vroeg hij: ‘Is je kruisboog klaar voor gebruik?’


  ‘Altijd, Wolfgang.’


  ‘Kijk eerst goed en zeg me dan: kun je van hieruit de man raken die het been van het beest omhooghoudt?’


  ‘Bedoel je de jongste?’


  ‘Die, ja.’


  ‘Mag ik erbij gaan staan?’


  ‘Zonder uit het kreupelhout te komen, en pas als ik het bevel geef.’


  De huursoldaat peilde de afstand met zijn blik, pakte de kruisboog, nam een pijl uit zijn koker, plaatste die in het mechaniek en spande de boogpees. ‘Die gaat eraan.’


  ‘Ik verwacht niet anders van je.’ Fluisterend deelde Wolfgang orders uit aan de andere drie soldaten.


  Het plan was eenvoudig, en vooral gebaseerd op het verrassingselement. Hun doel was het roven van dieren en goederen. Als ze daarnaast hun lichaam konden trakteren op een verzetje, kwam dat mooi uit. Misschien zouden ze zo de rampzalige jachtpartij kunnen vergeten.


  Toen ze allemaal hun posities hadden ingenomen, gaf Wolfgang het teken. De boogschutter ging staan, richtte de kruisboog en haalde de trekker over. Een zachte fluittoon verscheurde het vredige ogenblik en de jongere man viel, tot verbijstering van de oudere, op de grond terwijl een grote bloedvlek zijn hemd doorweekte. Een blaf-concert daverde door de schemering.


  De soldaten haastten zich uit het kreupelhout. De oude vrouw liet doodsbang haar spinrok vallen en stond op zonder te weten wat te doen. De zwangere vrouw rende naar haar man toe. Terwijl ze zijn levenloze hoofd tegen haar borst hield, richtte ze zich schreeuwend tot het meisje: ‘Vlucht, Maria, vlucht!’ Het kakelen van kippen die wild over de dorsvloer renden, vermengde zich met het verschrikte geblaat van de lammeren vanuit de schaapskooi. Een van de mannen stortte zich op het meisje om haar tegen de grond te werken, maar zij gaf hem een geweldige slag in het gezicht met de zweep waarmee ze het ezelsveulen had aangespoord en zette het op een lopen in de richting van het bos.


  De reus duwde de oude vrouw opzij, zette de scherpe punt van een dolk op de keel van de man met het voorschoot en riep met een buitenlands accent: ‘Laten we rustig blijven. Als jullie meewerken, zijn we zo weer weg en brengen jullie het er levend af; zo niet, dan zullen jullie het niet meer kunnen navertellen.’


  Tegen de leider zei hij: ‘Wat doen we nu, Wol...?’


  De stem van Wolfgang onderbrak hem woedend. ‘Idioot! Ik heb je al duizend keer gezegd mijn naam niet te noemen!’


  De ander mompelde een verontschuldiging.


  Op dat moment kwam er een reusachtige hond - een kruising van allerlei rassen, die verderop een weide met drachtige merries had staan bewaken - uit het kreupelhout tevoorschijn om zich op de boogschutter te storten. Hij greep de rechterarm tussen zijn krachtige kaken en schudde met zijn kop, alsof hij de arm probeerde uit te rukken.


  De man die Wolfgang heette naderde hem van achteren en sneed met een trefzekere houw de nek van de hond door. De kreten van het gewonde dier vermengden zich met het gegil van het meisje, dat wanhopig spartelde in de armen van de man die haar te pakken had, al had hij op zijn hoofd een paarsrode striem als gevolg van de zweepslag.


  Wolfgang beval: ‘Dat meisje en de zwangere naar de schuur. Breng die man naar binnen om ons te vertellen onder welke steen hij z’n spaargeld bewaart. Doe hem geen kwaad als dat niet nodig is. En sluit dat ouwe mens bij hem op.’


  De groep viel uiteen: Gunter en Ricardo liepen met de oude man en vrouw naar het woongedeelte, en Wolfgang en de andere twee kerels sleurden de zwangere vrouw en het meisje de stal binnen.


  De boogschutter probeerde het bloed dat uit zijn gehavende arm vloeide te stelpen met een doek. Zodra de deur van de woning vergrendeld was, kreeg de oude man te horen dat hij zijn spaargeld moest afstaan.


  ‘Jullie hebben mijn zoon vermoord, de enige schat van dit huis. Wat jullie zien is alles wat we hebben. Neem het allemaal mee en laat ons met rust. Mijn schoondochter is zwanger.’


  ‘Jij schurftige hond! Denk je dat we achterlijk zijn? Laat de steen zien waarachter je je spaarcenten bewaart, of je zult de woede van een Normandiër leren kennen!’


  ‘Ik zeg jullie nogmaals dat ik niets heb.’


  ‘Je zult eens zien hoe we je geheugen opfrissen!’ Meteen nadat Ricardo deze bedreiging had geuit, scheurde hij het keurslijfje van de vrouw open en legde hij haar bleke vlees bloot.


  De man, die in zijn jonge jaren een stevige kerel moest zijn geweest, stoof op bij deze vernedering van zijn vrouw, maar de boogschutter sloeg de boer tegen de grond door hem met een spade een klap tegen zijn rug te geven. De vrouw gilde ontzet. Gunter koelde zijn woede op de gevallene: hij hakte op hem in tot zijn hoofd niet meer was dan een klomp bebloed vlees. ‘Vervloekte vrekken, ze verliezen nog liever hun vrouw en hun leven dan dat ze hun geld prijsgeven.’ Hij hijgde na van de inspanning, met de steel van de spade nog in zijn hand. ‘Bind de vrouw vast aan de stoel en laten we zien wat de baas zegt.’


  ‘Ga jij maar vast,’ zei de ander, ‘ik wil even een hommage brengen.’


  ‘Aan die zak met botten?’


  ‘Je kent het spreekwoord: “Van een ouwe kip valt goeie soep te trekken.” Bovendien, in slappe tijden kun je niet kieskeurig zijn. Ik heb wel op ergere plekken op wacht moeten staan!’


  De vrouw snikte in een hoekje.


  Teder z’n meug. Maar hoe dan ook, doe er niet te lang over, want we moeten de buit nog verzamelen.’


  Gunter ging naar buiten en begaf zich naar de stal. Daarbinnen zag hij een tafereeltje dat, hoewel bekend, daarom nog niet minder prikkelend was.


  De zwangere vrouw, geknield op de grond, smeekte Wolfgang: ‘Doe mijn dochter geen kwaad! Ze is nog maar net twaalf en nog maagd! Wees haar genadig en neem mij!’


  ‘Aan een wijf als jij hebben we niet genoeg. Bovendien zal de man die haar trouwt ons dankbaar zijn: we rijden haar vast even in zodat hij er straks meer plezier van heeft.’ En hij begon zijn broek los te knopen.


  


  Een poos later verlieten de vijf rovers de boerderij met twee zakken vol onthoofde kippen en konijnen bungelend aan de zadels van hun rijdieren. Ze lieten een scène van verschrikking achter: twee doden en drie onteerde vrouwen. Een van hen, nog maar net twaalf jaar, lag gebroken op de vloer van de hooischuur. Ze werd getroost door haar moeder, die haar haren streelde, waaraan modder, stro en bloed kleefden.


  


  2 Ermesinde van Carcassonne

  



  Gerona, mei 1052
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  anachter de dikke muren klonken daverende stemmen door de ruimte. Ermesinde van Carcassonne - vrouwe van Gerona, weduwe van Raymond Borrell, die de graaf van Barcelona was geweest, en daarnaast ook nog gravin op persoonlijke titel - stond bekend om de uitbarstingen van haar geduchte temperament wanneer haar iets in de weg gelegd werd. In haar tegenwoordigheid leek de reusachtige Roger van Toëny, de aanvoerder van de manschappen die de plaats verdedigden, op een jongetje dat betrapt is bij het gappen van een schaaltje frambozen.


  ‘Dat u mijn schoonzoon bent, is geen enkel excuus om wandaden te begaan! Integendeel zelfs, het verplicht u tot voorbeeldig gedrag. Toch bent u zo laks dat het lijkt of u stilzwijgend de misdragingen goedkeurt die dag in, dag uit gepleegd worden door dat zootje ongeregeld waarover u het bevel voert.’


  De bevelhebber van de Normandische compagnieën die gelegerd waren in de omgeving van de hoofdstad stond kaarsrecht, met zijn helm op zijn arm. De wuivende pluim die de helm sierde, verried hoe nerveus hij was: deze krijgshaftige man was niet gewend zich door wie dan ook de les te laten lezen. ‘U zult begrijpen, vrouwe, dat het niet eenvoudig is om legerscharen van door de wol geverfde manschappen in bedwang te houden. Ze vervelen zich nu ze geen strijd hoeven te leveren. Omdat ze geen geld hebben om over de balk te jagen, eigenen ze zich het recht toe om op eigen gezag te pakken wat ze willen. De laatste oorlogsbuit is al een tijd geleden verdeeld, en als er niks te doen valt, ontspannen ze zich niet, maar raken ze juist geprikkeld.’


  ‘Wilt u mij zeggen dat ze liever oorlog voeren dan een lui en goed leven te leiden op mijn grondgebied?’ schreeuwde de gravin.


  ‘Vrouwe, probeert u te begrijpen... Het zijn vechtersbazen. Welk ander beroep zou beter bij ze passen dan dat, wat zij gekozen hebben?’ zei Roger van Toëny, in een poging de gemoederen van de dame wat tot bedaren te brengen.


  ‘Het is uw taak om hen bezig te houden. U kunt kunstenmakers voor ze regelen, slangenbezweerders of acrobaten. Als u maar weet dat ik niet zal toestaan dat er gebeurtenissen plaatsvinden zoals afgelopen middag. Mijn onderdanen zouden door die horde wilden van u beschermd moeten worden... In plaats daarvan zien ze zich genoodzaakt om hun spullen achter slot en grendel op te bergen en hun vrouwen in huis op te sluiten!’


  ‘Ik begrijp uw gevoelens, maar ik kan niet voorkomen dat een paar mannen met te veel wijn op uit verveling en een gemis aan vrouwen af en toe een schelmenstreek begaan.’


  ‘Noemt u dat een schelmenstreek? Een man neerschieten, een andere doodslaan en de vrouwen die er wonen verkrachten, van wie één beslist nog maar twaalf jaar oud? Ik bezweer u, als u niet in staat bent die ellendige schurken in het gareel te houden, dan doe ik het zelf. En op mijn woord, ik zal niet aarzelen om in te grijpen!’


  De Normandiër bleef staan alsof hij ergens op wachtte.


  ‘Ik zal u zeggen wat u te doen staat,’ vervolgde de gravin. ‘U gaat uitzoeken wie deze dappere heldendaad verricht hebben, en als u de daders gevonden hebt, hangt u ze op aan een galg die u midden in het legerkamp opricht, zodat alle troepen het kunnen zien, als les voor de brutalen en als waarschuwing voor de opstandigen.’


  Roger van Toëny plooide zijn lippen tot een verwrongen glimlach. ‘Zegt u mij eens, vrouwe, gelooft u nu werkelijk dat een van mijn mannen een strijdmakker zou verraden?’


  ‘Denkt u misschien dat ik dom ben? Het kan me geen zier schelen of ze dat doen of niet! Als de schuldigen niet opduiken, hangt u de eersten de besten op en daarmee is de kous af. Om u de waarheid te zeggen: ik heb liever dat ze zwijgen. Laat ze maar voelen hoe gemakkelijk hun koppen kunnen rollen. Ik hoop dat er zich daarna geen betreurenswaardige gebeurtenissen meer voordoen. Mocht dat toch zo zijn, dan zult u zien hoe snel de namen van de overtreders genoemd gaan worden.’


  ‘Maar vrouwe...’ protesteerde de Normandiër, ‘dan boeten de goeden in plaats van de kwaden.’


  ‘Zegt u me dan, als u toch aan het muggenziften bent, welke schuld mijn arme onderdanen hadden. Als u zich moet verantwoorden tegenover uw kapiteins, wijt u het maar aan een “schelmenstreek” van de oude gravin.’


  Er viel een stilte tussen de twee figuren. De krijgsman hervond zijn zelfbeheersing, rechtte zijn enorme lijf en beende, na een lichte hoofdknik, met grote passen het vertrek door.


  Luid weerklonk achter hem de stem van de oude Ermesinde: ‘Wat jouzelf betreft, het zou beter zijn als je af en toe het bed van Ste-phanie eens opzocht in plaats van al je nachten te besteden aan zuipen en dobbelen. Mijn dochter lijkt wel gek, ze is veel te goed voor je. Aan mij had je een kwaaie gehad!’


  De heer van Toëny kon zich niet inhouden. Voordat hij met een ruk de deuren opentrok, draaide hij zich snel op zijn hakken om, waardoor de pluim op zijn helm heen en weer zwiepte. Van achter uit de zaal klonk zijn krachtige stem: ‘Nog eerder, vrouwe, zou ik sterven!’ En met slaande deur verliet hij het vertrek.


  De oude gravin bleef in haar eentje achter. Ze nam haar getijdenboek, met prachtige miniatuurschilderingen van de hand van een of andere monnik - die het cadeau had gedaan aan haar broer Pere Roger, de aartsbisschop van Gerona - en probeerde te lezen. Het was vergeefse moeite: haar geest zwierf rusteloos rond door de landschappen van haar hartstochtelijke leven en stond niet toe dat ze zich concentreerde. De gravin stond op en begaf zich naar een kleine secretaire in een van de hoeken van het vertrek. Daaruit nam ze een karaf, waaruit ze een glas vol schonk met de kersenlikeur die ze zelf had gedestilleerd in een kamertje naast de wijnkelder, dat voorzien was van destilleerketels en flessen. Vervolgens installeerde ze zich bij een dubbel venster, in een opvouwbare stoel van edel ingelegd hout en elegant bewerkt leer met spijkertjes van glinsterend messing. Ze droomde weg, vastbesloten de rechten over de graafschappen Gerona en Osona die ze van haar echtgenoot had geërfd te verdedigen, wat het haar ook zou kosten.


  


  


  Het was het jaar onzes heren 992. Het gezantschap uit Barcelona dat Raymond Borrell naar Carcassonne vergezelde, trok beslist de aandacht. Edelen te paard escorteerden de wagens, versierd met bloe-menguirlandes, waarin de dames reisden. De hoofdtooien van de rijdieren waren opvallend, de metalen onderdelen en het gepoetste leer van het tuig blonken en de witte boorden van de geestelijken lichtten op in de zon. De lanspunten van de soldaten leken wel van puur zilver. De pauken donderden en de trompetten schetterden: de pau-kenisten sloegen de maat terwijl de klaroenen hun akkoorden de lucht in slingerden met wapperende vanen. De stoet kon zich meten met die van elke koning op aarde. Het brave volk dat op de straten en achter de vensters was toegestroomd, zwaaide en applaudisseerde vol verbazing en wierp watervallen van rozenblaadjes op hun weg. De roodharige heer aan het hoofd van de stoet ging in het huwelijk treden met zijn jonge gravin, en deze dag zou in de annalen van Carcassonne worden bij geschreven.


  Ermesinde had het gevoel dat de grote kerk die dag groter was dan ooit. De adel verdrong zich al in de versierde banken, terwijl het volk te hoop liep in de straten om de jonge gravin voorbij te zien komen. Toen ze aan de arm van haar vader de kerk betrad en de klanken van het orgel hoorde, leek het of de hemel op haar hoofd viel. Door de dichte sluier heen die haar gezicht bedekte, kon ze ongezien de indrukwekkende heer met het lange rode haar bekijken. Hij droeg een vorstelijke wapenrusting, met op het borststuk een schitterende gouden halsketting waaraan een camee van koraal bungelde met de reliëfafbeelding van een everzwijn. Standvastig wachtte hij haar op voor het altaar. De tijd stond stil en een ogenblik lang meende ze weer het meisje te zijn dat in haar bed lag te dromen van een moment als dit. Ermesinde kwam aan bij de plek waar hij stond. Haar vader maakte haar arm los uit de zijne en nam zijn plaats in naast het priesterkoor. Na een diepe buiging stelde Raymond Borrell zich aan haar linkerzijde op. Plotseling hielden de schitterende akkoorden van de muziek op en maakte een imposante stilte zich meester van het kerkgebouw.


  Ermesinde herinnerde zich nog alle details van de ceremonie. Twee bisschoppen leidden de dienst: die van Béziers en die van Bar-celona, en dan was er nog de deken van Carcassonne. Een zevental vooraanstaande geestelijken van beide kanten van de Pyreneeën, schitterend uitgedost in gewaden, kazuifels en mantels met goud-borduursel, verrichtte eenvoudige misdienaarstaken. Het moment suprême, volgens Romaans gebruik, brak aan: een van de priesters gaf haar het teken dat ze een kommetje van haar handen moest maken en toen legde Raymond Borrell daar de traditionele gift van dertien munten in, waarvan ze de betekenis zo goed kende. Alles ging heel snel. Ze namen haar linkerhand, die verlegen en lelieblank uit de mouwopening van haar gewaad stak, en terwijl Raymond Borrell de verbintenis aankondigde, luisterde ze naar zijn woorden.


  Ego Raimundus Borrellius comes civitatis Barcinonensis, accepto te Ermesinde sicut uxor mea et promisso cavere te, omni periculos, rispetare et cautelare vos a malo et esere fidelis in salute et malaltia usque tandem Deus Dominus nostro cridi me al seu costat at fmem dels meus dies.1


  Hoewel op dat moment haar toekomst op het spel stond, drong tot de geest van Ermesinde een wolk prachtige, welluidende woorden door die, vermengd met het Latijn, vrolijk weergalmden in haar hoofd. Vervolgens was het haar beurt. De muziek werd ingezet en de klokken begonnen te luiden als nooit tevoren. Het plechtige syncopische klokgelui begeleidde haar tot ze onder het valhek door het kasteel van Carcassonne betrad, waar de dikke muren het gebeier temperden.


  Ze stapte uit het rijtuig en werd, terwijl de gasten arriveerden, samen met haar voedster vliegensvlug meegevoerd naar haar vertrekken. Daar wachtte haar een leger dames en dienaressen op, die haar het gewaad uittrokken waarin ze tijdens de ceremonie geschitterd had. Ze parfumeerden haar, kamden haar haren en vervingen haar hoofdtooi door een paarlen diadeem dat nog van haar grootmoeder was geweest. Toen trokken ze haar een mauvekleurige overjurk aan met een V-vormig decolleté dat de aanzet van haar borsten toonde, en met mouwen die rond haar armen dwarrelden als vlindervleugels. Daarna deden ze haar een goudkleurige ceintuur om die vanaf haar heupen in een punt naar beneden viel, zodat de rondingen van haar lichaam werden geaccentueerd. Toen ze in de gepolijste bronzen spiegel keek, kreeg de jonge vrouw het gevoel alsof ze daar zonder kleren stond.


  ‘Ama2, moet ik zó mijn gasten onder ogen komen?’


  ‘Zeker, mijn kind,’ antwoordde de voedster op liefhebbende toon.


  ‘Maar ik voel me naakt...’ protesteerde de jonge vrouw.


  ‘Een getrouwde dame moet beloven zonder te vergunnen, suggereren zonder te geven. Je echtgenoot moet je zien als vrouw, niet als meisje; anders zou hij vannacht niet weten hoe hij jou moest behandelen.’


  ‘Wat zal er vannacht met mij gebeuren, ama?’


  ‘Dat wat de natuur gebiedt. Maak je geen zorgen: als mijn intuïtie me niet bedriegt, heb je een goede meester gevonden.’ Ermesinde wierp haar een radeloze blik toe. ‘Maar ama...’


  ‘Laat je meevoeren, mijn kind. De schapen vertrouwen op de herder en stellen geen vragen. Kom, doe dit om.’ De voedster gaf haar een blauwe kousenband.


  ‘Wat is dit?’


  ‘Stel niet zo veel vragen; doe hem om je kous zonder dat die bemoeials daar het zien.’ Onopvallend wees ze naar de drie dames, die druk waren met het opruimen van de rommel in de kamer. ‘In Cer-dana, waar ik vandaan kom, zeggen ze dat het geluk brengt, maar hier zullen ze wel zeggen dat het hekserij is.’


  Ermesinde keek haar in de ogen, trok één van haar schoenen uit en schoof de kousenband rond haar bovenbeen. Ze trok het koordje aan en trok haar onderrok, haar onderjurk en haar overjurk omlaag.


  ‘Al zou je me zeggen dat ik in de rivier moest springen, dan zou ik dat nog doen. Ik hou zoveel van je, ama! Als ik jou niet mee had mogen nemen naar Barcelona, was ik niet getrouwd. Zonder jou voel ik me verloren als een klein meisje in het bos...’


  Daarna werd het mistig in de geest van de gravin. De beelden schoven over elkaar heen tot een doolhof die haar verwarde en, ondanks alle tijd die verstreken was, nog steeds beangstigde.


  De banketzaal, waar zich de genodigden van beide hoven hadden verzameld, zag er oogverblindend uit. De immense tafel die van het ene uiteinde van de zaal tot het andere reikte, was overladen met de meest kostelijke spijzen. Er stonden grote kandelaars op die de schotels verlichtten: enorme soepterrines waaruit verrukkelijke geuren opstegen, dienbladen met herten die bijna in hun geheel aan het spit geregen waren, vissen die in ijs verpakt waren meegebracht uit de mediterrane kustwateren, en eindeloos veel kommen die klaarstonden om gevuld te worden met de verschillende beroemde bouillons uit de streek. Midden voor de tafel stonden vier koninklijke zetels, die bestemd waren voor haar ouders, Roger i en Adélaïde van Gé-vaudan, en die van haar echtgenoot, Borrell II en Legarda van Rouerge. Aan weerszijden stonden kleinere zetels: die van haar echtgenoot naast die van zijn moeder en de hare naast die van haar kersverse schoonvader. Op de galerij hieven de muzikanten bij haar entree een vrolijk melodietje aan. De graven namen hun ereplaatsen in, en hun gasten maakten aanstalten om te gaan zitten op de plaatsen die hun volgens protocol waren toegewezen op basis van hun rang en familierelatie.


  Ermesinde voelde dat ze werd meegevoerd naar haar plaats aan de grote tafel. Ze herinnerde zich hoe ze aan het begin van de ceremonie zelfs geen blik had durven werpen op de genodigden. Het diner duurde lang en werd rijkelijk besprenkeld met drank, waardoor iedereen zich met genoegen aan het eetfestijn overgaf. Pas na afloop van het diner werden haar gedachten weer geordend: de laatste scènes van deze bijzondere avond hadden een opvallende helderheid. Er klonken heildronken en eerbewijzen aan het echtpaar, de muziek werd luider en de wereld leek groot en overweldigend. De hele avond had zij nauwelijks een blik kunnen werpen op haar echtgenoot, zodat ze nog bijna niets van hem had gezien toen haar dames haar kwamen halen om haar gereed te maken voor de huwelijksnacht. Het gelach, het geroep en het feestgedruis waren tot ver buiten de zaal te horen; de bedienden liepen af en aan naar de keuken, nu met de nagerechten. Niemand scheen te hebben opgemerkt dat ze zich terugtrok, behalve haar moeder, die een doordringende blik met haar had gewisseld.


  Vier gezelschapsdames wachtten haar op bij de ingang van de bruidssuite. De deuren gingen open en Ermesinde zag de plek waar ze de belangrijkste daad van haar leven tot dan toe zou gaan verrichten. Het vakwerk van het plafond, de tapijten die alle openingen bedekten en afsloten voor elke denkbare indiscrete blik, en de zware overgordijnen die het kolossale huwelijksbed verborgen, dat ze zo goed kende van de huiselijke zwerftochten uit haar kindertijd met haar broer Pere. Dit was de reden waarom ze het vertrek ‘de kamer met de boot’ hadden genoemd: een reusachtig bed met een baldakijn, in de vorm van een schip, steunend op vier zware pilaren, dat toegankelijk was via een trappetje.


  Haar voedster stond ernstig te wachten bij een dampend bad, doordrongen van de belangrijke rol die zij deze avond zou gaan vervullen in het leven van haar pupil. Ermesinde voelde hoe verscheidene vrouwenhanden haar gewaden uittrokken tot ze volkomen naakt was. Vervolgens baadden ze haar en wreven haar droog, ze zalfden haar met oliën en besprenkelden haar met reukwater uit verre streken om alle rook en geuren van het banket uit haar huid te verdrijven. Ten slotte trokken de dames zich terug en bleef Ermesinde alleen achter met Brunilda, haar voedster. Brunilda stak haar haren op met kammetjes van schildpad en trok een schitterend geborduurde nachtjapon over haar hoofd. Toen zette ze haar voor een spiegel uit één stuk gepolijst metaal, die haar hele lichaam weerkaatste - een geschenk van haar echtgenoot, meegebracht uit de islamitische landen door een Catalaanse koopman. Ermesinde ontdekte een verticale sleuf in haar nachtjapon, met versierselen aan beide zijden, die juist ter hoogte van haar geslacht openviel.


  Op haar vragende blik antwoordde haar voedster: ‘Het is goed als de bruid zich de eerste nacht zedig betoont. Door de opening kan uw man gemeenschap met u hebben zonder aanstoot te geven; vergeet niet dat u de eer van Carcassonne in bewaring hebt. Alleen een concubine zou zich naakt vertonen.’


  ‘Wat heeft Carcassonne zijn eer op een merkwaardige plaats van mijn lichaam in bewaring gesteld, ama.’


  ‘Zo gaan die dingen, mijn kind. Niets wordt aan het toeval overgelaten; dit is zoals het moet zijn. Ga nu in bed liggen en wacht. Ik moet me terugtrekken. En... vergeet niet dat wat nu pijn doet, morgen genot zal zijn.’


  Ermesinde gaf haar voedster een kus en omhelsde haar stevig, waarna ze het trappetje van haar eigenaardige tabernakel besteeg. De vrouw doofde alle kaarsen; alleen het kaarsje dat de beeltenis van de Heilige Maagd bescheen, liet ze branden. Het meisje bleef alleen achter in het halfdonker, wachtend in het huwelijksbed, angstig en verlangend, wachtend op haar echtgenoot. Ze dacht weemoedig terug aan de dag waarop haar moeder haar voor de eerste keer had verteld over degene die haar echtgenoot zou worden.


  ‘De man voor wie jij voorbestemd bent, is graaf Raymond Borrell van Barcelona. Hij stamt af van hetzelfde voorgeslacht als wij, dat van graaf Bello I van Carcassonne en Barcelona, dat dateert van voor 812. Iets heel anders, zoals je wel begrijpt, dan die Frankische parvenu’s uit het noorden. Onze gezegende grond maakte toen al deel uit van Septimanië, dat de Latijnse cultuur aanvaard had. Toen Al-Mansoer zich meester had gemaakt van Barcelona, maakten we ons grote zorgen. Het waren vreselijke tijden, waarin we vreesden dat de Moor geen halt zou houden bij de Pyreneeën.’ De stem van haar moeder had plechtig geklonken toen ze zei: ‘Carcassonne heeft een goed gedekte zuidflank nodig, waar we te maken hebben met de islam, en het wisselgeld ben jij: de toekomstige heerseres over Foix en Narbonne. Je toekomstige echtgenoot is de graaf van Barcelona, Gerona en Osona, een dappere strijder die zeer goed in staat is onze grenzen te verdedigen. En dat zal hij met des te meer toewijding doen als ze toebehoren aan het huis van zijn echtgenote.’


  Dit alles herinnerde Ermesinde zich terwijl ze haar vermoeide lichaam liet rusten in de zaal die grensde aan de slottoren. Haar onrustige geest zwierf door de afgelegen krochten van haar geheugen. Het tafereel was zo levendig dat ze hartzeer voelde nu ze eraan terugdacht. Er schoot haar nog een uitspraak van haar moeder te binnen: ‘Het geeft niet, mijn kind, dat je nog niet van hem houdt. Ik kende je vader ook niet toen ze me uithuwelijkten, en ik ben heel gelukkig geweest. Ik zeg je alleen één ding: als je je benen spreidt, denk dan aan Carcassonne.’


  


  3 Marti Barbany

  



  Barcelona, mei 1052
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  e zon kwam op boven de zee en Barcelona rekte zich uit als een verrukte jonge vrouw op de ochtend na haar huwelijksnacht. De boten van de vissers keerden terug naar de kust, beladen met zilveren vissen; de uitbundige begroetingen van de zeelieden vermengden zich met grappen wanneer iemand opmerkte dat de vangst van een rivaal schaarser was dan de zijne.


  Er krioelde een enorme menigte boeren, horigen, bedelaars, geestelijken en kooplieden rond de stadspoort van het Castellvell. Ze waren gekomen met allerlei vervoermiddelen: zware ossenkarren, huifkarren volgepropt met kisten die met touwen vastgebonden zaten, muilezels en paarden. In de karren en in de bepakking van de lastdieren zat alles wat je maar zou kunnen verhandelen of ruilen op de markt die naast de stadswallen lag. Het voordeel van deze stadspoort ten opzichte van de Regomir-poort was dat de lucht die van de koopwaar opsteeg nog uit te houden was. Bij de andere poort, bij de scheepswerven, waar alle vis binnenkwam die de stad consumeerde, was de stank ondraaglijk, vooral wanneer het zomer werd. Dan namen de vieze dampen toe die opstegen uit de afvoerstroompjes op weg naar de Cagalell, met name als de diepten werden omgewoeld wanneer het kanaal naar de zee werd geopend om het bassin te legen. De poortwachters, zwetend onder hun maliënkolders, borstku-rassen en helmen, hadden hun manieren om het gepeupel in bedwang te houden: van een zweep om de mensen tot de orde te roepen, tot de stok van hun hellebaard om degenen mee te slaan die er een warboel van probeerden te maken. Ze grepen alle middelen aan om de stroom mensen en beesten door te laten lopen. Hun beste maatregel tegen voordringen bestond eruit de twistenden op te pakken en ze, vloekend en tierend, weer aan het einde van de rij te zetten.


  Al deze drukte kwam doordat de inners van de tolgelden de koopwaar moesten inventariseren. Ze inden tol voor de prohomes3 van de Raad, die hadden besloten het geld te reserveren voor het aanleggen van een kanaal, de Ree Comtal. Dat moest het water van de rivier de Besós naar de stad voeren, een verbetering die men in die dagen in Barcelona wilde doorvoeren.


  Te midden van de menigte, gezeten op een mooie, rustige, vos-kleurige ruin, reed een jonge ruiter. Hij was van gemiddelde lengte, met een verweerd, mannelijk gezicht, sterke gelaatstrekken, bruine ogen, lang zwart haar en een prettig voorkomen. Opvallend aan zijn verschijning was een vooruitstekende kin met een kuiltje erin, die een vasthoudend karakter en een sterke wil verraadde. Zijn achternaam had te maken met deze eigenaardigheid: Marti Barbany was zijn naam. Over de schoft van zijn paard hingen twee zadeltassen die met riemen aan het zadel bevestigd waren. Hij klopte de vos op de hals terwijl hij rustig op zijn beurt stond te wachten. Af en toe voelde hij aan zijn borst om te controleren of zijn buidel, waarin hij tussen zijn schatten de brief bewaarde die zijn toekomst zou bepalen, nog steeds op zijn plaats zat. Hij droeg een broek met lange pijpen, die overgingen in twee beenkappen die met leren veters rond zijn kuiten gebonden waren. Daarboven droeg hij een eenvoudig geweven hemd en een overkleed van keper tot aan zijn dijen, dat over het hoofd aangetrokken werd en rond zijn middel was omsnoerd met een riem. Aan zijn voeten droeg hij rijglaarzen van hertenleer en op zijn hoofd had hij een groene muts zoals die gedragen werd door roofvogelverzorgers en een enkele valkenier.


  Nu hij door de trage voortgang gedwongen werd te wachten, dacht hij na over de vraag of hij het juiste besluit had genomen door zijn vaderlijk huis te verlaten, onder de omstandigheden waarin hij dat had gedaan.


  Drie dagen had zijn reis nu geduurd. Die reis was begonnen in de streek van Ampurias en zou, Deo volente, eindigen in Barcelona. Wat kon hij zich op dat moment weinig voorstellen van de kronkelwegen die zijn leven in de loop der jaren zou afleggen, en van de buitengewone avonturen die hij nog zou beleven!


  Hij was geboren in een buurtschap vlak bij Ampurias, op een hofstede die de grootmoedige hertog Hugo twee generaties eerder aan zijn familie had geschonken. Zijn voorvader, afkomstig uit de Con-flent waar die grensde aan de Cerdanya, had toen zijn toegewijde va-zalschap laten blijken door het hem toegewezen bos op te schonen: de wanordelijke massa gebladerte was veranderd in twaalf feixas en drie mundinas4 cultuurgrond. Marti was de enige zoon uit het huwelijk tussen Guillem Barbany van Gorb en Emma van Montgrì. Het was een ongelijke verbintenis geweest, niet gewenst door de familie van de vrouw, aangezien Guillem Barbany slechts een omhooggevallen soldaat was, gelieerd aan Ermesinde de Carcassonne zoals hij dat eerder was geweest aan haar echtgenoot, Raymond Borrell, de graaf van Barcelona, tot aan diens dood. Hij hield zich bezig met expedities te paard aan de grens, gewijd aan plundering, het overvallen van afgelegen landerijen en invallen in het gebied van de Moorse koning van Lérida. Regelmatig waren er ook schermutselingen met graaf Mir Geribert, die zichzelf nota bene had uitgeroepen tot prins van Olèrdola. De moeder van Marti, daarentegen, stamde uit een welgestelde familie uit de hoofdstad van Garrotxa. Toen zij haar huwelijk met de omhooggevallen soldaat doorzette, wilde haar familie haar niet meer kennen, omdat ze hem beschouwden als niet veel meer dan een vogelvrije struikrover. Zijn moeder, die pubilla was, werd onterfd en alle familiebezittingen werden geschonken aan het klooster van Cluny, dat het gezag over het gebied voerde.


  Emma had gehoopt dat er voor Marti een toekomst weggelegd zou zijn binnen de Kerk, maar zijn roeping voerde hem niet naar de altaren. In zijn herinnering doemde altijd weer het beeld op van zijn dierbare opa van vaderskant, die in zijn kindertijd een belangrijke figuur was geweest in zijn leven. De oude man liep mank met zijn linkerbeen, maar wilde nooit iets zeggen over hoe dat gekomen was. Maar wanneer Marti klaagde (zoals hij van kleins af aan deed) dat zijn vader nooit thuis was omdat hij altijd oorlog aan het voeren was, verontschuldigde de grijsaard hem telkens weer. Hij zei dat veel mensen niets anders konden doen dan hun plicht, dat ze de taken moesten uitvoeren die hun opgelegd waren, omdat ze daartoe gedwongen werden door hun levensomstandigheden. Aan de gesprekken kwam een einde toen een beroerte zijn grootvader reduceerde tot een kwijlend houtblok naast de grote haard van het huis. Op een avond, toen ze van het land kwamen, troffen ze hem morsdood aan. De volgende dag laadden ze hem op een kar met dichte wielen en brachten ze hem naar het kerkhof dat grensde aan de sagrera5 van de kerk van Castelló. Daar werd hij, na de gebruikelijke responsorie, begraven in een warme kring van buren en vrienden die hem begeleidden in deze trieste laatste ogenblikken. Marti’s moeder leidde de ceremonie. Hij herinnerde zich dit als het eerste grote verdriet van zijn leven; hij was toen zeven jaar oud. Op dat moment nam hij zich stellig voor dat hij méér zou doen in zijn leven dan het bezoeken van markten en jaarfeesten om de producten te verkopen die zijn familie verbouwde. Hij wilde zich niet, zoals zijn grootvader had gedaan, van zonsopgang tot zonsondergang in het zweet werken om te eindigen onder een hoop aarde waarbij een geestelijke zijn monotone ‘Miserere’ zong.


  Zijn kinderjaren gingen voorbij en er groeide een verlangen in hem naar nieuwe inzichten. Zijn moeder, met steeds meer zilver in haar haar, stond erop - in de hoop dat dit hem dichter bij de Kerk zou brengen - dat hij een paar keer per week op Muley klom, een oude, astmatische en slome ezel, om naar de pastorie te rijden. Daar wachtte don Sever, de parochiepriester die het kanunnikschap van Vilabertran bekleedde, die erin had toegestemd hem rekenen en grammatica bij te brengen - in ruil voor een armzalige beloning in de vorm van groente, een kip of een konijn. Ook moest hij godsdienstlessen bijwonen en zich verdiepen in de levens van heiligen, met de commentaren van geleerde hagiografen, die de goede man hem gaf opdat hij zijn roeping zou voelen. Dit alles deed hij zonder morren, om toegang te krijgen tot de kennis waar hij belangstelling voor had.


  ‘Marti,’ zei de priester tegen hem, ‘als je je best doet, kun je een man van de Kerk worden. Bedenk dat een abt of een bisschop veel meer is dan een graaf of een markies, en jij bent heel slim...’ Om zijn opleiding te vervolmaken liet de goede man hem mee-eten in de pastorie en onderwees hij hem in de normen van hoffelijkheid, wellevendheid en goede manieren. Marti leerde hoe hij zich moest gedragen aan iedere tafel in ieder huis, hoe hooggeplaatst ook.


  Zo kwam er een einde aan de opwindende uitstapjes naar de golf van Rosas op de rug van de ezel en aan de spannende tochten langs de kreken in de streek, waar hij zwom met zijn vrienden Felet en


  Jofre. Zij gingen onderwatergrotten binnen, verzonnen avonturen en verstopten zich vooral graag in het vlechtwerk van riet langs de oevers, om te zien hoe sommige meiden hun keurslijfje en hun rokken uittrokken om vervolgens met veel plezier en gelach in het water rond te spetteren.


  Nog vóór de dood van zijn grootvader, toen hij nog geen vier jaar oud was, was hem op een dag verteld dat de goede God zijn vader tot zich had genomen. Het was gebeurd tijdens een schermutseling in de oorlog tegen de ‘prins’ van Olèrdola, in de buurt van Vic. Het bericht was dat hij in zijn schouder was getroffen door een werpspies, die zijn maliënkolder had doorboord en zijn leven beëindigd. Marti' kon zich nog goed de boodschapper herinneren die, in gezelschap van de parochiepriester, het slechte nieuws was komen brengen. Het was een ijskoude novemberavond geweest, tegen het vallen van de nacht. De helse noordenwind loeide en blies alles omver wat niet vastzat, rukte luiken af die iemand in een onbewaakt ogenblik open had laten staan en ontwortelde zelfs grote bomen. Het dak van het huis kraakte en piepte als een gewond dier, toen er iemand aan de deur klopte. Het vuur in de haard brandde, en de houtblokken knisperden hun warme boodschap. De drie pachters van de boerderij zaten bij de haard te eten. Aan de grote tafel die langs de muur stond, met zijn moeder aan het hoofd, zaten verder de huishoudster Tomasa, de trouwe Mateu Cafarell, die Emma sinds de dag van haar noodlottige huwelijk terzijde had gestaan, en hijzelf. De mensen aan tafel hadden door een uitbarsting van geblaf al gemerkt dat er buiten iets vreemds aan de hand was, en een bekende stem voegde zich bij het geluid van de deurklopper.


  ‘Doe open, Emma. Ik ben het, don Sever.’


  De oude tuinman, die ook dienstdeed als boerenknecht en kok, schoof zijn kom opzij en liep, een olielamp in de rechterhand, met onvaste tred naar de deur. De huishoudster droogde nerveus haar handen aan een keukendoek en wisselde een angstige blik met zijn moeder. Op een teken van zijn bazin nam de man de zware eikenhouten dwarsbalk weg en schoof hij de grendels opzij. De deur ging open, de vlam flakkerde even op door de tochtvlaag en in de deurpost verscheen de magere gestalte van de priester. Hij was in het gezelschap van een soldaat, die door zijn lengte en houding grote indruk op Marti maakte, misschien vanwege het contrast. De uitdrukking op het gezicht van zijn moeder maakte direct duidelijk dat dit een brenger van slecht nieuws moest zijn. Haar stem, die nog steeds naklonk in zijn hoofd, bevestigde zijn vermoedens. ‘Marti, ga naar je kamer.’


  Hij herinnerde zich hoe hij zich haastig uit de voeten maakte met Sultan, zijn kleine puppy, in de armen. Zodra hij de deur die zijn kamertje van het hoofdvertrek scheidde, achter zich had dichtgetrokken, legde hij zijn oor tegen het hout. Hij hoorde een mengelmoes van stemmen waarin tussen de bekende stemmen van zijn moeder en zijn leraar ook de ernstige, plechtige stem van de boodschapper te horen was.


  De meeste indruk maakte misschien nog wel het koele commentaar van zijn moeder nadat ze het slechte nieuws gehoord had: ‘Het heeft te lang geduurd eer datgene waar ik al zo lang op wachtte, is gebeurd.’


  Na een flinke poos vertrok het tweetal. Opnieuw was het gekners te horen van de spanjoletten en de grendels. Daarna luisterde Marti naar het gedempte gesprek van zijn moeder met de huishoudster en de oude bediende. Wetend dat zijn moeder binnen zou komen om hem goede nacht te wensen, kleedde hij zich snel uit. Hij trok een hemd van velours aan dat tot op zijn knieën viel, kroop onder de dekens en wachtte op de dingen die komen gingen.


  De deur ging open en een flakkerende kaars wierp voor zijn moeder uit een lichte cirkel op de tegels van de vloer. Ze zette de kandelaar op het tafeltje en ging op de rand van het bed zitten. Marti voelde haar warme hand op zijn voorhoofd en zag, met halfgesloten ogen, de enorme schaduw die op de muur achter haar viel. Haar stem klonk zacht en kalm als die van iemand die iets vertelt waar niets meer aan te doen is, wat al zo lang verwacht werd dat het oud nieuws is.


  ‘Marti, mijn zoon, hoewel je het eigenlijk altijd al was, ben je vandaag werkelijk wees geworden. Je vader is gestorven bij datgene wat hij het liefste deed: oorlog voeren. Zijn enige nalatenschap is een ring, die ik in bewaring heb en die ik aan jou zal geven zodra je achttien jaar wordt. Voor die dag aanbreekt, zal ik nog instructies ontvangen over wat je ermee moet doen en waar je ermee naartoe moet gaan.’


  Hoewel de overledene zijn vader was, voelde hij geen verdriet of verlies. Al wist hij niet precies waarom, toch richtte hij zich op in zijn bed en omhelsde zijn moeder. Uit het schokken van haar roya-


  le boezem maakte hij op dat zijn moeder, deze sterke vrouw die zijn kinderjaren beheerste, huilde.


  Dat was de avond waarop hij het besluit had genomen dat hij op een dag zou vertrekken. Hij was niet bereid zich erbij neer te leggen dat hij de rest van zijn leven boer zou zijn. Hij had grootse plannen. Als hij niet wegging, zou zijn ruimte beperkt blijven.


  Toch zou er nog heel wat gebeuren voordat hij werkelijk vertrok, want de mens wikt, maar het lot beschikt. Toen hij zestien was, ontdekte hij de liefde - dat geloofde hij toen althans. Op een van de jaarmarkten die hij bezocht leerde hij Basilia kennen, een jonge pu-billa van zijn leeftijd, uit een hofstede van rijke boeren. Op een hooizolder ondervond hij het grote geluk een vrouwenborst in zijn hand te voelen. Voor hem was dit het einde van de wereld. Hoewel zijn vrienden hem uidachten, trok hij zich daar niets van aan: hij wilde naar de moeder gaan om haar toestemming te vragen om de dochter het hof te mogen maken. Maar Emma, die hem wel serieus nam, won inlichtingen in. Algauw bracht ze hem het slechte nieuws: het meisje was al beloofd aan een jonge herenboer en haar vader zou zijn plannen nog in geen miljoen jaar laten dwarsbomen door zo’n jongeman van niks.


  De dagen werden weken en de weken werden jaren. Langzaam werd de indruk uitgewist die deze mislukking op Martì’s ziel had gemaakt. Toen hij de leeftijd van achttien jaar had bereikt, gaf zijn moeder hem de ring en een klein opgevouwen stuk perkament dat iemand, zonder dat hij het wist, bij zijn huis had afgeleverd. Op de buitenkant stonden een naam en een adres in Barcelona te lezen.


  ‘Mijn jongen, een maand geleden heeft iemand deze missive gebracht; ik moest die aan je geven zodra je meerderjarig werd. Bij aankomst in de stad moet je de instructies die erop staan, opvolgen. Het is zoiets als een vrijbrief die, als ik het goed begrepen heb, de poorten voor je zal openen naar degene die hem gestuurd heeft. Je bent nu een man, en hoewel ik uit eigenbelang het liefst zou willen dat je hier blijft, zegt mijn moederliefde me dat ik je vertrek moet goedkeuren. Anders word ik een obstakel tussen jou en je lotsbestemming. Ik wil geen blok aan je been zijn: ga op weg en kijk niet om. Er valt hier voor jou niets meer te doen.’


  ‘Moeder, ik heb al zo lang gewacht, een paar maanden meer of minder maakt niet uit. De oogst komt eraan, en ik zal niet vertrekken in een tijd waarin ik u met zo veel werk achterlaat. Als ik terugkom  want dat zweer ik u, moeder, dat ik terugkom - zal ik uw inspanningen waardig geweest zijn. Als ik niet terugkeer, zal dat zijn omdat ik ben gestorven in mijn poging daartoe.’


  Op de dag van zijn vertrek omhelsde hij haar voor hij het avontuur tegemoet ging. Ze was even vastberaden als altijd, hoewel ze stilletjes huilde. Marti spoorde zijn paard aan. Hij blikte nog één keer om en zag de figuurtjes van zijn moeder, de huishoudster Tomasa en Mateu kleiner worden, terwijl ze tegelijkertijd groter werden in zijn hart. Op het monotone ritme van de paardenhoeven verwijderde hij zich van alles wat tot dan toe zijn wereld had gevormd. Hij was achttien jaar en drie maanden oud.


  


  


  De rij kroop vooruit en de ochtend was al aangebroken toen hij aan de beurt kwam. Een van de soldaten die de poort bewaakten vroeg hem hoe hij heette en wat hij kwam doen. Marti trok uit zijn buidel de brief tevoorschijn, die gericht was aan een van de kanunniken van de kathedraal. De soldaat deed navraag bij de bevelhebber van de poortwachters en verleende hem toen toegang. De jongeman zette zijn paard aan en stroomde met de mensenmassa mee de grote stad binnen, een drukke straat door. Even verderop stak hij een plein over waaraan zich het grafelijk paleis bevond, grootser dan alle gebouwen die hij ooit had gezien. Al snel bereikte hij de kathedraal, de Pia Al-moina, waar aartsdiaken Llobet zetelde, aan wie hij het document moest tonen. Hij steeg af voor de poort, bond zijn paard vast aan een houten balk, die daar met dat doel stond, en gaf een muntstuk aan een jongeman die aanbood op het dier te passen.


  Marti ging een portaal binnen waar een jonge klerk de bezoekers ontving die langskwamen om zaken te regelen met de kanunniken en hoge functionarissen die daar resideerden. Hij kreeg te horen dat de geestelijke hem zou ontvangen nadat de klokken van de Pia Al-moina het angelus hadden aangekondigd, tegelijk met de klokken van alle andere kloosters en kerken in Barcelona en omgeving. Dan werden alle bezigheden onderbroken en stond iedereen op straat stil: de mensen hielden hun pas in en wachtten - de mannen met hun muts in de hand, de vrouwen juist met hun hoofd bedekt met een hoofd- of omslagdoek - tot de echo’s van het gebeier wegstierven, waarna de activiteiten werden hervat.


  ‘Waarmee kan ik u van dienst zijn?’


  De geestelijke was weer tot leven gekomen. Met de vriendelijke en melodieuze stem van een koorzanger vroeg hij Marti' Barbany naar de reden van zijn bezoek.


  ‘Ik heb een missive bij me, een vrijbrief voor aartsdiaken Llobet. Ik zou hem graag zien, als u zo goed wilt zijn.’ Marti' toonde het document.


  De klerk hield een dik stuk glas aan een houten handvat voor zijn oog en begon te lezen. ‘Als u zo vriendelijk wilt zijn hier even te wachten...’


  Hij rinkelde met een belletje dat op zijn tafel stond. Meteen verscheen er een jongeman met een tonsuur, in afwachting van zijn orders.


  ‘Brengt u deze missive naar pater Llobet.’


  Marti' Barbany kwam tussenbeide: ‘Ik zou het graag zelf overhandigen, als het u om het even is: het is mijn aanbevelingsbrief.’ Met deze woorden strekte hij zijn hand uit naar de brief.


  De man keek de vastberaden bezoeker langdurig aan. Het kwam bij hem op dat deze jongeman, ondanks zijn jeugd en zijn ietwat boerse voorkomen, een bijzonder iemand moest zijn.


  ‘Zoals u wilt, maar het lijkt me zeer onwaarschijnlijk dat hij u ontvangen zal. Vader Eudald is een drukbezocht man, en hoewel u een document te overleggen hebt, is het niet zijn gewoonte bezoek te ontvangen zonder afspraak vooraf.’


  ‘Zegt u zijne hoogwaardigheid dat Mam' Barbany hem wil spreken.’


  Daarop verklaarde de jonge monnik op verontschuldigende toon: ‘Wat hij besluit is, zoals u begrijpt, boven mijn gezag verheven.’


  Na korte tijd kwam de leerling-geestelijke terug met de mededeling dat de aartsdiaken de bezoeker wilde ontvangen.


  De monnik bekeek de jongeman nieuwsgierig en zei: ‘U heeft het gehoord. In al die tijd dat ik hier aan de poort zit, is dit de eerste keer dat de aartsdiaken iemand ontvangt zonder afspraak. U bent een gezegend man, bij Sint-Bartolomeus!’


  


  4 Bisschop Guillem van Balsareny

  



  Barcelona, mei 1052
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  e taak die de bisschop te wachten stond was bepaald niet prettig, en ook niet eenvoudig. Hij zou al zijn diplomatieke vaardigheden moeten aanwenden als hij deze penibele situatie zonder kleerscheuren wilde doorstaan. Om te beginnen was hij loyaal aan gravin Ermesinde van Carcassonne; de vrijgevigheid waarmee deze vrouwe zijn bisdom Vic overstelpte, droeg daar ongetwijfeld aan bij. Tegelijkertijd was het in zijn ogen altijd een goede zaak wanneer de belangen van de graafschappen Gerona en Osona gediend werden. Daarvan had Ermesinde het vruchtgebruik voor zolang de goede God haar vergunde te leven, op uitdrukkelijk verzoek van haar echtgenoot, graaf Raymond Borrell. Toch was het haar kleinzoon, Ramón Berenguer I, die op dat moment de titel van het graafschap van Barcelona droeg.


  Nieuws reisde traag in die dagen. Maar de berichten die paus Victor II naar zijn bisschoppen en kloosteroversten wenste te sturen, reisden vliegensvlug, via het fijnmazige net van kloosters dat de verschillende bisdommen met Rome verbond. En het laatste bericht had de bisschop waarachtig liever niet ontvangen.


  Bisschop Guillem was een man van God: hij bekommerde zich om de gelovigen die hij onder zijn hoede had en deed aan liefdadigheid. In alle zaken die om zijn tussenkomst vroegen, wist hij conflicten te vermijden, dankzij zijn rechtvaardige oordelen en zijn onbetwiste rechtschapenheid. Hij wist altijd het juiste evenwicht te vinden, of het nu ging om edellieden die elkaar een stuk grond betwistten, een horige die zich gegriefd voelde door de onredelijke bruidsschat die de familie van zijn aanstaande wilde hebben, of iemand die aangevallen was terwijl hij het land in de sagrera bewerkte. In de rij die zich elke ochtend vormde bij de deur van zijn ambtswoning, in afwachting van de ketel waaruit zijn dienaren soep voor de armen uitdeelden, stonden vogels van allerlei pluimage.


  De boodschapper was ’s nachts uitgeput aangekomen. Zijn boodschap was dermate dringend dat de hulpbisschop niet had geaarzeld om de bisschop wakker te maken, al had die sinds de lauden nauwelijks gerust. Wanneer een afgezant van de paus een echt urgente boodschap bracht, luidde het wachtwoord: ‘De haan zal driemaal kraaien.’ De secretarissen van de bisschop hadden de opdracht om hem bij het zien of horen van dit bericht direct wakker te maken of te gaan zoeken. De bisschop had zich haastig aangekleed; het gaf geen pas dat een bode hem zonder zijn gewaad te zien zou krijgen. Kleren maakten inderdaad de man, en uiterlijkheden konden de meeste mensen aanzetten tot hoogachting en respect. Hij had vluchtig in zijn gepolijste koperen spiegel gekeken. Deze weerspiegelde een prachtige gestalte in een plechtig paars wijd overkleed, het hoofd bedekt met een kleine solideo die de tonsuur op zijn kruin bedekte. Tevreden met zijn spiegelbeeld had hij de gezant in zijn privéver-trekken binnen laten komen. De man zat nog onder het stof van de reis, waardoor zijn gezicht een onherkenbaar masker was; hij knielde neer voor de abt, kuste zijn ring en haalde uit zijn gordeltas een verzegeld perkament tevoorschijn dat hij hem overhandigde. De bisschop beval de lekenbroeder die de gezant had binnengelaten, hem van eten en een rustplaats te voorzien en bleef alleen achter in zijn verblijf, waar hij de missive begon te lezen. Die luidde als volgt:


  


  Opgetekend in Sant’Angelo. Rome, 16 mei 1052


  


  Waarde broeder in Christus,


  


  


  De boodschap die ik u doe toekomen is van het allergrootste belang en vereist absolute discretie. Gezien de huidige omstandigheden is het beter als de berichten die ik u breng, niet ter ore komen aan loslippigen die de inhoud van deze missive zullen rondbazuinen. Ik vertrouw derhalve op uw weloverwogen oordeel en uw onbetwiste discretie.


  Het machtsevenwicht is in dit geval van zulk belang, dat tot


  elke prijs voorkomen dient te worden dat een gewetenloze vijand van de Kerk deze informatie ten kwade zou kunnen gebruiken en daarmee zware schade zou kunnen toebrengen aan het ware geloof. Want het voorbeeld van de vorsten is van fundamenteel belang om de onderdanen goed te regeren. Een slecht voorbeeld zou rampzalig zijn, niet alleen voor het graafschap Barcelona maar voor de hele christenheid, die op dit moment de onmetelijke macht van de horden van de profeet het hoofd moet bieden. Daarbij is er de noodzaak te zorgen dat er geen enkele aanleiding is waardoor de Catalaanse graafschappen, die altijd in wankel evenwicht verkeren, elkaar te lijf gaan in plaats van de enige echte vijand te bevechten. Die houdt zich afwachtend schuil achter de Ebro, de rivier die de natuurlijke grens vormt tussen ons en de oorlogszuchtige taifa’s6 van Lérida en Tortosa, die momenteel geregeerd worden door de oorlogszuchtige zoons van de voorzichtige Ibn Ahud van Zaragoza.


  Mij is uit betrouwbare bron ter ore gekomen  vergeet niet dat de biechtvader van gravin Almodis de abt van Sant Gems is - dat er nieuwe ontwikkelingen zijn die zouden kunnen leiden tot ernstige confrontaties tussen gravin Ermesinde en haar kleinzoon, de graaf van Barcelona. Dit zou niet goed zijn voor de Kerk, aangezien alles wat leidt tot wanorde en aantasting van de autoriteit, en onderdanen aanzet tot ongehoorzaamheid, niet goed is en op geen enkele wijze de christenheid dient.


  Mijn beste abt, u hebt een groot probleem onder uw jurisdictie, dat met wortel en tak uitgeroeid zou moeten worden, omdat ons anders akelige tegenslagen te wachten staan. Ik laat het aan u om te beoordelen op welke manier in deze zaak het beste te werk kan worden gegaan. Ik beperk me ertoe u een overzicht te geven van wat zich heeft voorgedaan.


  Het is zo dat uw graaf Ramón Berenguer I van Barcelona, weduwnaar van gravin Elisabeth en huidig echtgenoot van Blanca van Ampurias, reeds een jaar geleden op weg ging naar het Oosten om belangrijke zaken voor het graafschap Barcelona te behartigen. Bij zijn terugkeer heeft hij mij uit de eerste hand op de hoogte gebracht en zijn mening gegevenover zaken aangaande de islam, die hij goed kent omdat hij deze gevaarlijke en sluwe vijand zo dicht in zijn buurt heeft. Het geval wil dat hij tijdens de terugtocht, na ons onderhoud, logeerde in het kasteel van Pons III van Toulouse, alwaar onnoembare zaken gebeurd zijn. Uw vurige graaf onderhield een overspelige relatie met de vrouwe van het kasteel,Almodis, dochter van Bernard en Amélie van La Marche. Dit is op zich al erg genoeg, maar jaagt ons geen angst aan: wij kennen de kwetsbaarheden van de menselijke ziel en weten hoe zwak het vlees soms kan zijn. Wat ons echter wél zorgen baart is wat dit alles teweeg kan brengen, aangezien ons bekend is dat uw heer een dermate krankzinnige hartstocht heeft opgevat dat hij van plan is de echtgenote te verstoten met wie hij nog geen jaar geleden getrouwd is, om vervolgens samen te gaan wonen, want een andere optie heeft hij niet, met haar die zonder twijfel zijn maitresse zal worden. Dit alles tot schade en schande van de christenheid, die zich altijd spiegelt aan haar vorsten.


  Tot zover is de zaak, zoals u zult begrijpen, al ernstig genoeg, maar denkt u bovendien aan de broze relatie tussen gravin Ermesinde en haar kleinzoon. Ongetwijfeld zal zij fel tegen de verstoting van Blanca van Ampurias zijn, haar beschermelinge, aangezien de verbintenis haar idee was. Om nog maar te zwijgen van graaf Pons van Toulouse, die niet onaangedaan zal blijven als men zijn gemalin steelt en daarmee zijn eer aantast. Niemand zit te wachten op de oorlog die tussen grootmoeder en kleinzoon zal uitbreken, waardoor uw zuidflank ontmanteld zou raken en de grens ten prooi zou vallen aan de vijanden van de christenheid.


  Daarnaast dient de houding vermeld te worden die verschillende Catalaanse graafschappen zouden aannemen, waarbij sommige voor haar en andere voor hem partij zouden kiezen, uit nobele of minder nobele motieven, openlijk of heimelijk; want zoals u zult begrijpen is het goed vissen in troebel water. Het is ons bekend dat Urgell, Cardona,Tost en Besalü de kant van de graaf zouden kiezen, terwijl de Conflent, Carcassonne, Osona, Gerona en uiteindelijk heel Septimanië aan de zijde van de gravin zouden strijden.


  In uw bekwame handen leg ik de oplossing van deze uitermate netelige situatie. Ik dring er bij u op aan in de eerste plaats een onderhoud met Ramón Berenguer te hebben, teneinde hem te doen afzien van zijn verwerpelijke en absurde bevlieging. Indien u hem niet kunt overtuigen, moet u zich wenden tot gravin Ermesinde; geen benijdenswaardige taak, want ik ben bekend met haar opvliegende karakter.


  Enfin, mijn beste abt, gaat u op weg en treedt u deze uitdaging tegemoet ‘met open vizier’ - zo noemt men dat toch in deze streken? Gelooft u mij dat ik u uw missie niet benijd, en weet u zich ervan verzekerd dat ik met spanning uw berichtgeving afwacht. Mijn gebeden zullen u vanuit Rome begeleiden. Met een broederlijke omhelzing,


  


  


  Uw broeder in Christus,


  


  


  Paus Victor II


  


  


  Guillem van Balsareny leunde achterover in zijn erezetel en veegde met de rug van zijn hand het zweet weg dat op zijn voorhoofd parelde. Toen las hij de verbijsterende missive nog een keer.


  


  5 Ramón Berengner en Almodis

  



  Toulouse, december 1051
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  e rijk uitgedoste ruiter stak zijn hand uit. De escorte die hem volgde hield ogenblikkelijk stil, in een zee van gehinnik en gekauw op bitten. Vanaf een van de bewakingsposten bij de toegang tot de ophaalbrug klonk een stem: ‘Wie gaat daar?’


  ‘Iemand die de lange weg vanaf Rome heeft afgelegd en die verwacht ontvangen te worden door Pons III van Toulouse zoals hij op grond van zijn rang en stamboom mag verwachten. Ik ben Ramón Berenguer, graaf van Barcelona, en uw heer verwacht mij.’


  Met piepende kettingen, krakende planken en onder geroep begon de zware brug zich te verheffen, terwijl boven, op de muur, een trompetter de komst van de voorname gast aankondigde. De hoeven van de paarden weerklonken op het houtwerk van de brug en daarna op de betegelde binnenplaats van het fort. Een stalknecht greep het leidsel van de hengst van de graaf. Deze steeg af en beval zijn mannen hetzelfde te doen. Met zijn gepantserde leren handschoen klopte hij het stof van de reis van zijn beenbeschermers af. Ogenblikkelijk kwam de officier van de wacht op hem af, wiens stem overspoeld werd door het lawaai dat de mannen van de lijfwacht maakten bij het afstijgen van hun paarden.


  De graaf van Barcelona overhandigde zijn helm aan zijn waarnemer en terwijl hij de capuchon van zijn maliënkolder afdeed, richtte hij zich tot de man van het kasteel. ‘Neem me niet kwalijk, nu ben ik zover.’


  ‘Ik groet u, graaf, en in naam van mijn heer verzoek ik u mij te willen volgen. Ik zal u naar de slotvoogd brengen en hij zal u verder van dienst zijn.’


  ‘Zorgt u voor mijn lijfwacht, en geef hun en hun paarden wat ze nodig hebben om uit te rusten.’


  ‘Het zal gebeuren, heer,’ zei de man met respectvolle stem. ‘Het huis van Toulouse staat bekend om zijn gastvrijheid.’


  De graaf liep achter de officier aan. Hij werd gevolgd door zijn schildknaap, aan wie hij zijn zwaard en zijn schild had afgegeven als teken van vertrouwen en eerbied, zoals gebruikelijk was wanneer een edelman een bloedverwant of een andere edelman van gelijkwaardige afkomst bezocht.


  Het kasteel van Toulouse was eerder een burcht dan een vesting. De architectuur was adellijk: de kunstig bewerkte steen van de galerijen, maar ook het raamwerk van de gelobde vensters en de pracht en praal van de ruimten waar de kleine stoet doorheen liep, getuigden van een smaak en verfijning die contrasteerden met zijn eigen rustieke vestingen in Barcelona, Gerona en Osona. Die hadden veiligheid als voornaamste eigenschap, vanwege de nabijheid van de islam en de agressiviteit van naburige graafschappen.


  De officier hield stil bij het huisje van de slotvoogd en stelde de graaf voor. Nadat de slotvoogd de plaats van de officier van de wacht had ingenomen, vervolgden ze hun weg. Uiteindelijk kwamen ze bij een grote, prachtig bewerkte dubbele eikenhouten deur, waarin de beitel en het mes van een bekwame timmerman een prachtig reliëf van het wapen van Toulouse hadden gesneden. Er stonden twee schildwachten naast, met een hellebaard in de rechterhand en in de linker een klein schild met een puntige knop, die de ingang bewaakten. Toen ze de slotvoogd zagen aankomen, sprongen ze in de houding in afwachting van zijn orders.


  ‘Zeg de kamerheer dat de voorname gast is aangekomen.’


  Een van de schildwachten verliet zijn post en opende een van beide deuren. Hij sprak enkele woorden, sloot de deur weer en richtte zich tot de officier. ‘Ik heb gezegd dat u er bent. Wilt u zo goed zijn enkele ogenblikken te wachten?’


  Hij was nog maar nauwelijks uitgesproken of de deur ging opnieuw open en Robert van Surignan, raadsheer van de graaf van Toulouse, stak zijn kale hoofd naar buiten. ‘Komt u verder en wees welkom, mijn heer. Graaf Pons van Toulouse en gravin Almodis van La Marche verwachten u.’


  De edelman gaf drie tikken met de punt van zijn stok op de houten vloer en kondigde hem aan: ‘Mijne heren, Ramón Berenguer I, graaf van Barcelona, Gerona en Osona, verzoekt om audiëntie.’


  De bezoeker deed een stap naar voren en betrad de vorstelijke zaal.


  Het verblijf was werkelijk prachtig. De graaf van Barcelona wist zeker dat hij nog nooit zoiets had gezien. Het vertrek was langgerekt: zes openingen in de beide lange muren waren bedekt met versierde tapijten, om de warmte vast te houden van twee open haarden aan weerszijden, waarin enorme houtblokken brandden. De muren waren gedecoreerd met schilden en daartussen hingen enorme kaarsenhouders, die het gewicht droegen van dikke kaarsen die de zaal verlichtten. Het viel hem op dat er gepolijste metalen platen rond de brandende pitten geplaatst waren, die het licht weerkaatsten en verveelvoudigden. Bovendien hingen er van de hoge zoldering drie vergulde luchters in Karolingische stijl naar beneden, met meerdere kransen die elk op hun beurt rondom kaarsenkransen droegen. Ze hingen aan dikke kabeltouwen die via katrollen naar draaipennen opzij liepen, wat het schoonmaken en aansteken eenvoudiger maakte. Achter in de zaal zaten, elk op een eigen troon onder een verguld baldakijn, de graaf en gravin van Toulouse te wachten.


  Ramón kwam naderbij met een nobele houding, zwierige gebaren en een stevige, afgemeten tred. Naarmate hij dichter bij de troon kwam, verbleekten de weelde van de zaal, de warmte van de omgeving, de gloed van de kandelaars en zelfs de gestalte van zijn gastheer bij de aanwezigheid van gravin Almodis. Toen hij bij haar aankwam, knielde hij voor haar. De rode haardos hield zijn pupillen in zijn greep, samen met de groene, mysterieuze ogen die perfect pasten bij het goudkleurige kanten randje dat langs haar decolleté liep alsof het probeerde het gleufje tussen haar ronde borsten te verhullen. Hij kon niets anders meer zien dan de gravin, zo volkomen was hij in de ban van haar sensuele uitstraling.


  Graaf Ramón Berenguer stond onhandig op en nam op verzoek van Pons van Toulouse plaats op een erezetel tegenover het paar.


  ‘Wees welkom, graaf, in deze bescheiden residentie, waar de zonen van uw vader altijd welkom zullen zijn. Hoe gaat het met uw broers Sancho, Guillermo en Bernardo?’


  ‘Sancho is prior in Sant Benet. Wat betreft mijn andere broers, de zonen van de tweede vrouw van mijn vader, dona Guisla de Lluça, met wie ik in grote genegenheid verbonden ben, die zijn nog niet inhet huwelijk getreden. Ze zijn erg jong.’


  Na deze beleefde inleiding gingen ze in op de reden voor zijn aanwezigheid in de burcht. ‘Ik heb begrepen dat u een lange reis door het Nabije Oosten heeft gemaakt.’


  ‘Inderdaad, ik ben daarheen gegaan om handelsbetrekkingen aan te knopen met Byzantium en om in de buurt van Jeruzalem te komen. De situatie in het Heilige Land is gecompliceerd, en de Heilige Vader had me verzocht om op mijn terugtocht in Rome langs te komen en hem uit de eerste hand te informeren. Hij meent dat wij, als heersers over gebieden die vanwege de nabije ligging schermutselingen met de islam gekend hebben, beter hoe wij de ongelovigen moeten behandelen. Wij weten hoe zij handelen en kennen de verborgen kanten van hun diplomatie. Daarom vroeg hij mij om mijn bescheiden advies.’


  Zo praatten ze verder. De gravin hield haar lippen gesloten, maar op zijn huid voelde Ramón Berenguer haar aanhoudende blik, groen en overheersend.


  Na een poosje geconverseerd te hebben verontschuldigde de heer van Toulouse zich. ‘U zult mij hopelijk willen vergeven, nu ik tegen alle regels van goed gastheerschap gezondigd heb: ik heb u in mijn bijzijn ontvangen zonder u ook maar de gelegenheid tot uitrusten te bieden. Het komt dan ook niet vaak voor dat we tijd kunnen doorbrengen met mensen die op de hoogte zijn. Hoe dan ook, laat me proberen mijn gebrek aan fijngevoeligheid goed te maken. Mijn oude gestel is niet geschikt voor late nachten; op andere dagen trek ik me rond deze tijd al terug in mijn vertrekken. Maar als het u niet ontrieft, zal mijn lieve gemalin tijdens het diner de honneurs waarnemen.’


  Het hart van Ramón Berenguer begon sneller te kloppen bij het idee dat hij de gelegenheid zou krijgen de avond door te brengen in het gezelschap van dat geheimzinnige schepsel. Maar zijn enthousiasme werd getemperd door dat wat Pons van Toulouse eraan toevoegde: ‘Mijn kamerheer en de biechtvader van de gravin zullen u ongetwijfeld prettig gezelschap houden. De conversatie met deze ontwikkelde mensen zal u blij verrassen en uw verblijf bij ons nog aangenamer maken.’


  


  


  Gravin Almodis had het gesprek tussen haar man en de elegante gast kalm bijgewoond. Op haar vierendertigste was ze eraan gewend dat veel situaties in haar leven draaiden om de belangen van het huis waartoe ze behoorde, waarbij zij en haar zusters Llücia en Rangarda steevast als wisselgeld werden ingezet. De eerste was na een mislukt huwelijk met Guillem van Besalù getrouwd met Artal, de graaf van Pallars; de tweede met Pere Roger, de graaf van Carcassonne. Haar eigen lot was het bitterste in deze geschiedenis. Op haar twaalfde was ze getrouwd met Guillaume III van Arles. Hoewel de Heilige Vader het huwelijk ongeldig had verklaard vanwege haar jeugdige leeftijd, had ze toch een aanval op haar maagdelijkheid moeten doorstaan - een ervaring die een afschuwelijke indruk op haar had gemaakt. Vervolgens was ze uitgehuwelijkt aan Hugo de Vrome, de heer van Lusignan. Die verstootte haar nadat hij een zoon bij haar had verwekt, die hij van haar afpakte. Een staatszaak, zo kreeg ze te horen. Ten slotte kwam ze in het bed van graaf Pons van Toulouse terecht. Uit deze verbintenis werden vier nakomelingen geboren: drie jongens en een meisje. Pons was vijfentwintig jaar ouder dan zij; hij was ervaren in de liefde en genoot ervan. Maar hoewel hij haar bed warm wist te houden en haar kennis liet maken met verrassende kanten van de seksualiteit, had ze nooit de romantische passie leren kennen die de troubadours bezongen tijdens feestelijke avonden in het paleis. Ze leefde in de veronderstelling dat in de verbintenis tussen man en vrouw iets verborgen lag dat aan haar voorbijging. Haar enige afleidingen waren tot nu toe haar hofdames, de hoofse feesten en vooral Dauphin, haar dierbare, mismaakte nar.


  Almodis trok zich terug in haar vertrekken om de galajurk aan te trekken waarin ze zou schitteren tijdens het diner. Terwijl haar bedienden haar verzorgden, verzonk zij in gedachten. Ze wist wie de bezoeker was en herinnerde zich de voorspelling die ze vele jaren geleden te horen had gekregen.


  Hoewel de gebeurtenissen tweeëntwintig jaar eerder hadden plaatsgevonden, herinnerde ze zich die zo levendig alsof het gisteren was. De stad was ontwaakt onder een witte mantel van sneeuw die het silhouet van de dingen vervormde. De vlokken vielen langzaam en aarzelend, ze zweefden door de lucht als zwanendons. Almodis leunde uit het raam van haar kamer en keek naar het landschap dat gedurende twaalf jaar haar enige omgeving was geweest. Vanaf deze dag zou ze voorgoed iets anders om zich heen zien, wist ze. Ze richtte haar blik op de toren van de grote kerk, waar de bronzen klokken vrolijk luidden om haar huwelijk met Guillaume III, de toekomstige graaf van Arles, te vieren. Ze zag hoe de waterspuwers tranen van ijs leken te vergieten over de daken van naburige huizen, snikkend bij haar afscheid. Een legioen aan tegenstrijdige gevoelens welde op in haar hart. Enerzijds treurde ze om een kindertijd die onherroepelijk verdween. Ze moest de lieflijke landschappen van haar beminde streek achter zich laten, en daarmee de kinderspelletjes met haar broers en zusters, de bruisende rivieren, de schitterende zonsondergangen, de goudgele korenvelden en de ritten te paard in het voorjaar door dichte bossen. Een stem vanbinnen zei haar dat die ervaringen snel voorbij zouden zijn: na deze dag, waarop zij de voorgeschreven trouwbelofte zou uitspreken, zouden ze een plekje krijgen in de geheime diepten van haar meest intieme herinneringen. Het stemde haar somber. Anderzijds waren haar hooggespannen verwachtingen als een regenboog die tot aan de horizon reikte, en verwachtte ze dat ze grootse ogenblikken zou meemaken die haar avontuurlijke hart zouden vullen.


  Op dat moment herinnerde ze zich het merkwaardige voorval dat zich eerder die winter op een avond had voorgedaan. Ze was in gezelschap van haar broer Adelbert naar het bos gegaan om daar voor het eerst op haar merrie Hermosa te rijden. Het paard was een geschenk op deze bijzondere dag van haar vader, Bernard van La Marche. Toen ze het ’s ochtends opgetuigd had zien staan wachten op de paradeplaats van het kasteel, had haar hart een sprongetje van vreugde gemaakt. Het dier had een klein hoofd en een schrandere blik en was wit als de sneeuw die op dat moment viel, met aan elk been een zwart uiteinde als een mitaine. Almodis wist zeker dat er een bijzondere band tussen haar en de merrie zou ontstaan. Het was een volmaakte namiddag: het licht viel tussen de takken van het dichte bos vol ijspegels door en creëerde raadselachtige figuren van buitengewone schoonheid op de sneeuw. De zachte westenwind, die daar vaak waaide, floot in haar oren op de vloeiende galop van haar merrie.


  Adelbert, die achter haar reed, kon haar niet bijhouden, zodat het meisje haar paard inhield om op hem te wachten. De merrie spitste haar oren, hinnikte zachtjes en schraapte met haar rechterhoef door het struikgewas.


  Adelbert kwam aangesneld en hield zijn paard in met een scherpe ruk aan de teugels. ‘Kijk, daar, Almodis!’


  Ze keek op en zag op nog geen halve mijl afstand een dunne witte rookpluim, die traag naar de hemel opsteeg. Hoewel ze dit stuk bos al vaak doorkruist hadden, hadden ze daar nooit eerder zoiets gezien. ‘Kom,’ reageerde ze, ‘laten we gaan kijken wie er in ons bos woont.’


  Dat ‘ons’ klopte: allebei beschouwden ze het bolwerk als hun eigendom. Zonder haar broer tijd voor tegenwerpingen te gunnen, spoorde ze haar merrie aan. Als de wind snelden ze in de richting van de rookpluim.


  Toen ze waren aangekomen in de buurt van de open plek waar de rook vandaan kwam, stegen ze af. Ze maakten de rijdieren vast aan de lage takken van een kurkeik en vervolgden hun inspectietocht te voet. Ze kwamen maar langzaam vooruit: Adelbert, die vooropliep, moest telkens wachten op zijn zuster; zij vorderde trager omdat haar rok steeds in het struikgewas bleef haken, alsof honderden handen wilden voorkomen dat ze haar doel bereikte. Uiteindelijk maakte de jongen een dwingend handgebaar. Hij had de takken uit elkaar geduwd en bekeek het schouwspel dat het bos verborgen had gehouden. Almodis nam nog een paar laatste stappen, tot ze bij hem stond, en hurkte naast hem neer om beter te kunnen kijken. Op zo’n veertig passen afstand was een grote boom te zien. Daarin was hoog boven de grond, in de vork van drie weelderige takken, een boomhut gebouwd van stammen, heide, takken en loof, met een primitieve schoorsteen waaruit de rookkolom opsteeg die hun aandacht had getrokken.


  Ze hadden nog geen tijd gehad om te bedenken wat ze zouden doen, toen het gordijn voor de ingang van die merkwaardige schuilplaats geopend werd. Uit het binnenste van het hutje verscheen een mannetje dat maar een turf hoog was, wiens lichte, gebogen lichaam werd gedragen door twee korte beentjes. Hij droeg een flets, grauwbruin hemd dat met een touw rond zijn middel bijeengehouden werd en korte, strakke kousen, die rond zijn magere kuiten waren gebonden met dunne repen bont. Zijn voeten waren gestoken in piepkleine rijglaarzen. Een wambuis van schapenvacht bedekte zijn romp, en zijn lange haardos, even weelderig als zijn baard, viel over zijn gebogen rug. Almodis herinnerde zich hoe haar broer haar een duwtje had gegeven met zijn elleboog, terwijl hij zijn wijsvinger op zijn gesloten lippen legde.


  De dwerg had zich onverschrokken tot hen gewend en hen met een schelle stem, die volkomen bij zijn lichaam paste, luid en duidelijk toegesproken. ‘Edele lieden, u bevindt zich op het grondgebied van de heer en meester van dit bos. Weest welkom indien u in vrede komt, maar moge de duivel u halen indien uw bedoelingen verdorven zijn en er kwaad in de diepte van uw harten broedt.’


  Adelbert zweeg, maar Almodis kwam tevoorschijn uit haar schuilplaats en ging in het midden van de open plek aan de voet van de grote boom staan. ‘Weet u wie ik ben?’


  ‘Almodis van La Marche, de jonge gravin van deze landerijen, wier klaarblijkelijke nieuwsgierigheid haar naar mijn grondgebied heeft gevoerd in gezelschap van haar broer, die ik bij dezen uitnodig om uit het struikgewas te komen en zijn gezicht te laten zien.’


  Nu kwam ook Adelbert uit het bos. Hij ging naast zijn zus staan, meer geschrokken dan hij bereid was toe te geven.


  ‘En wie ben jij?’


  ‘Zoals u ziet, weet ik meer van u beiden dan omgekeerd. Het zou de conversatie vergemakkelijken indien u mij het genoegen zoudt willen doen om de gastvrijheid van mijn paleis te aanvaarden.’


  Met deze woorden ontrolde de dwerg een eenvoudige touwladder, die naast hem lag. De ladder viel langs de stam van de kurkeik tot de onderste sport voor de voeten van het verbaasde tweetal hing.


  De kinderen liepen op de touwladder af. Het mannetje had het platform verlaten en was de boomhut weer binnengegaan. Adelbert aarzelde een moment, maar toen hij op het punt stond tegen zijn zuster te zeggen dat ze hier misschien weg konden gaan, zag hij dat zij al met opgeschorte rokken bezig was naar boven te klimmen. De touwladder bengelde naast hem, en omdat hij inzag dat het weinig zin had zijn zus op andere gedachten te brengen, zette hij een voet op de onderste sport om de ladder stil te houden zodat zij gemakkelijker naar boven kon klimmen. In een ommezien stonden ze allebei op het platform waarop de hut zich bevond. Vanaf die hoogte gezien vormden de boomtoppen een witte zee aan hun voeten. De afmetingen van het hutje waren ongewoon. In de deuropening hing een soort gordijn van jute, en binnen was het gerommel te horen van iemand die een voorwerp verschoof. Plotseling deed een kleine hand het gordijn open en nodigde het mannetje, met zijn schelle stem, de gasten uit om binnen te komen in zijn woning. Almodis gunde Adelbert niet de tijd om ook maar een woord uit te brengen: prompt boog ze haar ranke figuurtje en trad binnen. Haar broer volgde, met na hem de dwerg, die naar buiten was gekomen om de touwladder op te halen.


  Het dak was van palmbladeren en had een puntvorm, waardoor de beide kinderen zonder problemen rechtop konden staan. Almodis keek nieuwsgierig het vertrek rond; de dwerg volgde haar inspectie met een schrandere blik. Adelbert bleef schuchter en afwachtend aan de kant staan: hij kon nog steeds niet geloven dat hij in deze situatie terecht was gekomen.


  ‘Zoals u ziet,’ zei de dwerg, ‘is mijn huis niet berekend op visite, en de afmeting van mijn spullen is aangepast aan mijn persoon, maar neemt u plaats op mijn veldbed, zodat u uw edele hoofden niet tegen mijn dak stoot.’


  De kinderen wisselden een blik uit en gingen zitten op het ongemakkelijke bed van de dwerg, dat rommelig tegen een wand aan lag. Hun gastheer nam plaats op een piepklein krukje naast de tafel in het midden. Almodis’ ogen overzagen het krot in het vage kaarslicht tot in het uiterste hoekje. Ze gingen van het vuur in de kleine stookplaats naar het raampje achterin, en van de tafel in het midden naar de houten kooi, van waaruit de ronde ogen van een kleine kerkuil haar nieuwsgierig bekeken.


  Het mannetje merkte het op. ‘Bevalt mijn schuilplaats u?’


  ‘Zij verbaast ons erg. We hebben dit bos al duizendmaal doorkruist, en zijn haar tot op heden nog nooit tegengekomen.’ Het was natuurlijk Almodis die het woord nam, terwijl Adelbert naast haar zat en geen mond open durfde te doen.


  ‘U zult begrijpen dat dat ook mijn bedoeling is. Deze plek ligt ver van ieder pad, en de legende wil dat er heksen en bosgeesten wonen in de grotten in deze streek. Ik heb er zelf overigens nog nooit een gezien. De dorpelingen houden zich ver van plekken waar ze vrezen abnormale wezens aan te treffen, dood of levend, en ik heb de gewoonte geen rook te maken die mensen naar me toe brengt als ik hen niet wil zien. Daartoe brand ik het juiste hout. Verder ligt mijn hut verborgen tussen het gebladerte en de mensen kijken meestal naar beneden, dus is er maar weinig gevaar dat ze hier komen.’


  ‘Je zei: “Als ik hen niet wil zien.” Was het dan je bedoeling dat wij je schuilplaats zouden vinden?’


  ‘Dat spreekt vanzelf. Ik neem nooit iemand mee naar huis. Als ik met iemand afspreek, doe ik dat in een grot die ik daartoe heb ingericht.’


  Op dat moment klonk de aarzelende stem van Almodis’ broer, die zich in het gesprek waagde te mengen. ‘En wat is het doel van onze wederzijdse kennismaking?’


  Het mannetje richtte zijn ogen op hem. ‘Ik zal jullie mijn waarheid uit de doeken doen. Dat is waarom ik jullie hier heb gebracht.’ Er viel een lange stilte. Toen sprak hij weer: ‘De natuur heeft mij lichamelijk slecht bedeeld, maar dit goedgemaakt door me op ander gebied bepaalde gaven toe te kennen. Mits verstandig gebruikt, kunnen die mij groot voordeel brengen; als ik ze echter verkeerd gebruik, kunnen ze me in het verderf storten.’


  ‘Ik weet niet eens hoe je heet, laat staan waar je naartoe wilt.’ ‘Mijn naam is Dauphin. Ik heb geen familie, en mijn teleurstelling in de menselijke naastenliefde is groot. Daarom heb ik al vele jaren geleden besloten te gaan leven zoals ik nu leef: ik ben niet geschikt om iemand te dienen die dat niet verdient, en ik weet wat me te wachten zou staan als ik, met dit zwakke lichaam dat moeder Natuur me gegeven heeft, bij iemand zou blijven die mijn deugden niet zou waarderen. Maar ik weet dat mijn verborgen krachten, als ik ze goed gebruik bij de juiste personen, zullen zorgen dat ik een schitterende rol mag vervullen in deze benarde wereld waarin wij leven.’ ‘Over wat voor krachten heeft u het?’


  De dwerg leek zijn woorden te overwegen. Toen begon hij zijn verhaal: ‘Ik werd geboren in Besalù. Naar men mij verteld heeft, stierf mijn moeder bij mijn geboorte, en mijn vader, die geloof ik een reizend artiest was, heb ik nooit leren kennen. De Voorzienigheid zorgde voor mij en het feit dat ik zo klein was, werd mijn redding: een man verzorgde me in de hoop dat ik een goede bron van inkomsten voor hem zou vormen als hij mij in leven hield. Met de hulp van een geit die melk te over had, en die dus in feite mijn voedster is geweest, slaagde hij daarin. Een dwerg kon op jaarmarkten veel geld opbrengen als amusement voor de boeren, en als hij slim was en een mooie bochel had, kon hij zelfs aan het hof van menig graafschap onderhoudend gezelschap bieden tijdens de lange winteravonden. Dat toekomstbeeld stemde mij niet vrolijk. Dus moest ik weg uit Besalü. Ik passeerde de wachters op de brug door me te verbergen in de bepakking van de ezel van een handelaar die overmatig veel wijn gedronken had. Zodra de man halt hield om zijn blaas te ledigen, kneep ik ertussenuit en verstopte ik me in het bos. Daar wemelt het van de schuilplaatsen. Vervolgens reisde ik langs gehuchten, dorpen en steden. Uiteindelijk moest ik concluderen dat de mens eerder voor ellende dan voor z’n plezier geschapen is, en dat ik, als ik geen bevoorrechter positie onder de mensen kon vinden, beter ver weg van hen kon gaan wonen. Ik stak de Pyreneeën over, kwam in deze streek terecht, en sinds die tijd leef ik in het bos.’


  ‘Aangezien wij ook maar mensen zijn, vraag ik me af waarom je ons dan wel wilde leren kennen,’ zei Almodis.


  ‘Ik heb u nu verteld over de etappes van mijn bestaan, maar nog niet over die kracht die me - mits goed gebruikt - uit de ellende zal halen en mij in staat zal stellen om het leven te leiden dat ik ambieer, en die bovendien groot voordeel zal opleveren voor degene die mij beschermt.’


  Almodis staarde hem aan. ‘Ik begrijp steeds minder van je verhaal, maar ga door: ik vind je conversatie in elk geval aangenaam en onderhoudend.’


  ‘Goed, mijn meesteres. Hoewel u wellicht werd afgeleid door de omstandigheden, zult u zich herinneren dat ik, hoewel ik u nooit eerder had gezien, u heb geroepen en bij uw naam heb genoemd.’


  ‘Dat herinner ik mij, en als je verhaal me niet zo had afgeleid, had ik je daar ook naar willen vragen.’


  ‘Dat is mijn eigenschap. In bepaalde omstandigheden kan ik de toekomst van mensen zien, zonder poespas: ik hoef geen ingewanden van vogels te bestuderen, noch hun vlucht, noch olie op water te gieten om te zien wat voor tekeningen zich vormen, noch het bloed van een geitje in een schaal te gieten om te bekijken hoe het stolt. Als wij een contract afsluiten voor de duur van uw leven - dat ongetwijfeld veelbewogen zal zijn, dat weet ik zeker - dan heeft u aan uw zijde een waarzegger die u niet alle, maar dan toch vele gebeurtenissen die u zullen overkomen kan voorspellen. Ik kan u waarschuwen tegen mensen die u kwaad willen doen - en dat zullen er veel zijn, want hoe hoger u stijgt, des te meer afgunst zult u opwekken. Het is mij duidelijk dat uw leven onvermoede wendingen zal nemen en vol gevaren zal zijn, die u zich vandaag niet kunt voorstellen; met mij aan uw zijde kunt u listen en lagen voorzien die uw vijanden tegen u beramen. En vergeet niet dat ik ook zeer inventief ben en zeer wel in staat om uw verveling te verdrijven tijdens lange winteravonden.’


  ‘Het is niets bijzonders dat je ons herkend hebt,’ kwam Adelbert tussenbeide, ‘want de kinderen van de graaf van La Marche worden door veel mensen herkend. Als je ons geen beter staaltje kunt laten zien van de gave die je zegt te bezitten, keren we terug naar waar wij vandaan zijn gekomen. Mijn zuster is voorbestemd om te trouwen, een gezin te stichten en kinderen te krijgen, dus welke vijanden staan haar dan te wachten en over welke roemruchte toekomst heb je het?’


  De dwerg praatte verder zonder aandacht aan de jongen te schenken. ‘Ik zal u mijn voorstel uiteenzetten. U denkt wellicht dat ik gek ben, een dromer en een stommeling. Ik zal u mijn betrouwbaarheid bewijzen, door dingen te voorspellen die uw leven zullen tekenen. Ik heb geen haast: als het zo gebeurt, kom mij dan opzoeken. U weet dat u mij hier zult kunnen vinden. Als ik me daarentegen vergis, laat me dan aan mijn lot over.’


  ‘Spreek, ik luister,’ drong Almodis aan.


  ‘Om te beginnen zal ik u het verleden laten zien, opdat u mijn woorden kunt geloven. Want dat is verifieerbaar, de toekomst is een illusie.’


  De kinderen staarden nieuwsgierig naar hem.


  ‘Vandaag bent u jarig. Vanmorgen heeft men u een witte merrie ten geschenke gegeven, die u Hermosa gedoopt heeft. Op uw linkerdij draagt u een wit litteken, dat u heeft opgedaan bij het beklimmen van een van de steunberen van de kantelen van de binnenmuur van de donjon, door een duw van uw broer. Deze omstandigheid is alleen u beiden bekend: u beloofde, uit angst voor straf, hierover te zwijgen en deze belofte heeft u nooit gebroken.’


  Almodis en Adelbert keken elkaar verbijsterd aan. In de ogen van de jongen stond angst te lezen; in die van zijn zus nieuwsgierigheid. Beiden herinnerden zich de belofte nog goed.


  ‘Zeg me dan nu, wat mij in de toekomst te wachten staat,’ vroeg Almodis hem.


  ‘Wil dat zeggen dat u de overeenkomst aanvaardt?’ vroeg de


  ‘U heeft mijn woord.’


  Het mannetje ging naar een hoek van de kamer, opende een houten doosje en nam daar een dunne benen naald en een witte doek uit.


  ‘Geef me dan nu uw bloed als teken van het verbond.’


  ‘Doe het niet, mijn zuster!’ riep Adelbert uit.


  ‘Laat me!’ Met een uitdagende blik op haar broer strekte ze haar hand uit.


  Het mannetje prikte lichtjes in de top van de middelvinger van haar rechterhand; er vloeide een druppel bloed uit, die hij in de doek liet vallen. Nadat hij die omzichtig dubbelgevouwen had, borg hij alles op in de doos.


  ‘Ik heb uw bloed, geef me nu uw hand.’


  Het meisje strekte haar blanke hand uit. Het mannetje nam haar vingers in de zijne en bekeek de hand langdurig.


  ‘Let goed op. Na langdurige verwikkelingen, die ik niet kan zien, zult u uw einddoel bereiken. Uw bloed zal drager zijn van een dynastie aan de andere kant van de Pyreneeën; u zult een vijand zijn van pausen, maar het grootste gevaar zal komen van iemand die u zeer nabij is. In de geschiedenis zult u een bijzondere plaats innemen. Als dat niet zo is, kunt u me naar de brandstapel sturen, maar als mijn voorspellingen waar zijn, eis ik mijn deel van de winst op: dan wens ik aan uw zijde aan uw hof de gebeurtenissen in uw roerige bestaan mee te maken.’


  ‘Je ijlt. Mijn zus gaat over een paar maanden trouwen met Guillaume III van Arles.’


  De dwerg richtte zich tot Adelbert. ‘Ik zei: na lange verwikkelingen. Ik heb niet beweerd dat die gebeurtenissen onmiddellijk zouden plaatsvinden.’


  ‘Hou op, Adelbert,’ zei Almodis, ‘deze man interesseert mij. Het is goed, Dauphin: als ik mijn lotsbestemming bereik, zal ik ervoor zorgen dat jij de jouwe ook bereikt. Zo zij het.’


  Deze gebeurtenissen stonden in haar geheugen gegrift alsof ze gisteren waren voorgevallen, net als de dag waarop ze van de gelegenheid gebruik had gemaakt Dauphin deelgenoot van haar leven te maken.


  De avond voor de grote dag had ze een onderhoud gehad met haar vader, graaf Bernard van La Marche. Het vond plaats in de sacristie, achter het koor van de grote kerk, waar ze naartoe gekomen waren om de bijzonderheden van de bruiloft door te nemen. De graaf was euforischer dan ze hem ooit in haar leven had gezien. Zijn woorden weerklonken nu nog hol in een uithoek van haar geest. ‘Kijk, mijn dochter, morgen zul jij datgene bereiken waar iedere vrouw van edele geboorte van droomt, als ze er waarde aan hecht haar familie, haar stand en haar afkomst eer aan te doen. Jouw verbintenis met Guillaume van Arles bezegelt het lot van ons huis. Ons bloed zal verenigd worden met bloed van dezelfde afkomst, waarmee we ons verbonden voelen, als twee takken die ontspruiten uit dezelfde stam, die morgen hun bestemming omarmen. De Voorzienigheid heeft jou een taak toebedeeld die mij met trots vervult en die jouw kinderen en kindskinderen tot eer zal strekken. Gisteren zijn, in het bijzijn van notarissen van beide graafschappen en ten overstaan van hooggeplaatsten, onder wie de bisschop van Arles en die van La Marche, jullie sponsalici7 getekend. Ik kan je alvast vertellen dat je qua rang in de hiërarchie je eigen vader voorbijgestreefd bent. Almodis, jij bent de toekomstige gravin-gemalin van Arles en, door huwelijk verworven en voor het leven, van Montpellier en Narbonne. Daarom moet ik je bekennen dat ik jou vazalschap en gehoorzaamheid verschuldigd ben.’


  In de doolhof van haar geest weerklonk nog steeds haar antwoord.


  ‘Mijn vader en mijn heer, ik zou het niet wagen u ooit iets te bevelen, al was ik gravin van Arles, Montpellier en Ampurias en koningin van Jeruzalem. Ik ben trots en dankbaar dat ik aan mijn land en aan mijn familie een miniem deel kan teruggeven van wat ik daaraan verschuldigd ben, door wie ik ben en waar ik geboren werd. Om één ding wil ik u op deze bijzondere dag vragen. Het is duidelijk dat ik een vreugdevolle en eervolle toekomst tegemoet ga. Hoewel er in mijn gevolg, behalve mijn voedster, meerdere gezelschapsdames zullen meereizen, wil ik u verzoeken of ik ook mijn geliefde broer Adelbert mee mag nemen en een nar, om mij tijdens de lange winteravonden in het afgelegen Montpellier te amuseren. Ik denk dat wanneer ik, vooral in het begin, mensen om me heen heb die mijn taal spreken en mijn gebruiken kennen, het heimwee naar de mijnen zal verminderen en hun afwezigheid draaglijker zal zijn.’


  De euforie van de graaf was zo groot dat hij niet eens naging welke van de hofnarren de uitverkorene was die zijn dochter mocht begeleiden op dit spannende avontuur. Hij gaf zijn toestemming zonder meer. Enige tijd later kwam haar broer Adelbert over de ophaalbrug van het kasteel in gezelschap van een mannetje dat op een jonge ezel zat. Tussen al het gedoe van hofdames, ruiters, soldaten en schildknapen bleef hij volkomen onopgemerkt. Dauphin was in haar leven gekomen en zou er nooit meer uit verdwijnen.


  


  


  De dames draafden af en aan met potjes loodwit en allerlei smeerseltjes. Almodis’ ovalen gezicht was volmaakt onaangetast en haar rode haardos stak af tegen de sneeuwwitte weerschijn van haar huid. De curve van haar wenkbrauwen was aangezet met een bruin potlood waarvan de kleur werd gewonnen uit een schelpdier aan de Dalmatische kust; haar lippen waren kersenrood geschilderd en er waren sprankelende puntjes op aangebracht van een product dat Numidisch zilver werd genoemd, dat uit die verre oorden werd meegebracht door kooplieden op weg van Sevilla naar Gallië via Septimanië. Het effect van haar gezicht was indrukwekkend. Haar eerste kamenier hield een enorme gepolijste metalen spiegel voor haar omhoog, een geschenk van de graaf dat geïmporteerd was vanaf de andere kant van de Middellandse Zee, waarin haar hele gestalte te zien was. Een andere dame tokkelde op een negensnarige harp terwijl ze een oude romance neuriede, en de dienstmaagden droegen de kleine koperen badkuip weg.


  Zo waren ze bezig toen er plotseling geklop op de deur klonk. Een van de dames ging ernaartoe en deed de deur een eindje open. Er werd gemompeld in de kamer. De dame keerde terug en fluisterde de gravin enkele woorden in het oor. ‘Vrouwe, het is Dauphin, die audiëntie verzoekt.’


  ‘Laat hem verder komen.’


  De dame ging naar de bewerkte deur en verleende de dwerg toegang. Hij zag ongewoon bleek.


  Toen Almodis, die hem zo goed kende, dat zag, gaf ze kortaf een dwingend bevel: ‘Trekt u zich allen terug.’


  De vrouwen verdwenen als bij toverslag.


  Dauphin knielde aan haar voeten, nam de zoom van haar jurk en kuste die. Zijn houding verbaasde de gravin: gewoonlijk was hij geneigd tot vrolijkheid, sarcasme en grappen. Telkens wanneer de dwerg haar in zo’n stemming als deze benaderd had, was dat een voorbode geweest van belangrijke gebeurtenissen.


  ‘Wat is er aan de hand, Dauphin?’


  ‘Vrouwe, ik weet niet of ik wel durf...’


  ‘Als je mijn vertrekken binnen durft te stormen zonder me te vertellen waarom, laat ik je rug geselen met de twijgen van een es tot je wel durft.’


  Het mannetje aarzelde enkele ogenblikken. ‘Vrouwe, dat waar ik zo lang op gewacht heb, staat nu te gebeuren. De man die uw leven zin zal geven, is in de burcht aangekomen.’


  


  6 Pater Llobet

  



  Barcelona, mei 1052
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  e geestelijke begeleidde Marti' Barbany dwars door de vertrekken van de Pia Almoina, die hij van een indrukwekkende pracht vond, vergeleken met wat hij tot dan toe gezien had. Wat hem nog het meest overdonderde waren de hoge vakwerkplafonds. Doordat hij gewend was aan de zolderingen van de hofsteden in zijn streek leken deze hem enorm, en hij vroeg zich af hoe zulke architectonische wonderen tot stand konden worden gebracht.


  Aangekomen bij een voorkamer vroeg de geestelijke hem te wachten, nadat hij Marti er nogmaals op had gewezen dat de kans groot was dat zijn onderneming in dit vertrek zou stranden als hij halsstarrig bleef volhouden dat hij de brief zelf wilde overhandigen. Hij kon de missive toch ook aan hem overdragen om aan de geadresseerde te overhandigen? Marti' aarzelde een ogenblik, maar nu hij zo dicht bij zijn einddoel was besloot hij toe te geven: hij gaf de brief aan de geestelijke. Die verdween door een deur onder een stenen boog uit het zicht.


  Marti Barbany had nog maar nauwelijks de gelegenheid gehad om om zich heen te kijken, toen de deur alweer openging. In de deuropening verscheen een figuur die helemaal niet paste bij het idee dat de jongeman van geestelijken had; in zijn geheugen vlamde een beeld op dat hem zeker niet onbekend was. Gehuld in een tunica met een priesterkoord als ceintuur vertoonde zich hier een enorm zwaarlijvige kerel, die meer op een strijder leek dan op een man van de Kerk: hij had een kolossale kop, gemillimeterd haar met een tonsuur, wakkere ogen en borstelige wenkbrauwen. In de handen die uit de wijde mouwen staken, die er ongewoon krachtig uitzagen, hield hij het stuk perkament dat Marti van zijn moeder gekregen had. De jongeman stond op om zich te laten bekijken door de onderzoekende ogen van de geestelijke, die hem van top tot teen bestudeerden. Hij werd nogal onrustig van deze uitgebreide inspectie, maar kalmeerde een beetje toen hij opmerkte dat die ogen openlijk glimlachten.


  ‘Zo, dus u bent Marti Barbany.’


  ‘Inderdaad, hoogwaardige,’ zei de jongeman met een lichte buiging.


  ‘Ik had u eerder verwacht. U bent wat vertraagd.’


  ‘De dag van mijn vertrek was niet iets dat alleen van mij afhing. Ik ben, of beter gezegd was, de enige man in huis en mijn moeder is al op leeftijd.’


  ‘Wie een goede zoon is, is zeker een goede man,’ oordeelde de geestelijke. ‘En u, zoon van uw vader, bent dat ongetwijfeld.’


  ‘Als ik het ben, is dat niet dankzij het voorbeeld van mijn vader,’ zei Marti gedecideerd.


  Het felle antwoord van de jongeman deed de aartsdiaken opkijken. ‘Vel geen waardeoordeel voordat je alle feiten kent... Maar treed binnen, treed binnen in mijn toevluchtsoord. Dit hier is niet de juiste plaats om de zoon van een zo geliefde vriend te ontvangen.’


  Voorgegaan door de geestelijke ging Marti een vertrek binnen waarvan de vier wanden letterlijk volgestouwd waren met boeken en perkamenten. Afgezien daarvan was er een bescheiden schrijftafel te zien, en een bidstoel die tegen een muur aan stond tegenover een ruwhouten kruis. Het licht viel binnen door een venster met op de brede vensterbank ervoor twee grote bloembakken, vol met zeer goed verzorgde bloemen. Kennelijk koesterde de geestelijke een liefde voor planten.


  De aartsdiaken nam plaats in zijn rijkversierde zetel en nodigde Marti uit tegenover hem te komen zitten. Hij nam een ganzenveer in zijn rechterhand en begon daarmee te spelen. ‘Zo, dus u bent de zoon van Guillem Barbany van Gorb.’


  ‘Zo zie ik mezelf wel, al gebiedt de eerlijkheid me te zeggen dat ik daar tot op heden weinig waarde aan heb gehecht en dat ik er geen enkel voordeel van heb gehad.’


  ‘Waarom zegt u dat?’ vroeg de priester.


  Marti antwoordde volkomen eerlijk: ‘Ik kan me hem nauwelijks herinneren, en ik geloof niet dat mijn moeder en ik ooit veel voor hem betekend hebben. Hij was een vreemde voor mij en ik geloof dat ik dat ook voor hem was. Ik heb hem in mijn hele leven hooguit twee, drie keer gezien.’


  ‘U doet er geen goed aan een man te veroordelen zonder hem te kennen, of zonder de omstandigheden te onderzoeken die hem hebben gedwongen te handelen zoals hij deed.’


  ‘Ik geloof dat de eerste plicht van een vader en echtgenoot de zorg voor zijn gezin is.’


  ‘Natuurlijk, wanneer de omstandigheden directe betrokkenheid toelaten... Maar in sommige gevallen kan men meer voor familieleden en vrienden betekenen door een verworven verplichting aan te gaan dan door vruchteloos in hun nabijheid te verkeren.’


  ‘Wanneer een man trouwt en kinderen krijgt,’ reageerde Marti', ‘mag men ervan uitgaan dat hij de verplichtingen aanvaardt die zo’n beslissing met zich meebrengt. Wanneer men andere verplichtingen en afspraken voorrang wil geven, kan men beter geen vrouw nemen, laat staan een kind.’


  De priester schoof even heen en weer in zijn stoel. Toen hij weer het woord nam, had zijn stem een ernstige ondertoon. ‘U velt wel erg gemakkelijk een oordeel in een situatie die u niet kent. Een man kan zich, door geboorte of belofte, genoodzaakt zien om taken op zich te nemen waardoor hij zich wellicht ver van zijn gezin moet begeven. Ik vrees dat deze mogelijkheid, tot op de dag van vandaag, nooit bij u is opgekomen.’


  ‘Als u zo goed wilt zijn me uit te leggen waaruit die verplichtingen dan bestaan die een man, afgezien van de zorg voor de zijnen, moet aangaan, dan begrijp ik misschien wat u tegenover mij wilt rechtvaardigen.’ Marti pauzeerde even en vervolgde toen, met een stem die trilde van emotie: ‘Voor een kind dat zich herinnert hoe zijn moeder elke morgen voor dag en dauw opstond en in ijzige winterkou of drukkende zomerhitte achter een span ossen de velden bewerkte, de ploeg diep in de aarde drukkend om voren te maken, en hoe zij haar rug vernielde bij het binnenhalen van de oogst in het najaar, is zo’n rechtvaardiging in elk geval iets onzinnigs.’


  De aartsdiaken zweeg, voor Marti’s gevoel heel lang. Toen legde hij de beduimelde veer op tafel en sprak hij: ‘Ik denk dat ik u veel dingen uit te leggen heb.’


  ‘Ik luister aandachtig, begint u maar als u wilt.’


  ‘Ik ben niet altijd een geestelijke geweest. Hiervoor was ik soldaat, en dat is hoe ik uw vader heb leren kennen.’


  In Marti flakkerde een herinnering op. Uit de mistflarden van zijn kindergeheugen dook het indrukwekkende silhouet op van de man die midden in de nacht met de pastoor naar zijn huis in Ampurias was gekomen, hoewel hij destijds heel anders uitgedost was. Maar vooralsnog zei hij niets; hij luisterde slechts aandachtig.


  De geestelijke ging verder: ‘Het was in mijn leertijd voor dat verschrikkelijke beroep. Uw vader trad, om een gelofte na te komen die nog uit de tijd van zijn vader stamde, in dienst bij het grafelijk huis van Barcelona. Eens had zijn grootvader Raymond Borrell gediend, de graaf van Barcelona, Gerona en Osona en echtgenoot van Ermesinde van Carcassonne. Het was een zware tijd, want om aangenomen te worden als strijder moest je niet alleen over een paard beschikken, maar ook over enorme fysieke kracht en aangeboren talent. We oefenden tot we onszelf geschikt achtten om ingelijfd te worden bij de legereenheid van Elderich van Oris, de hofmaarschalk van gravin-weduwe Ermesinde van Carcassonne. Zij voerde het bewind over het graafschap na de dood van haar zoon, de Bultenaar, zolang haar kleinzoon, Ramón Berenguer I, minderjarig was.


  We waren allebei verplicht hem te dienen omdat wij het vazalschap voortzetten dat onze respectievelijke voorvaderen waren aangegaan in ruil voor ik weet niet hoeveel gunsten. Ik zeg u dat uw vader een goede zoon was. We deden mee aan de militaire strooptochten die de hofmaarschalk van de gravin aan de zuidgrens hield. Daar leerden we pas echt vechten, maar vooral raakten we gewend aan de wreedheden van de oorlog. Onze harten werden gevoelloos ten opzichte van de pijn van anderen, en brandende nederzettingen en de dood van menselijke wezens werden even gewoon als eten en drinken. Dat was het begin van onze gezamenlijke omzwervingen.’


  Het verhaal van de geestelijke trof Marti, die een onvermoede kant te zien kreeg van personen van wie hij een heel ander beeld had gehad.


  De aartsdiaken, die de belangstelling van de jongen wel opmerkte, vervolgde: ‘Op het slagveld ontstaan en groeien de sterkste vriendschappen. Ik moet zeggen dat uw vader voor mij een kameraad was als een zelf uitgezochte en daardoor dubbel beminde broer. Ik herinner me dat hij op een avond over uw moeder en u vertelde. De verplichtingen die zijn overgrootvader was aangegaan, hadden hem van zijn gezin verwijderd en hem naar een heel ander soort leven geleid. We zaten voor onze tent rond een kampvuur toen hij plotseling impulsief een stuk perkament uit zijn zak tevoorschijn haalde en zei: “Als mij iets zou overkomen, tref dan maatregelen om ervoor te zorgen dat mijn zoon, die nu nog een kleine jongen is, zich bij jou meldt met deze ring” - hij maakte een gebaar en toonde me de zegelring die hij aan zijn linkerwijsvinger droeg - “die je mijn vrouw moet doen toekomen zodra er gebeurt wat er geschreven staat. Zo zul je hem herkennen wanneer hij volwassen is. Vertel hem dan alsjeblieft mijn geschiedenis en overhandig hem mijn testament, met deze sleutel die ik je nu geef. Ik heb er zelf nog zo een.” Nadat hij dit gezegd had, overhandigde hij me het perkament, verzegeld met een afdruk van het zegel dat u nu aan uw vinger draagt, en een sleuteltje dat hij aan een touwtje om zijn hals droeg - waarvan ik, om eerlijk te zijn, nog steeds niet weet waar het op zou moeten passen. Eigenlijk had ik die ring, die ik zo goed ken omdat ik die persoonlijk naar uw moeder gebracht heb, niet eens meer hoeven zien, omdat ik u aandachtig bekeken heb en u sprekend op hem lijkt.’


  Inmiddels hing Marti echt aan zijn lippen.


  ‘Ik vroeg hem waar hij die onzin in vredesnaam vandaan haalde,’ ging aartsdiaken Llobet verder. ‘Hij had immers al zoveel gevaren en lotgevallen overleefd. Ik herinner me hoe hij antwoordde: “Een verantwoordelijk man moet dit soort dingen vroeg of laat doen, en ik weet dat mijn moment is gekomen.” Ik stopte het document onder in mijn gordeltas en borg die weg op een veilige plaats, zoals iedere soldaat doet voordat hij ten strijde trekt; ook hing ik het sleuteltje om mijn hals, onwetend van de verschrikkingen die kort daarop zouden volgen. Dat ik die nu kan navertellen dank ik - ik kan het niet vaak genoeg zeggen - aan de geweldige kameraad die jouw vader voor mij geweest is.’


  Marti', gefascineerd door het verhaal, onderbrak dat nu voor het eerst: ‘Wat is er dan gebeurd waardoor u mijn vader zo’n geweldige kameraad vindt?’


  Don Eudald sloot zijn ogen half, alsof hij moeite moest doen om eraan terug te denken. Een straal licht viel binnen door het raam achter hem, en verleende zijn hoofd een geheimzinnige aura.


  ‘Kijk, we waren bij zonsopgang opgestaan en hadden een lange tocht gemaakt naar de omgeving van Vallfermosa. Daar wachtte de troepenmacht van graaf Mir Geribert op ons. Onze gravin had een appeltje met hem te schillen omdat hij zich prins van Olèrdola liet noemen, een eer die hem volgens haar niet toekwam. We begonnen ons kamp op te slaan, omdat onze voorhoede ons had laten weten dat de vijand nog ver weg was en dat het nog minstens een dag zou duren voor het gevecht losbarstte. We zetten een tijdelijk kamp op en wachtten daar verdere bevelen af. Nog voor de priem wekte de hoorn ons; onze vaandeldrager meldde ons dat de vijand ’s nachts was opgetrokken om ons te verrassen. Als dat hem was gelukt, zou hij wel in het nadeel zijn geweest, omdat de troepen dan uitgeput aan de gevechten hadden moeten beginnen. Uw vader en ik verbaasden ons over dit gebrek aan deskundigheid. Een goed strateeg zorgt ervoor de troepen uitgerust en op het juiste moment de strijd in te sturen.


  Alle manschappen maakten hun wapens in orde. Uw vader en ik aten een licht ontbijt van plat brood met worst en spek, want het is slecht om zwak ten strijde te trekken, maar met een volle pens is nog slechter, want de ergste wonden zijn de buikwonden. We knoopten een paar kleine wijnzakjes van dierenvel aan onze gordels vast om iets te drinken bij ons te hebben en namen onze plaats in de geledingen in. We hadden de zon in onze rug, wat in ons voordeel was omdat die de vijand in de ogen zou schijnen. Op zo’n moment hebben zelfs veteranen het gevoel dat hun maag in een mierenhoop verandert.


  Onze voorhoede meldde dat de vijand zich op nog geen mijl afstand bevond. Toen gebeurde er iets onvoorziens. Kennelijk had Arnau de Ruscalleda, de heer van Vallarta, een pact gesloten met Mir Geribert. Vanuit de vesting Fals, waarvan de heer zojuist zijn vazal was geworden, viel hij onze achterhoede aan. Onze legerschare draaide zich om en kreeg zo de zon in het gezicht... De verwarring was groot: de pijlen daalden uit de hemel neer als horden woedende insecten, en de voetsoldaten van Arnau de Ruscalleda, door de wol geverfd in gevechten tegen de Moorse koning van Lérida en verantwoordelijk voor de herovering van de Tortosastrook, stortten zich op onze troepen. Een pijl doorboorde mijn koperen schild, dat bekleed was met moeflonvacht, en boorde zich in mijn hals. Kijk.’ Terwijl hij dit zei, trok de geestelijke de halsopening van zijn tunica omlaag. Hij liet een lelijk litteken zien dat van de onderkant van zijn hals tot aan zijn sleutelbeen liep. ‘Het werd zwart voor mijn ogen en ik liet mijn gehavende lichaam op de grond vallen. Het was een hels tumult: het geschreeuw van de soldaten vermengde zich met het gekerm van de stervenden, het jammeren van de gewonden en de schietgebedjes en het gevloek van de strijders. De voetsoldaten waadden door het bloed.


  Plotseling stortte zich een enorme Moor, een huursoldaat van Ruscalleda, op mij en ik geloofde dat mijn laatste uur geslagen had. Ik beval mijn geest al aan bij de Allerheiligste Maagd toen uw vader verscheen, die met zijn enorme strijdbijl het hoofd van de ongelovige afhakte. Op dat moment blies de hoorn de aftocht: de gelederen waren doorbroken en onze troep was als een afgesloten eilandje achtergebleven tussen de vijandelijke rijen. Uw vader trok zijn sabelriem over zijn rug en tilde mijn toegetakelde lichaam over zijn schouder. Hij ontdeed zich van zijn bijl en nam in zijn vrije hand een zwaard, een Iberische falcata, die altijd goede resultaten opleverde in gevechten van man tot man. Links en rechts klievend en houwend kwam hij steeds dichter bij onze eigen rijen, waarbij hij ledematen van vijanden afhakte als een houthakker in het bos. We waren er bijna... Ik had veel bloed verloren, de schacht van de pijl stak nog uit mijn hals.


  Op dat moment zwoer ik Christus dat als ik hieruit zou komen, ik het klooster in zou gaan: het was als een teken van de hemel dat mij altijd aan die belofte zou herinneren.


  Uw vader viel en ik rolde naast hem naar onze voorpost toe. Maar toen daalde er, om te voorkomen dat we ons doel zouden bereiken, een regen van werpspiesen rondom ons neer. Uw vader, die zelf nu ook gewond was, bedekte mijn lichaam met het zijne. Een droog, dof geluid en de uitdrukking op zijn gezicht vertelden me dat een van die speren hem tussen de schouderbladen getroffen had. Ik voelde vaag hoe zijn handen de mijne zochten. De laatste woorden die ik kon horen voordat ik mijn bewustzijn verloor, waren: “Zorg voor mijn zoon...’”


  Een lange stilte vulde de ruimte tussen hen. Ten slotte vervolgde de geestelijke, met afwezige blik: ‘Het was een verwoede strijd, zonder winnaars of overwonnenen. Toen de zon onderging en schaduwen over het slagveld vielen, probeerde ieder voor zich zijn doden te bergen. Elderich van Oris gaf bevel om een brandstapel op te richten en de lichamen van degenen die in de strijd waren gevallen te verbranden. Mij hadden ze opgehaald en ik lag daar samen met een stel anderen, op het punt om in Charons boot te stappen. De chirurgijnen konden de aantallen ledematen die geamputeerd moesten worden, wonden die gestelpt moesten worden en botten die gezet moesten worden maar nauwelijks aan. De geestelijken gaven het heilig oliesel aan de stervenden, en ik voelde in mijn delirium iets vreemds aan mijn ringvinger. Ik strekte mijn linkerhand uit en merkte dat uw vader, voordat hij stierf, de ring aan mijn vinger geschoven had die u nu aan de uwe draagt.


  Voordat ik het bewustzijn verloor was er een priester die, over mijn lichaam gebogen, de woorden uitsprak waarmee hij mijn ziel op de laatste reis stuurde. Hem vertrouwde ik mijn geheim toe. Ik vroeg of hij, als ik het niet zou halen, de opdracht wilde vervullen die zich in mijn weitas bevond en sloeg een kruis. Bewusteloos werd ik naar een van de kastelen van mijn heer gebracht. Toen ik na twee dagen ontwaakte, ontdekte ik dat ik naakt was: mijn borst en hals waren verbonden met repen stof. Onmiddellijk bedacht ik dat ik de opdracht van uw vader niet zou kunnen volbrengen, maar groot was mijn opluchting toen ik zag dat de gordeltas naast me lag, met het sleuteltje erin. Een barmhartige ziel, dacht ik... Later vertelden ze me dat een geestelijke die een dag eerder had gebracht, nadat hij geïnformeerd had of ik herstellende was van mijn verwondingen.


  Mijn herstelperiode duurde lang. Ik was nog maar nauwelijks op krachten gekomen of ik vroeg toestemming aan mijn heer om uw huis te bezoeken, zodat ik de wensen van mijn kameraad kon vervullen. Ik herinner me die nacht nog alsof het gisteren was. Ik zag hoe uw moeder overliep van bitterheid, als iemand die zijn hele leven heeft ingezet bij een dobbelspel en dat heeft verloren. Ik overhandigde haar de ring en zei haar dat ze bericht zou ontvangen waar, wanneer en op welke manier u mij zou moeten zoeken. Op dat moment wist ik nog niet wat ik met mijn leven zou gaan doen en waar ik me zou bevinden wanneer u meerderjarig zou worden, maar als ik ziek zou worden, zou ik wel iemand instrueren om in mijn naam de belofte aan uw vader gestand te doen. Ik wist toen al wel dat ik me wilde wijden aan het dienen van God, zoals ik gezworen had, maar ik had geen idee welke wegen ik daartoe zou moeten afleggen en dus ook niet waar ik te vinden zou zijn. Toen mijn superieuren mij deze plaats toewezen, stuurde ik uw moeder een bericht, waarin ik haar te kennen gaf dat u mij op moest zoeken en ook dat u aan uw ringvinger de zegelring van uw vader moest dragen, zoals u gedaan hebt.’


  Marti staarde in zichzelf gekeerd naar de ring die aan zijn vinger prijkte. Toen nam hij het woord: ‘Ik begrijp nu werkelijk wat u zei: dat men niemand mag beoordelen voor men het hele verhaal kent.’


  ‘Mijn beste, uw moeder heeft haar hele leven de bitterheid met zich meegesleept van iemand die onterfd is door haar familie, zonder dat ze in ruil daarvoor haar leven mocht doorbrengen in gezelschap van de echtgenoot die zij tegen zo’n hoge prijs had gekozen. U zult nu wel begrijpen dat een man ook andere verplichtingen heeft dan aan zijn eigen gezin, als hij de eer van zijn voorvaderen onaangetast wil houden.’


  Marti' bleef een poosje stil. ‘Neemt u mij niet kwalijk, mijn gedachten zijn een grote kluwen.’


  De geestelijke stond op. ‘Er zullen weldra heel wat twijfels bij u worden weggenomen. Ik zal u het perkament overhandigen dat al die jaren in mijn bezit is geweest. Als u wilt, laat ik u even alleen om het in alle rust te lezen. Wanneer u klaar bent, luidt u het belletje dat op tafel staat; dan zal mijn secretaris mij gaan halen.’


  De man van God liep naar een kistje dat in de kast verborgen stond. In het slot stak hij een sleutel die hij uit de diepe zak van zijn ambtsgewaad haalde. Hij opende het kistje en rommelde wat tussen de documenten die zich daarin bevonden. Ten slotte haalde hij een stuk perkament tevoorschijn dat met de jaren vergeeld was, en een kleine sleutel; hij sloot het deksel weer en legde de beide voorwerpen op tafel voor de jongeman neer.


  ‘Neemt u alle tijd die u nodig hebt, er is geen haast. Ik ben in de bibliotheek, om wat dingen af te handelen die ik al veel te lang heb uitgesteld. Laat me maar roepen wanneer u klaar bent.’


  De geestelijke trok zich terug met een veel zachtere tred dan je van zo’n zwaarlijvig persoon zou verwachten. Marti' bleef alleen achter met de raadselen uit het verleden die, zonder dat hij het wist, bepalend zouden zijn voor de toekomst die hem wachtte.


  


  7 Het diner

  



  Toulouse, december 1051
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  amón Berenguer wachtte gespannen op de komst van de gravin. Intussen werd hij onthaald door haar biechtvader, de abt van Sant Gems, en de kamerheer van de vesting, Robert van Surignan. Hij had voor de gelegenheid zijn beste galakleding aangetrokken: een korte tuniek van gouddamast met mouwopeningen waaruit de strakke mouwen van een fijn geweven karmozijnrood hemd staken; een versierde ceintuur met daaraan een dolk, met op het gevest van zwarte onyx in reliëf de opvallende afbeelding van een bruine beer uit de Pyreneeën; nauwsluitende kobaltblauwe kousen en elegante schoenen van gemzenleer. Om zijn hals hing een zware gouden ketting met een geëmailleerde hanger waarop het wapenschild van Barcelona stond. Zijn haar was gekapt in pagestijl. Ramón wist dat zijn verschijning eenvoudig was, maar tegelijkertijd elegant. Hij hoorde de conversatie waarmee de abt van Sant Genìs en de kamerheer hem onderhielden tijdens het wachten aan, zonder werkelijk te luisteren. Zijn blik week niet van de deuropening waarin Almodis van La Marche zou moeten verschijnen.


  Het vertrek was bescheiden en verheven tegelijk. Zijn gastheren legden hem uit dat het de favoriete wintereetzaal van de gravin was voor intieme samenkomsten. Er was een enorme open haard, waarin de houtblokken knetterden. Daarboven glinsterde het wapenschild van het huis van Toulouse, geflankeerd door schitterende wandtapijten waarop jachttaferelen te zien waren: een everzwijn op een open plek in het bos, dat met zijn slagtanden een jachthond openhaalde die het gewaagd had in zijn buurt te komen, terwijl het jachtgezelschap naderde; een groep schildknapen die met hun schilden tegen de struiken sloegen, in een poging een roedel herten in de richting van de kruisbogen van hun meesters te jagen, die gehurkt in het struikgewas zaten te wachten.


  In het midden van de zaal stond een tafel voor vier gasten, gedekt met een prachtig linnen kleed, porseleinen borden en fijn kristal. Zo wilde de gravin het wanneer er weinig gasten waren, omdat ze meende dat de conversatie daardoor minder plechtstatig en spontaner zou zijn dan in de enorme eetzaal van het kasteel, waarin meer dan dertig personen pasten. Tegen een wand stond een buffet met geurige gerechten, met in het midden een opvallend marmeren beeld dat een vrouw voorstelde die, gekleed in dunne gewaden, haar spiegelbeeld bekeek in een beekje. Op het buffet prijkten verder een zilveren soepterrine, waarin een kruidige soep borrelde met oesters en visballetjes; een enorme schaal met groenten, en daarnaast een andere met stukjes gevogelte, kwartels, patrijzen en lijsters; en juskommen met verschillende sauzen die iedereen naar smaak kon toevoegen. Aan de andere kant van de zaal gaarde een aan het spit geregen speenvarken boven een gloeiend houtskoolbed. Tegen de muur stonden, als schaduwen, verschillende pages in afwachting van de orders van hun superieuren, terwijl andere pages wijn en waterkannen van bewerkt glas klaar hielden om te serveren wanneer de opperschenker daartoe opdracht gaf.


  De conversatie ging over verschillende onderwerpen, van politiek tot het probleem van de piraten op de Middellandse Zee - een praktijk waartoe niet alleen ongelovigen, maar ook zeelieden uit verschillende beschaafde streken zich verlaagden, omdat het profijtelijker was voor hen om vaartuigen aan te vallen, dan om zich tegen een kleine vergoeding als eerbare zeevaarders bloot te stellen aan de gevaren en ontberingen op zee.


  Op zeker moment toonde Ramón belangstelling voor de gezondheid van de oude graaf van Toulouse. ‘Vertelt u mij eens, kamerheer, wat zijn de kwalen die uw heer plagen en die ons, op zo’n aangename avond, van zijn aanwezigheid beroven?’


  Robert van Surignan antwoordde: ‘U ziet, heer: leeftijd kent geen medelijden en ouderdomskwaaltjes worden erger, oude verwondingen van het slagveld presenteren de rekening. De graaf van Toulouse lijdt bovendien, met tussenpozen, onder aanvallen van jicht. De pijnen die hierdoor veroorzaakt worden zijn vreselijk. De artsen van het kasteel weten niet wat ze eraan moeten doen.’


  Plotseling verscheen in de gang, omringd door een kring van lichtjes die door een aantal mannen gedragen werden, de stoet van gravin Almodis van La Marche. Ze droeg een groengouden sluier die haar gestalte nog rijziger deed lijken en die contrasteerde met haar rode haardos, getooid met een diadeem van groene smaragden. Ramón ervoer hetzelfde als de eerste keer. Zijn ziel zweefde tussen hemel en aarde, en alles in zijn omgeving vervaagde: de gesprekken verwerden tot gemurmel en hij had geen oog of oor meer voor iets anders dan haar indrukwekkende verschijning.


  Wat hij niet kon vermoeden was dat Almodis, gravin-gemalin van de graaf van Toulouse, hetzelfde overkwam. Ze was als jong meisje uitgehuwelijkt op zwaar politieke gronden, tweemaal verstoten en uiteindelijk overgeleverd aan een veel oudere man, die inmiddels een grijsaard was. De aanwezigheid van de knappe Catalaanse edelman, met zijn nobele gestalte en glanzende blik, maakte dat er iets in haar opvlamde waarvan ze het bestaan tot dan toe niet had gekend. Cupido beschoot haar hart met een trefzekere pijl, en de gravin voelde hoe er in haar een hartstocht geboren werd die haar binnenste overstroomde als lava uit een vulkaan en die doordrong tot in haar beenderen.


  Na de gebruikelijke frases die het protocol welopgevoede personen voorschreef, gingen ze aan tafel. Almodis liet de graaf van Barcelona aan haar rechterhand plaatsnemen, de abt aan haar linker en Robert van Surignan tegenover haar. De bedienden kwamen en gingen als doorzichtige geesten na een oogwenk van hun superieuren. De soep werd opgediend in kleine kommetjes. De visballetjes die daarin ronddreven werden tussen duim en wijsvinger naar de mond gebracht, net als de oesters. Het beviel Ramón dat er na afloop naast iedere gast een kleine kom werd neergezet met welriekend water, waarin een schijfje citroen dreef. Elk reinigde zijn vieze vingers door deze in het waskommetje te dopen en in de citrusvrucht te knijpen. Vervolgens brachten de attente pages elk van de gasten een linnen doek om de handen te drogen.


  Toen het gevogelte en het speenvarken aan de beurt waren, zag Ramón hoe de gravin behendig een drietandige gouden vork hanteerde, waarmee ze zonder knoeien kleine beetjes van het vlees, dat haar voorsnijder voor haar in stukjes had verdeeld, naar haar mond bracht. Toen hij echter zag dat de abt en de kamerheer kleine messen gebruikten die hun door de bedienden ter beschikking waren gesteld, gebruikte hij zelf zijn dolk om in de spijzen die men hem voorzette te prikken en te snijden, zoals zijn gewoonte was.


  Het diner verliep aangenaam en ontspannen, terwijl de spanning tussen Ramón en de gravin langzaam toenam. Een bediende doofde de fakkels die het vertrek verlichtten tot dit halfduister was. Achter in de zaal verschenen twee dienaren, die een draagbaar torsten waarom een magnifieke taart te zien was. Een kaars in het midden verlichtte het wapenschild van Barcelona, uitgevoerd in wilde frambozen en banketbakkersroom, waarmee een laag luchtig biscuitgebak overdekt was.


  De graaf wilde al opstaan om dit delicate eerbetoon dankbaar in ontvangst te nemen, toen hij voelde hoe een aanraking, licht als de vleugelslag van een vlinder, zijn kuit liefkoosde. Hij wendde zich naar de gravin en zag haar glimlachen: het was duidelijk dat die liefkozing niets anders kon zijn dan haar naakte voet, die verborgen bleef achter de rand van het tafellaken. Toen zag hij in haar groene ogen de glans van een onmiskenbare boodschap, die iedereen kan verstaan wiens hart door dezelfde pijl van Cupido doorboord is. ‘Ik begeer u,’ zeiden ze, profiterend van dit moment van duisternis. Tegelijkertijd haalde de gravin uit haar strakke mouw een dubbelgevouwen vel velijn tevoorschijn, dat ze hem heimelijk aanreikte. Ramón strekte zijn hand uit, nam het briefje in ontvangst en stopte het in een van de zakken van zijn jasje. De abt en de kamerheer hadden al hun aandacht gericht op de taart en de handelingen van de dienaren, die de lichten weer aanstaken.


  Later, toen zij zich teruggetrokken had en de drie mannen comfortabel bij het haardvuur zaten, kostte het de graaf van Barcelona moeite de conversatie te volgen die de abt van Sant Gems en Robert van Surignan hem boden. Hij wilde niets anders dan zich afzonderen in zijn vertrekken om ongestoord het briefje te kunnen lezen.


  


  8 De onthulling
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  arti nam het verzegelde perkament aan dat de geestelijke hem aanreikte. Hij was zo geëmotioneerd dat hij nauwelijks hoorde hoe de voetstappen zich verwijderden. Het was een ochtend vol onthullingen geweest, en hijvermoedde dat de inhoud van het document dat hij op het punt stond te bestuderen zijn leven zou gaan veranderen. Met een pennenmesje kraste hij het lakzegel weg. Het perkament was in vieren gevouwen en hier en daar moeilijk te lezen: de tijd had sommige gedeelten half uitgewist. De jongeman zegende zijn moeder en de inspanningen van don Sever om hem te leren lezen. Ook herinnerde hij zich de woorden: ‘Een abt of een bisschop is zoveel belangrijker dan een markies of graaf.’ Marti leunde achterover in de zetel en begon te lezen.


  


  


  


  Heden, de 3e mei van het jaar onzes Heren 1037


  


  


  Beminde zoon,


  


  


  Hoeveel tijd er zal zijn verstreken eer je blik op deze brief rust, die tevens mijn testament is, weet ik niet. Het is mijn wens en mijn wil dat alles hierin ten uitvoer wordt gebracht.


  Ik vermoed dat ik de tijd op deze aarde die voor ons allen is vastgelegd, bijna heb volgemaakt, want iets zegt me dat mijn hartenklop bijna aan het einde van zijn ronde is.


  Je zult je weinig van mij herinneren, omdat de omstandigheden hebben gezorgd dat je moeder en jij maarenkele keren van mijn gezelschap mochten genieten. Een mens heeft maar beperkt de tijd en kan zich al nauwelijks van twee taken kwijten wanneer deze elkaar overlappen, laat staan wanneer deze met elkaar in strijd zijn. Ik moest kiezen tussen genieten van de mijnen, huiselijke warmte en een rustig leven, en mijn eer als vazal, die me dwong verplichtingen na te komen die door mijn voorvaderen waren aangegaan. In dit dilemma koos ik voor het laatste. Je zult wellicht denken dat ik een fout heb gemaakt. Dat is mogelijk, maar een innerlijke aandrang dwong me te handelen zoals ik deed. Men zal je ook zeggen dat ik een fortuinzoeker was en dat ik die avonturen langs de grens prettig vond. Niemand die bij zijn goede verstand is en die de oorlog heeft meegemaakt, zou zoiets kunnen zeggen: de oorlog is vreselijk en het geschreeuw en gekerm dat op het slagveld te horen is, verwoesten de slaap van degenen die het gehoord hebben voor de rest van hun leven.


  Jouw overgrootvader heeft een overeenkomst gesloten met graaf Raymond Borrell, in naam van hemzelf en van zijn nakomelingen, zodat ook mij de plicht te beurt viel die mijn vader en de zijne in het verleden vervuld hadden, tot de tijd of een oorlogswond daar een einde aan maakte. Steeds zou de oudste zoon zodra hij meerderjarig was in het voetspoor van zijn vader treden. In ruil daarvoor kreeg onze familie toestemming om stukken land te ontginnen in het district Ampurias, die hun na verloop van tijd gingen toebehoren; zoals je zult raden, is dat de grond waarop jij bent opgegroeid, samen met je grootvader, tot hij stierf, onder de hoede van je moeder. Ik moest in deze geschiedenis de meest ondankbare rol vervullen. Ik liep jouw kindertijd mis en bevestigde de familie van je moeder in het vooroordeel dat zij getrouwd was met een flierefluiter die liever langs de grens galoppeerde dan aan zijn echtelijke plichten te voldoen. Dat was mijn leven, al was dat niet omdat ik het wilde, god nee, maar omwille van mijn eer en het belang van de mijnen.


  Welnu, Marti, mijn zoon, nu zul je begrijpen dat ik niet zo was als werd beweerd, niet zo was als de mannen aan degrens gewoonlijk zijn. Alhoewel de oorlog, zoals ik al zei, vreselijk is, lijkt deze aantrekkelijk voor lichtgelovigen die denken dat de doden die op het slagveld achterblijven altijd anderen zullen zijn, en nooit zijzelf. Dat is een grove fout: de smid zal vroeg of laat voor eenieder de pijl of werpspies smeden met zijn naam op de schacht, en daardoor zijn ze voor altijd met elkaar verbonden. Ondertussen zijn de bloeddorst, de overwinningsroes, de vernedering van de overwonnenen, de plundering van hun bezittingen, de verkrachting van hun vrouwen en dochters en het aandeel in de buit allemaal trofeeën van de overwinnaar, die snel voorbijgaan in de braspartijen van de soldaten. En zo begint het weer van voren af aan. Ik zal niet ingaan op de straffen die worden uitgedeeld na een veldslag wanneer de een of andere slimmerik probeert de rentmeesters van de graaf te misleiden door iets te verbergen: zij zoeken onder de maliënkolders en de helmen naar elk beetje buit dat naïevelingen ongezien mee denken te kunnen smokkelen, en als ze iemand betrappen die een deel van de nog te verdelen buit achterover heeft gedrukt, zijn ze in staat hem op te hangen als afschrikwekkende waarschuwing voor lieden met lange vingers.


  Ik moet je zeggen, op mijn woord, dat hoewel ik oorlog voerde, ik nooit een vrouw misbruikt heb. Ik heb de overwonnene altijd gerespecteerd en me slechts toegeëigend wat me, gezien mijn rang, rechtens toekwam. Dat was mijn verschrikkelijke beroep, en de vergoeding die ik bij het uitvoeren daarvan verworven heb, is het enige wat ik jou na kan laten. Neem het zonder schaamte aan, want aan je moeder heb ik het grondbezit nagelaten waarvan zij tot haar dood het vruchtgebruik zal genieten en dat jij daarna zult erven. Het zal je verbazen wat een rechtschapen en voorzichtig man in de loop der jaren bij elkaar kan sparen als hij de vrucht van zijn inspanningen niet uitgeeft aan de lichtzinnigheden die zo geliefd zijn onder het soldatenvolk.


  Aanvaard mijn erfenis dus zonder bedenkingen: ik heb haar door het uitoefenen van het meest verschrikkelijke beroep rechtmatig verkregen. Mocht je last van gewetenswroeging hebben, gebruik haar dan om naar believen goede werken te verrichten om het kwaad dat ik gedaan heb te compenseren. Vier voor mijn zielenrust het aantal missen waarvan je vindt dat het me toekomt, en leid een vreedzaam en nuttig leven; wees voorzichtig, dood niemand tenzij het is om jouzelf of de eer van de jouwen te verdedigen; wees geen ruziezoeker en houd je afzijdig van zaken die jouw goede naam niet betreffen, maar als je de dolk moet opnemen, doe dat dan tot het eind, want vijanden moet je, als je in vrede wilt leven, op het kerkhof achterlaten, waar ze je geen kwaad kunnen doen; zorg dat je respect verdient en dat degenen die je tegenkomt weten dat ze een man tegenover zich hebben.


  Mijn bericht zal je bereiken via iemand die als meer dan een broer voor me is geweest. Vraag hem om raad wanneer je twijfelt.


  Dan zal ik je nu eindelijk laten weten waar je de vrucht van al die offers, die ik al die jaren gebracht heb, kunt vinden. Zoek de jood Baruch Benvenist op, bij de ingang van de Call van Barcelona. Hij was mijn geldwisselaar en hij heeft mijn testament, dat alleen geopend mag worden door iemand die deze brief meebrengt en de sleutel die mijn kameraad Eudald Llobet je zal overhandigen. Mijn vriend heeft je ook de ring doen toekomen die mij toebehoorde, waarmee je je kon identificeren als mijn erfgenaam.


  Ik neem afscheid van je, mijn zoon. Draag je achternaam met trots, zorg voor je moeder, die mijn afwezigheid met grote zelfopoffering heeft moeten dragen, en doe nooit iets tegen je geweten in; naar mijn bescheiden mening is de enige zonde een handeling die een naaste schaadt. Samenvattend: wees een rechtschapen man, goed en vreedzaam, als dat mogelijk is. Dien trouw één heer, want twee gaat niet, en weet dat de grootste schat van een man zijn woord is.


  Nu ben je de waarheid over me te weten gekomen. Als je met mijn uideg genoegen neemt, als die indruk op je gemaakt heeft en jouw houding ten opzichte van mij veranderd heeft, vergeef me dan en weet dat het laatste wat mij in mijn stervensuur voor ogen heeft gestaan, jouw beeld is en dat van je moeder, die ik via jou om vergiffenis vraag.


  Tot in het hiernamaals, als de goedertierenheid van de Allerhoogste mij vergunt daarheen te gaan,


  


  Guillem Barbany van Gorb


  


  


  Marti legde het perkament op zijn schoot, droogde een traan die probeerde te ontsnappen aan zijn ogen en bleef een poos in zichzelf gekeerd zitten nadenken. Hij was zo in gedachten verzonken dat hij de voetstappen niet naderbij hoorde komen, maar zich pas van een aanwezigheid bewust werd toen er iemand naast hem stond. Hij hief zijn hoofd op; de milde ogen van pater Llobet keken op hem neer.


  De geestelijke nam opnieuw plaats in zijn erezetel en sprak zijn gedachten hardop uit. ‘Het is moeilijk om toe te zien wanneer in het diepst van ons hart gebouwen instorten waarvan we dachten dat ze goed gefundeerd waren.’


  ‘Wat wilt u daarmee zeggen?’


  ‘Nieuwe kennis die we verwerven, kan een heel ander licht werpen op dat wat we wisten en onwankelbaar achtten. De brief van uw vader heeft vast en zeker verandering gebracht in uw mening over hem en zijn leven.’


  ‘Vandaag heb ik een les geleerd die ik nooit meer zal vergeten. Nooit meer zal ik een oordeel vellen zonder de feiten te kennen, zonder beide kanten te horen.’


  ‘Een wijze beslissing. En wat gaat u nu doen?’


  Marti antwoordde met een vraag. ‘Kent u de wisselaar Baruch Benvenist?’


  ‘Wie kent hem niet? Ik zou denken dat de meeste inwoners van Barcelona wel van hem gehoord hebben.’


  ‘Ik moet hem vinden: hij heeft het testament van mijn vader. Als het u mogelijk is om mij te begeleiden, zou ik u zeer dankbaar zijn.’ ‘Dat doe ik met alle liefde, want hij is een goede vriend van me, voor zover het mij betaamt een belangrijke joodse vriend te hebben, en de voornaamste leverancier van stekjes voor mijn bloembakken. Maar laten we geen vergeefse reis ondernemen. Baruch Benvenist is een drukbezet man. Laat mij een afspraak maken; als die gemaakt is, laat ik het u weten. Waar logeert u?’


  ‘Nog nergens. Ik ben na aankomst in de stad meteen naar u toe gegaan.’


  ‘Geeft niet, ik zal u een aanbevelingsbrief geven voor de eigenaar van enkele huizen. Hij woont bij de poort van Bisbe. Daar kunt u verblijven zolang u onderdak nodig heeft.’


  Marti schudde zijn hoofd. ‘Ik wil u niet tot last zijn, ik red me wel.’


  ‘Het is geen moeite, en u bent daar beter af dan in welke herberg ook. Bovendien zal ik u zo gemakkelijk kunnen vinden.’


  ‘U bent erg vriendelijk voor me.’


  ‘Ik bewijs slechts eer aan de nagedachtenis van uw vader, die ik me altijd zal blijven herinneren. Ik voel me opgelucht dat ik mijn belofte aan hem eindelijk heb ingelost, want die heeft al die jaren als een molensteen om mijn nek gehangen.’ Nadat de aartsdiaken dit gezegd had, zette hij zich aan het schrijven.


  


  9 In de nacht

  



  Toulouse, december 1051


  



  [image: ]


  amón Berenguer ijsbeerde onrustig over de tegelvloer van zijn vertrek. Zodra zijn kamerdienaren vertrokken waren, haalde hij het briefje uit zijn zak, om het te lezen bij de lamp die de tafel in het midden sierde. Met onhandige, ongeduldige vingers vouwde hij het velijn open. Het briefje luidde als volgt:


  


  


  


  
    Indien zich in uw hart hetzelfde gevoel heeft genesteld als in het mijne, verzoek ik u de instructies op te volgen die ik u zo meteen doe toekomen middels een persoon die mijn volste vertrouwen geniet. Wanneer u dit briefje gelezen hebt, hoop ik dat u zo vriendelijk wilt zijn het te verbranden.
  


  


  


  De boodschap was niet ondertekend.


  De zenuwen teisterden zijn maag en het trillen van zijn benen dwong hem op de rand van zijn bed te gaan zitten. Hij las en herlas het bericht, zonder dat hij het durfde te vernietigen en zonder te weten wat hij moest doen. Vertwijfeld maakte hij zich op om te wachten, al zou de boodschapper wellicht pas in de vroege ochtend komen.



  De graaf moest een flinke poos wachten voor hij werd opgeschrikt door een zacht geluid: iemand bewoog zich in de buurt van zijn deur. Zonder geluid te maken deed hij een van de beide deurhelften open. Hij keek op ooghoogte; even dacht hij dat zijn oren, als gevolg van de emotie en de twijfel, hem hadden bedrogen en dat zijn verlangen hem in de war had gebracht. Er was niemand te zien in de langegang. Maar toen hij de deur weer wilde sluiten, kwam er een kleine schaduw vanachter een gordijn tevoorschijn. Het mannetje gaf hem met een wijsvinger op de lippen te kennen dat hij stil moest zijn en glipte langs hem heen.


  De graaf van Barcelona keek, als een schurk die de schout vreest, van de ene kant van de gang naar de andere. Hij ging zijn kamer weer binnen met wild kloppend hart, als bij zijn eerste confrontatie met de Moorse meute. Toen kwam vanachter een van de standbeelden op het kruispunt van gangen de zwarte gestalte van een monnik tevoorschijn. Zodra hij er zeker van was dat zijn aanwezigheid onopgemerkt was gebleven en dat Dauphin, de nar van de gravin, de kamer van Ramón Berenguer was binnengegaan, vertrok hij om het nieuws te gaan vertellen aan zijn superieur, de abt van Sant Gems, in wiens opdracht hij de vertrekken van de voorname gast had bewaakt.


  De nar stelde zich meteen aan de graaf voor. ‘Heer, ik ben Dauphin, de secretaris van gravin Almodis en haar enige vertrouwensman. Mijn trouw is haar gevolgd, soms met gevaar voor mijn leven, door haar roerige bestaan. Van de stoet die haar begeleidde toen ze uit La Marche vertrok om haar eerste huwelijk te sluiten ben ik, samen met haar voedster, de enige overgeblevene.’


  Deze introductie bracht Ramón enigszins van zijn stuk. Gewend als hij was aan de hofintriges in zijn eigen omgeving, besloot hij voorzichtig te zijn, uit vrees dat iemand een valstrik voor hem had gezet om hem zonder veel moeite bij de graaf van Toulouse in diskrediet te brengen.


  ‘Zeg me, mannetje, wie stuurt jou nu werkelijk? Je lijkt meer op een nar dan op een vertrouwenspersoon. Geef me een bewijs dat je bent wat je zegt te zijn, en dat je ware bedoeling is wat je me wilt doen geloven.’


  Het wantrouwen van de graaf, meer dan de benaming die hij had gebruikt, maakte dat de dwerg zich ongemakkelijk voelde. ‘Mijn gestalte mag dan klein zijn, heer, maar ik heb altijd begrepen dat de werkelijke grootte van een man gemeten wordt van zijn wenkbrauwen tot aan zijn haargrens. Mijn voorhoofd is hoog, en ik denk dat in mijn hoofd een veel beter toegerust stel hersens huist dan in vele gekroonde hoofden, of het nu een grafelijke of hertogelijke kronen zijn. Als u me gelooft, ga ik door; zo niet, dan ga ik terug naar waar ik vandaan ben gekomen.’


  Het drong tot Ramón door dat het niet van pas kwam om ruzie te krijgen met dit kleine en lastige heerschap. Hij veranderde van toon. ‘Je zult begrijpen dat het niet gebruikelijk is, wanneer ik te gast ben bij een adellijk persoon, dat iemand zich op zo’n laat tijdstip voorstelt op de manier waarop jij dat deed.’


  ‘Ik vond het zelf ook niet prettig. U bent niet degene die zijn rug blootstelt aan de bullenpees van de beul, of erger, mocht dit ontdekt worden. Maar als u me niet vertrouwt, hoeft u natuurlijk alleen maar de wachters te roepen.’


  ‘Geef me een bewijs.’


  ‘Goed, heer, ik zal u iets vertellen wat maar aan twee mensen bekend is. Als iemand anders het weet, is dat omdat een van beiden het doorverteld heeft; en aangezien u dat duidelijk niet bent, zult u begrijpen dat ik de absolute waarheid sprak toen ik zei dat ik een vertrouweling van de gravin ben.’ Dauphin zweeg even om de spanning te verhogen, en vervolgde toen: ‘Vanavond is u een bericht ter hand gesteld waarin u werd verteld, met het risico zich tegenover u volslagen belachelijk te maken, dat u bemind wordt door het verhevenste schepsel dat ik ken, en waarin bovendien mijn komst werd aangekondigd. Voordat ik verder ga wil ik u iets uitleggen. De gravin, die ik in mijn nederige positie trouw dien, is het meest ongelukkige wezen dat er bestaat; ze heeft nooit liefde gekend en haar huwelijken waren staatszaken. Ze heeft kinderen gebaard, en hoewel ze die liefheeft, zou ze zo nodig alles voor u achterlaten.’


  Toen hij dat hoorde, trok het bloed weg uit het gezicht van de graaf.


  Het mannetje voegde eraan toe: ‘Als u ja zegt, zal ik mijn opdracht verder uitvoeren volgens de instructies van mijn vrouwe. Zegt u nee, dan trek ik me terug en deel ik haar uw antwoord mede. Maar als u mij misleidt, en haar kwetst in het diepst van haar binnenste door haar als tijdverdrijf te gebruiken, dan kunt u mij als uw vijand beschouwen.’


  Ramóns eerste aandrang was om deze brutaliteit te beantwoorden, maar het heerlijke nieuws maakte dat hij zich inhield. Als het mannetje de inhoud van het bericht kende, was dat inderdaad een onmiskenbaar teken dat zijn opdracht echt was. De graaf mocht zichzelf beschouwen als de gelukkigste van alle stervelingen. ‘Ik geloof je. Zodra vanmorgen mijn blik op haar rustte, wist ik dat er iets zeersterks tussen ons ontstond. Zeg me, wat moet ik doen?’


  ‘Ik geloof u ook, en ik moet u zeggen dat ik dat al wist voordat ik u leerde kennen.’


  Op de vragende blik van de graaf antwoordde de dwerg: ‘Het zou te ingewikkeld zijn om op dit moment te vertellen. Er zijn nog veel meer verbintenissen te leggen deze nacht.’


  Ramón zag hoe het mannetje naar een van de wanden van het vertrek liep, daar met vaardige vingers tegen een van de sierlijsten klopte en toen op een van de acanthusbladeren van een gebeeldhouwde fleuron drukte. Een van de panelen ging open en daarachter werd een diepe duisternis zichtbaar. De dwerg pakte de kandelaar van de tafel in het midden en zei op bevelende toon: ‘Volg mij, heer!’


  


  1O Baruch Benvenist

  



  Barcelona, mei 1052
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  olang iedereen zich kon herinneren, woonden de joden in de verschillende Catalaanse graafschappen al gescheiden van de christenen. Daar waren verschillende redenen voor. Enerzijds waren de voorschriften van de Kerkop dit punt zeer uitgesproken: alles wat het ware geloof zou kunnen aantasten, moest met argwaan bezien worden. Daarbij kwam dat op deze manier wandaden van het gepeupel voorkomen konden worden: als er geen duidelijke zondebok was die de schuld kon krijgen van welk onheil dan ook (of het nu een pestepidemie was, een sprinkhanenplaag of een natuurramp, zoals droogte), dan kon men altijd de joden nog de schuld geven. Anderzijds was het gerechtvaardigd om hen te beschermen, aangezien ze de graaf belangrijke diensten verleenden als wisselaars, belastingontvangers en natuurkundigen, en dat bleek een stuk gemakkelijker als ze werden samengebracht in een wijk die te bewaken viel.


  Dan waren er nog bepaalde eigenaardigheden die het joodse volk werden toegedicht: ze zouden liever afgezonderd leven, hun godsdienst was anders, en ze wisten dat de christenen hen ervan beschuldigden Christus gekruisigd te hebben, wat de onderlinge relatie flink getekend had. Ook wilden zij hun eigen tradities niet aangetast zien door betrekkingen met mensen die zij als ongelovigen beschouwden, afgezien van handelsbetrekkingen. Hun gemeente was volledig endogaam: ze trouwden onderling volgens hun eigen gebruiken, en hadden hun synagogen, hun rituele badhuizen en hun koosjer toebereide voedsel. Dit alles droeg bij tot sterke onderlinge verbroedering. Voor buitenstaanders was het onmogelijk om als compagnon tot een van hun ondernemingen toe te treden of deel te nemen aan hun activiteiten. In alle Catalaanse gebieden werden de wijken waar de joden waren ondergebracht, calls genoemd. Die van Barcelona was te bereiken via de poort van het Castellnou, die om die reden ‘de poort van de Call’ werd genoemd.


  Op de vrijdag na hun eerste ontmoeting begaf Marti Barbany zich samen met pater Llobet vanaf zijn onderkomen naar de ingang van de Call, die op dat moment bruiste van de bedrijvigheid.


  De woning van Baruch Benvenist, die zich in de meest verzorgde straat bevond, was een solide huis dat op dezelfde manier gebouwd was als een herenhuis van christenen. Het bestond uit twee delen van verschillende hoogte; de deur van het hoogste had een halve boog, versierd met onregelmatig natuurstenen metselwerk, en op de eerste verdieping bevonden zich twee groepjes van vier dubbele ramen, afgesloten met glas-in-loodramen. Op de tweede verdieping was eenzelfde groepje van vier ramen, met daarboven een dakkapel, die drie ruime dakramen telde. Het dak had maar één schuine kant, die afgedekt was met holle dakpannen. Het rechter, lagere gedeelte, dat zonder twijfel bij het huis hoorde, bevatte een deur die toegang gaf tot een binnenplaats, met aan het eind de stallen. De doorgangen voor wagens en huifkarren waren voorzien van hoekbeslag, om te voorkomen dat de karrenwielen de muren zouden beschadigen. In het bovengedeelte was weer een groep ramen te zien, in een kleinere uitvoering, en daarboven een galerij met zeven openingen. De acht pilaren droegen een afdak, eveneens met holle dakpannen.


  Marti en de reusachtige geestelijke liepen naar de grote deur, trokken aan de ketting van de bel en wachtten af.


  ‘Wat is dat?’ vroeg de jongeman, wijzend naar een deurtje boven in de dorpel, waarachter iets verborgen leek te liggen.


  ‘Dat is het luikje dat de mezoeza verbergt.’


  Marti wilde het juist nader onderzoeken toen het venstertje in de deur openging.


  ‘Wie bent u en wat wilt u?’


  ‘Is Baruch Benvenist thuis?’ vroeg de pater.


  ‘Dat hangt ervan af.’


  ‘Waarvan?’


  ‘Van wie hem zoekt en waarvoor.’


  De geestelijke kende de voorzorgsmaatregelen die de joden van de Call namen voor ze hun deuren openden voor vreemden. Marti' daarentegen verbaasde zich over het norse gedrag van de bediende, aangezien dit in de dorpen niet gebruikelijk was.


  De aartsdiaken zag zijn verbazing en merkte op: ‘Dit is geen manier om bezoekers te behandelen, en het is niet in overeenstemming met de joodse gastvrijheid.’


  ‘Ik voer alleen maar orders uit: de tijden zijn hard. Gisteren nog is er een dode gevallen tijdens een handgemeen, vlak naast dit huis. Ik ben slechts een trouwe bediende.’


  ‘Al goed. Zeg uw heer dat, zoals afgesproken, don Eudald Llobet hier is, in gezelschap van de zoon van een goede klant van hem.’ ‘Wilt u zo goed zijn hier te wachten?’


  Kennelijk had de dienstknecht, voordat hij het venstertje sloot, besloten zich iets eerbiediger te gedragen. Als zijn patroon met deze mensen had afgesproken, zou hun rang, en zeker die van de geestelijke, wel eens zo hoog kunnen zijn dat zijn wantrouwige optreden hem problemen zou kunnen opleveren. Daardoor was de wachttijd kort. Na wat gerommel met sloten en kettingen ging één deur van de poort open en verscheen de bediende. Redelijk vriendelijk zei hij: ‘Mijn meester ontvangt u in zijn werkkamer.’


  De bezoekers gingen naar binnen. Nadat de bediende de poort gesloten had, leidde hij hen door een lange gang naar het kantoor van de wisselaar, dat in het achtergedeelte van het huis lag. Als verontschuldiging voor zijn eerdere gedrag zei hij: ‘Geloof me, in de huidige tijden kun je niet voorzichtig genoeg zijn.’


  ‘U hoeft zich niet te rechtvaardigen. We begrijpen uw houding heel goed, en prijzen ons gelukkig dat mijn dierbare vriend de toewijding van zo’n voorzichtige dienaar geniet.’ Pater Llobet probeerde vaak de sympathie te verwerven van bedienden, ook omdat hij tot de conclusie was gekomen dat de kortste weg om iets voor elkaar te krijgen, meestal langs de ondergeschikten liep.


  Het vertrek waarin zij werden binnengelaten was ruim en uiterst smaakvol gemeubileerd. Voor boekenrekken die overladen waren met perkamenten en Talmoedteksten, stond een lessenaar met daarop een Thora met een leren omslag, rijk ingelegd met zilver. Daartegenover, aan de andere kant van het grote bureau, stond een menora. De stoel van de wisselaar was prachtig bekleed met bewerkt leer uit Córdoba, ongetwijfeld geïmporteerd vanuit al-Andalus. Hij stond voor een driedelig venster dat uitzicht bood op een vruchtboomgaard, waar de hoge rand van een handgemaakte put boven op een dik stenen plateau zichtbaar was. De dienaar trok zich terug en liet hen wachten op zijn drukbezette baas.


  De twee bezoekers keken elkaar aan. Vrijwel meteen hoorden ze buiten de kamer een autoritaire stem die, hoewel gedempt door de weelderige stoffering en de hoeveelheid boeken tegen de muren, een ander de les leek te lezen. Vervolgens hoorden ze het geluid van naderende voetstappen en het ruisen van een zware kwaliteitsstof. De deur ging met een zwaai open en in de deuropening stond de gestalte van Baruch Benvenist.


  Het was een kleine, magere man met een zeer bleke huid, scherpzinnige ogen, fijne gelaatstrekken, een neus die van zijn joodse origine getuigde en een sneeuwwitte baard. Hij fronste zijn wenkbrauwen en bekeek zijn bezoek met nauw verholen nieuwsgierigheid, tot hij Eudald Llobet in het vizier kreeg, die hij onmiddellijk herkende. Toen ontspande zijn uitdrukking zich. Hij strekte zijn verzorgde kleine handen uit, die ineens uit de strakke mouwen van zijn paarse overkleed tevoorschijn kwamen, en stortte zich op hem.


  ‘Mijn goede vriend! Waarom heb je me zo lange tijd gestraft met de afwezigheid van je onbetaalbare gezelschap? Ontvlucht jij soms ook al oude vrienden vanwege hun geloofsopvattingen?’


  De twee mannen stonden midden in het vertrek tegenover elkaar en pakten elkaar met oprechte genegenheid, zo zag Marti, bij de handen. Het contrast tussen de twee gestalten was opvallend.


  ‘Zeker niet, maar de dagen glijden onopgemerkt voorbij en we worden met zo veel werk overspoeld dat we geen tijd meer hebben voor onze vrienden. U weet dat niets me meer plezier zou verschaffen dan een goed gesprek met u, op een zomeravond onder het genot van uw overheerlijke wijnen op uw onvolprezen terras.’


  ‘Dat hebben wij voor op de mohammedanen, aan wie de Koran het drinken van gegiste drank verbiedt. En ik zeg u hetzelfde: het is moeilijk om een gespreksgenoot van uw kaliber te vinden om over hoogstaande thema’s te debatteren. Wanneer men zo iemand vindt is dat, zelfs met het mes op tafel, een godendrank voor de geest. Ik benijd u echter uw celibaat: mijn tijd wordt beperkt door een vrouw en drie dochters, die reïncarnaties van Lilith zijn en tegen mij lijken samen te zweren. Geloof me, toen uw bezoek werd aangekondigd zat ik midden in een huiselijke crisis. De jongste is een wildebras en haar moeder kiest altijd haar kant, tegen mijn gezag in. Zelfs Job kon niet alles tolereren! Soms voel ik me omsingeld in mijn eigen huis... Maar vergeef me deze uitweiding, en stel alstublieft die jongeman van u aan me voor, en gaat u zitten. Ik moet vandaag wel een erg ongastvrije indruk op u maken.’


  ‘Goed, kom nader, Marti.’


  Dadelijk kwam de jongen naar het tweetal toe. De priester pakte hem vol genegenheid bij de schouder en stelde hem voor: ‘Marti Barbany, zoon van Guillem Barbany van Gorb. Voor zover ik weet, heeft u zijn testament.’


  De oude jood nam de rechterhand van de jongeman in de zijne en bekeek aandachtig zijn gezicht, zijn slimme ogen half dichtgeknepen om hem beter te zien.


  ‘Bij de gezegende namen van Adonai! Er zijn mij veel testamenten toevertrouwd en ik kan ze me niet meer allemaal herinneren, maar dat van uw vader was zo uitzonderlijk dat het in mijn geheugen gebrand staat. Maar neem plaats; ik heb zo’n vermoeden dat ons samenzijn vandaag wat langer zou kunnen gaan duren.’


  Baruch ging in zijn stoel achter de tafel zitten en de bezoekers namen plaats tegenover hem, in twee stoelen van dezelfde kwaliteit.


  De oude wisselaar leunde achterover, kruiste zijn armen en verborg zijn kleine handen in zijn mouwen. Weer sloot hij zijn ogen half, als iemand die zich inspant om zich iets te herinneren.


  Marti voelde zich nerveus, wetend dat zijn toekomst bepaald zou worden door de woorden van deze man.


  ‘U zult zien, mijn vriend, dat ik me die middag nog levendig herinner. Het regende pijpenstelen. De stralen water die de waterspuwers uitbraakten, vormden ware gaten in de grond, die uitgroeiden tot reusachtige poelen. De mensen schuilden in hun huizen en het verbaasde me dat iemand in deze zondvloed zijn bezoek aankondigde, en dat zei ik hem ook. Vervolgens vroeg ik aan uw vader waarom ik de uitverkorene was. Hij was een goj, en ik vond het raar dat hij zijn toevlucht nam tot een eenvoudige dajan8 van de Call van Barcelona, en bovendien met zo veel haast, in plaats van naar een klerk in de stad te gaan met zijn besognes. Ik hoor hem nog antwoorden, alsof het gisteren was.


  In reactie zei hij: “Ik ben een soldaat op doortocht. Ik heb weinig tijd en ik zou niet willen dat de vrucht van mijn jaren in dienst aan het front, die ik met mijn bloed verdiend heb, in handen zou vallen van een onbetrouwbare klerk. Niet alleen zijn de beste natuurkundigen joods, maar ik weet ook dat, hoewel het moeilijk is om met iemand van uw volk tot een transactie te komen, jullie betrouwbaar zijn in zaken en veel respect betonen bij het uitvoeren van de wensen van overledenen. Daarom heb ik besloten u als depositaris over mijn bezittingen aan te stellen. Ik wantrouw omkoopbare klerken, waar het van wemelt, en ik heb geen tijd om er een te zoeken die me het vertrouwen inboezemt dat u me inboezemt. Bovendien is uw naam tot ver over de grenzen bekend.” Wie zou zich niet overdonderd hebben gevoeld door zo’n opsomming van complimenten? “U vleit me,” antwoordde ik, “en ik geloof niet dat ik zoveel eer verdien, maar ik dank u voor de goede opvattingen die u over mijn volk hebt. Als alle christenen er zo over dachten, zou ons leven een stuk aangenamer zijn en bovendien een stuk minder gevaarlijk.”


  Dat waren min of meer zijn woorden en de mijne, en zo begon ons lange onderhoud van die avond. Uw verwekker vertrouwde me een merkwaardig testament toe, dat van kracht zou worden zodra zijn erfgenaam zich zou aandienen met de ring waaraan hij te herkennen zou zijn, en een sleutel. Ik herinner het me levendig. Maar sta me toe dat ik, voor de exacte voorwaarden, de rol in kwestie opzoek en letterlijk aan u voorlees. Mijn geheugen speelt me nog wel eens parten en ik zou niet in onjuistheden willen vervallen: ik zie dag in, dag uit heel wat dossiers voorbijkomen en dat is meer dan ik allemaal kan onthouden.’


  ‘Maar waarom zegt u dat het een merkwaardig testament was?’ ‘Als ik u de voorwaarden heb voorgelezen, zult u begrijpen waarom ik die woorden gebruikte.’


  Benvenist stond op uit zijn stoel en liep naar een van de kasten in zijn werkkamer. Hij haalde een propvolle sleutelring onder uit de zak van zijn gewaad, zocht een sleutel uit, stak die in het sleutelgat van de kast en gaf een halve draai. Het doffe geluid van de ontgrendeling dreunde in Marti’s oren, zo groot was de spanning die bezit van hem had genomen. De man opende de kastdeur, waarachter een rij planken zichtbaar werd waarop perkamenten van verschillende grootte in schijnbare wanorde opeengestapeld waren. Benvenist rommelde er wat in rond en haalde er toen een uit, dat met een lakzegel gesloten was.


  ‘Dit document roept veel herinneringen bij me op. Wilt u zo vriendelijk zijn mij uw ring even te geven?’


  Marti, die de oude man onophoudelijk bleef aankijken, haalde verwonderd de zegelring van zijn linkerhand en reikte hem die, over de tafel heen, aan.


  Benvenist verontschuldigde zich: ‘Zoals u zult begrijpen is het slechts een formaliteit, maar het vertrouwen dat uw vader in mij heeft gesteld gebiedt me dat ik mij uiterst nauwkeurig aan de wettelijke voorschriften houd.’


  Na deze inleiding opende hij een schrijfbureau. Hij nam er een blok lak uit, dat hij verwarmde boven de pit van een brandende kaars. Toen de lak begon te smelten, liet hij die op een stuk wit velijn druppelen. Hij nam de zegelring bij de ring en drukte het zegel in de gesmolten substantie, zodat er een exacte afdruk ontstond. Daarop liet hij, alsof hij de goedkeuring van de geestelijke zocht, hem het resultaat zien.


  ‘U ziet dat de beide afdrukken identiek zijn. Nu kunnen we het document openen. Verbreekt u zelf het zegel. Per slot van rekening is de inhoud van het perkament voor u bestemd.’ Na deze woorden overhandigde hij Marti een kleine dolk, met een davidster in het handvat gegraveerd. Hij knikte de jongeman toe.


  Marti, die er alweer aan moest denken hoezeer zijn leven aan het veranderen was, nam de dolk, verbrak het zegel, opende het perkament en gaf het terug aan de jood.


  De heer des huizes nam het in zijn rechterhand en pakte met de linker het handvat van een lens van geel topaas. Hij bracht die naar zijn oog en begon met langzame, gedragen stem te lezen, als iemand die gewend is voor te dragen in het openbaar. Hij zorgde ervoor nadruk op de juiste plekken te leggen, zodat zijn toehoorders het belang en de betekenis van het document begrepen.


  


  
    Heden, de 3e mei van het jaar onzes Heren 1037
  


  


  


  
    Ik, Guillem Barbany van Gorb, bij mijn volle verstand en uit vrije wil, zonder dwang en op eigen gezag, vertrouw hierbij mijn laatste wilsbeschikking toe aan de dajan van de Call van de stad Barcelona, Baruch Benvenist, opdat hij deze te zijner tijd zal doen toekomen aan mijn enige zoon, Marti Barbany van Montgri, als deze meerderjarig is en als vastgesteld is dat hij degene is die de opening van dit testament komt opeisen.
  


  


  


  Vervolgens stond de wisselaar even stil bij de voorwaarden waaronder het bezit van de grond in Ampurias viel, en toonde hij het bewijsstuk dat daarvoor was toegekend door de oude graaf in ruil voor het vazalschap door de familie Barbany gedurende drie generaties. Ook werden het gebruik en vruchtgebruik van deze grond uitgelegd, waardoor Marta’s moeder gedurende haar hele leven zou genieten van de opbrengst ervan, hoewel het recht om die te verkopen moest worden goedgekeurd door Marti'.


  Tot dan toe was er nog niets merkwaardigs aan het document. Marti' kende de bepalingen al uit de brief die pater Llobet hem had overhandigd, en vroeg zich af wat er zo raar was dat het in het geheugen van de jood gegrift stond. Toen de man even pauzeerde en opkeek van het perkament om zijn aandacht te vragen, vermoedde de jongeman dat ze nu tot de kern van de zaak zouden komen. En zo was het.


  


  


  
    Gezien het feit dat het tot nu toe vastgelegde niet afwijkt van hetgeen iedere goede huisvader zou laten optekenen, zal ik nu ingaan op de beweegredenen die mij tot deze manier van handelen hebben gebracht, evenals de goederen die mij zijn toegevallen tijdens mijn lange en veelbewogen bestaan, die mij genoopt hebben dit alles toe te vertrouwen aan de dajan van de Call van Barcelona, Baruch Benvenist.
  


  
    Gedurende mijn lange dienstjaren in de legerschaar van de graaf van Barcelona - dat wil zeggen op zijn bevel of dat van Ermesinde van Carcassonne, die in twee gevallen het bewind voerde, eerst als voogd van haar minderjarige zoon, Berenguer Ramón I, en vervolgens van haar kleinzoon, Ramón Berenguer I - mocht ik wegens mijn verdiensten in de strijd de rol van voortrekker bij het voetvolk vervullen.
  


  
    Daardoor kreeg ik een aandeel bij de verdeling van de buit en de betrokken gevangenen. Deze goederen komen mij rechtens toe en ik heb ze in bewaring gesteld opdat, in het zeer onwaarschijnlijke geval dat iemand ze op zou eisen, mijn zoon kan aantonen dat hij dit bezit door erfenis verkregen heeft en dat de verplichting tot krijgsdienst tot in de derde generatie gold, en na mij komt te vervallen. Het is mijn wens dat deze nalatenschap hem in staat zal stellen zijn leven te ontrukken aan de slavernij waar het mijne door werd gekenmerkt.
  


  
    Wetend dat een soldatenbestaan het onmogelijk maakt om onroerend goed te onderhouden en te bewonen, en dat een soldaat alleen controle heeft over dat wat hij bij zich draagt, heb ik mij vele jaren geleden meester gemaakt van een koffer die geschikt was om datgene in te bewaren wat mij tijdens de verdeling van oorlogsbuit toe zou komen. Dit, mijn zoon, is alles wat ik in die lange jaren heb weten te vergaren. Bij dezen laat ik het je na. Gezien de ontberingen die ik heb doorstaan, ben ik er trots op te weten dat dit alles gediend zal hebben om van jou, mits je het met beleid beheert, een vrij en respectabel man te maken, die wellicht mettertijd een van de prohomes van Barcelona kan worden. Dit alles is in het bezit van Baruch Benvenist, en het is aan hem je het te overhandigen. Ik hoop dat ik de juiste beslissing genomen heb en dat je mijn inspanningen goed weet te benutten als compensatie voor de jaren dat het je aan een vader ontbroken heeft.
  


  
    Vaarwel, mijn zoon. Wanneer je dit document leest, zal ik al niet meer op deze aarde verkeren. Bid voor mijn eeuwige zielenrust.
  


  


  


  
    Getekend: Guillem Barbany van Gorb
  


  


  


  Daaronder in de marge stond de ingewikkelde paraaf van Baruch Benvenist.


  Nadat hij de woorden van de jood had aangehoord, vroeg Marti het testament om het zelf na te lezen. Hij bleef enkele ogenblikken nadenken, gaf het velijn door aan pater Llobet opdat deze het ook kon lezen en wierp een verwachtingsvolle blik op de dajan. Deze begreep de boodschap, stond op van tafel en verliet het vertrek. Na korte tijd keerde hij terug in gezelschap van een dienaar, die een vreemde hutkoffer droeg. De man zette de koffer op tafel neer en vertrok.


  Zodra hij de koffer zag, riep pater Llobet, opkijkend van het perkament, uit: ‘Bij de relikwieën van de heilige Eulalia! Die hutkoffer ken ik heel goed. Hij is je vaders eigendom geworden bij de verdeling van de buit na de veldslag van Lérida in 1022, waaruit de graaf als winnaar tevoorschijn kwam.’


  Het was een eikenhouten kist, versterkt met vijf smeedijzeren singels van de beste kwaliteit. Er was iets eigenaardigs aan.


  ‘Gedurende een heel leven dat gewijd is aan het bewaren van bijzondere spullen, heeft nog nooit iemand me zoiets in bewaring gegeven.’ Degene die dit zei was Baruch Benvenist, die een gebaar maakte in de richting van de sloten van de hutkoffer. Inderdaad had de koffer iets zeer bijzonders: hij had geen scharnieren, maar er zaten vier ijzeren banden omheen van buitengewone dikte. Aan elke kant zat een slot, zodat de kist tegelijkertijd aan vier kanten geopend moest worden als men het deksel wilde optillen.


  De jood, die een sleutel met een vreemde baard uit de zak van zijn overkleed haalde, verduidelijkte: ‘U moet de andere sleutel hebben. Wanneer ik twee grendels open en de sleutel erin laat zitten, moet u de andere twee openen.’


  ‘Ik herinner me als de dag van gisteren,’ voegde pater Llobet eraan toe, ‘hoe uw vader me het mechanisme van die uitvinding verklaarde. Naar het schijnt betrof het de schatkist van de Moorse koning van Tortosa wanneer deze op reis ging. Als de twee sleutels niet in de tegenoverliggende sleutelgaten gestoken zijn, gaat het mechanisme niet open. Het was een meesterwerk van de koninklijke slotenmakers.’


  Op een teken van Benvenist stond Marti op. Hij liep met trillende handen naar de hutkoffer toe. Baruch Benvenist stak zijn sleutel in een van de sleutelgaten en Marti deed hetzelfde aan de tegenoverliggende kant. Hij draaide de sleutel om, maar het mechanisme bewoog niet; toen draaide Marti zijn sleutel om, en de sloten van beide grendels klikten gelijktijdig open. Vervolgens trokken ze hun sleutels terug en herhaalden ze dezelfde procedure bij het andere paar sloten, met hetzelfde resultaat. Het versterkte deksel lag nu vrij en Marti, die zich bewust was van de plechtstatigheid van dit moment, tilde het op.


  Onder de verwachtingsvolle blikken van de drie mannen verscheen de vrucht van de inspanningen van een man die zijn leven lang aan de grens had gevochten. Op een ondergrond van muntstukken, die op het eerste gezicht minstens zoveel waard was als duizend gouden mancusos, blonk een juwelencollectie van aanzienlijke waarde: een garnituur van gouden oorbellen, een armband bezet met een blauwe saffier en een diadeem dat aan een koningin toebehoord moest hebben. Het was van goud en edelstenen, en in het midden prijkte een robijn in de vorm van een traan, die in het licht van de kaarsen glansde als een enorme bloeddruppel.


  ‘Uw vader heeft waarlijk een rijk man van u gemaakt,’ zei de jood.


  ‘Ga er verstandig mee om en verkwist de jaren van inspanning en ellende van uw verwekker niet,’ maande pater Llobet hem.


  Marti, die zijn ogen maar nauwelijks kon geloven, nam een moment de tijd alvorens hij het woord tot hen richtte.


  ‘Ik roep God tot mijn getuige dat ik deze erfenis zal gebruiken om de wens van mijn vader te vervullen, waarbij ik jullie hulp en raad vraag. Deze opbrengst van een eerzaam en volhardend leven zal ik ten goede doen komen aan veel mensen, als compensatie voor het leed dat hij, in zijn trieste beroep, aan anderen moet hebben berokkend. Moge de Heer in de hemel mij belonen als ik hierin slaag, en mij straffen als ik faal.’


  


  11 De ontmoeting

  



  Toulouse, december 1051
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  e passage was lang en kronkelig, vol vertakkingen die waarschijnlijk naar andere vertrekken of naar buiten leidden. Op een gegeven moment bestegen ze, in het schaarse licht van de kandelaar die het mannetje droeg, een trappetje dat in de rotsgrond was uitgehouwen. De graaf veronderstelde dat ze ter hoogte van de paradeplaats waren aangeland, want het geluid dat ze boven hun hoofden hoorden was het gestommel van de leden van de lijfwacht. Vervolgens stierf het rumoer boven hun hoofden weg in de nacht en zag de graaf hoe de dwerg de muur beklopte die het eind van de passage afsloot. Eindelijk vond hij een veer en voor de verbaasde ogen van Ramón schoof het tussenschot weg, waardoor ze toegang kregen tot een biechtstoel die tegen een muur aan stond in een van de zijvleugels van een kleine kapel.


  ‘Dit is de privékapel van de gravin,’ legde Dauphin uit. ‘Niemand kan hier komen als hij de passage niet kent die naar de privéver-trekken van mijn meesteres leidt.’


  De graaf van Barcelona viel van de ene verbazing in de andere. De dwerg opende het deurtje van de biechtstoel, nodigde de graaf uit naar buiten te komen en commandeerde: ‘Nu moet u hier wachten. Ik ga mijn meesteres op de hoogte brengen.’


  Zonder verdere plichtplegingen verdween de dwerg achter een gordijn, de kandelaar meenemend. Hij liet Ramón Berenguer, graaf van Barcelona, verbijsterd achter, verlamd van verlangen en heen en weer geslingerd tussen gelukzaligheid en het schuldgevoel van iemand die de gastvrijheid van een bondgenoot misbruikt om hem zijn vrouw te ontstelen.


  De maan verschafte een heel zwak licht, dat door het veelkleurige roosvenster van de kapel viel en het tafereel rood kleurde. De ogen van de graaf raakten aan het halfduister gewend en na korte tijd kon hij de contouren van de dingen onderscheiden. Ramón Berenguer knielde neer in de achterste bank en bad: ‘Heer mijn God, ik word meegesleurd door het lot. U heeft deze vrouw op mijn weg gebracht en ik kan niet anders dan haar beminnen. U heeft haar zo geschapen opdat zij mijn ogen in vervoering zou brengen en mijn wil teniet zou doen. Ik bid om genade vanwege dat waartoe ik bereid zal zijn indien zij het toelaat: vergeef me. Ik ben bereid te riskeren dat mijn ziel voor eeuwig zal moeten branden.’


  Op dat moment verscheen Almodis van La Marche, omstraald door het licht uit de kleine sacristie achter het altaar, gekleed in een discrete tuniek zoals in de slaapkamer van een dame gepast was, met in haar linkerhand een olielamp waarvan de bevende vlam het duister in de kapel verjoeg.


  De gravin van Toulouse ontwaarde Ramón achter in de kapel en liep naar hem toe. Hij kwam op haar af en knielde neer, om de hand te kussen die zij hem toestak. Vervolgens stond hij op en beiden wisselden een intense blik. Woorden waren overbodig.


  Almodis dwong hem, langzaam en zonder zijn hand los te laten, haar te volgen. Zonder haar blik van de gehypnotiseerde Ramón Berenguer af te wenden, leidde ze hem naar haar vertrekken via de ruimte achter het altaar, die door dienstdoende celebranten werd gebruikt om zich om te kleden voor de viering. Langzaam ging ze hem voor. Onder de verbijsterde blik van de graaf ontdeed ze zich van haar kleding, verlicht door het schijnsel van twintig kaarsen in immense kandelaars. Een voor een vielen haar geborduurde tuniek, haar onderrok en hemd op de grond. Ten slotte maakte ze de dikke vlecht los die haar weelderige, rossige haardos bijeenhield en bood ze de graaf de aanblik van haar volmaakte naaktheid.


  Ramón Berenguer, die tot dan toe met zijn twee echtgenotes de liefde had bedreven bij het zwakke licht van een kaars, omringd door de afbeeldingen van heiligen aan de wanden en altijd met het nachthemd aan, kon zijn ogen niet van haar af houden. De gravin besteeg de treden naar haar tweepersoonsbed en wenkte hem haar te volgen. Onhandig ontdeed de graaf zich van zijn kleren. Hij klom in het bed als iemand die de kantelen van een vijandig kasteel beklimt. Toen hij onstuimig de rol wilde vervullen die de natuur aan het mannetje van elke diersoort heeft toebedeeld, hield ze hem tegen.


  ‘Doet u rustig aan, en laten wij genieten van deze gelegenheid, die misschien de enige zal zijn.’ Door met haar hand zachtjes op zijn rechterschouder te drukken, dwong ze hem achterover te leunen. Toen boog ze zich over hem heen. Terwijl de contouren van haar gezicht verborgen gingen achter haar uitwaaierende rode haardos, nam ze hem in haar mond. Ramón Berenguer, graaf van Barcelona, Osona en Gerona, dacht dat hij zou sterven van genot. Dit moment was hem meer waard waren dan alle eeuwige gelukzaligheid bij elkaar. De Heer mocht die voor zichzelf houden, hij had er geen belangstelling voor.
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  arti was aan grote verwarring ten prooi. De overtuiging dat zijn vader hem aan zijn lot had overgelaten zodat hij het leventje kon leiden dat hem beviel, was verkruimeld en ingestort als een zandkasteel. Door de getuigenissenwas hij tot de volgende conclusies gekomen.


  Ten eerste, dat zijn vader slechts de plicht had vervuld die hem was opgelegd door de verdragen die zijn voorvaders hadden gesloten, en die hij uit eergevoel respecteerde; dat hij bovendien - anders dan andere strijdlieden, als het beeld klopte dat Marti' van de oorlog had - een man van eer was, die zijn zware beroep probeerde uit te voeren zonder zich te verlagen tot barbaarse praktijken.


  Ten tweede, dat Guillem Barbany van Gorb daarmee niet zichzelf had willen verrijken, maar dat hij al zijn inspanningen had verricht met zijn zoon in gedachten, die hij nauwelijks kende.


  De enige aanbeveling die hij in zijn testament had gedaan was zijn nagedachtenis te eren, door met de erfenis daden te verrichten die iets goed konden maken van wat hij, uit hoofde van zijn beroep, aan leed zou kunnen hebben berokkend aan anderen. Eigenlijk kon Marti dankzij de inspanningen van zijn verwekker vanuit een zeer voordelige uitgangspositie op avontuur gaan in deze opwindende stad, iets wat hij ziph in zijn stoutste dromen niet had kunnen voorstellen.


  Het was vijf dagen geleden dat hij in Barcelona was aangekomen, met heel veel plannen en heel weinig geld, een ring en een aanbevelingsbrief. Nu zou je kunnen zeggen dat hij een gefortuneerd man was. Terwijl hij zijn gedachten ordende, nam hij twee beslissingen. Om te beginnen wilde hij een boodschapper naar zijn moeder sturen om haar het goede nieuws mede te delen, opdat zij haar wrok zou laten varen. Vervolgens vroeg hij de aartsdiaken honderd missen op te dragen voor de eeuwige zielenrust van zijn vader. Toen deze beide taken vervuld waren, en nog voordat hij nadacht over de vraag waar hij zijn pasverworven fortuin voor zou gaan gebruiken, vroeg hij zich af waar hij het het beste kon bewaren. Het kon toch niet in zijn zadeltassen blijven rondslingeren. Daarom vroeg hij hulp aan de oude Benvenist, die hij betrouwbaar achtte vanwege het vertrouwen dat zijn vader in hem had gesteld.


  ‘Ik zie dat u graag vroeg opstaat en licht slaapt,’ groette de wisselaar hem toen hij hem bij zijn deur ontving.


  ‘U kunt beter zeggen dat ik de slaap niet heb kunnen vatten. Het is niet makkelijk om zo veel onthullingen te verwerken als u gisteren over me heeft uitgestort. Vanmorgen geloofde ik zelfs dat alles een droom was geweest.’


  De oude man nam Marti' bij de arm en leidde hem naar zijn werkkamer, waar ze allebei plaatsnamen.


  ‘Welnee, beste vriend, het was geen droom. U zult zien, als u een paar jaartjes ouder bent, dat dit soort dingen in de loop van een mensenleven niet vaak gebeuren. Maar ze gebeuren wel, en u zult leren er niet door van de kaart te raken. Gods compassie omvat alle mensen.’


  ‘Deze nieuwe situatie heeft me uit mijn evenwicht gebracht, al denk ik dat ik er wel aan zal wennen... Het is veel gemakkelijker om je aan te passen aan rijk zijn, dan eerst rijk te zijn en dan te wennen aan armoede.’


  ‘Gelooft u dat maar niet,’ antwoordde de wisselaar. ‘Rijk zijn brengt bepaalde gevaren met zich mee, als men geen goed hoofd op de schouders heeft.’


  ‘Maak u geen zorgen, ik ben mijn beloften altijd trouw nagekomen en de wensen van mijn vader wegen loodzwaar op mij.’


  Benvenist bekeek hem aandachtig. ‘Goed, laten we ter zake komen. Allereerst, wat wilt u doen om uw geld veilig te stellen? Want u kunt er niet mee blijven rondlopen tot u iets besloten hebt.’ ‘Daarom ben ik hier. Ik zou willen dat u erop past tot ik passende maatregelen heb genomen. Ook zou ik u om raad willen vragen: ik geloof dat die bij de erfenis van mijn vader inbegrepen was.’


  ‘Dat is een eer, maar ik moet u eraan herinneren dat ik joods ben.’


  ‘Dat is voor mij geen beletsel,’ antwoordde Marti, ‘eerder een kwaliteit. U bent toch ook adviseur van het grafelijk huis? Ik kom van het platteland, maar ik leer snel. Ik kijk gewoon goed naar degenen die ik moet navolgen. Als de machtigsten gebruikmaken van de diensten van joden en hun vertrouwen schenken in veeleisende zaken als gezondheid en financiën, waarom zou ik dat dan niet doen?’


  De jood streelde bedaard zijn baard. ‘Al goed. Laten we, voordat we ons af gaan vragen wat u ermee moet doen en over welke beleggingen u uw kapitaal het beste kunt spreiden, eerst eens kijken hoe we het zó bewaren dat het veilig opgeborgen is en u er toch altijd over kunt beschikken, zelfs wanneer ik niet in de stad zou zijn of, erger nog, mij iets zou overkomen.’


  ‘En wat raadt u me aan?’


  ‘Als u het goedvindt, kunnen we het bewaren in de kelder van mijn huis, waar ook ik mijn eigen bezittingen heb opgeslagen. Het is een veilige en onopvallende plaats, die bijna niemand kent: een broodoven uit de tijd van de Romeinen, die in steen is uitgehakt en die ik verder heb uitgediept. Zo veilig dat zelfs onze graaf - of het nu uit overtuiging is of omdat hij iets ver van nieuwsgierige blikken wil opbergen - zijn rijkdommen eveneens aan mij heeft toevertrouwd.’


  Marti' glimlachte. ‘Uw voorstel lijkt me uitstekend. Voordat we het uitvoeren, zou ik graag van u horen wat ik moet doen om daadwerkelijk een gerespecteerd burger van Barcelona te worden.’


  ‘Wat een haast, mijn beste jongeman. Om een gerespecteerd burger van deze stad te worden is allereerst tijd nodig. Verder moeten de fundamenten van eerbaarheid en ijver gelegd worden die respect afdwingen bij de andere bewoners. Geloof me, burgerschap is meer dan alleen bewoner of buurman zijn.’


  ‘Leg het me uit, als u wilt,’ zei Marti koppig.


  ‘U moet het zo zien: de West-Gotische en daarmee ook de Romeinse nalatenschap is berucht in deze streken. Ik kan u zeggen dat zij qua wetgeving de domeinen die de Spaanse mark vormen, en ook de andere rijken van het Iberisch schiereiland, zowel de christelijke als de Moorse, ver vooruit waren. In de overige rijken zou men drie standen kunnen onderscheiden: de koning, de adel en de geestelijkheid. In deze gezegende streken bestaat echter een vierde macht, de burgerij, en ik geloof dat hun machtspositie met de dag groeit. Juist daarom is het verwerven van volwaardig burgerschap, voor iemand die niet binnen de stadsmuren geboren is, geen eenvoudige zaak. Begint u me te begrijpen? Ik durf te voorspellen dat er een tijd zal komen waarin die titel evenveel waard zal zijn als het burgerschap destijds in het oude Rome.’


  Marti, die de uitleg van de jood in zich opnam, dacht eventjes na. ‘Maar er moet een weg zijn voor degenen die buiten de stad geboren zijn.’


  ‘Die is er, maar hij is lang en kronkelig en afhankelijk van veel factoren, waaronder het lot, en vanzelfsprekend het huwelijk met een vrouw die de rang van burgeres heeft.’


  ‘Als het anderen is gelukt, zal het mij ook lukken. Wat het lot betreft, u heeft mij laten zien dat het fortuin, het gesternte of wat dan ook, me gunstig gezind is,’ antwoordde Marti', met een mengeling van naïviteit en zelfvertrouwen.


  De jood bekeek de jongen met een vorsende blik. Toen ontspanden de ontelbare plooitjes rond zijn scherpzinnige ogen zich en plooide hij zijn mond tot een glimlach. ‘Ik houd van uw soort mensen: ik weet niet of u zult slagen, maar ik kan u voorspellen dat u alleen al door het te proberen gelukkig zult zijn.’


  ‘Ik deins niet terug voor uitdagingen. Integendeel, die stimuleren me juist. Ik heb mijn hele leven gewerkt en kan niet anders. Mijn eerbaarheid valt niet te betwisten, en dat huwelijk zal ik vroeg of laat moeten overwegen.’


  ‘De tijd zal leren wat uw woorden waard zijn.’


  ‘Laten we dan, als u wilt, de weg uitstippelen, te beginnen bij het begin.’


  ‘Goed, het begin: allereerst dient u ervoor te zorgen dat u een eerbiedwaardigheid aan de dag legt die de aandacht van uw buren trekt, want dit zal u helpen bij het vinden van een echtgenote. Begrijpt u?’


  Marti' knikte instemmend.


  ‘Daarom zal ik u nu meteen, met uw welnemen, begeleiden naar de slavenmarkt op de vlakte van la Boquerìa, buiten de stadsmuren. Daar zoeken we uit wat het beste in uw huishouding past. Dan laten we ze meteen hier de wacht houden terwijl wij ons bekommeren om uw onderkomen.’


  ‘Slaven, zegt u?’ Marti trok een ontstemd gezicht.


  ‘Die verlenen uw naam veel meer glans dan lijfeigenen. Uw buren zouden het niet begrijpen als iemand van uw rang geen slaven had. Bovendien verzeker ik u dat u niet opgelicht zult worden: een van de belangrijkste handelaren is familie van me en zal u goede waar aanbevelen. Bij het kopen is het van belang dat u, naast bruikbaarheid, gezondheid en karakter, ook in gedachten houdt voor welke werkzaamheden u ze precies wilt inzetten.’


  ‘Goed,’ gaf Marti met lichte tegenzin toe, ‘ik zal uw aanbeveling opvolgen. Voor wat betreft mijn onderkomen, wat raadt u me aan?’


  ‘Totdat we iets vinden wat bij u past, kunt u een huis huren dat aan uw behoeften voldoet. In zo’n belangrijke zaak moet men niet overhaast te werk gaan. Maar laten we het paard niet achter de wagen spannen en bij het begin beginnen.’ De jood stond op uit zijn stoel en wenkte Marti hem te volgen.


  ‘Ik dank u, en ik hoop dat ik u op een dag ook een gunst kan verlenen.’


  ‘Dan hoop ik dat die dag nooit zal komen.’


  ‘Waarom zegt u zoiets?’ vroeg Marti' ietwat beledigd.


  ‘Omdat het een slechte zaak is voor iemand van mijn volk, als wij de christenen hier te lande om gunsten moeten gaan vragen.’


  


  13 De volgende dag
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  an het geestesoog van Ramón trokken voor de zoveelste keer de gebeurtenissen van de afgelopen nacht voorbij als iets irreëels en onherhaalbaars. Hij herinnerde zich hoe Ier na enige tijd discreet op het deurtje geklopt was dat toegang tot de kapel gaf, om de geliefden te laten weten dat het tijd was. De gravin sprong uit haar sponde, pakte achteloos een dunne peignoir en sloeg die om haar schouders om haar weelderige rondingen te bedekken. De beelden volgden elkaar snel op in zijn herinnering, en hij raakte de chronologische draad van de gebeurtenissen kwijt; hij herinnerde zich vaag het gefluister van Almodis, die aan haar gebogen lichaamshouding te zien met de dwerg sprak. Op een teken van de gravin kleedde hij zich weer aan, en na een lange kus rukten ze zich van elkaar los als de huid dat van het vlees gescheiden wordt. Haar laatste woorden weerklonken als een echo in zijn hoofd: ‘Morgen rond het middaguur zal Dauphin u naar mijn privé-tuin brengen. Er zijn veel zaken waar we duidelijkheid in moeten scheppen.’


  De dwerg legde veilig de terugweg samen met hem af, en bij zijn vertrekken aangekomen gaf hij de details van de afspraak van de volgende dag. Ramón herinnerde zich dat hij gevraagd had naar de meester van de burcht, de graaf van Toulouse.


  ‘Maakt u zich geen zorgen: op dat uur neemt hij zwavelbaden om zijn kwaal te verlichten. Hij komt voor tweeën niet terug naar het kasteel,’ had het mannetje hem geantwoord.


  Liggend in het grote bed, ondergedompeld in absolute slapeloosheid, was hij begonnen een plan te smeden. Een plan dat hoe danook zou afhangen van wat Almodis hem de volgende dag te zeggen had, maar niet te riskant om ook echt ten uitvoer gebracht te worden. Om te beginnen zou, terwijl hij zelf naar Gerona vertrok voor een onderhoud met zijn grootmoeder, een vertrouwensman van hem, Gilbert van Estruc, spoorslags naar Barcelona rijden met concrete orders.


  De dageraad verraste hem toen hij uit zijn kamerraam leunde, overtuigd als hij was dat een verrukkelijke, eenmalige droom zijn nacht verlicht had. Dit gevoel bleef aanhouden tot Dauphin hem eindelijk kwam halen om hem naar de privétuin van de gravin te brengen.


  De tuin was een afgezonderd hoekje tussen de apsis van de kapel en haar eigen salon. Hij was te bereiken vanuit haar vertrekken of vanaf de eerste verdieping, via een kleine balustradetrap. Een stenen bank tussen een paar bloembedden onder een lommerrijke magnolia, vertelde de dwerg, deed dienst als biechtstoel voor zijn meesteres. Het geluid van een murmelende fontein klonk op de achtergrond in dit comfortabele hoekje.


  Dauphin verdween discreet als een schaduw en Ramón Berenguer, de graaf van Barcelona, bleef alleen achter, nerveus en zo verward als een soldaat voor zijn eerste gevecht. Toen gravin Almodis boven aan de trap verscheen, voelde hij hoe zijn hart stilstond bij het bewijs dat het allemaal geen droom was geweest. Haar nobele gestalte kwam bijzonder goed uit in een violette jurk met mouwen die poften rond de schouders en nauw aansloten rond de onderarmen, verbonden met haar middelvinger door linten met een versiering van gouddraad. Haar spectaculaire rode haardos was tot een dikke vlecht gevlochten, die losjes over haar rechterschouder hing. Het was Ramón alsof een visioen uit een andere wereld aan hem verscheen. Almodis kwam glimlachend en zelfverzekerd naar hem toe en strekte haar hand naar hem uit, opdat hij die zou kussen. Vervolgens ging ze, zonder hem los te laten en bijna onmerkbaar, op de stenen bank naast hem zitten.


  ‘Vrouwe, is dit een veilige plaats?’


  ‘De veiligste van het hele paleis. Op deze plek biecht ik gewoonlijk. Alleen de abt van Sant Gems komt hier, op mijn verzoek.’


  Almodis van La Marche was beeldschoon. Ze werd ook gefascineerd door politiek en had maar één ambitie: ze wilde controle hebben over haar toekomst, om niet ten prooi te vallen aan situaties die haar door de beslissingen van anderen werden aangedaan. Na een ogenblik dat Ramón een eeuwigheid toescheen, nam ze opnieuw het woord. ‘Ik neem aan dat u net zo goed als ik weet waarom we hier zijn.’


  ‘Vrouwe...’


  ‘Spreek nog niet, graaf, laat mij eerst uitspreken.’


  Ramón nam bevend haar beide handen in de zijne en wachtte af. ‘Dat wat ons gisteren overkwam, is een klassiek verhaal waarvan ik tot op heden dacht dat het alleen in de vertellingen van troubadours en de gezangen van dichters bestond. Ik weet zeker dat u hetzelfde voelt. Vraag me niet hoe ik dat weet, maar sinds het ogenblik dat u de troonzaal binnentrad, weet ik dat hier niet tegen te vechten valt. Ais het één hart is dat dit gevoel herbergt, kan men zich verzetten. Maar als beiden hetzelfde voelen, heeft het lot het laatste woord. Ik heb nooit geluk gekend, maar dat is niet de bron van mijn onrust: ik ben een volwassen vrouw en tot gisteren heeft zich nog nooit een dergelijk gevoel van mijn hart meester gemaakt. Ik ben een keer getrouwd, maar mijn huwelijk werd ontbonden; nog een keer, en ik werd verstoten; maar niets van dat alles veroorzaakte zo’n beklemmend gevoel in mijn hart als ik deze nacht heb gevoeld. Mijn leven, graaf, heeft geen zin als ik niet de hoop mag koesteren u van tijd tot tijd te zien.’


  Ramón Berenguer dacht weer dat hij van het ene moment op het andere wakker zou kunnen worden uit deze heerlijke droom, en dat de realiteit heel anders zou zijn. Hij durfde nauwelijks adem te halen uit angst de betovering te verbreken. Pas toen hij merkte dat zij haar betoog had onderbroken, durfde hij te spreken.


  ‘Geloof me als ik u zeg dat mijn geest nooit heeft versaagd, zelfs niet toen ik, heel jong nog, tegen de Moren in het strijdperk trad. Ook ik heb nooit liefde gekend tot gisteren, en ook ik ben, net als u, twee keer uitgehuwelijkt. Ik was nog maar een puber toen mijn grootmoeder - de bewindvoerster over het graafschap, Ermesinde van Carcassonne  omdat ik wees was geworden en om staatsredenen een vrouw voor me zocht in de adellijke kringen van Barcelona. Ik wist niet wat liefde was, en in mijn onschuld dacht ik dat het dat gevoel was, die mengeling van dankbaarheid en genegenheid. Elisabeth schonk me zonen en verliet me twee jaar geleden. Iedereen drong erop aan dat ik opnieuw zou trouwen, en weer was het mijn grootmoeder die het huwelijk arrangeerde. De uitverkorene was dit keer Blanca van Ampurias, en eigenlijk maakte het me niet uit of ik een vrouw zou nemen of weduwnaar zou blijven. Zoals u ziet heb ik, net als u, tot op heden nooit de vrijheid gehad om de persoon uit te kiezen met wie ik mijn leven wilde delen. Het gevoel dat zo plotseling tussen ons ontstond is zo overweldigend en onverwacht, dat mijn leven van nu af aan zinloos zal zijn, een ondraaglijk lijden, zonder u.’


  ‘Ik ervaar hetzelfde als u, graaf, en ben tot alles bereid als ik maar elke ochtend naast u wakker kan worden. Maar denk aan wat er op het spel staat. Ik zou het mezelf niet vergeven als u door mij uw graafschap en misschien zelfs uw leven zou verliezen. We zijn gescheiden door een heilige eed, de confrontatie tussen twee naties en het voorbeeld dat wij onze ondergeschikten dienen te geven.’


  ‘Ik zeg u nogmaals, vrouwe, dat mijn leven geen zin heeft als ik het niet aan uw zijde mag slijten.’


  Er viel een korte stilte tussen hen. Toen nam Almodis opnieuw het woord.


  ‘Ik zou al tevreden zijn als ik van tijd tot tijd iets van u hoorde, een paar dagen aan uw zijde kon doorbrengen in welk toevluchtsoord dan ook; een kasteel waar een vazal ons gastvrijheid verleent onder het mom van een jachtpartij of een toernooi.’


  Ramón Berenguer zei fel: ‘Misschien dat u daar genoegen mee neemt, maar ik niet! Ik ben de graaf van Barcelona. Ik zweer bij de duivel dat nooit meer iemand iets voor mij zal beslissen! Als u mijn prijs bent, zal ik elk obstakel op de weg naar mijn geluk overwinnen. Ik heb u leren kennen, God heeft u op mijn weg gebracht, en ik zal u nooit meer laten gaan.’


  ‘Het spijt me, heer, dat ik gesproken heb. Het is allemaal zo vreselijk moeilijk, dat ik niet weet hoe we alle hindernissen zouden moeten nemen. Ik ben getrouwd, heb kinderen, de Kerk van Rome zal mijn huwelijk nooit nietig verklaren, Toulouse zal zich verzetten en ons leven zal een hel worden.’


  ‘Vrouwe, als u mij moed geeft, zal ik alle moeilijkheden weten te overwinnen die voor ons opdoemen. Ik vertrek, maar u zult weldra nieuws van mij ontvangen. Ik zal uw schaking voorbereiden en u met me meevoeren naar Barcelona, wat er ook gebeurt. En wanneer ik u daar bij me heb, zal niemand zelfs maar durven te proberen u een haar te krenken.’


  



  Tegen zijn zin hield Ramón Berenguer stil in Perpignan. Hij had liever door willen rijden, maar zijn hofmaarschalk, Gualbert Amat, wees hem erop dat de manschappen na een lange dag afgemat en onrustig waren. De graaf van die streek, Bertrand de Saint-Rémy, was verwant aan het huis van Barcelona. En hoewel hij aan de kant van gravin Ermesinde van Carcassonne stond, wier vriendschap hem veel waard was omdat hun gebieden aan elkaar grensden, was de jurisdictie over dit gebied bij de verdeling tussen Ramóns grootmoeder en hemzelf in handen van de graaf van Barcelona gevallen.


  De groep werd door de bewoners van het kasteel van Perpignan ontvangen zoals de wet voorschreef. Na de gebruikelijke plichtplegingen en de zakelijke afhandeling van zijn bezoek, trok de graaf van Barcelona zich terug in zijn vertrekken zonder verdere hoffelijkheden. Hij moest alleen zijn om zijn gedachten te ordenen.


  De tijd vergleed traag als lampolie, ’s Nachts keek de graaf naar de bleke maan, getuige der geliefden, achter de kantelen van de ommuurde vesting. Hij stelde zich voor hoe Almodis in het verre Toulouse datzelfde beeld met hem deelde. Toen de maan in de vroege ochtend afscheid nam, worstelde hij in zijn slapeloosheid met gedachten aan alles wat hij had beleefd en aan zijn toekomstplannen, vastbesloten om vanaf dat moment noch zijn grootmoeder, noch iemand anders zich ooit nog in zijn leven te laten mengen.


  Ramón liet gebeurtenissen uit het verleden de revue passeren. Een jaar eerder had hij enkele verdragen getekend die grote gevolgen zouden hebben voor de toekomst van het graafschap, en die van groot belang waren geweest voor zijn eigen toekomst. De eindeloze confrontaties met zijn buurman in Penedès, graaf Mir Geribert, hadden uiteindelijk geleid tot een verstandhouding waarbij ze allebei hun ambities hadden laten varen. Op dit moment was er een wapenstilstand, die hem in staat stelde zijn inspanningen te richten op ondernemingen die belangrijker waren voor het graafschap. Zo moest de beveiliging van de stad op het hoogste niveau worden gebracht, aangezien de pretentieuze graaf die zich meester had gemaakt van de erfenis van zijn broer Sancho al twee van de torens van de stadsmuur onder zijn controle had.


  Deze conflicten stamden uit vroeger tijden. Vaak waren het nagelaten twisten van zijn vader, Berenguer Ramón de Bultenaar, die hij nooit had gekend. Na diens dood waren de conflicten met de jonge graaf van Penedès voortgezet door zijn grootmoeder Ermesinde. Er waren meerdere oorzaken voor hun geschillen: sommige van hoog politiek niveau, aangezien zijn buurman de euvele moed had gehad zichzelf tot prins van Olèrdola uit te roepen, wat het gezag van de graaf aantastte. Andere kwamen voort uit de halsstarrigheid van zijn grootmoeder, die weigerde de macht op te geven die ze had verkregen door het overlijden van haar echtgenoot, Raymond Borrell. Hoewel ze dat ongetwijfeld had gedaan om de rechten van Ramón en zijn broers te verdedigen, vond hij dat haar aanpak uit de tijd was. In de elfde eeuw kon zo’n zaak, alleen al uit eigenbelang, beter worden opgelost met een verdrag. Dat vond veel meer genade in de ogen van de roerige feodale adel.


  Hij had in zijn leven al heel wat meegemaakt, waardoor hij zich vaak veel ouder voelde dan hij werkelijk was. Toen hij nog maar een puber was, had Ermesinde hem uitgehuwelijkt aan Elisabeth van Barcelona. Zij had hem in de loop van de tijd drie kinderen geschonken, van wie er maar één, Pedro Ramón, langer in leven was gebleven dan zijzelf. De oudste dochter had hem niets dan vreugde geschonken, het tweede kind was echter anders. Door zijn ruwe, agressieve karakter had hij vanaf zijn vroegste jeugd een eindeloze reeks ergernissen veroorzaakt.


  Toen graaf Ramón weduwnaar werd, had hij de dood van zijn vrouw betreurd. Hoewel hij niet van haar had gehouden, was ze een goede en trouwe echtgenote geweest. Ze had hem zonder mankeren gesteund in alles wat hij ondernam, en aan zijn zijde talloze benauwde episoden doorgemaakt waarin hij zonder aarzelen zijn leven riskeerde. Bijvoorbeeld in die nacht dat het paleis met stenen bekogeld werd door opstandelingen onder burggraaf Eudald II en bisschop Gilabert, familieleden van de heer van Penedès. Die opstand was door Mir Geribert in gang gezet en was met hulp van de burgers, die de graaf steunden en zijn gezag herstelden, de kop ingedrukt. Om de vrede van Barcelona te waarborgen moest een hoge tol betaald worden, al tilde Ramón daar niet zo zwaar aan.


  Toen Elisabeth twee jaar geleden was gestorven, wilde zijn grootmoeder, waarschijnlijk om controle over hem te houden, een vertrouwelinge van haar aan zijn zijde plaatsen: Blanca van Ampurias, een jaar ouder dan hij. Hij herinnerde zich de datum nog precies: 16 maart 1051. De verbintenis werd gesloten in het klooster van Sant Cugat, een van de lievelingsplekken van Ermesinde. Maar dat was voordat de Voorzienigheid die engel op zijn pad had gebracht van wie hij nu geen afstand meer wilde doen.


  In feite was het plan waartoe hij had besloten, reeds in werking getreden. Op zijn orders was Gilbert van Estruc aan de slag gegaan. Hijzelf hield er bij het maken van zijn plannen rekening mee dat hij enige tijd in Gerona zou moeten doorbrengen met zijn grootmoeder, om de onenigheden tussen hem en de oude, lichtgeraakte gravin bij te leggen. Zodra hij aankwam in Barcelona zou hij beginnen aan zijn manoeuvres.


  


  14 De slavenmarkt

  



  Barcelona, mei 1052
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  adat hij alles in het werk had gesteld om zijn pas verworven fortuin veilig op te bergen, ging Marti op weg naar de slavenmarkt. Hij was vastbesloten de tijd die hij op weg daarheen doorbracht in gezelschap van zijn joodse vriend te benutten om te bepalen hoe en wanneer hij zijn geld het beste kon beleggen.


  Ze verlieten de Call door de poort van het Castellnou. Toen ze de stadsmuren achter zich hadden gelaten, liepen ze in de richting van de vlakte van la Boqueria. Via een houten brug staken ze het open riool over dat volliep wanneer het water uit de bergen naar beneden stroomde en dat uitkwam in de Cagalell, waarvan de stank op hete dagen ondraaglijk was. Zo wandelden ze naar de plek waar de slaven werden gekocht en verkocht. Sommigen waren afkomstig van de grens van de mark, bij de grote rivier de Ebro, anderen kwamen van de voet van de Montjuïc. Hier losten sinds mensenheugenis de schepen van de ‘Mare Nostrum’ hun koopwaar, die vaak bestond uit mensenvlees, opgepikt in alle havens van de Middellandse Zee, van Konstantinopel tot aan de Zuilen van Hercules.


  De nieuwsgierigheid van Marti kende geen grenzen en de jood, die de interesse van de jongeman waardeerde, gaf hoffelijk antwoord op alles wat hij vroeg.


  ‘Ziet u, er zijn geen goede of slechte zaken; het zijn de handelaren die goed of slecht zijn. Als u geduld heeft en uw ogen goed de kost geeft, zult u zien dat er twee manieren van handeldrijven zijn. Er zijn zaken waarbij de baas continu aanwezig moet zijn, en er doen zich schaarse gelegenheden voor waarvan u door uw inzicht of durf kunt profiteren.’


  ‘Zeg me, Baruch, waarom sluiten joden niet zelf de transacties die ze anderen met zo veel trefzekerheid aanraden?’


  ‘Het antwoord is heel eenvoudig: omdat de wet het ons niet toestaat. Mensen van mijn volk mogen alleen bepaalde transacties sluiten en beroepen uitoefenen. Want als de afgunst - die de dochter is van de onbekwaamheid en weerzin van middelmatige mensen - nu al regelmatig zo de spuigaten uit loopt dat wij ons moeten opsluiten in onze calls, stelt u zich dan eens voor wat er zou gebeuren als we met christenen gingen concurreren! Nee, beste vriend, het leven is veel te mooi om het in rijkdommen te meten. Ons volk beperkt zich tot de zaken die ons zijn toegestaan, en die toestemming kost ons flink wat geld.’


  In dit soort gesprekken waren ze verwikkeld toen in de verte de boog opdoemde die de toegang vormde tot de slavenmarkt. Naarmate ze dichterbij kwamen, groeide de verbazing in de ogen van de nieuwkomer. Zelfs op de belangrijkste jaarmarkt van Gerona, waar hij heen was gegaan om de opbrengst van zijn land te verkopen, had hij nog nooit zo’n verzameling wagens, karren en rijdieren gezien als in het gekrioel rond deze immense markt. De kreten van de wagenmenners die erdoor wilden, de verwensingen van de wachters, het gescheld van de postrijders en het knallen van de zweep van de slavendrijvers die toezicht hielden op de huifkarren, waren niet van de lucht. Marti' had vooral aandacht voor de karren met slaven. Voortgetrokken door spannen van vier muilezels kropen ze traag vooruit, onder begeleiding van flarden gejammer van de beklagenswaardige slaven, die op grote platforms opeengehoopt waren in houten kooien met dikke tralies. Op elk ervan prijkten de kleuren van de verschillende eigenaren die deze waar verhandelden. Ook de slavenverblijven verderop, waar de zwaarbeproefde vracht ordelijk werd uitgeladen, waren van deze kleuren voorzien.


  Min of meer in het midden van de markt was, als een schavot, een groot podium opgericht op eiken balken, met een doek van vaalgroen fluweel die het bouwsel omspande en de poten verborg. In het midden daarvan stond een ijzeren paal, waaraan een heleboel ringen bevestigd waren, en vanaf het achtergedeelte van het plankier liep een geïmproviseerde overdekte traliegang naar de hokken.


  Bij het zien van de onderzoekende blik die Marti op de paal wierp, legde Baruch uit: ‘Dat is om de slaven met kettingen aan vast te maken. Er zitten hele opstandige bij. Bedenk dat ze in hun eigen land vrije mensen waren, en dat ze gewoonlijk conflicten opleveren voordat ze aan hun nieuwe situatie gewend zijn.’


  Rond het podium begonnen de bieders van de veiling samen te drommen, achter een paar lichte houten hekken. Eromheen verscheen de ene na de andere platte kar met massieve wielen en een gesloten bouwsel erop, getrokken door karrenpaarden, met gordijnen van leer of grof linnen, die dicht waren omdat de eigenaar zich niet wilde blootstellen aan de blikken van het gepeupel. Ook waren er draagstoelen. Een daarvan trok in het bijzonder de aandacht van Marti: hij was uiterst luxueus, de dragers waren grote, prachtig gespierde negers, en de gordijntjes van de vergulde cabine, die was bedekt met groenzwarte emblemen, waren gesloten.


  ‘Van wie is die draagstoel?’ informeerde Marti ‘Het zijn de kleuren van de familie Montcusì. Het hoofd van de familie, Bernat, is een van de invloedrijkste mannen van de stad. En laat ik het er maar bij zeggen: ook een van de onaangenaamste. Hij behoort niet tot de adelstand, hij is een burger. Maar u ziet dat hij belangrijk is, al is hij niet van edele geboorte. Hij is al een hele tijd een van de meest gewaardeerde adviseurs van de graaf en is belast met de minst gewilde taak: als een van de edelen een halt moet worden toegeroepen, is Montcusì degene die dat op zich neemt. Herinnert u zich dat ik u heb verteld hoe moeilijk het is om het stadsburgerschap te verkrijgen?’


  Maar Marti wilde iets heel anders weten. ‘Waarom zijn de gordijntjes gesloten?’


  ‘Ongetwijfeld omdat de persoon in kwestie onopgemerkt wil blijven; het is vast een vrouw. Als een dame een slaaf nodig heeft voor privégebruik, zoekt ze die persoonlijk uit, maar ze laat iemand anders voor zich bieden. De dame in kwestie wil geen aandacht en laat zelfs haar gezicht niet zien.’


  ‘Zullen alle arme drommels die zojuist zijn aangekomen, geveild worden?’


  ‘Niet nu. De slaven moeten voorbereid en mooi gemaakt worden; negers worden ingesmeerd met een mengsel van bitumen en palmolie opdat ze glanzen. Degenen die onder de reis geleden hebben en die uitgemergeld en zwak zijn aangekomen, mogen eerst uitrusten en aansterken. De vrouwen worden opgedoft: hun haren worden overgoten met aromatische olie, hun tanden gepolijst met aluinpoeder en hun voetzolen en handpalmen zacht gewreven met puimsteen. Veel onervaren kopers laten zich knollen voor citroenen verkopen, en het uiterlijk komt op de eerste plaats, vooral bij de vrouwen. De verkopers zijn zo sluw dat ze elke rijke oude vent een afgeleefd oud wijf kunnen verkopen alsof ze een jonge maagd is.’


  Marti viel van de ene verbazing in de andere.


  Plotseling werd er op een hoorn geblazen en de gordijnen begonnen te bewegen. De slavendrijvers stonden met hun zwepen klaar naast de geïmproviseerde doorgang. De slaven verschenen een voor een. Ze waren aan elkaar geketend en probeerden geschrokken met hun vrije hand hun ogen af te schermen tegen het plotselinge felle daglicht. Eerst verschenen er vijf zwarte mannen, met een sober lendendoekje rond hun middel gebonden. Een van de wachters maakte hun kettingen vast aan de mast in het midden zodra ze op het podium verschenen, terwijl een ander hen met het houten uiteinde van een lans dwong zich zo op te stellen dat het publiek hen goed kon bekijken.


  Een dikke kerel, gekleed in een tuniek die tot zijn kuiten kwam, met aan zijn voeten een paar schoenen met gekrulde punten en op zijn hoofd met een tulband waarop aan de voorkant een gele topaas van enorme afmetingen prijkte, klom puffend de verhoging op. Een negertje dat zo behendig was als een aap begeleidde hem. Het jochie droeg een dienblad met daarop een aanwijsstok, versierd met een rood geverfde struisvogelveer aan het uiteinde, en een blikken spreektrompet waarvan het ene uiteinde aan de mond gezet kon worden en de andere kant wijd uitliep als een hoorn.


  ‘Deze veiling lijkt een belangrijke gebeurtenis te zijn. Als die dat niet was zou Yuçef, een van de beste veilingmeesters van de markt, die niet zelf op zich nemen,’ fluisterde Baruch de jongeman in het oor.


  Het zwaarlijvige personage nam de spreektoeter in zijn ene hand en de versierde aanwijsstok in de andere, zette het mondstuk aan zijn dikke lippen en begon zijn verhaal af te steken: ‘Edele dames en heren, gezagsdragers van Barcelona, hoge geestelijken, dames - als die er zijn - en stadsburgers in het algemeen!’


  Er werd gesist achter in de menigte, door lieden die de veilingmeester niet hadden kunnen verstaan. Langzaam werd het stil.


  ‘Vandaag is het een feestelijke, vrolijke dag. De maandelijkse slavenmarkt gaat beginnen, en dit keer is de koopwaar van uitzonderlijke kwaliteit. Er zit beslist iets voor uwe edelen bij. Dragers voor draagstoelen, zo sterk als beren, zowel blank als zwart, uit het ijskoude noorden en de hete streken van Numidië. Tuinlieden die uw hof en boomgaard zullen weten te onderhouden en die, zoals het goede Noord-Afrikanen betaamt, meesters zijn op het gebied van irrigatie. Kokkinnen, vrouwen geschikt om elke dienst te verrichten, kinderen die snel de taak van een page zullen leren vervullen, vier Cordobese danseressen die uw momenten van verstrooiing kunnen opluisteren, en nog vele andere verrassingen. Dit is het moment, dames en heren, om van uw overtollige mancusos, suddos en dineros af te komen. Er is keus genoeg voor iedere beurs!’


  De dikke man nam een adempauze en liep naar de vijf negers toe die achter hem stonden, alsof hij ze nog op dat moment pas opmerkte.


  ‘Kijk eens, dames en heren, wat we hier hebben. Zojuist aangekomen uit Thebe, sterk als ossen en reeds getemd door de zweep: vijf schitterende exemplaren van wie alles gevraagd mag worden, hoe zwaar het ook is, want ze hebben toch geen ziel. Ze kunnen elke taak leren, en stellen niet veel eisen aan de kwaliteit van hun voedsel, hoewel wel aan de kwantiteit...’ Het publiek barstte in lachen uit bij deze kwinkslag van de veilingmeester. ‘Ze eten als wolven, maar hun kostje is wat er van uw tafel overblijft. U kunt ze als partij kopen of los, of twee, of drie. Natuurlijk maakt de eigenaar u een speciale prijs als u ze allemaal tegelijk koopt. De prijs is vanaf twee sueldos per stuk, de hele partij wordt vanaf drie mancusos geveild. Doe een bod, dames en heren!’


  Zijn stem, die door de blikken spreektoeter versterkt werd, was tot in de uithoeken luid en duidelijk te horen. De biedingen kwamen een voor een binnen en de vaardige veilingmeester speelde handig in op de eigendunk van de bieders om de prijs op te drijven.


  Marti bekeek het schouwspel, dat helemaal nieuw voor hem was, nieuwsgierig. Zijn blik ging van het plankier naar de draagstoel die in het begin zijn aandacht had getrokken. Al snel kreeg hij door dat de persoon die zich daarin schuilhield, zo nu en dan een zakdoek onder het gordijntje door naar buiten stak. Het signaal werd opgevangen door een van de bieders en dan werd het bod onmiddellijk verhoogd, naargelang de kleur van de zakdoek.


  De veiling ging verder en de uitwisseling van slaven voor mancusos, sueldos en dineros van allerlei oorsprong en waarde duurde voort. Toen besteeg een jonge vrouw met nobele gelaatstrekken en een hautaine blik het trappetje.


  ‘Hier hebben we een meisje dat iedere dame zal verrukken. Ze spreekt Grieks en Latijn, draagt mooie gedichten voor in verschillende talen en bespeelt meerdere muziekinstrumenten. Werkelijk voortreffelijk gezelschap.’


  Het bieden begon bij twee sueldos, maar er werd al snel meer geboden, omdat verschillende bieders interesse voor het meisje hadden. De persoon die zich verborgen hield in de draagstoel stak een groene zakdoek uit het raam. De man die de signalen vanuit de koets opvolgde noemde een bedrag, en de dikke man wilde het laatste bod aan hem toewijzen.


  Tijdens de veiling had Baruch al meerdere malen advies gegeven aan Marti. Daarom verbaasde het hem dat de jongeman nu in actie kwam zonder zijn advies te vragen. Zijn stem klonk luid: ‘Een mancuso voor de vrouw.’


  Meteen voelde Marti' dat de ogen van de andere bieders op hem werden gericht: de prijs die hij had geboden, was duidelijk buitensporig.


  Toen Baruch hoorde hoe de jongen de prijs bij het laatste bod opjoeg, keek hij verbaasd naar hem. Hij zag dat Marti' niet naar het podium keek, maar alleen naar de blanke hand die uit het raampje van de draagstoel kwam.


  Na nog twee doekjes en nog twee biedingen wees de stem van Yuçef het meisje aan Marti' toe als zijn bezit. Ditmaal ging het gordijntje iets verder open, en half bedekt met de zakdoek kwam er een gezicht tevoorschijn waarvan de grijze ogen een oneindige droefheid uitstraalden. Vanaf dat moment zouden die ogen de dromen van Marti' beheersen.


  ‘Wat heeft u ertoe gedreven om zo hoog te bieden?’ vroeg Baruch. ‘De vrouw is niet waard wat jij ervoor betaald hebt.’


  ‘Als de hemelse blik die ik heb opgevangen erbij inbegrepen is, heb ik te weinig betaald.’


  ‘Doelt u op de dame in de draagstoel?’


  ‘Op haar, ja.’


  ‘Als ik me niet vergis, is dat de stiefdochter van Montcusì. Haar moeder was weduwe toen ze de raadsheer huwde, en bracht in het huwelijk de dochter mee die ongetwijfeld de eigenaresse is van de ogen die zoveel indruk op u hebben gemaakt,’ legde de oude jood glimlachend uit. ‘Je hebt een hoge prijs betaald voor het genoegen ze te mogen zien.’


  ‘Het is weinig geld als je bedenkt dat ik met haar ga trouwen.’ ‘Onmogelijk. Er zijn er meer die bij Montcusì om de hand van zijn dochter hebben gevraagd; ze hebben hun lesje geleerd. Ze is de oogappel van haar vader.’


  ‘Kent u haar misschien?’


  ‘Ik ken haar goed, hoewel ze maar zelden het huis verlaat. Als ze dat doet, wordt ze altijd begeleid door gouvernantes en bewaakt door minstens één bediende.’


  ‘Dat zal geen beletsel zijn. U kunt wel iets bedenken om dat obstakel uit de weg te ruimen.’


  ‘U bent even stoutmoedig als uw verwekker. Maar u wilt het onmogelijke bereiken.’


  ‘Dat zou ik niet zeggen, gezien de vrienden die ik heb gevonden, dankzij mijn vasthoudendheid en mijn goede gesternte...’


  Na dit voorval zag Marti hoe de dragers van de draagstoel zich opmaakten om de markt te verlaten. De veiling ging verder: de heldere, sonore stem van Yuçef weerklonk opnieuw en legde de murmelende menigte het zwijgen op. ‘Eens zien wat we hier hebben.’ Een groepje van drie personen, dat aan hun uiterlijk te zien uit Andalusië kwam, besteeg het podium. De vrouw was zwanger en het kind was nog geen twaalf jaar. De presentatie liet niet langer op zich wachten.


  ‘Hier hebben we een compleet gezin, dat in zijn geheel of afzonderlijk gekocht kan worden, zoals gebruikelijk, wat uwe edelen maar wensen. De man is een bekwaam wijnbouwer, de vrouw weet de weg in de keuken en is een vaardig weefster en een bedreven spinster. Van het kind is een goede page te maken of, tot hij groter en sterker is, een boodschappenjongen. Bovendien neemt u er voor de prijs van drie, vier mee naar huis, want de vrouw draagt een kind, of misschien twee. Ze is zes maanden zwanger en wat ze de komende drie maanden eet zal zich met rente terugbetalen, omdat ze ook nog als voedster inzetbaar zal zijn.’


  Aanvankelijk werd de hele partij tegelijk aangeboden, maar vervolgens werd het aanbod gesplitst en werd er geboden op de afzonderlijke leden van het gezin. Er werd grif geboden op het kind en de man. Toen deze voorvoelde of begreep dat hij van zijn gezin gescheiden zou worden, sloeg hij zijn vrije arm om de schouders van zijn vrouw. Dit gebaar ontroerde Marti en op dat moment herinnerde hij zich de aanbeveling van zijn vader dingen met de erfenis te doen die het leed zouden compenseren dat zijn verwekker wellicht anderen had berokkend. Hij zag niet dat Benvenist een goedkeurend gebaar maakte toen hij ingreep en het bod dusdanig verhoogde dat verder niemand het nog in zijn hoofd haalde er met de partij vandoor te gaan.


  Toen Yuçef met zijn stok op het plankier sloeg om de veiling te beëindigen, blonk er dankbaarheid in de ogen van de huisvader.
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  en jonge monnik, die een muilezel bereed, tegen de dertig liep en een opvallende witte band om zijn rechterarm gebonden had, hield stil bij de vesting van de graaf van Toulouse. Hij wachtte tot men de ophaalbrug zou neerlaten om hem die nacht een onderkomen te verschaffen. Alles verliep volgens plan. Nadat hij van zijn muilezel was afgestegen, een staljongen het dier bij het hoofdstel had genomen en hijzelf zich bij de sergeant van de wacht bekend had gemaakt, werd hij door een ondergeschikte naar een kamertje gebracht waar hij kon overnachten. Hij nam plaats in een hoekje van het verblijf dat bestemd was voor doorgaande reizigers, en wachtte rustig af tot de persoon die hem daar zou ontmoeten, zich zou melden.


  Hij had de bescheiden nap die men hem had uitgereikt al leeggegeten toen zijn scherpe blik de schriele gestalte ontwaarde van de persoon die ongetwijfeld op hem wachtte. Deze, op zijn beurt, zag hem ook en kwam naar hem toe, tussen tafels en andere voorwerpen door die gezien zijn kleine gestalte enorm voor hem moesten zijn. Vervolgens klom hij, meer dan dat hij ging zitten, naast de monnik op het bankje, een eindje verwijderd van het rumoer van het gezelschap.


  ‘Hoe was uw reis, heer?’


  ‘Goed tot aan de Pyreneeën. Daarna werd het, met deze uitdossing en het rijdier dat ze me hebben gegeven, iets lastiger, maar het belangrijkste is dat ik hier ben.’


  ‘Wees welkom. Gelooft u maar dat de gravin me in de afgelopen vijf maanden onophoudelijk heeft gekweld: ze heeft me om de haverklap alle trappen van de burcht op gejaagd. Tot ik de band om uw arm zag en naar beneden ging om haar het nieuws te brengen, heeft ze me geen moment met rust gelaten. De dagen leken eindeloos te duren en ik heb meer dan eens haar slechte humeur moeten verduren. Als er iemand blij is met uw komst, dan ben ik het wel.’


  ‘Geloof maar niet dat het makkelijk is om zo veel touwtjes in handen te houden. Mijn heer is een zeer drukbezet man, maar het belangrijkste is dat ik hier ben met exacte orders om de onderneming in gang te zetten.’


  ‘Het moet een waterdicht plan zijn. Voor de gravin is er geen weg terug. Uzelf en de mannen die deelnemen zullen als het mislukt de woede van de graaf moeten trotseren wanneer ze Barcelona bereiken, maar mijn meesteres zal aan de grootste schande ten prooi vallen en mij zal het ongetwijfeld de kop kosten. En daar ben ik in de loop der tijden toch aan gehecht geraakt,’ zei de dwerg, half schertsend, half ernstig.


  ‘Als uw meesteres haar rol vervult en u de uwe, kunt u erop rekenen dat u reeds in het paleis van mijn heer bent. God verhoede, als er iets misloopt, dat dat onze schuld zou zijn.’


  ‘Goed. Alhoewel het vertrouwen dat zij in mij stelt oneindig is, zou ze in deze uitzonderlijke omstandigheden graag uit uw mond horen welke listige constructie er is voorbereid.’


  ‘Natuurlijk. Zeg maar waar en wanneer.’


  ‘Nu is het moment. Mijn meesteres heeft zich teruggetrokken in haar werkkamer en heeft de gewoonte om, als zij daar zin in heeft, daar mensen uit andere streken te ontvangen die nieuws en nieuwtjes uit de buitenwereld brengen.’


  ‘Laten we dan verder geen tijd meer verdoen.’


  De dwerg sprong behendig van zijn zitplaats en ging voorop. ‘Volgt u mij.’


  Discreet verlieten ze de volle eetzaal, zonder enige argwaan te wekken, aangezien de aanwezigen druk bezig waren met eten, bikkelen of in grote of kleinere groepjes de nieuwtjes van de dag uitwisselen. Er waren meer mensen die graag nieuws wilden vernemen uit de mond van een recentelijk gearriveerde reiziger.


  Het mannetje, dat de hoekjes en gaatjes van de vesting kende als zijn broekzak, leidde de monnik naar de vertrekken van de gravin.


  Het geluid van de belletjes van de narrenkap bracht de wacht nietin de war: ze kenden de vrijheid waarmee Dauphin zich bewoog en hadden geleerd aanvaringen met de invloedrijke dwerg te voorkomen. Daarom verleenden ze het kleine individu doorgang, terwijl de monnik in de gang naast het vertrek bleef wachten.


  De dwerg verdween achter de zware gordijnen die achter de deur de tocht tegenhielden en het geluid van de gesprekken smoorden, en kwam meteen weer terug. ‘De dame verwacht u, komt u mee.’ Met een vastberaden tred die een militaire achtergrond verried, stapte Gilbert van Estruc, vertrouwensman van Ramón Berenguer, de persoonlijke werkkamer binnen van Almodis van La Marche, vrouwe van Toulouse.


  De gravin stond in het midden van het vertrek en verfrommelde een piepklein zakdoekje in haar handen, wat voor haar zeer ongebruikelijk was en liet blijken met hoeveel spanning ze op deze ontmoeting had gewacht.


  De zogenaamde monnik maakte een kniebuiging voor de dame. ‘Sta op, heer. Ik heb uw komst afgewacht met de spanning van een schipbreukeling die in de verte de contouren van de kust ziet. Gaat u zitten; het is hier comfortabel en veilig.’


  De monnik naderde de vrouw vol bewondering voor haar schoonheid en de vermetelheid waarmee ze ter zake was gekomen. Het mannetje stond op het punt zich terug te trekken.


  ‘Dauphin, pak een krukje en kom bij ons zitten. Ik wil dat je op de hoogte bent van alles wat ik weet, en ik hoop dat je elke nuance waarneemt die wellicht aan mijn aandacht ontsnapt.’


  De dwerg trok met moeite een kruk naderbij en ging naast zijn meesteres zitten. Gilbert van Estruc nam plaats tegenover haar.


  ‘Ik heb op deze dag gewacht vanaf het moment dat uw heer vertrok en ben tot alles bereid; zeg me wat me te doen staat.’


  ‘Welnu, vrouwe, ik zal u stap voor stap vertellen wat u weten moet. Er zullen dingen zijn die ik u omwille van uw eigen veiligheid niet zal uideggen, en die u te weten zult komen wanneer de loop van het complot zich ontvouwt.’


  ‘Als dit is wat uw meester bepaald heeft, dan zij het zo,’ stemde Almodis toe. ‘Spreek.’


  ‘U heeft de zomer om de rol die u is toebedeeld voor te bereiden. In het geval dat u zich niet tijdig kunt voorbereiden, moet u mij dit zeggen, opdat ik op mijn beurt andere zaken kan vertragen: alles moet als een keten verlopen waaraan niet één schakel mag ontbreken. Als u het met een onderdeel van het plan niet eens bent, of het onuitvoerbaar acht, verzoek ik u mij dit zonder aarzelen mede te delen.’


  ‘Ik luister,’ zei Almodis, die haar ongeduld maar nauwelijks kon verbergen.


  ‘Op de dag die u aangeeft, na de zomer, moet u vertrekken met een zo klein mogelijk gevolg, om de een of andere dame of een familielid te bezoeken in een kasteel dat zich op meer dan vijftig mijl afstand van hier bevindt. De route moet door het uitgestrekte woud van Cerignac lopen, dat zich uitstrekt tussen Toulouse en Narbonne ter hoogte van Raveil. In het kleine gevolg dat u begeleidt, moeten zich hofdames van uw keuze bevinden, die uw absolute vertrouwen genieten. Op het rijtuig zal zich een koetsier bevinden; de koetsiersknecht rijdt te paard vooruit. Voor wat betreft uw escorte moet ik erop hameren dat u dit zo beperkt mogelijk houdt.’


  ‘En als mijn echtgenoot meer soldaten met mij meestuurt dan wenselijk is, wat doe ik dan?’


  ‘Dat is reeds voorzien, vrouwe. In dat geval moet u uw acteertalent in de strijd gooien.’


  ‘Verklaar u nader.’


  ‘Welnu, vrouwe: op een exact bepaald punt in het midden van het woud zullen de mannen van mijn heer u opwachten in een hinderlaag, verkleed als vulgaire struikrovers. Twee strikken zijn gespannen voor de koetsier en zijn knecht, en twee mannen zullen de leidsels van de paarden overnemen. Drie anderen zullen op het deurtje van uw koets af komen en de rest zal de terugtocht afsnijden.’


  Almodis knikte. ‘Mijn escorte zal vechten tot de dood.’


  ‘En hier werpt u uw acteertalent in de strijd. Men zal u met geweld uit de koets trekken en een mes op de borst zetten. Als uw escorte slim is, zullen ze zich niet verroeren, omdat zij menen dat hun meesteres in levensgevaar verkeert. Vervolgens worden de paarden losgemaakt en op de vlucht gejaagd met een paar toortsen. Dan zal een groepje op weg gaan met u, Dauphin en de door u aan te wijzen dames, wier aantal u mij voor mijn vertrek bekendmaakt. Uw escorte zal geloven dat het gaat om een groep bandieten, zoals er zich zoveel in die omgeving ophouden, die uit zijn op losgeld. Wanneer dit bericht uw echtgenoot bereikt, zal hij geen vin verroeren, in afwachting van die eis van losgeld. Het zal onmogelijk zijn om ons op te sporen: de grond is rotsachtig en de streek zit vol grotten en schuilplaatsen. Dit alles verschaft ons tijd om het tweede deel van het plan ten uitvoer te brengen.’


  ‘Wat is het tweede deel, mijn heer?’


  ‘Ik heb geen toestemming om u dat te onthullen, maar heeft u vertrouwen, want het moeilijkste is dan al achter de rug.’


  ‘En als mijn escorte gaat vechten?’


  ‘De mannen die mijn heer stuurt, zullen de voortreffelijkste vechters van het hele graafschap zijn. Uw soldaten, die zich al jaren niet meer hebben bezighouden met iets anders dan wachtlopen bij uw kasteel en jagen, zullen geen partij zijn voor het krijgslustige groepje van mijn heer, dat gewend is om aan de grenzen van het graafschap te vechten, of dat nu tegen de Moren van Lérida of die van Tortosa is. Heb vertrouwen, vrouwe: aan alles is gedacht.’
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  e draagstoel, die deinde op het ritme van degenen die de handgrepen droegen, stak de stroom van de Cagalell over en ging het ommuurde gedeelte van de stad binnen via de poort van het Castellnou. Van daaruit ging het voorbij de Call en langs de kathedraal, die eeuwig in aanbouw was, naar het herenhuis van Bernat Montcusì, dat naast de stadsmuur lag.


  Binnen in de luxueuze draagkoets zaten twee vrouwen tegenover elkaar. De ene, die in de looprichting zat, was een mooi uitgedost meisje, gekleed als een volwassen vrouw, met een overgooier in ivoortinten die prachtig kleurde bij haar blanke huid. Haar hoofd was getooid met een kapje dat was afgezet met kleine grijze parels, die haar ogen accentueerden en die ook pasten bij de muiltjes aan haar voeten met witte kousen. De gezelschapsdame tegenover haar was rond de veertig jaar oud. Ze had een diepe gelaatskleur, was in donkere kleuren gekleed en haar hoofd was bedekt met een witte muts die het ovaal van haar gerimpelde gezicht omlijstte; haar blik was ernstig en haar houding stug.


  ‘Laia, me dunkt dat u van elke tegenslag een drama maakt. Ik weet heel goed dat de slavin die u wilde kopen om u gezelschap te houden in uw vrije tijd u beviel, maar uw vader heeft een order gegeven en wij hebben ons daaraan te houden.’


  ‘Ama, ik vraag of verlang nooit iets. Bernat is mijn vader niet: hij was de echtgenoot van mijn moeder, en zij is dood. Als het aan mij lag, zou ik liever in Puigcerda bij mijn oom in huis wonen. Hier voel ik me een gevangene. Ik kan niet uitgaan, heb geen vriendinnen en slijt mijn dagen met mijn studie en verplichtingen waar ik niets mee heb. Ze pasten dan misschien bij mijn moeder, maar ik zal haar nooit kunnen vervangen. Ik breng mijn tijd door met het gehoorzamen van mijn stiefvader en van volwassenen die ik... Daarom wilde ik een jonge slavin die me gezelschap zou houden.’


  ‘Houd op met klagen,’ vervolgde de gouvernante. ‘Don Bernat Montcusì aanbidt u en is bang u kwijt te raken. Daarom waakt hij over u.’


  Laia vertrok haar lippen tot een opstandige grimas. ‘Het zal wel! Als het hem uitkomt, behandelt hij me als een vrouw, en als het hem niet uitkomt als een kind. Ik ben bijna veertien jaar oud en kom nergens waar jongeren van mijn leeftijd zijn. Hoe wilt u dat ik een echtgenoot vind die met me wil trouwen?’


  ‘Wees niet zo ongeduldig, meisje. Uw vader zal er als de tijd rijp is een voor u uitzoeken, op tactvolle wijze. U zult erfgename zijn van een van de grote nalatenschappen van het graafschap, en aangezien u enig kind bent, is het normaal dat u omringd wordt door een horde fortuinzoekers van allerlei pluimage. We kan ze beter schiften en selecteren om uw toekomst veilig te stellen, dan uw vader?’


  ‘Ik wil niet dat iemand een echtgenoot voor me uitzoekt,’ ging Laia hiertegen in. ‘Ik wil er zelf een vinden. Ik wil niet dat ze me beminnen om mijn fortuin: geld laat me koud. De man die met me trouwt, moet van mij houden.’


  ‘U bent niet alleen een jong meisje, maar nog dom ook: de vrouw behoort vanaf haar geboorte haar vader toe, en als ze volwassen is haar echtgenoot. Dat is onze lotsbestemming vanaf onze geboorte. Prijs uzelf gelukkig: uw vader zal voor u zorgen, en dat is het beste voor u.’


  Maar Laia liet zich niet van haar stuk brengen. ‘Hij heeft dat recht niet: het is mijn stiefvader, dat heb ik u al duizend keer gezegd, en hij heeft me nooit voor zich gewonnen toen ik klein was.’


  ‘Zegt u niet zulke onzinnige dingen. De heer Montcusì is van nature streng, tegen iedereen, maar hij heeft altijd voor u gedaan wat hij kon.’


  Het was een discussie die ze al meermalen gevoerd hadden, dus besloot Laia een ander onderwerp aan te snijden. ‘Goed, ama, we laten het rusten. De slavin die ik wilde kopen beviel me; de veilingmeester zei dat ze meerdere instrumenten bespeelde en kon voordragen in verschillende talen. Weet u wie de man was die tegen mij opbood?’


  ‘Barcelona is niet zo groot, Laia, maar denk je dat ik de namen ken van al de drieduizend zielen die er wonen?’


  ‘Probeer er dan achter te komen.’


  ‘Wat bent u dan van plan?’


  ‘Ik wil die slavin van hem kopen.’
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  isschop Guillem van Balsareny kwam in Barcelona aan met een verstoord gemoed. De dubbele missie waar de Heilige Vader hem mee had belast, was beslist netelig. Als kenner van menselijke zwakheden was hij zich ervanbewust dat het tegenspreken van zomaar een bronstige man al een zware taak was. Als de man bovendien een oppermachtig vorst was, gewend zijn zin door te drijven, gewend aan de onderdanigheid van zijn hovelingen en aan het uitdelen van eer en grond, werd het een onmogelijke taak.


  Het gevolg van de bisschop hield stil bij de poorten van het grafelijk paleis. Nadat hij de Allerheiligste Maagd om bijstand had gevraagd, maakte hij zich op om zijn ingewikkelde missie het hoofd te bieden.


  Bij het zien van het vaandel van het rijtuig en het onmiskenbare span van vier witte muilezels liet de officier de wacht aanrukken, al voelde de abt zich daar duidelijk ongemakkelijk bij. In de deuropening verscheen de kamerheer die deze dag dienst had. Bisschop Guillem stapte uit zijn rijtuig, geholpen door de koetsiersknecht, die haastig een bankje voor hem had neergezet om het uitstappen te vergemakkelijken. Hij beklom langzaam de trap naar het bordes van het oude paleis, steunend op zijn staf, en werd door een page naar de wachtkamer van de troonzaal geleid terwijl een kamerheer zijn bezoek aankondigde.


  De man kwam weer naar buiten en bood zijn excuses aan voor het wachten. ‘Heer bisschop, als we hadden geweten dat u kwam, zouden we u onmiddellijk ontvangen hebben.’


  ‘Het geeft niet. Als mijn habijt mij niet tot de deugd van het geduld inspireert, ben ik het dragen ervan niet waardig.’


  ‘De graaf heeft gezegd dat u naar binnen kunt zodra hij de zaken met zijn Comes Consili heeft afgehandeld. De vergadering is bijna afgelopen.’


  De prelaat ging zitten op de gestoffeerde bank voor hooggeplaatste bezoekers. Na korte tijd kwam de bode hem ophalen. De deuren gingen open; een stem kondigde zijn komst aan en met langzame, statige tred, voortdurend leunend op zijn staf, doorkruiste bisschop Guillem van Balsareny het vertrek tot hij voor Ramón Berenguer I, graaf van Barcelona, stond. Daar aangekomen maakte hij een respectvolle, maar geenszins slaafse, buiging en wachtte hij, zoals het protocol voorschreef, tot de graaf het woord tot hem richtte.


  Ramón Berenguer richtte zich tot hem op uitgelaten toon. ‘Welkom, Guillem. Gaat u zitten en zegt u me welke gelukkige omstandigheid ertoe heeft geleid dat u uw toevluchtsoord in Vic heeft verlaten en u in Barcelona waagt, waar u het zo onprettig vindt? Bovendien lijkt u mijn gedachten te hebben geraden, want ik was van plan u te vragen om binnenkort hierheen te komen.’


  De bisschop nam de zoom van zijn habijt op, nam plaats in de zetel die een page had bijgeschoven en antwoordde, blij met de opening die de graaf had geboden: ‘U weet niet hoezeer ik mij verheug, graaf. Ik hoop dat dit toeval een voorteken is van goed onderling begrip.’ Hij zag dat Berenguer nauwelijks waarneembaar zijn wenkbrauwen optrok, waaruit hij opmaakte dat deze onraad rook en op zijn hoede was.


  ‘Verklaar u nader, Guillem.’


  De bisschop probeerde voorzichtig de intenties van de graaf te peilen. ‘Iets zegt me dat het geen toeval is dat ik hier moest zijn en dat u de intentie had me te laten komen.’


  ‘Ik weet niet waar u heen wilt; spreek, en daarna zal ik u zeggen of onze belangen overeenkomen of verschillen, als het al om dezelfde zaak gaat.’


  Bisschop Guillem bracht het gesprek op de netelige kwestie die hem naar het hof had gebracht. ‘Zoals u wilt, graaf. Het is de Heilige Moederkerk ter ore gekomen dat u op het punt staat een van de grootste dwaasheden te begaan die een vorst, christen en dienaar van de paus maar kan begaan.’


  ‘Op welke wandaad doelt u?’ vroeg Ramón Berenguer nors.


  ‘Aangezien u niet schrikt, zegt iets me dat u weet waarover ik het heb.’


  ‘Bisschop, laten we er geen doekjes om winden. We weten allebei waarom het gaat, en het is beter dat we de zaken bij de naam noemen als mannen van de wereld.’


  ‘Goed,’ zei de abt met een zucht. ‘Het was mijn intentie om voorzichtig en diplomatiek te werk te gaan, maar als u liever wilt dat ik direct ter zake kom, dan zal ik dat doen. Ik heb vanuit Rome directe orders gekregen om, als vertegenwoordiger van de Heilige Vader, naar u toe te gaan en u te verzoeken het waanzinnige idee uit uw hoofd te zetten om dona Blanca te verstoten, teneinde ongehuwd samen te kunnen wonen met de huidige echtgenote van Pons van Toulouse.’


  Hoewel hij iets dergelijks had verwacht, was de graaf toch onaangenaam verrast door de directheid van de prelaat. Hij ontstak in woede. ‘Wat drijft Rome ertoe om zich in aangelegenheden te mengen die alleen mij aangaan, en dan nog op een moment dat er nog niets gebeurd is?’


  De stem van de bisschop klonk geduldig. ‘U weet dat er wel iets gebeurd is, en dat er een plan beraamd is dat verschillende verdorvenheden behelst. Om te beginnen, de onverdiende verstoting van een vrouw met wie u nog geen jaar geleden bent getrouwd. Vervolgens, het proberen te roven van de vrouw van een graaf die de hoffelijkheid had u als gast in zijn kasteel te ontvangen, om ongetrouwd met haar te kunnen samenwonen; want dat, en geen ander, is het doel van deze rampzalige onderneming.’


  De stem van Ramón, hoewel beheerst, had nu een dreigende ondertoon. ‘Ten eerste moet ik u zeggen dat ik geloof dat ik er recht op heb om voor het eerst de baas te zijn over mijn eigen leven, waar het mijn genegenheden betreft. Rome weet dat ik een trouw onderdaan ben geweest die een groot deel van zijn jeugd heeft opgeofferd omwille van politieke overwegingen van het graafschap, en die altijd veel oog heeft gehad voor de Kerk. Ik heb tot twee keer toe een vrouw genomen naar smaak en welbehagen van mijn grootmoeder, die zulke goede banden met Rome onderhoudt. Ten tweede kan Rome, hoe goed geïnformeerd ook, mijn intenties niet kennen. Zoals iedere christelijke vorst wil ik dat mijn huwelijk nietig verklaard wordt, net als dat van gravin Almodis. In haar geval heeft Rome dat reeds tweemaal gedaan, en het is schering en inslag bij christelijke edelen. Ik geloof niet dat ik het verdien om op dat punt door de paus gediscrimineerd en achtergesteld te worden.’


  ‘Graaf, ik begrijp uw beweegredenen, maar ik geloof dat u het paard achter de wagen spant. Ik begrijp, ondanks het ongebruikelijke van de situatie, dat u binnen korte tijd wilt scheiden; niemand weet wat er achter gesloten deuren in de echtelijke sponde gebeurt, maar u dient de canonieke regels te eerbiedigen en daarvoor relevante bewijzen of ten minste argumenten aan het tribunaal te overleggen. En wanneer u die nietigverklaring eenmaal verkregen heeft, begrijpen wij best dat u gezien uw jeugd een nieuwe echtgenote wilt nemen; maar u moet begrijpen dat dit feit geen nadeel mag berokkenen aan de christenheid, door het geven van een slecht voorbeeld en het proberen te roven van de vrouw van een andere graaf, die daarnaast een trouw onderdaan van Rome is.’


  ‘Mijn beste bisschop, als een goed man van de Kerk begrijpt u weinig van menselijke hartstochten. U kunt uw theorie over de dingen hebben, maar u weet weinig van de hel waarin men leeft indien men verliefd is op de ene vrouw en het huwelijksbed moet delen met de andere.’


  ‘Ik begrijp uw probleem, maar een jaar geleden was u niet bepaald een kind meer. U bent een verbintenis aangegaan die verschillende implicaties had. Als man en als vorst kunt u deze nu niet verloochenen omwille van een bevlieging die wellicht van tijdelijke aard is. Vorsten genieten vele privileges, maar tegelijkertijd verwerven ze, als zodanig, verantwoordelijkheden die een man uit het volk niet heeft.’


  Ramón stoof op. ‘Rome bekommerde zich niet om mij toen het mijn eerste huwelijk goedkeurde terwijl ik nog minderjarig was! En bovendien, wat weet u, Guillem, van grillen en passies? Ze huwelijkten me uit aan Elisabeth van Barcelona toen ik een halve puber was, wat zo ver ging dat ik twee jaar lang het huwelijk niet mocht consummeren. Ik werd weduwnaar en mijn grootmoeder Ermesinde, tegen wie zoals u weet maar moeilijk nee te zeggen valt, koos voor mij een gravin uit: Blanca van Ampurias, die nooit enige gevoelens in mij wakker heeft geroepen. Ik accepteerde, meer uit politieke overwegingen dan uit persoonlijke; het was in het belang van mijn grootmoeder om als bewindvoerster van Gerona op goede voet te staan met Ampurias. Ik had niets te winnen bij deze zet en gaf toe omdat het me niet interesseerde, aangezien ik de ware liefde nooit had leren kennen. Maar nu, dankzij een gezegende reis waar ik nooit spijt van zal kunnen krijgen, heeft de pijl van Cupido me in de borst getroffen. Als ik de enige gewonde zou zijn geweest, zou ik me misschien inhouden, maar het geval wil dat de gravin van Toulouse en ik door hetzelfde gevoel overvallen zijn. Ik zweer u dat ik in dit geval de liefde niet zal opgeven, wat er ook gebeurt.’


  De bisschop pleitte zachtmoedig: ‘Bent u zich ervan bewust dat u hiermee het Rijk kunt verspelen?’


  ‘Ik zou alle graafschappen van de wereld verspelen als dat nodig was.’


  ‘Ik heb het niet over rijken in deze wereld, ik heb het over het hemelrijk.’


  ‘Ik zal u eens wat zeggen, mijn beste Guillem. De heer zei tegen Lazarus: “Sta op en wandel,” is het niet? Hij zou tegen hem gezegd moeten hebben: “Sta op en vertel.” Dan hadden wij erachter kunnen komen waar en wat dat hemelrijk precies is. Voor de islamieten is het in elk geval heel duidelijk. Ons christenen is niets verteld over hoeri’s, noch over groene weiden, en eerlijk gezegd zie ik mezelf niet op een wolk zitten psalmodiëren. Op dit moment heb ik gelukzaligheid gevonden met gravin Almodis, en ben ik te weten gekomen wat het opperste geluk in deze wereld is. En wat er ook gebeurt, welke hindernissen en obstakels ik ook moet overwinnen, zeg maar tegen de betreffende persoon dat ik er niet over peins om haar ooit op te geven,’ besloot Ramón, in de wetenschap dat op datzelfde moment zijn trouwe ridder Gilbert van Estruc bezig was de gravin van Toulouse de details van haar vluchtplan uit de doeken te doen.
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  [image: ]


  artì was onophoudelijk in touw. Hij had nooit gedacht rijk zijn zo veel problemen zou opleveren. Natuurlijk waren er grenzen aan zijn relatieve rijkdom, en hij zich ervan bewust dat het van zijn inspanningen en doorzettingsvermogen zou afhangen of zijn vermogen zou groeien of slinken, maar vergeleken met zijn eerdere situatie leek hij het fortuin van koning Midas te bezitten. Hij was blijven wonen in de kloosterwoning die hij dankzij de vriendelijkheid van kanunnik Llobet had verkregen, maar in zijn hoofd was het plan gerijpt om een huis te kopen.


  Op de een of andere manier kostte het hem, sinds hij het gezicht van het meisje op de slavenmarkt eerder had vermoed dan gezien, oneindig veel meer moeite zich op zijn zaken te concentreren. Om de haverklap gingen zijn gedachten naar die vage, nauwelijks waargenomen aanwezigheid. Inmiddels wist hij haar naam, Laia, en wie haar vader was. Bernat Montcusì was een van de prohomes van de stad, wiens immense fortuin haar nog onbereikbaarder maakte. Maar dat weerhield hem er niet van zijn hersens te pijnigen over een manier om een paar woorden met haar te kunnen wisselen. En in zijn hoofd kreeg stukje bij beetje een plan gestalte dat, als het uitvoerbaar was en als hij de moed ervoor kon verzamelen, hem ongetwijfeld dichter bij het onderwerp van zijn slapeloze nachten zou brengen.


  Dit alles motiveerde hem om zo snel mogelijk een huis te verkrijgen dat passend was voor een man die grootse plannen koesterde en die hoopte na verloop van tijd stadsburger van Barcelona te worden.


  De stad was in ontwikkeling en de werklust van haar inwoners deed haar bijna uit haar voegen barsten. In het ommuurde gedeelte was geen plaats meer voor de toevloed van mensen die, aangetrokken door de groeimogelijkheden die de stad bood, zich in deze ring wilden vestigen. Daarom stond de binnenmuur al volgepropt met hutten, krotten en schuren die ertegenaan leunden, waardoor zich aan de buitenkant nieuwe krottenwijken begonnen te vormen.


  Een wijnhandelaar die weduwnaar was geworden en geen nakomelingen had, was van plan om zijn huis te verkopen. Het lag buiten de stadsmuren, aan de weg naar Sant Pau del Camp. Het probleem was dat hij zijn wijnpers erbij wilde verkopen en bovendien enkele wijngaarden met goede grond die hij in het district Magòria bezat, die de druiven leverden die min of meer noodzakelijk waren voor zijn handel. Marti' maakte een inschatting van de situatie. Twee omstandigheden ondersteunden en bespoedigden zijn besluit. De eerste was dat hij getuige was van een gesprek in De Gouden Korenaar, een taveerne die hij regelmatig bezocht, waar hij hoorde dat een van de watermolens in de buurt van de wijngaarden waar hij over aarzelde, tegen een goede prijs te koop stond.


  De tweede was de ontdekking dat Omar, de slaaf die hij op de slavenmarkt van la Boqueria had gekocht samen met zijn gezin, een expert was op het gebied van watertoevoer, kanalisatie en irrigatie. Een andere verrassing was dat hij ontdekte dat de man verschillende Noord-Afrikaanse dialecten sprak, naast Latijn en een soort Bargoens dat de bedoeïenen spraken, en dat hij ook cijfers en letters kende. Toen Marti hem vroeg waarom deze kwaliteiten niet opgesomd waren tijdens de veiling, zei Omar dat hij dacht dat dit beter was om zijn gezin bijeen te houden. De slaaf wist niet hoe hij de jongeman moest danken nu deze daarvoor had gezorgd. Hij deed enorm zijn best voor Marti, die hem behandelde alsof hij een vrij man was in plaats van een slaaf. Zijn vrouw Naïma had een dochtertje gebaard, zodat Mohammed, het jongetje dat de partij completeerde, nu een zusje had.


  Het gebeurde op een ochtend voor de deur van de Pia Almoina, die altijd in de steigers stond. Marti stond met Eudald Llobet zijn twijfels te bespreken terwijl Omar, zwijgend als altijd, op tactvolle afstand de teugel van zijn rijdier vasthield.


  ‘Het punt is dat het huis me qua prijs en qua ligging erg aanstaat.Maar de man wil het verkopen in combinatie met de wijngaarden, en de reden daarvoor is de grond. Ik heb geïnformeerd, en er is niet genoeg water voor andere gewassen.’


  ‘En de watermolen waarover u me verteld heeft?’


  ‘Die ligt een halve mijl verderop.’


  ‘Neemt u mij niet kwalijk, sayid,’ kwam Omar op respectvolle wijze tussenbeide, ‘maar het water kan toegevoerd worden.’


  De twee mannen wendden zich tot de slaaf. ‘Wat zeg je? Het ligt meer dan een halve mijl verder en het terrein dat het van de molen scheidt, is van een andere eigenaar.’


  ‘Als dat het probleem is, kunt u het kopen,’ merkte Eudald op.


  ‘En als de eigenaar het niet wil verkopen?’


  ‘Als het water toe te voeren is, huurt men het recht van overpad.’ ‘Dat kan?’


  ‘Dat is volkomen legaal.’


  ‘Wat denk jij ervan, Omar?’ vroeg Marti'.


  ‘Ik denk, sayid, dat het water toe te voeren is.’


  Beiden richtten hun blik op de slaaf. ‘Het is te ver. Zelf als ik het land ertussenin koop, is het waterverlies door de poreusheid van het terrein te groot.’


  ‘Niet als het op de juiste wijze gekanaliseerd wordt, heer.’ Omar leek erg zeker van zijn zaak.


  ‘Laat het hem uileggen, Marti'.’


  


  


  En zo werd hij anderhalve maand later eigenaar van een huis naast de stadsmuur, een paar wijngaarden en een tussenliggend irrigatiegebied, een watermolen en een kanalenstelsel. Met dit ingenieuze systeem, gemaakt van omgekeerde holle dakpannen die als een kanaal aan elkaar gemetseld waren en sluisjes die met behulp van kettingen bediend werden, kon Omar naar believen water tot in de uiterste hoek van het stuk land laten stromen.


  Het huis van de wijnbouwer stond tegen de stadsmuur aan. Het had een dak met één schuine kant en twee verdiepingen. Op de eerste verdieping van het hoofdgedeelte richtte Marti' zijn woonruimte in; op de begane grond was de entree van het zakelijke gedeelte en een ruimte voor de eiken vaten om de wijn in op te slaan. De boog van de hoofdpoort was versierd met een rand ruwe stenen, de vloer had grote tegels. Aan de rechterkant van het huis was een aarden binnenplaats met een muur eromheen met een eigen ingang. Aan de ene kant ervan was een omrande put, die het water voor het perceel leverde, en aan de andere kant het kleine verblijf waar Omar en zijn gezin woonden. Daarnaast was een stal met drie rijpaarden, een muilezel en twee trekpaarden, en twee stallen met huisdieren, kippen en konijnen, waar de kleine Mohammed en Naïma voor zorgden. Hij liet geen zwijnenstal neerzetten, omdat hij wist welke walging varkens bij moslims opriepen.


  Marti zegende dagelijks de dag waarop hij had besloten zijn slaaf te kopen. De man was ijverig, had een vooruitziende blik en had veel verstand van het werk in de nieuwe wijngaarden, wat een schitterende oogst opleverde. Verder waren na aankoop van de watermolen nog drie andere gevolgd, waar hij het exorbitante bedrag van zevenhonderd mancusos voor had betaald. Het irrigatiesysteem dat Omar had ontworpen, was van toen af aan zo effectief dat hij door middel van een systeem van sluisjes het felbegeerde water kon bieden aan verschillende buren, die daar met klinkende munt of met een deel van hun oogst voor betaalden.


  Marti had het druk. Hij woonde elk geschil bij dat rees over het gebruik van water, en bewoog zich in de kringen van kooplieden om nieuwtjes op te pikken over zakelijke buitenkansjes. Hij bezocht zijn raadsman, de jood Baruch, of ging langs bij kanunnik Llobet, die hij bestookte met vragen over wat hij nu het beste kon doen om voortgang te boeken bij zijn obsessieve plan om stadsburger met alle rechten en plichten te worden van de stad die zijn bloed sneller deed stromen en die van meet af aan zijn hart had veroverd.


  Ze waren samen een wandeling gaan maken langs zee. De avond was schitterend en de beweging van de bootjes tussen de galeien en het strand, die koopwaren aan land brachten uit de meest afgelegen havens, ging onophoudelijk door. De kanunnik, die altijd maar tussen zijn perkamenten, riemen papyrus en inkt zat, genoot van deze onschuldige verstrooiing op de zaterdagmiddag. In gezelschap van de zoon van zijn overleden vriend kwam hij aan de Middellandse Zeekust de geuren opsnuiven van salpeter, teer, hennep, en ook meer complexe geuren, vooral in het voorjaar. Ondertussen bespraken ze de meest uiteenlopende kwesties.


  ‘U zegt me dat u tevreden bent met het huis dat u heeft gekocht.’


  ‘Zeker, Eudald. Het enige wat ik nu nog moet vinden, is een huishoudster die me de supervisie over kleine huishoudelijke taken uit handen neemt. Weet u toevallig iemand?’


  ‘Laat me even nadenken. Misschien weet ik iemand.’


  ‘Ik luister.’


  ‘Ik heb onder mijn biechtelingen een weduwe met een goed karakter in een slechte situatie. Drie jaar geleden stierf haar man, die steenhouwer was, doordat er een rotsblok op hem viel, en haar enige zoon is een jaar geleden met een karavaan naar Berberije vertrokken en is nog steeds niet teruggekeerd. Ze heeft niets meer van hem gehoord.’


  ‘Waar leeft ze op dit moment van?’


  ‘Laten we zeggen dat ze op dit moment in armoede leeft van dienstjes hier en daar, van dagklusjes als ze die kan krijgen. Als die er niet zijn, helpt ze me bij het organiseren van de soepverdeling aan de behoeftigen in de Pia Almoina. Het is een goudeerlijke vrouw, en bovendien heeft ze leidinggevende kwaliteiten.’


  ‘Wat is haar naam?’


  ‘Caterina. Ze kwam uit een dorp in het noorden met haar vader. Hier leerde ze haar man kennen en toen ze getrouwd waren vestigden ze zich in de stad. Het leven is niet eenvoudig voor haar geweest, maar ik geloof dat ze voor u als geroepen komt.’


  ‘Praat u met haar, en als ze ook maar door de helft van de deugden wordt gesierd die u hebt opgesomd, kunt u haar zeggen dat ze haar huis heeft gevonden.’


  Van het ene onderwerp kwamen ze op het andere, en de middag vloog voorbij. Maar er borrelde bij Marti nog iets in zijn hoofd dat hij met zijn vriend wilde bespreken.


  ‘Ik heb iets bedacht dat me, als het uitvoerbaar is, enorm veel kan opleveren.’


  ‘Zeg me, wat is dat voor idee?’


  ‘Welnu, Eudald, er is me verteld dat veel goederen die de woningen van onze rijkste stadgenoten sieren, alleen maar te verkrijgen zijn wanneer een schip uit Genua of Pisa onze kust aandoet, en dat ze spullen niet kopen omdat ze ernaar op zoek zijn, maar omdat er niets anders is. Ik denk dat als zij zouden weten dat die voorwerpen ook ergens in onze stad te krijgen zijn, ze die ongetwijfeld hier zouden aanschaffen. Omdat ik weet welke dingen onze klanten het liefst willen hebben, zou ik die op de plaats van herkomst kunnen inkopen en ze hier te koop kunnen aanbieden, met een uitstekende winst. Ik heb het er al met Baruch over gehad, en hij vindt het een goed idee.’


  ‘Wel, bij mijn baard, je doet me versteld staan! Je vader was een uitstekend strijder, maar jij blinkt uit in vredestijd! Ik zou niet durven gissen hoever die goede neus van jou je nog zal brengen.’


  ‘Er is maar één ding dat me aan het twijfelen brengt.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Stel je voor dat iemand aan het hof een dergelijke onderneming zou moeten goedkeuren, dan zal het moeilijk voor me zijn om tot die persoon door te dringen.’


  De aartsdiaken streelde zijn dichte baard. ‘Degene die uw voorstel in gang moet zetten is Bernat Montcusì, prohom van Barcelona. Ik geloof dat ik het al eens met je over hem heb gehad. Hij houdt zich niet alleen bezig met alles wat te maken heeft met de bevoorrading van de stad, maar is ook een van de gunstelingen van de graaf. Het is geen vriend van me - zijn houding staat me niet aan - maar ik heb enige invloed bij hem: hij komt regelmatig bij me biechten om zijn zaakjes met God te regelen. Maak je geen zorgen, ik zal aan de juiste touwtjes weten te trekken om je met hem kennis te laten maken, hoewel ik moet toegeven dat het een stug en drukbezet man is.’


  Marti hield even zijn adem in. Hij voelde dat de wind van het lot hem opnieuw in de zeilen blies.
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  isschop Guillem van Balsareny wachtte, zonder het stof van de reis ook maar van zich afgeklopt te hebben, op audiëntie in de wachtkamer van de machtige gravin die ‘in pectore’ het gezag voerde over Barcelona en Osona.


  Hoewel zij had kunnen wonen in elk van de graafschappen die hadden toebehoord aan haar echtgenoot Raymond Borrell, gaf ze er de voorkeur aan in haar graafschap Gerona te leven.


  Hij was in volle galop naar haar vaste residentie gesneld, de paarden afpeigerend, om haar op de hoogte te brengen van de delicate kwestie waar paus Victor n hem mee had belast. De mannen in zijn gevolg, die al even uitgeput waren als zijn paarden, werden in de wachtpost ontvangen terwijl zijn dienaren op dat moment werden verzorgd door de bedienden van het kasteel.


  Gravin Ermesinde had de gewoonte om mensen lang in de wachtkamer te laten zitten, wie de bezoeker ook was en van welke rang of stand die ook mocht zijn. Dat deed ze om de afstand te benadrukken en de nieuwkomer ervan te doordringen dat hij ontvangen zou worden door de belangrijkste vrouw van alle Catalaanse graafschappen. Ook liet ze, als het een boodschapper betrof die ze niet persoonlijk kende, hem begeleid door een kamerheer de lange rode loper af lopen van de ingang naar de troon, zodat ze tijd had om hem goed te bekijken.


  De zaal waar ze gewoonlijk de notabelen ontving, die dan ook de ‘boodschapperszaal’ werd genoemd, was een luxueus vertrek, gedomineerd door een kleine, prettig gestoffeerde troon. Aan de rechterzijde daarvan stond een inklapbare sella curulis, waar de bezoeker


  op kon gaan zitten mits hij daartoe uitgenodigd werd. Verder versierden opvallende wandtapijten en wapenrustingen de ruimte. Achterin waren drie gelobde ramen en twee haarden, waar op dat moment geen vuur in brandde.


  De jaren en haar natuurlijke trots hadden de gravin bewust gemaakt van haar hoge geboorte. Haar afkomst verplichtte haar om zich overal en altijd bewust te zijn van de roem van haar voorgeslacht, waar zij duidelijk prat op ging. Haar stamboom ging terug tot de West-Goten, zodat Septimanië niet was ontsproten aan dezelfde stam als waaruit de nieuwbakken huizen van de Frankische graafschappen waren ontsproten. Zij kwam uit dat land, maar diep vanbinnen had ze zich, zelfs al voor haar huwelijk met Raymond Borrell, altijd meer aangetrokken gevoeld tot de Catalaanse graafschappen aan de andere kant van de Pyreneeën dan tot de uitgestrekte, barbaarse graafschappen van het noorden. Haar taal was Provençaals. Haar ouders, Roger I de Oude en Adélaïde van Gévaudan, hadden de trots, te behoren tot het huis van Carcassonne, er bij haar in gehamerd, net als bij haar broers Benito en Pedro.


  Na een niet al te lange wachttijd, hoewel die de geestelijke een eeuwigheid leek, tikte het uiteinde van de stok van de bode op het plankier om de doorluchtige gravin op de hoogte te stellen van de komst van de bisschop. De toegangsdeuren zwaaiden open en de prelaat ging op de troon af, waar de dame wachtte wier roem al voldoende was om koeriers verlegen te maken en boodschappers vrees aan te jagen.


  Ze droeg een paars gewaad met nauwsluitende mouwen, afgezet met gouden passementerie, en haar opgestoken haren waren getooid met twee gouden spelden. De bisschop, die zoals het protocol dat voorschreef blootshoofds was, maakte een buiging, kwam naderbij en wachtte tot Ermesinde het woord tot hem richtte.


  ‘Welnu, mijn goede bisschop, wat is er zo belangrijk dat u naar deze streken moest komen en uw geliefde en rustige bisdom Vic moest achterlaten om mij te bezoeken?’


  ‘Vrouwe, het is uit zorg voor uw zaken dat ik de ongemakken van de reis heb getrotseerd. Hiervoor was ik in Barcelona, ijverend voor dezelfde zaak, en gelooft u maar dat die stad me met de dag meer ergert. Er zijn al meer dan vijfhonderd haardsteden, en de mensen blijven maar naar die stad toe trekken, gelokt door haar roem en de kansen die ze denken te krijgen. Ze verwachten betere zaken te doen door hun waren zo dicht mogelijk bij de markt en de machtscentra te verbouwen en te verkopen. Op mijn woord, ik begrijp al die mensen niet, die in rust en vrede op het platteland zouden kunnen leven en in plaats daarvan de ongemakken van de stad verkiezen. Alleen al de geur daar is een belediging voor mijn reukorgaan, en het geschreeuw verstoort de rust van zelfs de meest evenwichtige ziel.’


  De dame bekeek hem aandachtig. Bij het zien van zijn slonzige kledij merkte ze op: ‘Uw boodschap moet werkelijk van het allergrootste belang zijn, want ik geloof niet dat het in uw aard ligt anders op deze manier voor mij te verschijnen.’


  Guillem van Balsareny knipperde even met zijn ogen, wat door de gravin niet onopgemerkt bleef. ‘Vergeef me, vrouwe, maar mijn zorg is zo groot dat het me niet is gelukt om met voldoende bagage op weg te gaan.’


  ‘Ik begrijp het. Wel? Ik luister.’


  In de wetenschap dat de machtigen der aarde de slechte gewoonte hebben zich af te reageren op de boodschappers van slecht nieuws, ging de bisschop omzichtig te werk.


  ‘Vrouwe, de missie die me hierheen heeft gevoerd is pijnlijk, en ik verstout mij niet...’


  ‘Guillem! Met eromheen draaien wordt niets opgelost. Leg me uit wat u zo in verwarring brengt dat u een dermate slappe houding aanneemt, in plaats van uw waardige en voorzichtige zelf te zijn.’


  De prelaat vermande zich. Op uitnodiging van de gravin nam hij plaats op de zetel naast de troon. ‘Ziet u, vrouwe, het geval is dat mij treurige berichten bereikt hebben, die de veiligheid van uw domeinen betreffen en die u uit de eerste hand moet vernemen. Niet omdat ik dat vind, maar op instigatie van de Heilige Vader, die mij op deze missie gestuurd heeft.’


  ‘U maakt me ongerust, heer bisschop. Kom ter zake, bid ik u. Hoe eerder u me uw boodschap mededeelt, hoe meer tijd ik heb om de schade te beperken.’


  De handen van de bisschop verfrommelden genadeloos zijn reishoed. ‘De kwestie is, vrouwe, dat uw kleinzoon, de graaf van Barcelona, op het punt staat een wandaad te begaan waarvan de gevolgen niet te overzien zijn.’


  Ermesinde hoorde hem aan zonder met haar ogen te knipperen.‘Gaat u voort, vader. Ik beken dat u mij onrustig maakt, hoewel ik me bij die stomkop al nergens meer over verbaas.’


  ‘Vrouwe, in het afgelopen jaar vertrok uw kleinzoon naar het grondgebied der ongelovigen met twee opdrachten. De eerste betrof de belangen van Barcelona, namelijk het beschermen van de handel met landen die gedomineerd worden door Turken en islamieten. De tweede opdracht was om ampele informatie aan Zijne Heiligheid te verschaffen, die van belang zou kunnen zijn voor de Kerk, aangezien hij door zijn naburigheid ervaring heeft met de gewoonten en intenties van die mensen. We kunnen zeggen dat voor de paus uw kleinzoon, met zijn kennis en zijn geregelde contacten met de islam, een autoriteit is.’


  Ermesinde dacht enkele ogenblikken na. Toen vroeg ze: ‘Wel, en wat is er dan aan de hand dat zulke ernstige consequenties kan hebben voor de toekomst van mijn domeinen?’


  ‘Uw kleinzoon is, zoals u weet, afgelopen winter getrouwd met Blanca van Ampurias, een verbintenis die een hele reeks voordelen had voor de graafschappen Barcelona en Ampurias, en daarmee ook voor Gerona. Zo werd een vrede bewerkstelligd die voor alle partijen gunstig was, gegeven het opvliegende karakter van de vader van de bruid, graaf Hugo van Ampurias, en zijn verderfelijke gewoonte om conflicten uit te lokken.’


  Ermesindes gezichtsuitdrukking was ondoorgrondelijk. ‘Ik veronderstel dat u niet zo’n lange reis ondernomen hebt om mij deze welbekende zaken te komen vertellen. U weet heel goed dat ik hoogstpersoonlijk deze verbintenis tot stand heb gebracht, die, nog afgezien van al mijn inspanningen, heel wat geld gekost heeft. Ik heb mijn gebieden in Ullastret ervoor aan de graaf moeten afstaan, die mij uit de erfenis van mijn man toekwamen en waarover ik jaren met graaf Hugo heb gevochten.’


  De bisschop verbleekte. ‘Daarom, vrouwe, heeft wat er is gebeurd zeer ernstige gevolgen.’


  ‘U ergert me, heer bisschop. Komt u nu eindelijk eens tot de kern van de zaak.’


  ‘Zoals u weet, kom ik niet uit mijn bisdom Vic, maar uit Barcelona. Daar heb ik op last van de Heilige Vader geprobeerd de zaak met uw kleinzoon te schikken zonder me tot u te hoeven wenden, maar mijn inspanningen waren tevergeefs.’


  De stem van de gravin weergalmde in de ruimte: ‘En nu is het genoeg, heer! U begint mij op mijn zenuwen te werken: zeg me nu onmiddellijk wat er aan de hand is.’


  Bisschop Guillem slikte en maakte zich op om de gevolgen van zijn missie onder ogen te zien. ‘Vrouwe, uw kleinzoon staat op het punt zijn echtgenote, Blanca van Ampurias, te verstoten om samen te gaan wonen met de gemalin van graaf Pons van Toulouse. Hij is, in zijn eigen woorden, indien nodig zelfs bereid in zonde met haar te leven, wanneer de paus het voorafgaande huwelijk niet nietig wil verklaren.’


  De wenkbrauwen van gravin Ermesinde schoten dreigend omhoog en dwars over haar voorhoofd begon een ader te kloppen die, zo wist de goede bisschop, voorbode was van grote ellende. Haar stem klonk zacht en vals als het fluiten van een aspisadder toen ze zei: ‘Legt u me alles eens haarfijn uit.’


  Guillem van Balsareny zette de hele situatie langdurig uiteen en liet ten slotte de brief van de Heilige Vader aan Ermesinde van Carcassonne zien.


  Nadat ze die aandachtig gelezen had, legde ze de verontrustende missive op haar schoot en richtte ze zich weer tot de prelaat, die de beslissing van de dame onrustig afwachtte. Hij kende haar vastbeslotenheid om de door haar geërfde graafschappen te beschermen. In de loop van haar lange leven had ze ontzagwekkende inspanningen geleverd om ze ongeschonden bijeen te houden, in weerwil van de roerige adel, eerst voor haar zoon en later voor haar kleinzoon.


  ‘Wat denkt die idioot wel niet? Ik heb mijn leven opgeofferd om de verlangens van mijn echtgenoot te vervullen, en wat doet hij? Vanwege een immorele, vuige hartstocht wil hij het graafschap van Barcelona opofferen, dat ongetwijfeld in opstand gaat komen tegen de ontucht die hij op het punt staat te bedrijven. Of wil hij toegeven aan de pretenties van die ellendige Mir Geribert, die zich prins van Olèrdola durft te laten noemen, in een poging mij de eerbied door de neus te boren die hij me vanwege mijn erfenis verschuldigd is, die ongetwijfeld garen zal spinnen bij deze situatie? Geen denken aan! Maakt u zich niet ongerust, bisschop, ik neem die problemen wel op met mijn buurman uit Ampurias. Ik zal alles in het werk stellen om die zot van een kleinzoon van me weer in het gareel te krijgen. Om te beginnen zal ik hem een boodschap sturen via mijn schoonzoon,Roger van Toëny, die ook niet echt mijn toegewijde engel is, maar wel erg bruikbaar bij dit soort klusjes. Zijn troepen gaan zich naar het schijnt ongemakkelijk voelen wanneer ze te veel vrije tijd genieten, en vermaken zich dan merkwaardig genoeg met het verwoesten van velden en het platbranden van oogsten, omdat ze niet goed weg weten met een eervolle vrede. Wat mijn kleinzoon betreft, hij zal van me horen wanneer ik met de paus gesproken heb over deze ellendige toestand.’


  ‘De Heilige Vader is in Rome, en voor zover ik weet werkelijk zeer drukbezet. Ik denk niet dat Zijne Heiligheid van plan is u te bezoeken, gravin.’


  ‘Zo oud ben ik niet. Ik ga graag op bezoek in Sant’Angelo, en hoop dat de paus mij met dezelfde egards behandelt als waarmee ik hem zou ontvangen. Voor zover ik weet zijn het evenveel mijlen van Rome naar hier als van hier naar Rome; mijn muilezels lopen hard, en mijn schepen steken snel en vaak de Middellandse Zee over.’


  


  2 O Het werk en de dagen

  



  Barcelona, zomer 1052


  


  [image: ]


  artì Barbany had bereikt wat hij zo fel begeerde. Dankzij de invloed van Eudald Llobet bevond hij zich in de burelen waar Bernat Montcusì, de beheerder van marktzaken en financieel adviseur van Ramón Berenguer 1, zichbezighield met de zaken die onder zijn rechtsbevoegdheid vielen. Het was een gebouw van drie verdiepingen, en Marti werd zich bewust van de status van de prohom toen hij zag hoeveel gewichtige stadgenoten er om een afspraak met hem vochten. Vanaf de binnenplaats, waar de rijtuigen stonden, voerde een marmeren trap naar boven. De balustrades waren van smeedijzer, de leuningen van fraai hout. De trap leidde naar een zuilengalerij waarop meerdere deuren uitkwamen, elk bewaakt door een dienaar die de namen noteerde van degenen die een bepaald raadsman wilden bezoeken om zaken te bespreken die onder diens afdeling vielen. Marti' beklom de treden die naar de eerste verdieping leidden en begaf zich op aanwijzing van Eudald Llobet, die de afspraak al lang van tevoren geregeld had, naar de voorlaatste deur.


  Hij kwam in een schitterend gedecoreerde ruimte, waar verschillende groepjes stadsbewoners op vriendschappelijke toon met elkaar praatten terwijl ze wachtten tot ze geroepen werden. Marta’s aangeboren nieuwsgierigheid deed hem stilstaan bij het feit dat ze iets gemeen hadden: ze vormden groepen op basis van hun beroep. De kooplieden mengden zich niet met de grondbezitters, en die weer niet met de ridders. Af en toe kwam vanuit de deur achter in de zaal een dienaar naar buiten, die met luide stem de aanwezigen twee aan twee binnenriep. Eerst begreep hij niet wat daarvoor de reden was,maar toen hij aan de beurt was, begreep hij opeens dat de tijd van het heerschap te kostbaar was om ook maar de minste wachttijd te dulden: daarom wachtten er twee bezoekers tegelijk in zijn voorkamer. Zodra de eerste klaar was, kon meteen de tweede binnenkomen.


  Iemand die tegelijk met hem was binnengekomen, was niet fortuinlijk: reeds bij aankomst moest hij een reprimande aanhoren van de ondergeschikte secretaris die het bezoek van de prohom bijhield, omdat hij kennelijk een bepaald document niet bij zich had. Soms, dacht Marti, moest je meer behoedzaamheid betrachten bij de bedienden der machtigen dan bij de machtige personen zelf; de menselijke conditie maakte dat hoe bescheidener de positie van een mens was, hoe meer rekening je met hem moest houden. De burger vertrok onverrichter zake. Om bij deze veeleisende persoon in de gunst te komen, antwoordde Marti op diens norse vraag wie hij was en wat hij wilde: ‘Ik zie dat u het druk hebt, en zou u niet willen storen bij uw vele belangrijke taken.’


  De secretaris veranderde meteen van toon bij deze vleierij. ‘Uw verzoek is ongetwijfeld goed gedocumenteerd, maar ik moet helaas tijd verdoen aan allerlei loze paperassen, die niet tot mijn taak behoren. In de eerste wachtkamer zou men degenen die ontvangen willen worden, maar die niet aan de voorwaarden voldoen, eruit moeten zeven. Maar nu moet ik het doen, waardoor ik tijd verlies die ik nodig heb voor andere zaken. De mensen zijn erg stompzinnig, en ik heb nog wel meer te doen dan duizendmaal uit te leggen hoe een verzoek moet worden ingekleed. Als een verzoekschrift de tafel van mij meester bereikt zonder de juiste bevestigingen en zegels, hoef ik niet te zeggen wie hier dan de mantel uitgeveegd krijgt.’


  ‘Ik begrijp u uitstekend, en zal noch uw tijd, noch uw deskundigheid verspillen,’ ging Marti voort, nu hij zag dat zijn houding effect had.


  ‘Daar twijfel ik niet aan, dat kan ik zo aan u zien. Zegt u mij, waar komt u voor?’


  ‘Ik heb een afspraak met de prohom, raadsheer voor het veilingen marktwezen, Bernat Montcusì. Vader Eudald Llobet heeft een afspraak voor me gemaakt.’


  De toon en de houding van de man werden nu keurig en eerbiedig. ‘Zoudt u zo vriendelijk willen zijn mij uw naam te zeggen?’


  ‘Mijn naam is Marti Barbany.’


  ‘Als u mij een ogenblik wilt verontschuldigen, zal ik er het afsprakenboek op naslaan.’ De functionaris bladerde door een stapel velijnen die met een koordje waren samengebonden, en antwoordde, prompt en efficiënt: ‘U hoeft niet op uw beurt te wachten. Als u had gezegd wie u was en namens wie u komt, had u helemaal niet in de voorkamer hoeven blijven. Degene die uw afspraak heeft geregeld, geniet de vriendschap en het respect van dit huis.’


  ‘Dat geeft niet. God verhoede dat ik uw werk zou onderbreken!’


  ‘Wilt u zo goed zijn te gaan zitten? Ik ben zo terug.’ De arrogante man verliet zijn plek achter de tafel en verdween na een korte buiging door de deur achter zijn rug, met het air en de houding van een hofmaarschalk. De wachttijd was erg kort; vrijwel meteen verscheen hij weer en declameerde met gezwollen stem: ‘Don Bernat Montcusì, hooggeëerd raadsheer voor het veiling- en marktwezen, verwacht u.’


  Marti stond op. Opeens voelde hij zijn benen licht trillen. ‘Wat is uw naam?’


  ‘Conrad Brufau.’


  ‘Die zal ik zeker onthouden, evenals uw efficiëntie.’


  De ondergeschikte noodde hem, hem te volgen. Ze gingen de gang door en hielden stil voor een vakwerkdeur. Daar versperde een schildwacht hun de weg met zijn lans en vroeg de secretaris om nader te komen. Die vroeg de schildwacht om goedkeuring, bracht een geschrokken Marti de kamer binnen en trok zich terug.


  Toen de deur weer gesloten was en de raadsheer nog afwezig bleek, voelde Marti het versnelde bonzen van zijn hart. Hij keek om zich heen.


  Dit was een vertrek dat op ingehouden wijze grote rijkdom ademde. Alles wat zich erin bevond was van voortreffelijke kwaliteit, en toch was niets protserig. Het was te merken dat degene die hierbinnen werkte, gewend was zich te bewegen tussen meubels van de allerbeste kwaliteit, geïmporteerd uit verre koninkrijken. Een manshoge haard, waarin geen vuur brandde, domineerde het vertrek, en op de schoorsteenmantel stonden siervoorwerpen van verschillende herkomst die getuigden van een exquise smaak.


  Bernat Montcusì was een van de vertrouwelijke raadsheren van het grafelijk huis, die tot deze post bevorderd was door de oude bewindvoerster Ermesinde van Carcassonne, en er werd gezegd dat zij in die dagen zijn huis bezocht. Hij had de naam een harde man de zijn, die echter gevoelig was voor vleierij en de glans van goud.


  Marti's aandacht werd getrokken door een enorme zandloper. Twaalf merktekens op elk van de helften van geblazen glas gaven de uren van dag en nacht aan. Rond de hals zat een metalen ring, die aan de muur bevestigd was, zodat de persoon die daar zorg voor droeg elke dag de benodigde draai aan de loper kon geven om het zand van de ene helft naar de andere te laten stromen. Tegenover hem stonden drie banken van bewerkt hout, bekleed met comfortabele grote kussens. De wanden waren gedecoreerd met kostbare tapijten. Aan een kant van het vertrek, tegenover een brede ronde galerij, stond een werktafel die was uitgerust met alle benodigdheden: verlicht met een achtarmige kandelaar en voorzien van pennen, inkt, mappen en droogzand.


  Marti kwam naderbij en zijn hart, dat toch al snel klopte, begon nu als een bezetene te bonken. Tegenover de erezetel aan de tafel stond op een klein schildersezeltje een portretje, en Marti herkende onmiddellijk de weemoedige blik van het meisje dat zovele nachten zijn dromen had beheerst. Het waren dezelfde ogen die hem vanuit de draagstoel hadden bekeken, de dag dat hij Omar en zijn gezin had gekocht - de ogen waardoor hij op de slavin had geboden.


  Achter hem weerklonk een stem. ‘Ik neem aan dat u niet bent gekomen om mijn werkplek te bestuderen. Als u zo vriendelijk wilt zijn om te gaan zitten en me de reden van uw bezoek uit te leggen? Mijn tijd is beperkt, en dat ik u zonder wachten heb ontvangen is te danken aan mijn biechtvader, Eudald Llobet, die uw persoon in lovende woorden beschreven heeft.’


  Marti' draaide zich snel om en stond oog in oog met een opmerkelijk individu. De raadsheer was een corpulente, bleke man, praktisch zonder hals, omdat zijn dubbele kin op zijn borst hing. Rond zijn kale kruin groeide nog een randje haar. Zijn gebaren, die traag en plechtig waren, duidden de jongeman aan plaats te nemen, terwijl hij hem aandachtig met een doordringende, scherpzinnige blik bekeek. Marti' kon op dit moment, dat hij zo angstvallig had afgewacht, de juiste woorden niet vinden. Toen de raadsheer was gaan zitten, nam hij tegenover hem plaats.


  ‘Wel, jongeman, als u ook maar de helft van alle deugden bezit die de aartsdiaken u toedicht, hetgeen ik betwijfel, dan zult u in Barcelona een uitzonderlijke carrière maken.’


  Marti slaagde erin te spreken. ‘Eudald Llobet was zeer bevriend met mijn vader en is waarschijnlijk daarom zo welwillend jegens mij.’ ‘Ik ken uw beschermer, en dat lijkt geen man die zomaar vleierijen verkondigt vanwege de herinnering aan een oude vriendschap. Maar laten we niet uitweiden, want de tijd dringt en ik kan me slechts kort aan u wijden. Zet u het project eens uiteen waar Eudald me van verteld heeft.’


  Marti begon zijn betoog met aarzelende stem, die aan kracht won naarmate zijn uiteenzetting vorderde. Ten slotte was zijn toon niet meer die van een schuchtere jongeman, maar van een volwassene die wist waarover hij sprak. Bernat Montcusì hoorde zijn betoog met schrandere, halfgesloten ogen aan, met zijn hoofd tegen de rugleuning van zijn zetel geleund.


  ‘... Zo zouden we bereiken dat de luxe in de woningen van onze meest illustere burgers bewondering wekt bij wie ons bezoekt, en prestige verleent aan onze stad.’ Met deze zin besloot Marti' zijn uiteenzetting.


  Na een stilte die hem een eeuwigheid leek, sprak de raadsheer: ‘Dat is een gloedvol betoog van u. Waarlijk, ik moet zeggen dat u mij verbaasd heeft: uw helderheid en beknoptheid zijn opmerkelijk. Onze gemeenschappelijke vriend pater Llobet heeft niet overdreven in zijn loftuitingen aan uw adres.’


  ‘U maakt me verlegen, heer.’


  ‘En zeg mij eens, hoe denkt u dat ik me zal kunnen rechtvaardigen, in het hypothetische geval dat ik u de benodigde vergunningen verschaf om uw zaak te openen, tegenover de regen van klachten die ongetwijfeld op mij neer zal dalen van marktkooplieden die zich door uw concurrentie benadeeld voelen?’


  Marti glimlachte, want deze vraag had hij al voorzien. ‘Het zal vooral de buitenlanders benadelen. Ik denk niet dat men zijn naaste het recht moet ontzeggen om de handel te drijven die hem het meeste ligt, of om zijn tijd te besteden aan datgene wat hem het beste lijkt. Nog afgezien van de invoerrechten die zo iemand zal moeten betalen als hij een zaak binnen de stadsmuren heeft, die aan de schatkist ten goede zullen komen.’


  ‘Opmerkelijk, jongeman, opmerkelijk. Laat me erover nadenken.Binnen enkele dagen kunt u een antwoord op uw aanvraag verwachten. Zeg mijn secretaris waar u woont, en ik beloof u dat wij elkander weer zullen zien. Ik denk dat we het beste bij mij thuis kunnen samenkomen om bepaalde voorwaarden te bespreken: er zijn situaties en omstandigheden die ik liever niet op dit kantoor bespreek. Zoals u begrijpt, heeft alles een prijs. Om uw initiatief tot een goed einde te brengen zal ik moeite moeten doen om hier en daar een dwarsligger, die vijandig staat tegenover alles wat nieuw is, te overtuigen. Dan helpt alleen de glans van goud tegen zijn natuurlijke inclinatie om frontaal tegen uw briljante initiatief in te gaan. Deze kosten zullen uit uw zak moeten komen, maar bedenkt u maar dat het beter is om één vogel in de hand te hebben dan tien in de lucht. Het kan geen kwaad om te delen met anderen, vooral wanneer het gunstige gesternte over onze onderneming van die anderen afhangt.’


  Marti dacht dat er iets aan zijn oren mankeerde. ‘Dat is werkelijk te veel eer, heer, om mij uw gastvrijheid te willen bieden.’


  ‘Maakt u zich niet druk. Ik weet zeker dat u in de niet al te verre toekomst niet alleen deze eer waardig zult zijn, maar zelfs veel meer dan dat.’


  Het illustere heerschap stond op om aan te geven dat het onderhoud beëindigd was. Marti' nam afscheid met een afgemeten hoofdbuiging, die respect uitdrukte zonder onderdanig te zijn. Bij zijn vertrek kon hij nog een blik werpen op de zandloper bij de haard. Hij realiseerde zich dat een van de invloedrijkste mannen van de stad zojuist een uur van zijn uiterst kostbare tijd aan hem gewijd had. Bij de uitgang groette hij Conrad Brufau vriendelijk. Die keek hem verbaasd na, wetend dat deze bezoeker meer dan driemaal zoveel tijd had gekregen als gebruikelijk werd besteed aan wie dan ook die met een verzoek naar het kantoor kwam.


  Boven aan de trap die naar de binnenplaats met de koetsen leidde, hield Marti' Barbany even stil. Hij wist niet goed of zijn gesprek eerlijk en positief was geweest, of dat er een facet was dat hem op dit moment ontging, maar dat hem mee zou kunnen slepen in een zeer gevaarlijk spel.


  


  2 1 De paus van Rome

  



  Rome, zomer 1052
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  rmesinde van Carcassonne zou in Cadaqués aan boord gaan met eindbestemming Ostia, de haven van Rome, op |weg naar het kasteel van Sant’Angelo, de residentie van Victor II. Zij reisde in gezelschap van bisschop Guillem van Balsareny, in een eenmaster met vierkant zeil onder de vlag van het graafschap Gerona. Op navigatiegebied had dat graafschap terecht de meest betrouwbare reputatie van het hele Middellandse Zeegebied. De gravin wist dat de havenplaats onder invloed stond van Hugo van Ampurias, die dankzij het ontoelaatbare gedrag van haar kleinzoon, die zijn kleindochter inmiddels verstoten had, tot het uiterste getergd zou zijn. Daarom had zij zich laten vergezellen door de Normandische manschappen van Roger van Toëny, die alleen al door hun aanwezigheid de meest stoutmoedige strijders imponeerden. In de haven van Ostia zouden ze haar ontmoeting bijwonen, om haar vervolgens te escorteren tijdens haar omvaart rond de Italiaanse laars.


  


  Ze bereikten Cadaqués in de vroege ochtend van de derde dag. Het gezelschap der Normandiërs ging in hoefijzervorm rondom haar staan om haar te beschermen terwijl ze aan boord ging. Ermesinde en de bisschop werden aan boord gebracht in een sloep met acht roeiers. De sloep voer naar het grote schip, en daar werd Ermesinde in een enorme wilgentenen mand aan dek gehesen. Toen ze uitgestapt was, ging het gevaarte nog een aantal keren op en neer totdat de eerbiedwaardige geestelijke en de gezelschapsdames van Ermesinde, die in een tweede boot zaten, ook aan boord waren.


  Het schip was toegerust om de gravin-weduwe van Gerona eenmaximum aan comfort te bieden. De kapitein, een ervaren zeerot, had zijn hut aan haar afgestaan en voor de dames een plaats geregeld bij het tweede dek. De bisschop werd onder het achterdek in de kajuit van de bootsman geïnstalleerd en de rest van haar gewapende escorte op het tussendek. De oversteek voltrok zich zonder noemenswaardige gebeurtenissen, en na negen dagen bereikten de gravin en haar gevolg hun bestemming. Haar manschappen wachtten haar op en de grote Normandiër had al twee wagens met de benodigde bedienden klaarstaan om haar naar het kasteel van Sant’Angelo te brengen. Dat gedeelte van de reis kostte twee dagen.


  Bij het zien van de geweldige vesting met haar ronde torens, eindeloze kantelen en sterke muren waren de reizigers diep onder de indruk. De enige die niet geïmponeerd was, was Ermesinde, die haar schoonzoon en de bisschop onverstoorbaar gadesloeg.


  ‘Wat benauwt u? Raakt uw geest in verwarring van een stapel stenen meer of minder? Als dat zo is, kan ik u vertellen dat elke rotswand in mijn Pyreneeën belangrijker is dan dit kasteel, en die is door de natuur gemaakt, dus er is geen reden tot angst.’


  Kort nadat ze bij het kasteel waren aangekomen en passend waren ondergebracht, ontvingen ze bericht dat de paus hen direct zou ontvangen.


  Ermesinde droeg haar beste galakleding en had geen detail over het hoofd gezien: de Heilige Vader moest een machtige vrouw tegenover zich vinden, die echter tegelijkertijd nederig was en overmand door groot verdriet. Daartoe had ze een rijkelijk met parels bezet gewaad uitgezocht, met een hooggesloten halslijn en in zedig zwart; de mouwen liepen strak langs haar armen en sloten nauw om haar polsen. Ze had een uitgeteerd gezicht, zelfs zonder een druppel loodwit op de wangen. Toen het gepolijste metaal van de spiegel haar beeld weerkaatste, voelde de gravin zich uiterst tevreden.


  Er werd discreet op de deur geklopt. ‘Kom verder, Guillem.’


  De bisschop verscheen voor haar. Hij zag er bekommerd uit. ‘Vrouwe, bent u gereed?’


  ‘Klaarblijkelijk, bisschop. Ik heb mij niet zo uitgedost om aan een carnavalsoptocht deel te nemen.’


  ‘Laten wij dan gaan, vrouwe. Het protocol schrijft voor dat wij ons, ruim voordat de paus ons ontvangt, in de wachtkamer dienen te bevinden.’


  ‘Wacht nog even, Guillem.’ Met een autoritair gebaar gaf de gravin een van de dames in haar gezelschap te kennen dat ze een zwarte speld in haar haren moest steken, waaraan een sluier van grijs kant bevestigd werd, die als een sluik gordijn voor haar gezicht viel.


  ‘Hoe bevalt mijn uitdossing u, Guillem?’


  ‘Uitstekend: keurig en eenvoudig. Die laatste toets, het verbergen van uw gezicht, lijkt me een detail dat bescheidenheid en terughoudendheid ademt, die de paus ongetwijfeld zeer welgevallig zullen zijn.’


  ‘En dat mij bovendien in staat stelt te kijken zonder bekeken te worden. Wat bent u toch lichtgelovig!’ Ermesinde onderdrukte een ironische schaterlach. ‘Natuurlijk heeft u in uw bisdom Vic geen gecompliceerde politieke strategieën nodig. Vooruit, ik ben klaar.’


  De verbouwereerde geestelijke vertrok in het kielzog van de gravin. Bij de deur van de kamer werden zij opgewacht door een monnik en twee wachters: de eerste fungeerde als gids, en de beide anderen escorteerden hen op hun weg langs de gebouwen van Sant’Angelo. Gangen, zalen, eindeloze trappen, allemaal bewaakt door gardesoldaten die wachtliepen voor de eindeloze vertrekken. Hoewel Ermesinde voorbereid was op luxe in de pauselijke residentie, kon ze het niet nalaten de rijke versieringen van de zolderingen te bewonderen, de enorme wandtapijten die de muren sierden en de prachtige schilderijen en beelden langs hun route.


  Na lange omzwervingen kwamen ze bij het vertrek van kardinaal Bilardi, pauselijk secretaris en kamerling. De priester die hen begeleidde sprak enkele woorden met degene die zijn deur bewaakte, deze consulteerde iemand die buiten het zicht was en bracht hen een zaaltje binnen waar de hoge geestelijkheid de bezoekers van de paus ontving.


  Na een korte wachttijd verscheen de kamerheer in de deuropening, ernstig en plechtstatig, gekleed in een tuniek met ruimvallende mouwen, rond het middel omsnoerd met een brede scharlakenrode band. Op zijn borst hing een gouden ketting met een schitterend bewerkte crucifix. De geestelijke kwam op de gravin af en de bisschop verbleekte toen hij zag dat zij hem begroette zonder zich van haar zetel te verheffen, alsof ze in Gerona de respectbetuigingen in ontvangst nam van een lage geestelijke uit een van haar parochies.


  De door de wol geverfde secretaris, die beschikte over de besteFlorentijnse manieren, deed alsof hij deze onbeleefdheid niet had opgemerkt. Hij begreep dat het hier ging om een machtige Catalaanse gravin, die ‘de facto’ heerste over dat hele gecompliceerde gebied, waarvan de machtsconflicten, feodale pacten en familiebanden zo ingewikkeld te duiden waren. Hij begroette haar vriendelijk en hoffelijk.


  ‘Mijn dierbare gravin, ik weet niet welke omstandigheden u tot een bezoek aan ons gedreven hebben, maar ik prijs ons Romeinen gelukkig dat wij dankzij die aanleiding van uw aanwezigheid mogen genieten.’


  De gravin antwoordde, mysterieus en plechtig: ‘Mijn beste Bilardi, tot op heden kende ik u slechts uit de berichten die mijn goede dienaar Guillem van Balsareny mij uit Rome brengt. Maar vanaf vandaag kan ik met een gerust hart bevestigen dat de kamerling van de Heilige Vader een heer is die als ambassadeur in elke Europese kanselarij op zijn plaats zou zijn.’


  Ermesinde dacht haar eerste overwinning reeds behaald te hebben door de oude tactiek van de vleierij toe te passen, waarvoor mannen zo gevoelig zijn, zelfs - en waarom ook niet? - diegenen die hun leven in dienst van de Kerk hebben gesteld. Maar Bilardi had dat onmiddellijk door.


  ‘Vrouwe, ik ben mij ervan bewust dat een mens dertig dagen zonder eten kan, drie dagen zonder drinken en slechts één zonder gevleid te worden. Dat laatste geldt ook voor geestelijken, van wie de overgrote meerderheid hier in Rome zich bezondigt aan wereldse ijdelheden. Desalniettemin dank ik u voor uw hoffelijkheid. Maar zeg mij, gravin, waaraan danken wij de eer van uw bezoek?’


  ‘Het lijkt me sterk dat een kardinaal-kamerling niet op de hoogte zou zijn van de boodschappen die de Heilige Vader zijn parochianen via zijn dienaren over de volle reikwijdte van de christenheid doet toekomen.’


  Bisschop Guillem was van streek. Bilardi, de gevreesde en machtige secretaris van de paus, was niet gewend aan de directe taal waarmee Ermesinde hem aansprak.


  ‘Vrouwe, de paus heeft steeds zijn eigen manier van handelen.’


  ‘Ik geloof niet dat hij zijn eigen correspondentie afhandelt. De pontifex heeft mij op de hoogte gesteld van een hoogst ernstige zaak, en hier ben ik om deze ellende voor zover mogelijk te beperken. Ikhoop dat u me er niet toe zult dwingen hetzelfde verhaal twee keer te vertellen, en ik zou graag zien dat u aanwezig was bij het gesprek dat op het punt staat plaats te vinden, omdat uw raad en uw ervaring van grote waarde kunnen zijn, zowel voor de paus als voor deze arme, bezorgde weduwe.’


  Bilardi dacht een ogenblik na. Nog nooit had iemand het in zijn lange loopbaan in dienst van de paus aangedurfd om zo duidelijk en doortastend op te treden, en de ceremoniële doolhoven en cryptische boodschappen waarin de ambassadeurs van alle rijken die de Heilige Vader bezochten zo uitblonken, simpelweg over te slaan.


  ‘Het is goed, gravin, als dat uw wens is... Mijn intentie was om de problematiek die Barcelona vanuit politiek oogpunt bedreigt te vernemen, om de geschiedenis voor de Heilige Vader uiteen te kunnen zetten en op die manier tijd te winnen. U moet begrijpen dat de Heilige Vader gewoonlijk niet minder dat twintig bezoekers per dag te woord staat. Derhalve draag ik er zorg voor dat Zijne Heiligheid vooraf geïnformeerd wordt.’


  Ermesinde liet zich niet van haar stuk brengen. ‘Monseigneur, al van zeer jongs af aan heb ik begrepen dat de geschiedenis door niemand beter uitgelegd kan worden dan door degenen die haar ondergaan. Ook is mij duidelijk dat het enige onherwinbare kapitaal van de mens, zijn tijd is. Maakt u zich geen zorgen, leid mij voor aan de Plaatsvervanger van Christus en sta mij toe met hem te spreken.’ ‘Het zij zo.’


  Guillem wisselde een schuldige blik met de kamerling, waarin hij namens zijn dame om vergiffenis vroeg. Beiden maakten zich op om haar te vergezellen naar haar privé-audiëntie met Victor II.


  Bilardi gaf met een autoritair gebaar de kapitein van de wacht te kennen dat zijn escorte niet langer nodig was. Hij liep voor de gravin en de bisschop uit naar de imposante deuren die de audiëntiezaal afschermden.


  Nadat zij geannonceerd waren en de hofmeester nog maar ternauwernood de aanwezigheid van de doorluchtige gasten bekend had gemaakt, zwaaiden de deuren open en traden de Catalaanse bezoekers de schitterende zaal binnen.


  De afstand tussen de drempel en de troon was aanzienlijk. Ermesinde schatte dat die ongeveer vijfmaal zo groot was als de grootste zaal die ze ooit daarvoor gezien had. De pauselijke troon stond op een podium dat vijf treden van de vloer was verwijderd, onder een wit verguld baldakijn. Alles herinnerde de bezoeker aan zijn kleinheid en nodigde hem uit te knielen voor de plaatsvervanger van Christus op aarde. Victor II zat daar in al zijn pracht en praal, gekleed in een smetteloos pauselijk kleed en getooid met de pauselijke tiara. Die droeg hij alleen wanneer hij wereldlijke hoogwaardigheidsbekleders ontving, om hun in herinnering te brengen dat hij de koning der koningen was, de hoogste macht die er was, waaraan alle andere aardse machten ondergeschikt waren. Ermesinde beklom de treden en boog haar hoofd voor de pontifex; bisschop Guillem deed hetzelfde een trede lager. De paus liet hen zijn herderlijke ring kussen en hoewel hij precies wist wie zijn bezoekers waren, liet hij Bilardi hen officieel aan zich voorstellen.


  Een diepe stilte maakte zich meester van de zaal, want het protocol schreef voor dat de Heilige Vader de dialoog opende.


  De stem van de paus klonk stellig en weergalmde in het enorme gewelf. Victor II was, in tegenstelling tot Bilardi, geen diplomaat. Omdat hij zich bewust was van zijn macht, kon hij zich de luxe veroorloven ter zake te komen zonder tijd te verdoen aan gedraai eromheen. ‘Het verheugt me u te zien, mijn dochter, en ik dank u voor de spoed waarmee u aan mijn oproep gehoor heeft gegeven. Onze dienaar en tevens vriend, bisschop De Balsareny, heeft zich als altijd competent en efficiënt betoond. Laten wij het dan nu hebben over de pijnlijke zaak die voor ons ligt. Weet dat ik daarin uw advies gezocht heb, aangezien u de best geïnformeerde persoon bent waar het de dierbare Catalaanse grond betreft, zo door mij bemind vanuit de plaats Barbastro waar die zoon van u, hoeveel reden tot zorg hij ons nu ook mag geven, zulke staaltjes van dapperheid liet zien die niet stroken met de domheid die hij daarna aan de dag gelegd heeft. Van het bastion dat de christenheid beschermde tegen de Saracenen is hij verworden tot een slecht voorbeeld dat ons allen schaadt. Spreek, Ermesinde, en leg vrijelijk uit wat u denkt, zonder acht te slaan op wie u tegenover u hebt. Weest u zo sober en helder als maar kan.’


  De gravin, doorgewinterd diplomaat en ervaren toneelspeelster, begon met een diepe zucht, begeleid door een snik.


  ‘Blijf kalm, Ermesinde, u staat tegenover een herder die zorgt voor zijn schapen. Til uw sluier op en huil niet: u heeft het einde van uw weg bereikt.’


  De gravin haalde het kanten net voor haar gezicht weg en keek de paus recht in de ogen. ‘Dank, Heilige Vader, maar als een zwakke vrouw met al haar inspanningen heeft gestreden voor het enige ware geloof, tegen zulke sterke vijanden, en ziet hoe aan het eind van haar dagen een loot van haar eigen stam alles in de waagschaal stelt wat met zo veel pijn en moeite verworven is, dan maken wanhoop en smart zich meester van haar ziel en overweegt ze om op te geven.’ ‘Lieve dochter, wij zijn op de hoogte van uw strijd en uw offers, en wij zullen niet toestaan dat dit gebeurt. Wij zonden u bericht over het nieuws dat ons bereikte, opdat u onze vermoedens zou kunnen bevestigen. Zegt u ons derhalve, wat er nu in Barcelona aan de gang is.’


  ‘Heiligheid, als u er niets aan doet, zullen we tijden van waanzin doormaken. Mijn kleinzoon Ramón Berenguer heeft een schandelijke hartstocht opgevat voor een getrouwde vrouw - bespottelijker nog, de vrouw van graaf Pons van Toulouse, hetgeen heel wat ernstige politieke gevolgen voor Septimanië zal hebben. Hij is bereid in zonde met haar te leven, tot schande van zijn onderdanen en schade van het geloof.’


  ‘U vertelt mij niets nieuws, maar vraag u: dat wat u mij vertelt, is dat al geschied?’


  ‘Op dit moment en voor mijn vertrek nog niet. Wel heeft hij Blanca van Ampurias, een dame van grote kwaliteiten, met wie hij nog geen jaar geleden in het huwelijk is getreden, reeds verstoten. Zij is de dochter van graaf Hugo, buurman van Gerona, met wie ik een eeuwigheid lang talloze twisten heb gehad. De belediging was niet te overzien en heeft mij in een precaire en onhoudbare situatie gebracht, waar hij, zo weet ik, maar al te graag gebruik van zal maken. Maar het gaat hier niet alleen om politieke problemen. Neemt u mij niet kwalijk dat ik daar zoveel tijd aan besteed, maar graaf Mir Geribert, die de moed heeft zich prins van Olèrdola te laten noemen, zal gezien de zwakke positie waarin dit het graafschap Barcelona brengt, maling hebben aan de rechten van mijn andere kleinzoon, Sancho Berenguer, en zich meester maken van Llobregat. Geloof me, heiligheid, ik ben ten einde raad.’


  Victor II zweeg enige tijd nadenkend. ‘Wat stelt u voor, gravin, en wat kan Rome doen om de situatie te verlichten en het christendom van uw mensen te verdedigen?’


  ‘Heilige Vader, u heeft mij bij u geroepen omdat, zo stel ik mij voor, deze situatie de Kerk verontrust. Ik denk dat het aan u is om deze wond open te snijden om te voorkomen dat koudvuur alles vergiftigt. U, vader, beschikt over het wapen om dit kwaad de pas af te snijden.’


  ‘Wat denkt u, die de goede mensen van Catalonië van dichtbij kent, dat dat wapen is?’


  Ermesinde deinsde niet terug en fluisterde, zacht maar duidelijk: ‘De kerkban, heilige vader.’


  Victor II fronste zijn wenkbrauwen ten teken van diepe zorg. ‘Ik dacht dat het niet zover zou hoeven komen. Wat u voorstelt is zeer zwaar, gravin.’


  ‘Ernstiger zullen de gevolgen zijn indien u niet snel handelt.’ ‘Wat denkt u van het voorstel van de gravin van Gerona, Bilardi?’ De kamerling, die terzijde zijn beurt afwachtte, zei op gematigde en diplomatieke toon: ‘Als er geen andere mogelijkheid zou zijn, zou ik deze overwegen, maar zij is zo zwaar dat het middel wel eens erger zou kunnen zijn dan de kwaal. Ik meen dat we er nog iets dieper over na moeten denken: het is niet goed om met een verhit hoofd beslissingen te nemen.’


  ‘En u, bisschop?’


  Op deze vraag had Guillem van Balsareny de keus om de gravin terzijde te staan of om een verzoenlijker toon te kiezen. Uiteindelijk koos hij de eerste optie. ‘Vader, ik als arme priester ben niet de aangewezen persoon om over een zaak van zo grote reikwijdte te oordelen, maar nu u het mij vraagt, en als iemand die in de Catalaanse kwesties is ingevoerd, denk ik dat de Kerk niet zou mogen toestaan dat een dergelijk misdrijf binnen haar jurisdictie wordt gepleegd. Wat zullen de onderdanen denken als men jegens machtigen zulke concessies doet? Wie zal zijn vrouw niet durven verstoten als men daarvoor zo’n kleine prijs betaalt?’


  Ermesinde sloeg munt uit de steun van haar bisschop.


  ‘Ziet u, Heilige Vader: als u mijn kleinzoon en zijn concubine in de ban doet, kent u hun onderdanen het recht van ongehoorzaamheid toe, en een vorst die zijn autoriteit verliest wordt machteloos en weerloos tegenover zijn vijanden.’


  ‘Goed, gravin. Het zij zo. Guillem, houdt u mij strikt op de hoogte van wat er in Barcelona gebeurt. Als de verdenkingen die wij allen koesteren, bewaarheid worden, zullen wij dit dwaze paar in de ban doen. Dus, gravin, wanneer alle macht weer in uw handen is, vergeet dan nooit wie die u geschonken heeft en handel dienovereenkomstig.’


  ‘Maar Heiligheid...’ probeerde Bilardi nog te bemiddelen.


  Victor II antwoordde: ‘Het is geen tijd om subtiel te zijn, kardinaal. Er staan te veel zaken op het spel en de autoriteit van de paus kan daarbij in het gedrang komen.’ Vervolgens richtte hij zich tot Ermesinde. ‘Als dat wat u bevroedt, gebeurt, reken dan op mijn goedgunstigheid en mijn hulp.’


  ‘U hoeft nimmer aan mijn persoon te twijfelen. Niet alleen ben ik een trouw gelovige, die de geboden van de wet naleeft, daarnaast weet ik me ook dankbaar te betonen.’


  ‘Ga dan, gravin, in vrede met God.’


  ‘Moge hij u bijstaan.’


  Terwijl Bilardi zich opmaakte om Ermesinde en de bisschop naar hun kwartieren te begeleiden, liet de gravin de kanten rand weer voor haar gelaat vallen. Als Guillem haar gezicht had kunnen bekijken, had hij daar het begin van een triomfantelijk lachje kunnen zien.
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  e groep was niet bijster groot. Twee ruiters draafden voor een zwaar vierwielig rijtuig. Op de portieren prijkte het schild van het graafschap van Toulouse; de zware waterdichte leren gordijnen verhinderden inkijk en beschermden de passagiers tegen het stof van de reis. Het werd getrokken door een span van zes paarden; op de bok zat een koetsier, met een zweep in zijn hand, en schrijlings op het eerste dier een koetsiersknechtje. Achter de koets reden als rugdekking acht soldaten met lansen en schilden die, net als de dekkleden van hun paarden, de kleuren van Toulouse droegen. En na de laatste man in de achterhoede, met een touw aan diens zadelboom geboden, draafde Hermosa, de merrie van de gravin. De paarden waren tweemaal ververst. De kapitein die aan het hoofd stond van de manschappen speurde onrustig de horizon af, omdat hij vreesde dat de loodgrijze hemel zich elk moment kon openen om een stortbui los te laten die naar het zich liet aanzien meer dan verschrikkelijk zou zijn. Zijn meesteres kennende, durfde hij niet het bevel tot stoppen te geven om een schuilplaats te zoeken, want hij had bij vertrek de order gekregen om het bos van Cerignac te doorkruisen voor het donker werd.


  In de koets zaten gravin Almodis, de nar Dauphin en Lionor, haar eerste kamenierster. De gravin van Toulouse had deze laatste met de grootste omzichtigheid uitgekozen uit haar hele hofhouding, omdat het een dame was in wie zij haar volle vertrouwen stelde en omdat zij ervoor gekozen had om, ondanks het risico dat ze daarmee nam, haar meesteres te vergezellen en haar lot te delen.


  ‘Dauphin, ik geloof dat het moment is aangebroken,’ fluisterde Almodis.


  De dwerg schoof onrustig heen en weer. ‘Zeker, meesteres, we komen halverwege het bos. Volgens de instructies van heer Gilbert van Estruc is het treffen nu nabij. Bent u gereed?’


  ‘Sinds die lang vervlogen dag dat de graaf het kasteel bezocht, ben ik er meer dan klaar voor. Het is het wachten dat nog eens mijn dood wordt,’ antwoordde Almodis met een zucht.


  ‘Denkt u dat alles goed af zal lopen, vrouwe?’ vroeg Lionor, die zichtbaar verbleekte.


  Juist toen Almodis haar kamenierster antwoord wilde geven, kwam de koets zo plotseling tot stilstand dat zij in al haar voegen kraakte. Buiten was een eindeloze reeks verwensingen te horen, gevolgd door slagen op metaal. Vanuit de bomen waren verschillende touwen neergelaten, die de koetsier en zijn knechtje rond het middel gevangen hielden, bungelend boven de koets. Het portier aan de wegkant ging opeens open, en daar verscheen het zwartgemaakte gezicht van Gilbert van Estruc, in gezelschap van een kerel met een baard en een vervaarlijk uiterlijk.


  Met enkele korte bevelen werden de reizigers gesommeerd om uit het rijtuig te stappen. Zodra Almodis een voet op de grond zette, zag ze aan de houding van Gilbert van Estruc dat haar escorte inderdaad bereid was zijn gravin te verdedigen, en daarom bracht ze de tweede optie van hun plan in de praktijk. Alles gebeurde in een ommezien. De schacht van een pijl boorde zich in de oksel van de aanvoerder van de mannen van Toulouse. Een bende misdadigers omringde hun troep; de mannen die voor het rijtuig uit gereden hadden, waren nu van hun paard gehaald en ontwapend. Lionor en Dauphin waren uitgestapt en wachtten naast haar af, zonder ook maar een woord te durven fluisteren. Uit de onderste takken van de bladerrijke bomen lieten zich drie boogschutters zakken, met hun wapen in de aanslag en een volle pijlenkoker op de rug. Achter Almodis hadden zich Gilbert van Estruc en zijn zwaar bebaarde strijdmakker opgesteld. De eerste had haar bij haar middel gegrepen en een dolk tegen haar keel gezet.


  ‘Zoals u ziet, kapitein, zou het onverstandig zijn om te vechten en u te verzetten. Ik denk dat uw heer wel even zonder zijn geliefde gemalin kan. Misschien wil hij zelfs wel even rust nemen vóórdat hij een losgeld betaalt dat voor hem een te verwaarlozen bedrag is, maar dat ons de winter door zal helpen.’


  De soldaten wachtten op orders van hun aanvoerder, die enorm bloedde uit de pijlwond, terwijl de uiterst haveloos geklede aanvallers alert bleven op de geringste aanwijzing van de man die Almodis bedreigde.


  ‘Het zal tot niets leiden als u probeert mij te verdedigen, kapitein,’ riep de gravin met ijle stem uit. ‘Het spel is uit. Deze schurken willen niets anders dan losgeld...’ Toen ze zag dat de kapitein weifelde, voegde ze eraan toe: ‘Maakt u zich geen zorgen: zodra ik vrij ben, zal ik mijn man zeggen dat ik het bevel tot overgave heb gegeven. Doet u nu maar wat ze zeggen, in godsnaam.’


  De soldaat twijfelde nog steeds.


  De stem van Estruc klonk autoritair, maar doordrenkt van sarcasme. ‘De dame heeft gelijk, kapitein. Uw eer blijft intact, tenzij u terugkeert naar Toulouse met het lijk van uw gravin.’


  De kapitein gooide zijn zwaard neer en beval zijn gevolg om hetzelfde te doen.


  ‘Zo is het beter, u heeft voorzichtig gehandeld. Vandaag is het fortuin ons gunstig gezind geweest, maar dankzij uw houding zal er ook voor u een morgen zijn, met nieuwe kansen die u anders niet gekregen had.’


  Daarna ging alles heel snel. De mannen werden van hun paarden gehaald, het span paarden losgemaakt en op de vlucht gejaagd met het vuur van enkele toortsen. Toen ze verdwenen waren, hun leidsels en kettingen achter zich aan slepend, bond elk van de aanvallers een paard van de overrompelde soldaten aan zijn zadel. Vervolgens gaf Estruc, nadat alle speren en pijlen waren afgenomen, de orders dat ze hun dolk en hun zwaard mochten houden en werden de koetsier en zijn knechtje ontdaan van hun boeien.


  ‘U ziet dat we ons werkelijk ridderlijk gedragen en u niet midden in het bos achterlaten, ten prooi aan de wilde dieren die u onderweg tegen zou kunnen komen. Het enige is dat u nu langer onderweg zult zijn, hetgeen ons goed uitkomt omdat het ons tijd verschaft onze plannen ten uitvoer te brengen. Bij de volgende gelegenheid, als uw graaf zich net zo voorzichtig gedraagt als uw kapitein, zult u de vreugde smaken uw gravin weer op het kasteel te ontvangen.’


  De kapitein van de manschappen verwaardigde zich niet eens deze misdadiger antwoord te geven. Terwijl hij het uiteinde van de schacht vasthield die uit zijn oksel stak, richtte hij zich tot zijn meesteres, op een verslagen toon waarin toch een zweem van trots klonk. ‘Gravin, als het niet tegen uw orders geweest was, dan zou ik voor u gestorven zijn. Ik zal uw echtgenoot de uitkomst van deze rampzalige dag berichten en in spanning wachten tot de gelegenheid zich voordoet om dit stel schurken een slag toe te brengen.’


  ‘Ga, kapitein, in de wetenschap dat uw eer onaangetast blijft. De gebeurtenissen beslissen voor ons allen, wij zijn niet meer dan blaadjes op de wind van het lot,’ antwoordde Almodis, in een poging verdriet te tonen dat zij geenszins voelde.


  De misdadigersbende steeg te paard. Bij de groep van Gilbert van Estruc, Perelló Alemany en Guillem van Oló voegden zich nu Almodis, haar dame Lionor en de kleine Dauphin, in een tuniek die hem van geen kanten paste. Hermosa was aangelijnd aan een van hun zadels.
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  et huis van de raadsheer van de graaf, Bernat Montcusi', lag in de omgeving van het Castellvell. Een van de zijden lag tegen de stadsmuur, waarvan de rondweg dus vanuit zijn residentie te bereiken was. De constructie, soliditeit en hoogte van het pand contrasteerden met die van de naburige huizen, die in vergelijking keuterboerderijtjes schenen. Het bestond uit een parterre en twee verdiepingen, plus een galerij met een dak dat ondersteund werd door symmetrische bogen. Er was een boogvormige ingang, die uitkwam op een paradeplaats, voorzien van bijgebouwen voor de wacht. In het achtergedeelte, omheind door een stenen muur die met een zwaar hek getooid was, prijkte een tuin met heesters, bloembedden en paden die naar een vijver leidden waarin tot verrukking van bezoekers karpers rondspartelden. In de hoek die het verst van het huis verwijderd was, diende een met klimop begroeide pergola als eetkamer in de zomer, wanneer de hondsdagen de stad teisterden.


  Naar deze woning was het paard van Marti' Barbany op weg. Hij kon nog steeds niet geloven hoe gunstig zijn gesternte hem gezind was geweest sinds hij zijn eerste stappen in Barcelona had gezet. Bij het voorportaal aangekomen gaf hij de teugels van zijn rijdier over aan een palfrenier, die naar buiten kwam om ervoor te zorgen. De man was op de hoogte van het feit dat er iemand bij zijn heer kwam lunchen, maar vroeg toch naar zijn naam en positie.


  ‘Ik ben Marti Barbany, en ik heb een afspraak met de raadsheer.’


  ‘De zeer illustere heer Bernat Montcusì wacht op u in het prieel in de tuin. Als u zo vriendelijk wilt zijn om mij te volgen...’


  De bediende liep vooruit en betrad de wagenplaats met de teugels van het paard van Marti in de hand. Deze klopte zich het stof van de broekspijpen en ging achter hem aan. Toen ze bij de boogconstructie kwamen die de ingang van de stallen vormde, droeg de man het dier over aan een van de staljongens. Vervolgens nam hij de bezoeker mee een koele ruimte binnen. Ze bevonden zich in een bakstenen passage rondom het huis, die rechtstreeks op de tuin uitkwam. Daar droeg zijn begeleider de zorg voor zijn gast over aan een, ongetwijfeld hoger geplaatste, hofmeester, die zijn lichte cape en hoed van velours aannam en hem naar het prieel bracht. Onderweg bekeek Marti met de nieuwsgierige ogen van een plattelandsjongen de symmetrische schoonheid van deze lusthof. De schaduwrijke paden, de waterpartijen, de ordelijke borders... Dit alles vereiste de zorg die alleen afkomstig kon zijn van mensen die uit andere streken kwamen en die, net als zijn Omar, thuis waren in waterhuishouding.


  Hij ontwaarde de raadsheer die, gezeten onder het latwerk van het prieel, de hitte van de hondsdagen te lijf ging met een drankje dat hem uit een karaf van Venetiaans glas werd ingeschonken door een jongetje dat aan zijn huidskleur te zien waarschijnlijk Andalusisch was, terwijl een ander, dat er net zo uitzag, het koelte toewuifde met een enorme waaier van maraboeveren.


  Opnieuw voelde Marti een stoet mieren door zijn knieholten kruipen, die echter stilhield toen hij de brede glimlach zag die zich rond de mond van Bernat Montcusì plooide. De bediende verdween met een hoofdbuiging en liet de nerveuze Marti achter bij de machtigste man aan het hof van Ramón Berenguer I, op hofmaarschalk Gualbert Amat, veguer Olderich van Pellicer en opperkanselier Guillem van Valderribes na.


  De raadsheer stond op. ‘Waarde jongeling, u heeft bezit van uw huis genomen.’


  Marti bleef zich maar verbazen over de gunstige gezindheid die hij in deze zo belangrijke man ontmoette. ‘U bewijst mij een enorme eer door mij toe te laten in uw persoonlijke omgeving alsof ik een zojuist aangekomen, ver familielid ben.’


  ‘U weet dat de vrienden van vader Eudald ook de mijne zijn, vooral wanneer het om iemand gaat die zo’n goede naam verdient. Maar neemt u plaats, want de goede vormen schrijven voor dat ik dat pas na u mag doen, en deze oude benen klagen onophoudelijk, gekweldals zij worden door het vermaledijde vocht in deze stad.’


  Het drong tot de verbaasde Marti' door dat hij op gelijke voet verkeerde met zijn machtige gastheer.


  Na de gebruikelijke inleiding, volgens de standaard beleefdheidsvormen, kwam de raadsheer ter zake. ‘Wel, mijn beste Marti, ik heb gesproken met de mensen die uw plannen op enigerlei wijze aangaan. Als we enige bezwaren wegnemen waar u ongetwijfeld begrip voor zult hebben, is de raad er voorstander van om u een voorlopige vergunning voor een jaar toe te kennen om uw capaciteiten op de proef te stellen.’


  Martì’s hart begon sneller te kloppen.


  ‘Maar laten we eerst een verfrissing nemen. Wijn, met mate genuttigd, kan geen kwaad en helpt bij het bereiken van overeenstemming.’


  Marti' bespeurde een dubbele bodem in die laatste woorden.


  De raadsheer stond op uit zijn zetel en begaf zich naar een tafel die gedekt was voor twee, die in het midden van het prieel stond. Marti volgde hem op de voet, zonder te weten welke rol hij tijdens het maal zou moeten vervullen. Hij besloot de aanwijzingen van zijn gastheer te volgen en geen uitspraken te doen tot hij diens verborgen bedoelingen doorgrond had. Er verschenen onmiddellijk twee dienaren, die zich achter hen opstelden om hun stoelen aan te schuiven. Marti wachtte tot zijn gastheer ging zitten en nam toen ook plaats. Het was een warme dag, en het afdak bood een verrukkelijke, welriekende oase van schaduw. De tafel zag er schitterend uit: de borden waren van fijn porselein en de glazen van Venetiaans, groen gedreven glas.


  De conversatie verliep gladjes en na een poosje had Marti de indruk dat de raadsheer een stuk minder afstandelijk was. Toch vertelde zijn instinct hem dat deze vertrouwelijkheid een truc was van de oude slimmerik om een sfeer te scheppen die in zijn voordeel was.


  De tijd verstreek ongemerkt terwijl ze spraken over duizend verschillende dingen.


  Toen het dessert geserveerd werd, vermoedde Marti dat het moment van de waarheid van het onderhoud was aangebroken: de toezichthouder op het marktwezen maakte zich op om de zaken uiteen te zetten. Nadat hij zijn bedienden had weggestuurd, sprak hij helder en beknopt. ‘Jongeman, onlangs op mijn kantoor realiseerde ikme dat u wel eens degene zou kunnen zijn die ik zoek.’


  Marti luisterde aandachtig, in een poging alles in zich op te nemen om het later te kunnen verwerken.


  ‘Het is eervol om de graaf te dienen, maar het levert weinig op, want ik ben aan handen en voeten gebonden bij tal van gelegenheden waarin ik, als ik er munt uit zou slaan, overvloedige winst zou kunnen behalen. Ze gaan aan mijn neus voorbij en ik houd er niets aan over. Indien ik echter de juiste persoon zou vinden, en deze me trouw zou dienen, zou ik die rijk kunnen maken zonder mijn eer of mijn invloed aan te tasten.’


  Marti' bleef stil. Hij wilde niet te vroeg zijn nek uitsteken door toe te stemmen of te weigeren.


  De ander vervolgde: ‘Geloof maar niet dat het gemakkelijk is: ik heb niets aan een of ander lid van de vooraanstaande families aan het hof. Die mensen weten niet dat de vrucht van arbeid de mens adelt, en beschouwen het als een schande wanneer men zich aan de handel wijdt. Bovendien azen er velen op mijn functie. Als ze konden, zouden ze een valstrik voor me spannen om mij bij de graaf in ongenade te laten vallen.’


  Marti' besloot zich naïef op te stellen en vroeg: ‘En wat kan ik, als nieuwkomer aan het hof, doen om u bij een zo uitdagende onderneming van dienst te zijn?’


  ‘Dat is nu juist wat mij het meest interesseert. Ziet u, u bent een jongeling die nog niemand kent; u heeft ambitie en pater Llobet staat borg voor u. U bent geen stadsburger van Barcelona, en wat u ook doet waarmee u afgunst zou kunnen opwekken, kan door mijn invloed gecompenseerd worden. Gelooft u maar dat de overeenkomst voor u nog voordeliger zal zijn dan voor mij.’


  ‘Maar met alle respect, heer, waaruit zou die overeenkomst dan bestaan?’


  ‘Dat is heel eenvoudig: na ons gesprek de eerste dag heb ik begrepen dat u een ondernemende en rusteloze jongeling bent, en dat u in de loop van de tijd zult pogen om zo veel mogelijk initiatieven te ontplooien die u opportuun acht. Welnu, al deze ondernemingen vereisen speciale vergunningen die van mij afhankelijk zijn, omdat ik ze zelf verleen of bij hogere instanties kan verkrijgen, en zullen worden belast met een heffing al naargelang de aard en de winstgevendheid van de onderneming.’


  Marti’s gedachten wervelden als een draaikolk: hij wilde de meest invloedrijke man aan het hof zeker niet tegen zich in het harnas jagen. Als hij toestemde, zou hij een veel geëffender weg hebben bij welke zaak hij ook maar wilde ondernemen. Niemand belette hem met wie dan ook een vennootschap aan te gaan. Hij zag geen andere optie en hakte snel de knoop door. ‘Niet alleen accepteer ik uw genereuze aanbod, maar ook ben ik u oneindig dankbaar dat u me deze mogelijkheid biedt.’


  ‘Ik hoef u niet te vertellen dat ons pact vertrouwelijk is, en dat alleen u en ik de reikwijdte ervan kennen.’


  ‘Dat begrijp ik uitstekend. En maakt u zich geen zorgen, ik weet een geheim te bewaren.’


  Voor de eerste keer vertrok het oude gezicht zich tot een dreigende grimas. ‘Als u daarin een misstap maakt, zou ik niet degene zijn die zich zorgen moest maken.’ Maar de gezichtsuitdrukking veranderde meteen weer. De raadsheer stond op, stak zijn glas uit en noodde Marti te klinken. ‘Op onze grootse projecten en beste zaken.’


  Marti deed zijn gastheer na en hun glazen raakten elkaar zacht. Nadat raadsheer Montcusì hem had gezegd dat hij zich de volgende dag bij hem op kantoor moest melden, verliep de conversatie zonder verdere hoogte- of dieptepunten. Niet veel later maakte hij zich op om Marti naar de uitgang te begeleiden. Ze waren de perken al voorbij en stonden op het punt de bakstenen passage binnen te gaan, toen het hart van de jongeman stilstond: in gezelschap van een strenge gouvernante en rijzig als een Libanese ceder kwam het meisje met de grijze ogen, dat hij ternauwernood had waargenomen tijdens de veiling, op hen af.


  Toen ze elkaar passeerden, moest de oude man hem wel aan de jongedame voorstellen. ‘Marti, ziehier mijn dochter, Laia. Dochter, dit is mijn nieuwe vriend, Marti Barbany.’


  De jongeman maakte een onhandige buiging en mompelde: ‘Ik werp mij aan uw voeten, vrouwe.’


  De dames vervolgden hun weg en Marti volgde hen met zijn blik, waardoor hij niet zag hoe de raadsheer hem met sluwe ogen gadesloeg.


  



  Bernat Montcusì bracht de avond opgesloten in zijn werkkamer door.De nacht was gevallen, de dienaren hadden het vertrek verlicht met waskaarsen en olielampen. Zijn hofmeester bracht hem op zijn verzoek een lichte versnapering en trok zich terug in zijn vertrekken. Er was in de villa geen geluid meer te horen. Bernat Montcusì tilde de kandelaar op die zijn schrijftafel verlichtte en liep ermee naar een vertrek op de tweede verdieping, dat altijd potdicht afgesloten was. Hij nam een kleine sleutel uit zijn kamerjas, opende de deur en ging de kamer binnen.


  Hij liet de kandelaar op een tafeltje staan en boog zich over het plankier. Zijn handen zochten een valse plank, die onder de druk van zijn vingers opzijschoof via een sleuf. De kleine opening die door de plank bedekt werd kwam vrij en de man hield zijn rechteroog erboven. Op dat moment deed Laia haar rokken uit, en vervolgens haar katoenen kousen. Het meisje bevond zich recht voor hem in haar puberale naaktheid.


  Bernat Montcusì, raadsheer van de graaf, bracht zijn linkerhand tussen zijn benen en begon te masturberen.


  


  24 Almodis gaat aan boord

  



  Toulouse, september 1052
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  a een tijd kwam de groep het bos van Cerignac uit. Gilbert van Estruc beval de troep halt te houden en ging kijken of Almodis rust wenste of een onderbreking om iets te doen aan de klachten die een ongemakkelijke reis veroorzaakt bij mensen die niet aan lange ritten te paard gewend zijn. De gezichten van haar gezelschapsdame en de dwerg boden een merkwaardig schouwspel van aangekoekt stof waardoor klonterige stroompjes zweet liepen.


  ‘Vrouwe, we hebben een grote voorsprong, in het geval dat we zouden worden gevolgd. Als u wilt, kunnen we een moment uitrusten zodat u op krachten kunt komen.’


  ‘Ik heb geen rust nodig, maar mijn dame en Dauphin misschien wel. Zodra zij uitgerust zijn, gaan we verder. Ik wil mijn doel zo snel mogelijk bereiken.’


  Dona Lionor kwam naar haar meesteres toe en fluisterde haar in het oor: ‘Vrouwe, ik moet me even afzonderen. Mijn lichaam heeft een pauze nodig, de natuur heeft zo haar behoeften... En ik geloof dat Dauphin er net zo aan toe is.’


  ‘Goed, Gilbert,’ gaf de gravin met tegenzin toe, ‘we maken een korte stop en daarna gaan we door. Terwijl mijn dame zich afzondert vraag ik u om mij, als u dat inmiddels al kunt, op de hoogte te brengen van het gedeelte van het plan dat nog moet worden uitgevoerd.’


  ‘Dat kan ik nu wel, vrouwe. Het grootste gevaar is achter de rug, en het is tijd dat u alles weet wat mijn heer besloten heeft. Ziet u, binnen enkele mijlen komen we bij een versterkte hofstede, waar ons


  een groep ridders wacht die trouw zijn aan onze heer, graaf Ramón Berenguer. Zij zullen ons de rest van de tocht escorteren. Daar zult u uitrusten en u voorbereiden op het tweede deel van de reis. Mijn heer heeft de gevaren overwogen die het oplevert om via een van de bergpassen door de Pyreneeën te trekken, aangezien die steil en verdekt zijn, en heeft besloten dat u Barcelona via zee zult bereiken. Een schip dat gecharterd is door joden uit Tortosa, wacht ons op in een van de reden in de buurt van Ampurias. Daar zult u, verborgen in een grote hutkoffer, aan boord gaan, en Dauphin, wiens figuur nogal de aandacht trekt, in een andere. Uw dame, gekleed in een nonnenhabijt, blijft bij u in de buurt om u te voorzien van alles wat u in uw schuilplaats nodig mocht hebben. Het is zaak dat niemand ons herkent, zodat er in Toulouse niets voortijdig bekend wordt. Als u eenmaal aan boord bent, zult u genieten van alle gemakken die u tot dan toe ontzegd zijn geweest. Dan, als de hemel ons ter wille is, zult u binnen vier of vijf dagen Barcelona bereiken, waar mijn heer u wacht, verteerd van verlangen.’


  ‘Dan, mijn goede ridder, zal ik niet degene zijn die hem laat wachten. Ik zal niet de aanstellerijen aan de dag leggen die dametjes gebruiken om hun vrouwelijkheid te doen gelden. Ik vraag u om aan mij dezelfde eisen te stellen die u aan uw mannen stelt.’


  ‘Vrouwe,’ zei de heer van Estruc met groeiend respect, ‘ik geloof dat ik in mijn hele leven nog nooit een vrouw heb ontmoet die zo dapper was en bereid gevaren te trotseren als een soldaat.’


  Dona Lionor en Dauphin kwamen alweer terug, elk vanaf een andere kant van het bos, en de groep maakte zich op om verder te gaan. De rijdieren waren nu zo gezadeld dat Almodis en dona Lionor in amazonezit konden rijden, een gemak dat hun tot dan toe ontzegd was. De vrouwe bereed Hermosa en haar gezelschapsdame een makke merrie, terwijl Dauphin een paardje bereed dat bij zijn afmetingen paste.


  Op de rede lag een galei voor anker. In de top van de grote mast brandde een licht, en de lantaarn aan de achtersteven flonkerde boven de rustige wateren van de kleine baai. De galei had twee sloepen naar het strand gestuurd, die zo vaak op en neer zouden varen als nodig was om alle benodigdheden aan boord te brengen. Daar kwam een groep mensen te voet en te paard aan met enkele hutkoffers: een van aanzienlijke afmetingen, en een kleinere. Onder de vissers die daar netten boetten of zich bezighielden met taken die mensen aan zee gewoonlijk uitvoeren, en die op het punt stonden uit te varen in bootjes voorzien van lampen om op inktvissenvangst te gaan, was er niemand die opkeek van de merkwaardige stoet of die nieuwsgierigheid toonde naar de handelswaar die naar het schip werd gebracht. Aangezien deze kust het werkterrein van smokkelaars was, wisten ze dat ze hun neus beter niet in zaken konden steken waar ze niet direct mee te maken hadden.


  De bevelen op het strand werden gegeven door een man met een ridderlijk voorkomen, wiens stem gezag uitstraalde. ‘Breng allereerst de grote hutkoffer aan boord. Moeder,’ zei hij tegen een non die ernaast stond te wachten, ‘ziet u erop toe dat deze met de grootste zorg wordt verplaatst en op de veiligste plek van het schip komt te staan.’


  Het voetvolk, geholpen door de roeiers en bedienden van de sloep, spande zich in om de bevelen op te volgen en zette niet zonder moeite de enorme kist op de voorsteven van het schip. Na het nodige heen en weer varen was alle bagage ingeladen en gingen er zes hooggeplaatste heren aan boord. Gilbert van Estruc, Bernat van Gurb, Guerau van Cabrera, Perelló Alemany, Guillem van Muntanyola en Guillem van Oló begeleidden de vrouw die hun meesteres zou zijn, bereid om, als de omstandigheden dat zouden eisen, hun leven voor haar te geven. De overigen namen de resterende rijdieren bij de leidsels en verdwenen zoals ze gekomen waren.


  


  25 Plannen en ambities

  



  Barcelona, september 1052
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  arti was een vat vol onzekerheden en verwarring. Keer op keer herhaalde hij in zijn hoofd het gesprek dat hij met Bernat Montcusì had gevoerd. Hij probeerde slechts met een flinke dosis omzichtigheid conclusies te trekken. Elke misstap die een man van zulk aanzien ter ore kwam, zou immers onmiskenbaar gevaar met zich meebrengen, en daarom moest hij slim en beheerst te werk gaan. In eerste instantie had hij overwogen om Eudald Llobet te raadplegen, maar op het laatste moment had hij daarvan afgezien omdat deze gelieerd was aan de raadsheer. Onenigheid tussen die twee zou voor beiden vervelende gevolgen hebben.


  Na veel overpeinzingen besloot hij zijn toevlucht te nemen tot Baruch Benvenist, die hem van meet af aan hoffelijk en hartelijk bejegend had. Hij stelde Caterina, die inmiddels als ijverige en nauwgezette huishoudster werkzaam was in zijn huis, op de hoogte dat hij laat zou zijn voor het avondeten, en ging op weg naar de kerk van Sant Jaume om zich van daaruit via de poort van het Castellnou naar de woning van Benvenist te begeven.


  Opnieuw bewonderde hij de soliditeit van het gebouw en de verholen rijkdom van de materialen waarmee het was gebouwd. Hij herinnerde zich het eerste bezoek dat hij in gezelschap van Eudald Llobet had afgelegd, vond de verborgen ketting waarmee de bel werd geluid en trok eraan. Vrijwel onmiddellijk was het geluid van snelle naderende voetstappen te horen en hij wachtte tot, net als de vorige keer, het spionnetje open zou gaan. Maar wat zich dit keer opende, was de deur, en in de opening verscheen het schelmse sproetenkopje van een meisje dat nog niet in de puberteit was en dat nog verbaasder was hem te zien dan omgekeerd.


  ‘De heer zij met u.’


  ‘En met u,’ antwoordde Marti. ‘Is don Baruch Benvenist thuis?’ ‘Mijn vader is in zijn werkkamer, maar als u zo vriendelijk wilt zijn om te wachten, zal hij u vast wel ontvangen,’ antwoordde het meisje zonder een spoor van verlegenheid. ‘Mijn naam is Ruth, ik ben zijn jongste dochter. Maar komt u verder, blijft u daar niet in de deuropening staan.’


  Marti, geamuseerd door de vrijmoedigheid van het meisje, durfde te antwoorden: ‘De mijne is Marti' Barbany. Ik heb geen afspraak, ik ben op goed geluk gekomen, maar ik zou graag een dringende kwestie met hem bespreken. Alsjeblieft, vraag het aan je vader. Als hij beslist dat het niet kan, wacht ik wel een betere gelegenheid af om hem te zien.’


  ‘Mijn vader heeft vaak over u gesproken, en altijd met goede woorden. Als u zo vriendelijk wilt zijn mij te volgen, zal ik er alles aan doen opdat uw wachttijd kort en aangenaam is. Komt u verder.’


  Het meisje wachtte tot Marti de drempel over was, sloot de deur en wenkte hem haar te volgen. Terwijl de jongeling achter het meisje aan liep, kon hij niet anders dan haar speelse tred, haar kleine gestalte en haar lange vlechten bewonderen. Ze legden de weg af die Marti reeds kende, maar toen ze bij de splitsing kwamen waarvan de rechtertak naar het kantoor van de jood leidde, ging het meisje de andere tak in, die rechtstreeks naar de tuin leidde. De geuren brachten Marti weer terug naar zijn recente bezoek aan de woning van Bernat Montcusì en hij kon het niet nalaten de beide tuinen te vergelijken. Die van de prohom was ongetwijfeld luisterrijker, maar de goede smaak, de koelte van de struiken, de verdeling van de bomen en de unieke put hier waren veel aangenamer voor de zintuigen. Het meisje bracht Marti naar de voet van een lommerrijke kastanje die, bij het vallen van de middag, een lange en gulle schaduw wierp. Onder de enorme boom stonden vier stoelen en een bank om een grote vurenhouten tafel. Vanaf een van de takken hing, aan twee met bloempjes versierde touwen, stil het houten plankje van een schommel.


  ‘Hier kunt u op mijn vader wachten zonder dat de vochtige hitte van de stad u benauwt. Ik kom hier wanneer ik maar kan: het is mijn lievelingsplek.’


  Marti' vond de manier van doen van het meisje leuk en wilde net antwoorden dat hij waar dan ook op de wisselaar zou wachten, maar zij was hem voor: ‘Ik zal u een verfrissende limonade brengen. Die maak ik zelf, en onderweg vertel ik mijn vader dat u op hem wacht.’ Zonder Marti' de tijd te gunnen om haar te bedanken, verdween het meisje uit het zicht met de gracieuze gang van een gazelle.


  Vanuit de tuin bekeek Marti' het huis. Hij kon een galerij zien die toegankelijk was vanuit het kantoor van de jood, met verderop twee ingangen die naar hij veronderstelde leidden naar privévertrekken. Nog verderop maakte het huis een hoek; de daaropvolgende bijgebouwen moesten de keukens zijn. Hierover liet hij zijn gedachten gaan toen het meisje terugkeerde met een dienblad waarop een karaf stond die gevuld was met een smakelijk uitziende gele vloeistof, en twee glazen.


  ‘Als u het niet erg vindt, houd ik u gezelschap. Het is beter in gezelschap te drinken, dan alleen.’


  ‘Dank je,’ zei Marti met een glimlach, ‘dat is heel aardig van je, maar ik wil niet dat je je tijd met mij verdoet. Toen ik aankwam, leek het alsof je een boodschap ging doen. Alsjeblieft, voel je niet verplicht: ik blijf wel op je vader wachten.’


  ‘Maakt u zich niet druk, mijn boodschap kan wachten. Drink en vertel me wat u van mijn limonade vindt.’


  Marti bracht het glas naar zijn lippen. Nadat hij geproefd had, prees hij: ‘Verrukkelijk en verfrissend, net als jij.’


  Het meisje antwoordde, met een flair die niet paste bij haar leeftijd: ‘Dank u voor het compliment. Dit is hoe ik denk dat meisjes zijn moeten als ze iemand willen bevallen. Wat een man verwacht als hij thuiskomt, is een beetje rust en bovenal vreugde.’


  ‘Geloof me wanneer ik je zeg dat jij, als je dat in de praktijk brengt, geen enkele moeite zult hebben om te zijner tijd een goede echtgenoot te vinden.’


  Het meisje toonde een betoverende glimlach.


  Op dat moment ging de deur van het kantoor van Baruch open en op de drempel verscheen de gestalte van de jood, die zijn gewaad bijeenhield terwijl hij de treden tussen het huis en de tuin afdaalde. Terwijl hij naderbij kwam sprak hij op hartelijke toon: ‘Beste vriend, waaraan dank ik de eer van uw bezoek? Mijn dochter heeft me verteld dat u er was, en ik heb mijn taken zo vlug ik kon afgehandeldom u te woord te kunnen staan.’


  Marti stond op, zette zijn glas op tafel en liep hem tegemoet.


  ‘Ik heb in verrukkelijk gezelschap gewacht. Ik moet u gelukwensen: uw dochter is een allerliefst schepsel en een attente gastvrouw.’ ‘Dank voor het compliment; mijn vrouw en ik hebben ons best gedaan om onze drie dochters de normen van wellevendheid bij te brengen, al vraag ik me soms af of onze wijze lessen wel allemaal aangekomen zijn.’


  Het meisje wachtte glimlachend af. De jood wendde zich tot haar: ‘Ruth, naar het schijnt het je het ditmaal heel goed gedaan. Voor dit keer zal ik trots op je zijn, hoewel ik er niet aan twijfel dat je onze gast aardig vond, anders had je wel een reden gevonden om de taak op een van je zusjes af te schuiven. Wees nu zo goed om hem gedag te zeggen en naar binnen te gaan. Je moeder wacht op je.’


  Het meisje trok een gezicht en vroeg aan haar vader: ‘Mag ik de limonade in uw gezelschap opdrinken? U heeft me altijd gezegd dat het niet welopgevoed is om een gast alleen te laten drinken.’


  ‘Ruth, kom me nu niet met vrouwelijke spitsvondigheden aanzetten. Ik bekommer me om onze gast. Breng nog een glas en trek je dan terug.’


  Marti sloeg het amusante tafereel gade terwijl het meisje het dienblad met haar glas wegnam en na een korte kniebuiging naar de keuken vertrok.


  ‘Vergeeft u mij. Niemand kent de last die een vader moet dragen die een zoon hoopte te krijgen, maar drie dochters op de wereld zette.’


  ‘Als haar zusters net zo charmant zijn als zij, voorspel ik u een gouden levensavond.’


  De jood schudde het hoofd. ‘Ik heb zo mijn twijfels. De vrouw is een spiegel met duizend facetten, en ze laat in iedere situatie en bij elke gelegenheid alleen het facet zien dat haar het beste uitkomt. Vandaag heeft ze genoten van uw gezelschap: misschien heeft u haar als een vrouw behandeld, terwijl ze nog maar elf jaar oud is. Dat heeft haar vervuld van geluk en ze heeft haar liefste gezicht laten zien. Maar wee mij als ik het hoofd probeer te bieden aan die drie zusters die, samenspannend met hun moeder, sterker zijn dan ik! Bij voorbaat is het me al volkomen duidelijk dat ik de strijd ga verliezen.’


  Op dat moment kwam Ruth terug met een glas voor haar vader.Ze zette het op tafel en drong aan: ‘Mag ik niet nog even blijven? Ik zal stil zijn en vast veel leren. U heeft al ontelbare keren gezegd dat de heer Barbany een intelligente jongeling was, en zijn conversatie een genot.’


  De jood richtte zich tot Marti. ‘Ziet u, ik heb goed over u gesproken; maar ook als het niet zo was, zou dit brutaaltje zonder blikken of blozen het tegendeel beweerd hebben.’ Vervolgens richtte hij zich tot zijn dochter. ‘Ruth, de heer Barbany is voor iets concreets naar dit huis gekomen, en ik neem aan dat zijn problemen niet bedoeld zijn om een elfjarige jongedame te onderhouden. Doe me een plezier en trek je onmiddellijk terug.’


  Het meisje leek niet erg van zins hem te gehoorzamen, maar op dat moment werd zij door een vrouwenstem geroepen. Ruth slaakte met duidelijke tegenzin een enorme zucht, trok een grappige grimas en voegde zich bij haar moeder, die bij de deur op haar wachtte.


  De mannen bleven samen achter. De jood schonk zichzelf een glas limonade in en noodde Marti te gaan zitten. ‘Wel, beste vriend, breng me op de hoogte van de reden van uw bezoek, waarvan ik vermoed dat die belangrijk is, aangezien u hier onaangekondigd naartoe bent gekomen. Ik zie bovendien dat u zich niet in het gezelschap van pater Llobet bevindt, waaruit ik afleid dat mijn oren de enige zijn die uw bekommernis moeten aanhoren.’


  Marti, die eens te meer de opmerkelijke scherpzinnigheid van de wisselaar bewonderde, antwoordde: ‘Mijn genegenheid voor pater Llobet en mijn dankbaarheid jegens hem hebben ertoe geleid dat ik bij deze gelegenheid uw raad vraag zonder hem van mijn zorgen op de hoogte te brengen. Ik denk dat het onder de gegeven omstandigheden beter is dat hij niets weet van de zaken die ik u nu ga bekennen, en die hem in verlegenheid zouden kunnen brengen als anderen erachter komen.’


  ‘Ik begrijp het. Ik ben een en al oor.’


  Marti bracht de jood op de hoogte van de voorgeschiedenis en van het vreemde voorstel dat de raadsheer van de graaf hem had gedaan.


  Ten slotte streek Baruch, die hem geen enkele keer had onderbroken, over zijn baard en na een lange stilte sprak hij: ‘U vraagt mijn raad in een uiterst ingewikkelde zaak. Ons volk kent de gedragingen van bepaalde corrupte personen, die hun invloed te koop aanbieden en zonder wier goedkeuring het bijna onmogelijk is om in deze stad vooruit te komen, heel goed. Aan het begin van elke onderneming weten we dat we een dreigende vennoot hebben die altijd een deel van de koek opeist zonder daar iets voor gedaan of geriskeerd te hebben. Ze zijn als bloedzuigers. Je moet ze met mate en met verstand gebruiken, want net als die walgelijke beesten kunnen ze bij juist gebruik profijt opleveren door ons een aderlating te bezorgen die ons het leven redt. Bij overmatig gebruik zuigen ze ons echter volkomen leeg.’


  Marti nam de woorden van de wijze man in zich op. Deze ging voort: ‘Bij iedere zakelijke transactie wordt een contract opgesteld, waarvan de clausules op beide partijen toegesneden zijn. Maar aan de omgang met dit soort figuren die, vergeet het niet, welig tieren aan het hof, komen geen papieren te pas. Want zoals te verwachten valt, zullen ze nooit hun paraaf zetten onder een document dat hen kan compromitteren. Wanneer u ze hun deel niet geeft, kunt u net zo goed het bijltje erbij neergooien en naar een andere plek gaan. Een plek ver weg, heel ver, want hun armen zijn erg lang...’


  ‘Wat kan ik dan doen?’


  ‘Gebruik hem naar het u uitkomt,’ zei Baruch met een veelbetekenend lachje.


  ‘Ik begrijp u niet.’


  ‘Heeft u mij niet gezegd dat u zijn deel apart moet houden bij elke transactie die zijn handtekening ter goedkeuring moet dragen?’ ‘Dat heeft hij gezegd en daar heb ik mee ingestemd.’


  ‘Kom dat contract dan na, en probeer transacties af te sluiten waarbij zijn goedkeuring niet vereist is. Waarbij u hem inderdaad zijn deel geeft in andere zaken, zodat u voor hem een goede investering bent en hij inziet dat als hij u kortwiekt, er voor hem overvloedige inkomsten verloren gaan. Dat wil zeggen: wie het onderste uit de kan wil, krijgt het lid op de neus.’


  ‘Bedoelt u dat ik een dubbelspel moet spelen?’ vroeg Marti, die het voorstel begon te begrijpen.


  ‘Jazeker, en wrijf het hem onder de neus: laat hem zien dat als hij u toestaat vooruitgang te boeken op meerdere fronten, hij zijn deel krijgt van een paar daarvan, maar niet van alle. Ik laat het aan u over om te beoordelen hoeveel lokaas u aan de vishaak moet doen opdat hij u rendabel genoeg vindt om u toe te staan ook buiten hem om transacties af te sluiten.’


  ‘Ik bewonder uw subtiliteit, Baruch.’ Een oprechte glimlach plooide zich om zijn lippen.


  Benvenist maakte een wegwuivend gebaar. ‘Denk maar niet dat ik die in één dag heb verkregen: het heeft vele jaren geduurd eer ons volk geleerd had deze woelige wateren te bevaren. De mensen zijn als wolven, en om tussen hen overeind te blijven moet je de regels van Horatius volgen, die op advies van zijn meester Epicurus de gulden middenweg aanprijst. Dat wil zeggen: leef er zo goed mogelijk van, zonder de afgunst van anderen op te wekken.’


  ‘En in welke richting moet ik het zoeken om me aan zijn invloed te onttrekken?’


  ‘Alles wat je in de stad onderneemt, valt op de een of andere manier onder zijn jurisdictie. Het wordt een ander verhaal wanneer u zich op de zee richt en het merendeel van uw activiteiten zich buiten de stadsmuren afspeelt: tot daar reikt zijn invloed niet, want dat zou de belangen van de zeevaart schaden. En geloof me dat het grote geld, zij het niet van gevaren ontbloot, te verdienen valt in de zeevaart en de import van overzeese producten. De toestemming voor die vorm van handel in al zijn facetten ligt in handen van de graaf.’ ‘Daar heb ik geen verstand van, en ik houd er niet van hersenschimmen na te jagen. Ziet u op dat gebied mogelijkheden voor me waarbij ik niet meteen onderuit zou gaan?’


  ‘Dat zou kunnen.’ De jood weifelde even, maar besloot toch te vervolgen: ‘Mijn mensen zijn een activiteit aan het ontwikkelen die we samen met u zouden kunnen uitwerken. Als ik eerlijk ben, zou dat ook ons goed uitkomen. Want als een betrouwbare christen het aanspreekpunt van de onderneming vormt, kunnen we dat project ten uitvoer brengen.’


  ‘Als u zo vriendelijk zou willen zijn het me uit te leggen...’ vroeg Marti geïntrigeerd.


  ‘Ziet u, het grote risico in de scheepvaart is dat de lading, het schip of beide verloren gaan. Volgt u mij?’


  ‘Tot hier wel. Maar...’


  ‘Laat me verder gaan. In de eerste plaats moet u een vrachtschip kopen, of er op zijn minst een aandeel in hebben. Dat komt voor uw rekening, hoewel ik u daarbij zou kunnen helpen. Vervolgens is het aan u de lading te kiezen en de haven of havens waar deze geladen en gelost wordt.’


  ‘Ik volg u, ga verder.’


  ‘Dan moet u iets nieuws doen. De handel die ik u voorstel, bestaat niet simpelweg uit het inkopen in verre streken en het transport naar Barcelona toe.’ Marti luisterde aandachtig naar de woorden van de jood. ‘De handel van de toekomst bestaat uit het maximaal profiteren van de tijd en de capaciteit van de laadruimte van de schepen, door te bestuderen wat het beste geleverd kan worden in elke tussenhaven die men onderweg aandoet aan de mensen die in dat gebied wonen. Stelt u zich voor dat u een jaar van tevoren de route van uw vaartuig al heeft gepland en contracten met verschillende rijken heeft afgesloten om te lossen en de koopwaar te laden die u in de volgende haven lost. Ik geef u een voorbeeld: u vertrekt uit Barcelona en legt aan in Perpignan, waar u producten verkoopt die voor die regio interessant zijn, en inslaat wat men in uw volgende reisdoel nodig heeft. In Palermo doet u hetzelfde, vervolgens in Brindisi en u eindigt in Ragusa. Op de terugtocht rondt u de operatie af in Barcelona, waar u alles heen vervoert wat de stad nodig heeft en kopen kan. Op die manier benut u de laadcapaciteit van uw schip ten volle, zowel op de heen- als op de terugtocht, en heeft u de maximale opbrengst uit uw reistijd gehaald. Ik hoef u niet te zeggen dat wanneer uw schip terugkeert, u reeds actief moet zijn om alle producten in te kopen die u op uw volgende reis zult vervoeren.’


  Marti was buiten zichzelf van verbazing. ‘Maar zeg me, heer, wat weerhoudt u ervan die zaken zelf te ondernemen?’


  ‘Het zou te riskant zijn. We hebben vastbesloten, betrouwbare mensen nodig die bereid zijn risico’s te lopen en die niet bij voorbaat worden uitgesloten omdat het joden zijn.’


  ‘En wat zou dan uw winst zijn?’


  ‘Daar kom ik nu aan toe. De zee is vol gevaren: de natuur laat zich niet bedwingen maar zendt stormen en lange windstiltes, en piraten en vijanden liggen op de loer. Onze handel is de volgende: een van onze compagnons koopt voor u in iedere haven de koopwaar in die u gaat laden, volgens een overeengekomen prijs, en ook het schip. Als een storm uw reis ruïneert, hebt u niets verloren, want noch het schip noch de lading was van u: wij dragen dan het verlies.’


  ‘Ik begrijp u niet.’


  De jood ging verder alsof hij niet onderbroken was. ‘Maar in het geval dat uw schip behouden aankomt, koopt u bij aankomst in de haven het schip en de lading tegen een hogere prijs: het verschil is onze winst. Als we het voor elkaar krijgen om meerdere schepen op zee te hebben, zullen, als er één verloren gaat, de andere dit verlies compenseren, en op termijn zullen de risico’s minimaal zijn. Voor u waarborgt dit een winst op basis van de vrachtprijs, die uw handel is; wij kunnen handeldrijven met schepen waar we op kunnen rekenen, hetgeen ons op den duur winst gaat opleveren.’


  ‘En wat gebeurt er als de eerste reis op een mislukking uidoopt?’ ‘We zijn een volk dat geduldig doorwerkt, en we weten dat dit ons op den duur iets zal opleveren.’


  Marti vertrok uit het huis van Benvenist met een hoofd vol plannen. Hij had al berekend dat hij met de erfenis van zijn vader de helft van een schip kon bekostigen dat aan zijn verwachtingen voldeed.
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  et schip stampte, krachtig geschud door de stormachtige golven, als een kurk ten prooi aan de wind. De zee was met witte schuimkoppen overdekt en de loodgrijze hemel had zich door bliksemflitsen laten opensnijden enbraakte nu een regengordijn uit dat het onmogelijk maakte om ook maar iets te zien dat verder dan een paar neuzen van de doodsbange bemanning verwijderd was. Niets bleef op zijn plaats, omdat het touwwerk van de stuwing gebroken was. Op het dek sloofden de mannen zich uit om de losse pakken, die van voor- naar achterdek en van bakboord naar stuurboord schoven zonder dat ze er enige greep op kregen, op hun plaats te krijgen en tegelijkertijd de bevelen op te volgen van de kapitein, die vocht om hen met zijn stem te bereiken boven het helse kabaal van de storm uit.


  De stuurman stond vastgenageld aan zijn stuurwiel en dwong het roer om de strijd aan te gaan met de inertie van het schip. De orders waren duidelijk geweest. De zeilen waren gestreken; alleen de fok bleef gehesen. La Valerosa, met spanten die pijnlijk kraakten als de ribben van een reusachtig gewond dier, probeerde te laveren en met de kop in de storm de kust te bereiken, om haar toevlucht te zoeken in een van de vele baaien. Halverwege een manoeuvre brak een van de dikke kabels die via een katrollensysteem het schip dwongen het roer te gehoorzamen, en de galei maakte enige ogenblikken slagzij. De bootsman, die schreeuwde als een bezetene en zijn zweep liet knallen op de ruggen van het stelletje ongelukkigen, probeerde de orders van de kapitein uit te voeren. De riemen aan bakboordzijde sloegen in zee, terwijl die aan stuurboordzijde in het water gehouden werden om het roer te ondersteunen. De tramontane stuwde bergen van water op, en de zwaarbeproefde romp verhief zijn boegbeeld om ze te beklimmen, om vervolgens weer in de diepte van de vloeibare hel te storten, die dreigde deze notendop als een kapot speeltje op te slokken. Het schip dompelde haar voorsteven in zee en werd zonder adempauze alweer door de volgende vlaag getroffen. De nacht, verlicht door bliksemschichten, was helder als de dag en had iets spookachtigs. Op heldere momenten probeerde de kapitein, een veteraan die afkomstig was uit deze contreien, met zijn hand boven zijn ogen om ze te beschermen tegen de regen en het spatwater van de zee, de kust af te speuren naar de ingang van een van de baaien die hij al van kinds af aan kende. Daar zou hij zijn schip in veiligheid kunnen brengen, om zo de waardevolle vracht te redden die men hem had toevertrouwd.


  Eindelijk vertelde zijn instinct hem dat ze de kaap rond waren, want de kracht van de golfslag en het gekraak van het houtwerk verminderden. Alle ogen van de bemanning waren opgelucht en dankbaar op hem gericht, vooral die van de galeislaven, die met kettingen aan hun banken vastgeklonken waren en wisten dat hun lot letterlijk met dat van het vaartuig verbonden was.


  Ze voeren de baai binnen, die de kapitein inmiddels herkend had als de baai van Montjoi. Toen ze eenmaal in veiligheid waren, gaf hij bevel vooruit te roeien, daarbij zo manoeuvrerend dat de boeg van het vaartuig in de richting van de uitgang gekeerd werd. Vervolgens liet hij de riemen ophalen, terwijl op de voorsteven een man een werpanker zo uitgooide dat het in de modderige bodem zou blijven hangen. Toen hij zich ervan vergewist had dat het anker niet sleepte, liet hij de gehavende resten van het grootzeil oprollen, de giek vastzetten en inspecteren in welke staat zich het dek bevond. Vervolgens gaf hij bevel de losgeslagen bagage weer op zijn plek te krijgen, om de ballast weer in evenwicht te brengen die door de storm uit het lood was geraakt.


  Daar, op de ree die door de punt van de kaap beschermd werd, brachten ze een rustige rest van de nacht door. De storm week uit naar het westen, met zo veel haast dat het bijna niet meer te geloven was dat het vaartuig kort tevoren op het punt had gestaan in de hel af te dalen. Toen de kapitein de scheepslantaarn aan de achtersteven had laten ontsteken en alle benodigde orders had gegeven om deze puinhoop weer tot een schip om te toveren, daalde hij het trapje af naar de kajuit die onder in de achtersteven onder de stuurhut lag. Hij klopte met zijn knokkels op de deur die de intimiteit van dit kleine verblijf beschutte.


  Er klonk een zachte, vragende stem. ‘Wie is daar?’


  ‘De kapitein, vrouwe.’


  Er werd gefluisterd en uiteindelijk ging de deur open.


  Het vertrek was relatief ruim: aan beide zijden waren twee bedden, die met bouten aan de wanden verankerd waren. In het midden was een laag tafeltje vastgeschroefd aan het plankier van de vloer en daarboven was, in het deel dat boven de waterlijn lag, een venster met kleine glas-in-loodraampjes waardoor het daglicht overdag het vertrek verlichtte en het kielzog te zien was dat het schip tijdens de vaart achter zich liet. Ook was van daaruit een mast waar te nemen waaraan een wimpel golfde met het wapen van Barcelona en, stevig vastgemaakt aan de achtersteven, de lantaarn die het achterdek verlichtte. Deze gaf, samen met het licht in de top van de grote mast, de aanwezigheid van het schip aan in bewolkte nachten en voorkwam zo mogelijke ongelukken en aanvaringen die zo gebruikelijk waren bij het aanleggen op plekken waar veel schepen samendromden. Aan de andere kant van het vertrek bevonden zich, naast de deur, een kast en een immense hutkoffer, waarin een van de vrouwelijke passagiers aan boord was gekomen en die nu al haar persoonlijke bezittingen bevatte.


  In het licht dat door het raampje binnenviel, bekeek de kapitein de twee vrouwen. Het gelaat van de gezelschapsdame gaf blijk van de doodsangsten die ze had uitgestaan. Dat van de gravin daarentegen droeg wel de sporen van doorstane angst, maar stond sereen.


  ‘Bij aankomst in Barcelona zal ik u weten te danken, kapitein, voor het vakmanschap en de kalmte die u in deze hachelijke situatie heeft betoond,’ sprak Almodis vriendelijk.


  ‘Ik geloof, vrouwe, dat dit de plicht van een verantwoordelijk zeeman is, en ik kan niet anders dan die vervullen.’


  ‘U weet dat zoiets soms niet eenvoudig is en dat niet iedereen het op kan brengen.’


  ‘U vleit me, vrouwe. Ik ken degene die u aan mijn zorg heeft toevertrouwd goed, hoe zou ik hem teleur kunnen stellen?’


  ‘Zeg me, kapitein, hoe is het mijn mannen vergaan?’


  ‘Het is voor allen een zware dobber geweest: als wij zeelieden het er al moeilijk mee hadden, moet het voor degenen die niet gewend zijn op het dek van een schip te staan, wel heel zwaar geweest zijn. Maar ik moet zeggen dat de manschappen uit uw gevolg zich buitengewoon moedig hebben betoond.’


  ‘Ik verzoek u, Dauphin en heer Gilbert van Estruc te laten roepen.’


  ‘Ogenblikkelijk, vrouwe. Als u verder geen bevelen hebt, wens ik u een goede nacht. Morgen, als God het wil, zullen we Barcelona bereiken.’


  Dona Lionor, de gezelschapsdame van Almodis, was nog niet bekomen van de enorme schrik toen weer iemand met zijn knokkels op de deur klopte.


  ‘Treed binnen,’ beval Almodis.


  Don Gilbert van Estruc verscheen voor haar, met zijn muts in de hand en een bleek gezicht. ‘Vergeef uw secretaris: hij is momenteel niet in staat om op te staan, en ik heb daar begrip voor. Mijn mannen hebben ook geleden onder de storm. Wat mij betreft, ik moet u zeggen dat ik vaker gevaren heb, maar nog nimmer in zulke perikelen verkeerde.’


  ‘Heer van Estruc, in mijn situatie zijn de problemen die op me af komen te belangrijk om me door een rolling meer of minder uit mijn evenwicht te laten brengen.’


  Op dat moment klonk de stem van de wacht in de mars, van ver maar duidelijk: ‘Boten aan stuurboord!’


  Terwijl de ridder naar het venster liep om de boodschap te verifiëren, weerklonk reeds de stem van de tweede bootsman aan dek: ‘Allen te wapen!’


  Vanuit de nevelen kwamen vanaf de kust, met de riemen in jute gewikkeld om het klotsen te dempen, twee sloepen aan, met meer dan twintig tot de tanden bewapende mannen, die duidelijk een dreiging vormden.


  Gilbert van Estruc begreep onmiddellijk welk gevaar zijn vrouwe bedreigde. ‘Gravin, u heeft geen tijd te verliezen! Verberg u opnieuw in de hutkoffer, en kom er niet uit tot het gevaar geweken is of wij allen gedood zijn!’


  ‘Vrouwe, doet u wat de kapitein zegt en laat mij uw kleren aantrekken,’ kwam Lionor tussenbeide, bleek als een doek. ‘Zo zullenze denken dat ik de edelvrouwe ben en kunt u tijd winnen.’


  Almodis wendde zich tot haar gezelschapsdame met een dankbare glimlach. ‘Dank u, mijn dame, dat is een goed idee. Heer, geef mij uw dolk en reken me tot uw mannen.’


  ‘Vrouwe, u zet me klem, er is bepaald dat...’


  ‘Nu, heer, bepaal ik wat er gebeurt... en snel, want de tijd dringt! Geef me de dolk, ga aan dek en verdedig het schip.’


  Gilbert van Estruc gaf de ponjaard die hij aan zijn riem droeg aan zijn meesteres en verliet de kajuit. Zijn mannen, snel hersteld, wachtten bij de deur van de hut. Ze waren de effecten van de storm te boven gekomen en wachtten, met het zwaard in de hand, hun orders af, bereid om te sterven voor de gravin.


  Ook de bemanning had zich uitgerust ter verdediging: ze droegen ijzeren wapens, dolken, pikhaken, metalen kabels en wat ze ook maar aan slag- of steekwapens op het schip hadden kunnen vinden.


  Toen de twee vrouwen alleen waren, beval Almodis: ‘Trek mijn mooiste kleding aan en stel je achter in de kajuit op. Snel!’


  Een groot tumult maakte zich meester van het schip. De aanvallers kwamen aan boord via touwen die ze wierpen en die zich overal in de galei vastzetten met de gekromde klauwen van hun enterhaken. Almodis zag door het spionnetje in de deur van haar kajuit wat er gebeurde. De mannen van Gilbert van Estruc vochten onverschrokken. Algauw had ze door wie het bevel voerde over deze misdadigersbende. Hij was het prototype van een piraat, of liever gezegd van een struikrover, want ze kwamen van land, niet van een ander vaartuig. De man zwaaide met een Moors kromzwaard in de ene hand en een Moorse dolk in de andere, hij had een lapje voor zijn ene oog en een rode doek om zijn hoofd. De strijd voltrok zich over de volle lengte van het schip, en de krachten waren in evenwicht.


  Op een gegeven werden Gilbert en zijn mannen door de omstandigheden gedwongen om het achteronder te verdedigen, want als dat in handen van de aanvallers zou raken, zou het lot van het schip bezegeld zijn. Zodra ze zag dat de kaper de kajuit naderde en deze wilde binnendringen, gaf Almodis het bevel aan Lionor: ‘Ik ga de deur openen. Laat je aanvallen. Het zal niet veel pijn doen... En wees niet bevreesd, ik zal je niet alleen laten tijdens deze beproeving.’


  Nadat ze dit had gezegd en de sluitboom opzijgeschoven had, opende de gravin het deksel van de enorme hutkoffer. Ze verborg zich daarin en bleef de kajuit in het oog houden via de sleufjes die men erin had aangebracht als luchtgaten. De bandiet betrad met getrokken kromzwaard de kajuit; toen hij achterin een rijk uitgedoste dame zag staan, trok er een valse glimlach over zijn vertrokken gezicht. Deze dame zou een flink losgeld kunnen opbrengen, naast de mogelijkheid om een paar stukjes verfijnd vlees te proeven. De schurk barricadeerde de deur, trok zijn dolk en liet het kromzwaard op een van de bedden liggen. Vervolgens stortte hij zich op de doodsbenauwde dame, die dacht dat haar laatste uur geslagen had. Toen hij reeds op het punt stond om het gewaad van de arme dona Lionor open te scheuren, kreeg zijn gezicht een doodsbleke kleur. Almodis, onder dekking van het lawaai van buitenaf, was uit de hutkoffer gekomen en had zonder bedenkingen de dolk die ze van Gilbert van Estruc gekregen had, tussen de schouderbladen van de piraat gestoten. Deze zakte in elkaar, waarbij hij zich vastgreep aan de kleren van dona Lionor en haar meesleurde in zijn val.


  ‘Lionor, dit is niet het moment om flauw te vallen. Kom overeind en geef me die entersabel die achter je ligt.’


  De dodelijk verschrikte vrouw begreep niet wat er door het hoofd van haar meesteres ging. ‘Maar vrouwe, wat bent u van plan?’


  ‘Te profiteren van het voordeel dat het lot ons bereid heeft. Geef hier! Laat ons geen kostbare tijd verliezen.’


  De angstige dame pakte de enorme sabel en overhandigde die aan haar meesteres. De gravin pakte hem stevig vast, en met een gruwelijke houw op de nek van de gevallene scheidde ze het hoofd van de romp. Een stroom bloed liep over de vloer van de kajuit en bespatte de kleding van de gezelschapsdame.


  Buiten woedde een verbeten strijd; geen van beide partijen had het voordeel in de strijd weten te behalen. Er werd overal op het schip man tegen man gevochten. Opeens zag een stomverbaasde Gilbert van Estruc hoe gravin Almodis het trappetje vanuit het achteronder op kwam, terwijl ze het bloedende hoofd van de hoofdman van de aanvallers aan de haren omhooghield.


  Boven aangekomen ging ze achter de balustrade van de verhoging staan en in het schijnsel van het vuur dat achter haar brandde toonde ze de bloederige buit, als een wezen uit de onderwereld. Ze schreeuwde: ‘Ziehier, dwazen, wat er gebeurt met degenen die de gravin van Barcelona durven aan te vallen!’


  Als bij toverslag hielden de gevechten op. Vervolgens maakte een grimmige stilte zich van het gehele schip meester. Daarna barstten de overwinnaars in vreugdekreten uit, die contrasteerden met de angstige jammerkreten waarmee de anderen zich in het water stortten toen ze zagen dat hun aanvoerder verslagen was. Degenen die niet stierven, werden gevangengenomen en opgesloten in het ruim. De eigen gewonden werden zo goed en zo kwaad als het op dat moment ging verzorgd.


  Stukje bij beetje werd de orde hersteld, de tuigage gerepareerd en de kapotte zeilen vervangen. Om het zwaarbeproefde schip weer zeewaardig te maken was een volle dag nodig. De daaropvolgende dag was nog maar net begonnen of de kapitein beval koers te zetten naar Barcelona.


  Bij het vallen van de avond, toen de stadsmuren reeds in zicht waren, zei een verbaasde Gilbert van Estruc, die aan stuurboord tegen de reling geleund stond, tegen Guillem van Oló, een van zijn beproefde vrienden, die zijn hoofd in het verband en zijn arm in een mitella had: ‘Ik heb, bijlo, nog nooit zo’n vrouw ontmoet. Het zal veel waard zijn haar straks te vriend te hebben.’


  ‘Ik heb de indruk dat het een achterdochtige vrouw is, die haar vriendschap niet schenkt aan mensen die ze nog maar net kent. Ik geloof dat haar enige vriend de dwerg is die haar begeleidt.’


  ‘Zelfs die niet; tijdens de aanval heeft hij zich in een haringvat verschanst, en toen het gevaar geweken was probeerde hij de kajuit van de gravin binnen te gaan. Almodis heeft hem tierend uit haar gezelschap verdreven. “Maak dat je uit mijn buurt komt, stuk stront!” riep ze. “Ga in de latrine wonen, ellendeling, waar iemand als jij thuishoort!”’
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  e ideeën die vaste vorm kregen in het hoofd van Marti', hielden hem uit zijn slaap. Zijn gepieker ging over twee behoorlijk verschillende zaken: de eerste soort had met zijn gevoelens te maken, de tweede met zijn toekomst. Maar hij voelde dat als hij in de tweede de spijker op de kop wist te slaan, dit invloed zou hebben op de eerste. Vanuit zijn slaapkamerraam kon hij de zee zien, en op maanverlichte nachten tuurde hij graag naar de horizon. Het beeld van Laia, de dochter van Bernat Montcusì, beheerste zijn dwaze dromen; de blik in haar grijze ogen scheen hem iets te willen zeggen. Marti was geen fantast en hij begreep dat als hij bij haar in de buurt wilde komen, hij erin moest slagen stadsburger van Barcelona te worden en de goedkeuring van haar vader te verwerven. Dat viel te bereiken door voor die belangrijke man goede resultaten te behalen.


  Zakelijk ging het hem voor de wind: de wijngaarden van Magòria en vooral het rendement van zijn watermolens leverden hem elke maand goede inkomsten op. De afbetaling van zevenhonderd mancusos voor de aankoop en installatie van zijn irrigatiesysteem was reeds gedaan. Ook zijn bedrijf was van de grond gekomen, en hij geloofde dat het na de winter volledig zou renderen, temeer daar hij zich erop toegelegd had twee panden naast zijn toekomstige zaak aan te kopen, die zodra deze zijn deuren zou openen het twee- tot drievoudige waard zouden worden.


  Maar sinds het gesprek met Baruch was er iets in zijn binnenste dat hem vertelde dat zijn grootse toekomst zich op zee bevond. Een week geleden was hij bij het huis van de wisselaar langsgegaan en had hij de waarde van zijn schatten laten taxeren. De nalatenschap van zijn vader zou alles bij elkaar, na aftrek van de kosten, volgens Baruch voldoende zijn om de helft van een galei te kopen en nog voldoende over te houden voor het geval een van zijn zaken geldelijk ondersteund moest worden. De onderneming was zeer ingewikkeld, want zij bestond niet alleen uit die aankoop en het aanzoeken van een betrouwbare vennoot, die het hem mogelijk zou maken zijn project ten uitvoer te brengen. Het was ook zonneklaar dat het schip onder bevel zou moeten staan van iemand die te vertrouwen was, en een goede zeeman, beproefd en in staat gemaakte afspraken tijdig na te komen, en die daarbij rekening hield met onbarmhartige weersomstandigheden. Zijn taak zou eruit bestaan ruim van tevoren actie te ondernemen om de bevrachting en de bijbehorende in- en verkoop te regelen, teneinde het schip voortdurend in bedrijf te houden, aangezien alle koopwaar die later aankwam dan die van de concurrentie, zijn waarde deels verloor. De rederij was een complex bedrijf, maar zijn ambitie, jeugd en de hoop een droom waar te maken waren belangrijke bagage. Van de twee gedachten die zijn slapeloosheid beheersten, werd de ene gedreven door de Voorzienigheid, de andere door zijn hart.


  Een toevallige omstandigheid hielp hem bij het zetten van de eerste stappen en gaf hem het gevoel dat zijn vader, waar hij nu ook mocht zijn, de hand had in zijn fortuin. Het geval wilde dat hij op een avond naar het strand aan de voet van de berg Montjuïc ging, waar de scheepsbouwmeesters, timmerlieden en breeuwers werkten aan de bouw of reparatie van schepen die de zeeën zouden doorklieven. Het werk dat verricht werd aan een dikbuikig scheepje trok zijn aandacht, en zijn nieuwsgierigheid dwong hem ertoe naderbij te komen en het karwei van dichtbij te bekijken. De kiel van het casco, dat al half betimmerd was met eiken planken, rustte op balken die over een puntvormig bassin heen lagen. Het was in het zand uitgegraven en reikte van de voor- tot de achtersteven. De wanden waren bekist, opdat de put niet zou instorten en de arbeiders tijdens hun werkzaamheden hun ladders tegen de zijkant van het schip konden zetten ter hoogte van de rest van het strand. Het hele gedoe deed hem denken aan het onophoudelijk komen en gaan in een mierenhoop: ook daar ging elk zijn gang zonder de anderen in de weg te lopen.


  De gestalte van een van de mannen kwam hem vagelijk bekend voor. De man viel Marti op tussen een groep touwslagers die bezig waren fijne vezels tot een dik touw te draaien bij de ketel met teer die op het vuur stond. Hij kwam naderbij en bekeek de man oplettend.


  Het beeld van een naakt jongetje dat vanaf de rotsen in het water van een baai nabij Rosas dook, borrelde op in zijn geheugen. De man droeg een doek rond zijn hoofd geknoopt, een kastanjekleurige baard bedekte zijn kin en een gouden ring sierde zijn rechteroor. Ondanks die enorme gedaanteverandering herkende Marti' het profiel van zijn vriend Jofre, die in zijn jeugd zovele middagen met hem en Felet had gespeeld.


  Half twijfelend en half hoopvol riep Marti' hem: ‘Jofre?’


  De man draaide zich om. Met toegeknepen ogen bekeek hij vorsend de man die zijn naam had geroepen. Stukje bij beetje gleed er een brede glimlach over zijn gezicht en hij antwoordde op dezelfde toon: ‘Marti?’


  Meer dialoog was er niet: ze stormden op elkaar af en stortten zich in een stevige omarming. Even later deden ze een stap achteruit, ze keken elkaar doordringend aan en konden het geluk van hun weerzien bijna niet geloven.


  Niet veel later zaten ze achter kruiken wijn bij een kroeg aan het strand die De Oude Triton heette. Hun woorden buitelden over elkaar in een waterval van herinneringen en vragen, en toen om tien uur de nabijgelegen kerken hun klokken voor het avondgebed luidden, hadden ze elkaar nog zoveel te vertellen, dat ze besloten hun uitwisseling voort te zetten. Marti' stelde Jofre voor om het pension waar hij verbleef te verlaten en bij hem in te trekken voor de periode dat hij in Barcelona zou zijn. Hij bleek belast te zijn met de bouw van het schip dat Marti aan het strand had gezien, dat deels aan hem toebehoorde.


  Toen Jofre zich eenmaal in zijn huis geïnstalleerd had, praatten ze verder onder de arcade van het terras.


  Jofre was aan het woord: ‘Zie je, ik was niet zou fortuinlijk als jij; niemand liet mij een erfenis na. Mijn hartstocht, zoals je wel weet, is altijd de zee geweest. Ik hield er intens van, zoals je van een wispelturig en grillig vrouwspersoon houdt dat je wild maakt en dat tegelijkertijd onuitstaanbaar is. Ik wist dat ik nooit in staat zou zijn om ergens te wonen waar je de golven niet hoort. Dat is mijn lot. Op een goede dag nam ik afscheid van de mijnen en vertrok ik naar Rosas. Daar zwierf ik door de haven, en drie maanden lang leidde ik een miserabel bestaan als lader en losser van de schepen uit andere streken. Toen werd ik me bewust van mijn roeping: de verhalen die verteld werden in de havenkroegen, doorspekt met de overdrijvingen waar mensen zich zo gemakkelijk aan overgeven, voedden mijn verbeeldingskracht. Op een goede dag arriveerde er een schip uit Genua, dat tot de nok bevracht was; het zou enkele dagen duren om deze walvis te lossen. Misschien was het omdat de kapitein me aardig vond, of omdat hij in mijn gezelschap wijn kon drinken tot hij barstte... De eerste nacht had ik hem, toen hij in slaap viel boven de kroegtafel, naar zijn schip gebracht in een kleine sloep die ik van een vriend geleend had. In elk geval bood hij me na een aantal dagen een betrekking aan als bootsmansknecht. Ik hoef je niet te vertellen dat ik de koning te rijk was, en vanaf die dag maak ik de zee het hof.’


  Marti luisterde aandachtig naar de omzwervingen van zijn vriend.


  Deze vervolgde: ‘Ik zal je niet vervelen met mijn leven in de loop van de jaren, maar je datgene vertellen wat je vast het meest interesseert. Ik heb gediend op verschillende schepen en alle havens van de Middellandse Zee aangedaan, van de Zuilen van Hercules tot aan Konstantinopel. Ik heb avonturen beleefd en talloze gevaren doorstaan. Op een dag besloot ik dat de zee veel profijtelijker is als je anderen achtervolgt in plaats van omgekeerd, en ik veranderde van haas in jachthond. Tijdens een van mijn laatste omzwervingen kwam ik terecht in Maó, en daar leerde ik Joan Zaforteza kennen, die tussen Menorca en Sicilië voer. Het fortuin was me gunstig gezind. Een jaar later, bij een treffen met een schip uit Pisa, werd mijn kapitein gedood. We vertrouwden zijn lichaam aan het water toe, zoals dat op zee de norm is, en de bemanning koos mij uit om het bevel te voeren over het schip tot we op het eiland zouden zijn teruggekeerd, zoals de wet van de piraten voorschrijft. In die periode vielen we twee schepen aan, waarvan het ene op weg was naar Blanes en het andere naar Ceuta. Het lot is grillig: de kapitein van een piratenschip mag een derde van de buit houden, de bemanning twee derde.


  Na drie maanden gingen we weer naar zee, en ik had het recht het bevel te voeren. In dit gevaarlijke beroep heb ik me een aantal jaren staande gehouden. Na de laatste episode had ik genoeg geld gespaard om het te wagen, de baas op mijn eigen schip te worden. Ik besloot mijn levensdroom te verwezenlijken en stortte me op de bouw van het schip dat je gezien hebt, samen met de weduwe van mijn baas, Joan Zaforteza, als dank voor wat haar echtgenoot voor mij betekend had. Maar zij heeft vier monden te voeden, de hare en die van de drie kleine kinderen van haar oudste zoon, die vijf maanden terug bij een storm verdronken is. Nu kan ze geen kapitaal meer bijdragen. Deze tegenslag heeft me aan de rand van het bankroet gebracht, want als ik het schip niet voor de bevrachtingsperiode op dreef heb, zal het schip dat je in de werf gezien hebt niet met mij uitvaren, omdat ik het dan zal moeten verkopen en ander werk zal moeten zoeken.’


  Nu wist Marti' zeker dat zijn vader hem vanaf gene zijde de weg wees.


  ‘Zeg eens, waarom heeft het casco van je schip zo’n originele vorm?’


  ‘Ik heb altijd onthouden hoeveel koopwaar ik moest lossen bij het schip waarvan de kapitein me mijn eerste baantje in Rosas gaf, en door de jaren heen ben ik dat type schip al vaker tegengekomen. Er is geen schip dat in het ruim meer koopwaar kwijt kan, en ik besloot die kenmerken over te nemen.’


  ‘En je zegt dat de weduwe haar deel wil verkopen?’


  ‘Er zit niets anders op. Van het geld dat haar man haar heeft nagelaten is niet veel meer over, de uitgaven zijn gestegen en mijn inkomsten zijn opgedroogd. Dus als het schip straks af is, zal het uitvaren met een andere eigenaar.’


  ‘Als het je wat lijkt, Jofre, kan ik die eigenaar worden: als de weduwe haar deel aan mij verkoopt, kun je me als jouw nieuwe vennoot beschouwen.’


  Zo eenvoudig was het allemaal. De volgende dag werd het contract gesloten, ten overstaan van een met Baruch bevriende notaris. De beide vrienden werden eigenaar van een schip dat nog niet gedoopt was. Marti werd voor twee derde eigenaar, Jofre voor een derde. Zo werd diens droom werkelijkheid, het dek van een schip als eigenaar en kapitein te mogen betreden.
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  et vaartuig had de achterstand ingelopen en begon aan het laatste deel van de reis. Het voer langzaam vanwege de zware lading en het feit dat het aan de achtersteven een van de sloepen meesleepte, die men op de aanvallers had buitgemaakt. In de andere sloep waren diegenen gevlucht die na hun nederlaag hadden weten te ontsnappen. De bemanning werkte keihard. Alle tuigage was voor zover mogelijk weer in orde gemaakt, en het schip werd voortgestuwd door de riemen van de galeislaven en alle zeilen die de masten konden dragen. Gravin Almodis stond onbeweeglijk op de voorsteven, haar rode haar in de wind, en tuurde de horizon af alsof ze het boegbeeld van het schip was.


  Ramón Berenguer, de graaf van Barcelona, ijsbeerde over het strand bij de haven van Regomir. Hij probeerde het wachten te bekorten door zijn aandacht te richten op de vuur- en rooksignalen die aangaven dat La Valerosa aan het laatste deel van haar tocht was begonnen.


  Een ridder naderde in galop, gezeten op de rug van een snel ros waarvan de benen wit waren van het schuim. Toen hij bij de graaf was aangekomen sprong hij eraf, nog voordat het dier helemaal stilstond, en overhandigde hij hem een geschrift dat hij in een lederen koker had gedragen die in zijn bandelier zat.


  ‘Mijn heer, dit is het laatste deel.’


  Ramón Berenguer hield stil en ontvouwde nerveus het geschrift, dat hij stil voor zichzelf las.


  



  
    La Valerosa is gezien ter hoogte van Arenys, met een snelheid van ongeveer vijf knopen. Het schip heeft averij opgelopen en lijkt problemen te hebben, maar vaart op eigen kracht. Met de huidige snelheid kan het, als de wind niet draait, tegen de avond in Barcelona zijn, rond het uur van de vespers.
  


  


  


  Ramóns blik gleed opnieuw over het geschrift en hij riep uit tot zijn veguer, Olderich van Pellicer: ‘Als alles goed blijft gaan en de wind niet gaat liggen, komen ze aan het eind van de dag aan. Zet het plan zoals voorzien in werking. Wanneer het schip het anker uitgooit, wil ik erbij zijn.’


  ‘Vergeet niet, heer, dat bisschop Odó van Montcada en opper-kanselier Guillem van Valderribes, die hadden toegezegd aanwezig te zijn, nog niet op het strand zijn gearriveerd.’


  ‘Zoals u zult begrijpen, Olderich, ga ik na alle pijn en moeite die deze episode me heeft gekost de ontmoeting met mijn dame niet uitstellen omdat de bisschop - vast niet toevallig - heeft besloten ons zijn aanwezigheid te onthouden. Ik weet dat ik me niet in zijn zaken moet mengen en dat Rome bij hem uiteindelijk het laatste woord heeft, maar hij heeft evenmin het recht zich in mijn zaken te mensen of mijn handelingen te veroordelen.’


  ‘En de notaris die de ontmoeting moet bekrachtigen?’


  ‘Hij had mijn orders, en als hij niet op tijd arriveert, zal ik hem van oneerbiedigheid beschuldigen. Hij is een onderdaan als ieder ander en dient, hoe respectabel hij ook is, mijn gezag te respecteren. Vervult u dus uw taak.’


  Olderich verliet de graaf en ging ijverig op weg naar de ontmoeting met de strandopzichter, die zijn bevelen afwachtte bij de grafelijke sloep, die zachtjes op een kleine afstand van het strand dobberde.


  Het was een boot van dertig voet, blauw met zilver geschilderd, bestemd voor twaalf paar riemen, met de roerpen aan de achterkant en iets verhoogd. Halverwege was een vorstelijke kajuit, versierd met bladgoud, waarin plaats was voor acht personen die plaats konden nemen in luxueuze zetels, bekleed met donkerrood en geel damast, de kleuren van het graafschap Barcelona. De scheepslieden droegen tunieken in de kleuren van Berenguer met blauwe kousen, en wachtten onbeweeglijk tot de graaf en zijn eerbiedwaardige begeleiders zo goed waren om aan boord te gaan. Aan de oever wachtten, met de beenbeldeding tot halverwege de knieën opgestroopt, de dragers van de draagbaren die de edelen twee aan twee naar de sloep zouden dragen om te voorkomen dat hun voeten nat werden.


  Het duurde enige tijd tot er een jubelkreet ontsnapte aan de kelen der aanwezigen, toen La Valerosa aan de horizon zichtbaar werd. Daarna wachtten ze nog een flinke poos voor ze aan boord gingen.


  Toen de lastige klus om de hele stoet in de sloep te krijgen geklaard was, staken de scheepslieden hun riemen in zee en begonnen ze te roeien op het ritme dat de roerganger aangaf, in de richting van de in de grafelijke kleuren geschilderde drijfboei die met een ketting aan een grote steen was vastgemaakt die onbeweeglijk op de zanderige bodem lag.


  Toen de sloep bij het trefpunt aankwam, wierp de galei net het anker uit. De vaartuigen lagen naast elkaar en vanaf het dek van de galei werd een touwladder uitgegooid, die zich ontrolde tot aan de reling van de kleinere boot. Zonder acht te slaan op het protocol stortte graaf Ramón Berenguer i van Barcelona zich als een bezetene op de eerste trede, omdat hij niet wilde wachten tot een ridder uit zijn gevolg het wiebelige laddertje zou vasthouden. De rest kwam achter hem aan. Toen hij aan boord kwam gaven de ridders, die zulke ontberingen hadden moeten doorstaan om hun plicht als vazal te vervullen, hun heer een hartelijk applaus. De omarmingen en gelukwensen tussen het gevolg van de graaf, dat uit de sloep naar boven kwam, en de zojuist gearriveerden waren talrijk en uitgebreid. Gilbert van Estruc, Perelló Alemany, Bernat van Gurb, Guerau van Cabrera, Guillem van Muntanyola en Guillem van Oló werden overstelpt door hun vrienden.


  Na deze uitbarstingen van hartelijkheid, en nadat hij zijn ridders een voor een omarmd had, zonderde Ramón Berenguer zich even af met Gilbert van Estruc. ‘Waar is de gravin?’ vroeg hij met een van ongeduld doordrenkte stem.


  ‘Zij maakt zich klaar om u te ontvangen. Ze heeft me voor het aanleggen gezegd dat u haar alkoof niet mag betreden voor haar dame u waarschuwt.’


  ‘Wel, mijn beste Gilbert, vertel mij intussen...’


  ‘Mijn heer,’ antwoordde deze, met een gezicht dat de sporen van de uitputtende reis droeg, ‘het relaas zou lang en warrig worden.Straks is er tijd genoeg elkaar dagenlang over onze wederwaardigheden te vertellen, maar één ding zal ik u zeggen: als het niet vanwege de moed en de vastberadenheid was die de gravin betoond heeft, zou deze groep bedreven strijders en ervaren zeelieden het vandaag niet na kunnen vertellen.’


  ‘Bijlo, vertel me wat er gebeurd is! Zo zult u mij het wachten lichter maken.’


  Van Estruc deed zijn heer stap voor stap de handelwijze van Almodis tijdens de vreselijke aanval van de piraten uit de doeken. ‘Ik kan u bevestigen dat u niet alleen een echtgenote, maar een dappere ridder gewonnen heeft die uw legermacht eer aan zal doen.’


  Het deurtje van de kajuit ging open en dona Lionor kwam tevoorschijn. ‘Mijn heer,’ sprak ze met een buiging, ‘gravin Almodis kan u nu ontvangen.’


  De machtige heerser van Barcelona ging het vertrek binnen als een jongeling op weg naar zijn eerste afspraakje.


  Het paar sloot zich gedurende lange tijd op in de kapiteinshut.


  


  


  Bij het vallen van de nacht arriveerde de grafelijke sloep, omringd door verlichte vissersbootjes vol mensen, aan het strand. Daar wachtte het volk, dat op de hoogte was van de gebeurtenis, geduldig om de nieuwe meesteres te begeleiden naar de kerk van Sant Jaume. Velen droegen fakkels en waskaarsen en er werd zo luid geapplaudisseerd dat Almodis zich genoodzaakt zag om naar buiten te treden en de menigte te begroeten. De wacht zag het en vond het nodig om de dolenthousiaste menigte met hellebaarden in bedwang te houden.


  Eén persoon nam niet deel aan de algehele volksvreugde: Pedro Ramón, de eerstgeborene van Ramón Berenguer en diens eerste vrouw, de overleden Elisabeth van Barcelona. Verscholen achter een dik gordijn vanaf een zijbalkonnetje ergens op de tweede verdieping, bezag hij het profiel van de concubine die van plan was zijn rechten voor zichzelf op te eisen, en die op dat moment met opgeheven hand de toejuichingen van het gepeupel in ontvangst nam.
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  artì besloot te profiteren van de situatie, nu de zaken die hij op enigerlei wijze met Bernat Montcusì deelde voor de wind gingen. Hij zou het wagen dat belangrijke heerschap te benaderen met een verzoek dat in zijn hoofd opde tweede plaats stond.


  Hij luidde het belletje van de salon, waar hij gewoonlijk de plannen maakte voor zijn zaken, en ogenblikkelijk verscheen Caterina. ‘Is Omar er niet?’


  ‘Hij is uitgegaan, meester.’


  ‘Noem me toch geen meester, Caterina, het past me niet. Weet je waar hij heen is?’


  ‘Ik geloof naar de molens, want ik heb hem te paard zien vertrekken en wanneer hij iets te doen heeft binnen de stadsmuren, doet hij dat te voet.’


  ‘Goed dan, leg mijn blauwe tuniek en mijn grijze kousen klaar, en zeg de keuken dat ze niet op me wachten.’


  ‘Meteen, meester... pardon, heer.’


  Even later vertrok Marti, op zijn paasbest uitgedost, naar zijn taak. Conrad Brufau, de secretaris wiens welwillendheid hij vanaf de eerste dag had veroverd, wist dat zijn baas Marti altijd ontving zonder dat deze hoefde te wachten. ‘Mijn meester zal u ontvangen zodra de intendant-generaal van het paleis vertrokken is.’


  Een edelman uit de provincie, die op zijn beurt wachtte, waagde het te protesteren: ‘Toch pas nadat ik mijn zaak voor de raadsheer voor het veilingwezen uiteen heb gezet.’


  Conrad Brufau keek hem doordringend aan. ‘Wilde u me gaanvertellen hoe ik mijn werk moet doen?’


  ‘Alleen dat ik weet wanneer het mijn beurt is, en dat als die meneer daar naar binnen wil, dat hij dat na mij moet doen.’


  ‘Als u wilt dat uw verzoek, wat het ook moge wezen, afgewezen wordt, dan ga ik nu de werkkamer van de raadsheer binnen en bericht ik hem dat uw wens belangrijker is dan zijn bevel en dat Marti Barbany wacht. Dan zult u zien hoe hij u meteen met een negatieve beschikking de deur uit stuurt en deze heer binnenlaat, die zodra hij zich aandient bij mijn heer mag verschijnen. Als u het zo wilt, dien ik u onmiddellijk aan.’


  ‘Neem me niet kwalijk,’ mompelde de heer. ‘Ik wist niet dat de orders van de raadsheer zo luidden, en geef toe dat de zaken van het graafschap belangrijker zijn dan die van particulieren.’


  Marti, die had geleerd zich tussen hovelingen te bewegen, woonde de discussie die ontstaan was tussen de bezoeker en de functionaris onverschrokken bij.


  Brufau vertrok om zijn komst te melden en de landedelman keek verbaasd toe hoe het hooggeplaatste heerschap zelf in de deuropening van zijn werkkamer verscheen om de nieuwkomer, die met een schoudertas voor hem verscheen, te ontvangen.


  Zodra de deur gesloten was, nam de raadsheer Marti kameraadschappelijk bij de arm en bracht hij hem naar een van de twee stoelen die bij zijn tafel stonden. ‘Wat een aangename verrassing, mijn beste jongeman. Je bent wellicht de enige in het hele graafschap die me bij elk bezoek weer vreugde brengt.’


  De jongeman ontdeed zich van zijn cape, legde die op de vrije stoel naast de zijne en antwoordde: ‘Daar doe ik mijn best voor, heer. Ten eerste omdat de zaken me weinig tijd laten om u lastig te vallen, en ten tweede omdat het me meer dan duidelijk is hoe schaars de uwe is.’


  Bernat Montcusì leunde achterover in zijn stoel, sloeg zijn armen over elkaar en zei: ‘Goed, ik luister.’


  Op dat moment moest Marti een bovenmenselijke inspanning leveren om zijn zenuwen de baas te worden. Gebruikmakend van de ervaring die hij tot op dat moment had opgedaan, speelde hij in op de hebberigheid van de raadsheer. Hij legde de tas die hij over zijn schouder had gedragen op tafel. Op de vragende blik van de ander antwoordde hij: ‘Hier, heer, heeft u uw deel van de overeenkomst die ik met u gesloten heb.’ Terwijl hij die woorden uitsprak, duwde hij de tas naar de raadsheer.


  ‘En wat heeft u daar voor me?’


  ‘Kijkt u zelf maar.’


  Montcusì, die hem recht bleef aankijken, opende voorzichtig de koorden waarmee de opening was dichtgeknoopt en maakte aandachtig de tas open. Marti nam een geslepen glans in zijn vossenogen waar.


  ‘Wat is dit?’


  ‘Het deel dat u contractueel toekomt.’


  ‘Zo op het oog kan ik u al zeggen dat het veel meer is.’


  ‘Zeker, maar omdat ik mijn zaken moet overlaten aan vertrouwenspersonen, omdat ik zelf een tijdje wegga, denk ik dat het een goede zaak is u uw aandeel voor het komend jaar alvast te geven. Als het bij mijn terugkeer meer blijkt te zijn, zal ik het bedrag naar boven bijstellen, maar in geen enkel geval wil ik dat mijn afwezigheid repercussies zou hebben voor uw aandeel.’


  ‘Moet ik hieruit afleiden dat u van plan bent de wereld te verkennen op het schip dat u hebt gekocht van een Mallorcaanse weduwe?’


  Van Marti’s gezicht was het effect van deze opmerking af te lezen. ‘Niet precies, het schip is er nog niet klaar voor, maar ja, ik zal wel aan boord gaan... Hoe weet u dat? Ik heb er niemand iets van verteld.’


  ‘De wind die door Barcelona waait, waait vlak langs mijn oren.’ Marti begreep de hint. ‘Ik geloof dat het niemand kwaad doet wanneer ik een vriend uit mijn kindertijd de helpende hand toesteek. Volgens de preken van pater Llobet: zolang de linkerhand niet ziet wat de rechterhand doet.’


  ‘Wat een keurig antwoord.’


  ‘Inderdaad, ik wil ook de wereld verkennen, en een betere kans zal ik niet meer krijgen. De zaken gaan me voor de wind, in het graafschap heerst vrede en ik heb de juiste personen gevonden om mijn zaken waar te nemen.’


  ‘U bedoelt ónze zaken,’ verbeterde Montcusì hem met een flauw glimlachje.


  ‘Uiteraard. U ziet dat ik u de inkomsten die nog niet eens zijn verworven, hier bij voorbaat uitbetaal.’


  ‘En zeg me, aangezien dit mij ook gedeeltelijk aangaat, wie zijn die personen?’


  ‘Mijn slaaf Omar, die bedreven is in alles wat met kleinschalige landbouw te maken heeft. Dan pater Llobet in hoogsteigen persoon, die zich om mijn financiën zal bekommeren, en een bekwaam dajan uit de Call, een slimme zakenman, die zal waken over de inkoop en verkoop van onze markt.’


  ‘Ik ken hem goed, en uw keuze bevalt me. Zelf vind ik het prima dat u onze zaken in handen van Baruch Benvenist laat, als u maar goed begrijpt dat hij zich in geen geval tot mij persoonlijk mag wenden. Behalve mijn arts wil ik geen enkele jood in mijn buurt hebben.’


  Het verbaasde Marti niet dat de raadsheer voor het veiling- en marktwezen de identiteit van de jood kende. Haastig antwoordde hij: ‘Daarom heb ik u alle mogelijke opbrengsten al vóór mijn vertrek ter hand gesteld. Ook moet u weten dat ik bij testament heb geregeld dat, in het geval dat mij iets mocht overkomen, pater Llobet, de executeur-testamentair, u het deel zal geven dat u toekomt. ’


  ‘Verstandig geregeld.’


  Marti wist dat hij op dit moment zijn toekomst op het spel zette. ‘En, jongeman, wanneer denk je te vertrekken?’


  ‘Over een paar maanden.’


  De raadsheer maakte aanstalten van zijn stoel op te staan. ‘Goed, als u verder niets van mij nodig hebt...’


  Marti’s hart klopte in zijn keel. ‘Ziet u, heer, ik heb bedacht dat aangezien u me uw vertrouwen heeft geschonken en ik meermalen de eer heb genoten in uw huis te mogen eten, ik deze hoffelijkheid graag zou beantwoorden door u en uw dochter een blijk van mijn waardering en respect te doen toekomen.’


  Het gezicht van de raadsheer veranderde ietwat van uitdrukking. ‘Ik luister.’


  ‘De eerste keer dat ik uw dochter zag, was niet in uw woning.’ ‘Waar dan?’ vroeg Montcusì op een half achterdochtige, half nieuwsgierige toon.


  ‘Een tijd geleden al, op de slavenmarkt die ik bezocht om bedienden aan te schaffen.’


  ‘En...?’


  ‘Wel, ik liet in een opwelling mijn oog vallen op een islamitische, een uitstekende zangeres die deze hele zomer veel van mijn avondjes heeft opgeluisterd.’


  ‘En wat heeft dat met ons te maken?’


  ‘Het punt is dat uw dochter bij die gelegenheid tegen mij opbood omdat Aïsja, zo heet ze, ook haar beviel. Maar uiteindelijk was ik degene die haar mee naar huis nam.’


  ‘Ga verder.’


  ‘Ik dacht dat, nu ik langere tijd afwezig zal zijn en als blijk van dankbaarheid tegenover u, het mij zeer zou verheugen als Aïsja de avondjes van uw dochter zou mogen opluisteren. Mij kan ze gedurende lange tijd toch niet van dienst zijn, en het zou zonde zijn als haar uitzonderlijke kwaliteiten - en u zult zien dat het er vele zijn -al die tijd onbenut bleven.’


  De pauze die Bernat Montcusì nam, leek een eeuwigheid te duren. Vervolgens sprak hij duidelijk en langzaam: ‘Mijn beste jongeman. U levert me veel profijt op en ik zou het prettig vinden als onze relatie genoeglijk en duurzaam was. Als u het ook zo opvat, is dat het beste voor ons. Mijn dochter, die eigenlijk mijn stiefdochter is, want ik trouwde met haar moeder toen die al weduwe was, is sinds zij stierf het middelpunt van mijn bestaan. Welzeker dient zij op een dag te trouwen, tenzij ze als novice het klooster in wil, hetgeen voor mij het toppunt van vreugde zou zijn. Het feit dat ik uw aanbod accepteer, betekent niet dat ik u ook maar de minste hoop geef om iets voor haar te gaan betekenen. U bent een jongeling die met de meest uitnemende deugden gesierd is, maar u bent geen staatsburger. Ik wil dat u begrijpt dat zolang u het stadsburgerschap van Barcelona niet verwerft, u niet naar haar hand kunt dingen. Ben ik hierin duidelijk?’


  ‘Volkomen, heer.’


  ‘Ik ben niet van adel,’ ging Montcusì voort, ‘en heb mijn plaats op eigen kracht bereikt. Ik ben nu al vele jaren volledig berechtigd stadsburger van Barcelona, wat bijna hetzelfde betekent als een adellijk blazoen, iets wat verder in geen enkele mediterrane stad bestaat. Ik geniet het vertrouwen van de graaf, en hem te dienen is altijd het voornaamste doel in mijn leven geweest. Zoals u zult begrijpen, kan een arrivist niet hopen om zelfs maar in de buurt van de schaduw van Laia te komen. Ik wens dat mijn pupil zal trouwen met iemand die een adellijke afkomst en eerbiedwaardigheid met zich meebrengt, en zo iemand bent u - helaas, want ik zou het toejuichen - niet.’


  Marti voelde zijn hart in tweeën breken. Toch antwoordde hij, gedreven door het doorzettingsvermogen dat hem nu eenmaal kenmerkte: ‘Ik begrijp het. Als ik u niet beledigd heb, en omwille van de vriendschap die u mij heeft betoond, zeg ik u dat ik mijn leven zal wijden aan het bereiken van de positie die u heeft bereikt, en dat ik, wanneer ik volwaardig stadsburger ben, terug zal komen om het, met alle respect, opnieuw te vragen.’


  ‘Probeert u maar. U staat in uw recht. De weg is lang en ingewikkeld, maar men kan nooit weten. Er zijn zeer goede beschermheren voor nodig en u bent slechts een nieuwkomer, weliswaar begiftigd met veel vastberadenheid en durf, hetgeen ik waardeer. Maar zakelijke aangelegenheden, waar ik u altijd graag in zal betrekken, zijn iets heel anders dan afkomst. Enfin, Marti, in naam van onze goede vriendschap zou ik u willen aanraden u te wijden aan uw inspanningen om onze economie te laten floreren. U zult zien hoe jeugdige passies op den duur verdampen.’


  ‘Dank voor uw raad,’ antwoordde Marti, ietwat beledigd door de neerbuigendheid van zijn gesprekspartner. ‘Maar houdt u er rekening mee dat ik een vasthoudend man ben. Ik zou niet anders kunnen: wie koppig is, is dat in elk opzicht. Daarom zeg ik u, in de hoop dat u dit niet als een vrijpostigheid beschouwt, dat ik van plan ben alles in het werk te stellen om de hand van uw dochter waardig te zijn.’


  De stem van Bernat Montcusì galmde door de ruimte: ‘Dan verzeker ik u bij dezen dat zolang u het stadsburgerschap niet verwerft, u mij altijd tegenover zich zult vinden.’


  ‘Mag ik aannemen dat u mijn attentie accepteert?’


  ‘Ze zal welkom zijn,’ gaf de raadsheer toe met een zucht. ‘En nu... bedank ik u dat u zo aardig was mij mijn opbrengsten voor te schieten. Ik wens u van ganser harte een goede reis toe.’


  Het was duidelijk dat Montcusì het er verder niet over wilde hebben. Marti stond op uit zijn stoel. ‘God zij met u, raadsheer.’


  De jongeling nam zijn cape en zijn schoudertas en verliet het kantoor van de man die hij nodig had, maar wiens persoonlijkheid hem met de dag meer tegenstond.


  


  3O Pons III van Toulouse
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  obert van Surignan en de abt van Sant Gems converseerden met hun heer, Pons III, graaf van Toulouse. Deze lag languit op een eenvoudig bed, geveld door een hevige aanval van jicht, met een stapel kussens onderzijn rechtervoet. De grote haard was gevuld met grote houtblokken die er met aanzienlijke moeite in gelegd werden door zijn nar, Batiston Kortpoot, terwijl hij uit gewoonte het gesprek afluisterde.


  ‘De conclusie is evident. Het laaghartige paar heeft het op een akkoordje gegooid terwijl hij hier mijn gastvrijheid genoot, en heel die toestand in het bos van Cerignac was slechts een poppenkast om te zorgen dat mijn mannen de gravin niet zouden verdedigen.’


  ‘Dat lijkt duidelijk, want als het niet zo was, was een van die infame schurken binnen een paar dagen wel met een eis om losgeld gekomen,’ antwoordde Robert van Surignan.


  De abt van Sant Gems kwam tussenbeide. ‘Dit nieuws bracht ik u afgelopen zomer al, toen ik bepaalde verdachte gedragingen bij de gravin had opgemerkt. U zult zich herinneren hoe u mij antwoordde dat dit oudewijvenpraatjes waren en dat ik overal spoken zag. Des te beter dat ik, geleid door mijn intuïtie, de Heilige Vader in kennis heb gesteld van de zaak, opdat de Kerk de maatregelen kon nemen die haar passend leken. Overspel is geen kleinigheid, en wanneer het daarbij om vorsten gaat, christelijke vorsten bovendien, heeft de kwestie grote betekenis.’


  ‘Ik heb u bedankt voor uw daad en moet bekennen dat ik mijn gemalin nooit tot een dergelijke schanddaad in staat had geacht. Ik word ouder en goedgeloviger met de jaren, maar ik zweer bij Goddat deze aanval op mijn eer het paar duur zal komen te staan. De eer van Toulouse staat op het spel.’


  ‘Heer, zij misbruikten uw vertrouwen door als schurken te werk te gaan; als u die avond bij het diner aanwezig was geweest, had u zich wellicht rekenschap gegeven van een broeierige sfeer,’ merkte Surignan op.


  ‘Het is nu te laat voor geweeklaag. Het is beter om tot actie over te gaan en te proberen hier zonder kleerscheuren uit te komen. Als we niet snel handelen, ben ik straks de risee van heel Septimanië. Abt, laat een klerk komen. Ik ga een brief aan de paus dicteren, die bij de eerste gelegenheid met een boodschapper naar Sant’Angelo gestuurd zal worden.’


  De twee heren verlieten het vertrek. De graaf bleef achter in gezelschap van zijn nar, in wie hij groot vertrouwen had en wiens ironie hij buitengewoon onderhoudend vond.


  ‘En jij, Batiston, heb jij die avond niets vreemds waargenomen? Heeft de nar van de gravin je er niets over gezegd?’


  ‘Dauphin mag dan mijn vriend zijn geweest, maar hij was trouw als een hond aan zijn bazin: nooit zou hij haar verraden hebben. En toch, heer, als u mij toestaat, en nu niemand mij hoort, zou ik iets willen zeggen dat u misschien troost kan bieden.’


  ‘Ik luister, Kortpoot.’


  ‘Heer, waar ik vandaan kom hebben we een spreekwoord.’


  ‘Draai er niet omheen en voor de dag ermee.’


  ‘Het luidt als volgt: “De hoorndrager heeft het voordeel dat de ander met zijn vrouw blijft zitten.” Ik geloof, heer, dat de ballast die u overboord hebt gegooid, door de graaf van Barcelona is opgepakt.’


  ‘Je hebt misschien wel gelijk, Batiston, maar als je het in dat hoofd van je haalt om dit spreekwoord tegen iemand anders in het paleis te debiteren, dan zal ik deze stok erop breken.’ En Pons van Toulouse zwaaide in de lucht met de staf die hij gebruikte om hem te helpen opstaan wanneer de jicht hem plaagde.


  De brief die pauselijk kamerling Bilardi enige dagen later ontving, luidde als volgt.


  



  
    Opgetekend in Toulouse, 2 februari 1053
  


  
    Van Pons III van Toulouse aan Zijne Heiligheid Victor II
  


  


  


  
    Uwe Heiligheid,
  


  


  


  
    Bij u zoek ik mijn toevlucht op zoek naar gerechtigheid, als trouw dienaar van de Kerk, wiens eer bezoedeld is.
  


  
    Enige tijd terug bood ik in mijn kasteel onderdak aan de graaf van Barcelona, Ramón Berenguer I, en vervulde mijn plicht als goed christen en gastheer van een gelijke. Ik weet dat u hiervan op de hoogte bent gesteld door de abt van Sant Gems, en ben niet van plan uw kostbare tijd te verspillen door het verhaal nogmaals te doen. Ik wil er echter aan toevoegen dat het paar, dat gevormd wordt door de graaf en mijn overspelige gemalin, in Barcelona opzichtig in zonde samenleeft. Derhalve durf ik uw tussenkomst te vragen inzake de nietigverklaring van mijn huwelijk met Almodis van La Marche, die ik vanaf dit moment verstoot ten overstaan van de hele christelijke adel, tot schande van haar naam en eerherstel van de mijne.
  


  
    Ik verzoek u met klem dat u mijn gerechtvaardigde eis aanhoort en dienovereenkomstig handelt.
  


  
    Weegt u daarin de invloed van Toulouse mee, en de goede relaties die mijn graafschap altijd met de Heilige Stoel onderhouden heeft. Ik heb in de afgelopen maanden veel handelwijzen tegen elkaar afgewogen, maar er zijn omstandigheden waarin voorzichtigheid en goed bestuur van een gebied nopen tot het niet uit de weg gaan van een schandaal waarvan de smet ook andere christelijke rijken kan bezoedelen. Ik kan niet toestaan dat dit gebeurt, omwille van mijn eer; Toulouse kan zich terdege gekrenkt voelen en als u dit niet verhelpt, zijn de gevolgen niet te overzien.
  


  
    Uw nederige dienaar, die zijn toevlucht neemt tot u, Heilige Vader, in de hoop dat u zijn gerechtvaardigde en gekwetste klacht aanhoort,
  


  


  


  
    Pons III, graaf van Toulouse
  


  Bilardi was nadenkend getemd toen hij deze missive had gelezen. Wanneer er niet beheerst werd gereageerd op deze dolzinnige onderneming, kon de Kerk in ernstige verwikkelingen betrokken raken. Zijn goed ontwikkelde reukzin en zijn gedegen ervaring vertelden hem dat meningsverschillen tussen de ene en de andere kant van de Pyreneeën gewoonlijk in oorlogen uitmondden, en meer dan eens had een vrouw de aanleiding daartoe gevormd.


  


  31 Aïsja
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  arti Barbany kon maar niet wennen aan het idee dat er slaven deel uitmaakten van zijn huishouding. Hoewel het fortuin hem gunstig gezind was geweest en de zaken hem voor de wind gingen, behandelde hij zijn slaven als werknemers en medewerkers. Er waren op aandringen van Caterina nieuwe mensen bij hem in dienst gekomen: Mariona, een boerin die uit Bergueda kwam, was keldermeesteres en Andreu Codina, eveneens aanbevolen door Eudald Llobet, deed dienst als hofmeester. Hij had een vertrouwenspositie waarin hij vrijelijk staljongens, koetsiers, palfreniers, voorrijders, arbeiders in de wijngaard en welk ander personeel er ook maar nodig was, kon aanstellen.


  Marti had nog steeds moeite te geloven hoe goedgunstig het lot hem had toegelachen sinds hij Barcelona had betreden. Zijn leven was volkomen gewijd aan de zorg voor zijn verschillende ondernemingen, het bezoeken van pater Llobet en de besprekingen met Baruch Benvenist. Sinds kort bezocht hij ook elke dag bij het vallen van de avond het strand tegenover de scheepswerven, om met Jofre te praten en zorg te dragen voor de vereisten bij de bouw van zijn schip. Zijn gedachten bleven echter draaien rond de vraag hoe hij kon profiteren van de toestemming van Bernat Montcusì om zijn dochter te trakteren op de artistieke kwaliteiten van zijn zingende slavin, Aïsja.


  Op een avond, toen hij onder het afdak van zijn terras zat, waar hij zich gewoon lijk terugtrok na het diner, beval hij Caterina om de slavin bij hem te laten komen. Die diende zich bij hem aan met haar luit, denkend dat haar meester haar mooie melodieën wilde beluisteren.


  Aïsja was, voor het eerst in haar treurige leven, gelukkig. Toen ze nog jong was had men haar geroofd in de omgeving van een marktdie zij met haar ouders bezocht. Ze was aan een slavenhandelaar verkocht, die haar gebrandmerkt had met een klein klavertjevier onder de rechteroksel, om de koopwaar niet te bederven. Daarna was ze doorverkocht aan een eunuch die vrouwen aankocht voor de harem van een emir, waar zij diep ongelukkig was geweest. Toen de emir op haar uitgekeken was en ze weer verkocht werd aan een Catalaanse koopman om geveild te worden op de markt van Barcelona, had ze haar lot vervloekt. Maar vervolgens prees ze zich gelukkig, want haar nieuwe meester behandelde niemand als slaaf. Hij was goed en vriendelijk, zodat ze, alhoewel ze slavin was, zich gezegend voelde in haar nieuwe thuis en probeerde er met haar werk aan bij te dragen dat deze harmonie zou voortduren.


  ‘Meester, had u mij laten roepen?’


  ‘Ja, Aïsja. Leg je instrumenten maar neer en ga zitten.’


  Het verbaasde het meisje hogelijk dat hij haar liet zitten in zijn bijzijn. Dat was nog nooit voorgekomen, tenzij ze om luit te spelen plaatsnam op een voetenbankje. Ze gehoorzaamde terstond en bewaarde een respectvol stilzwijgen tegenover haar jonge meester, die haar altijd met uitzonderlijke tact behandeld had.


  ‘Zie je, Aïsja, ik moet je om een gunst vragen.’


  ‘Een gunst, meester? Maar ik ben enkel hier om alles te doen wat u van me verlangt.’


  ‘Welnu, ik ga je bevrijden: je zult een vrije vrouw zijn, zodat je zelf kunt uitmaken of je wilt doen wat ik je vraag.’


  Aïsja kon niet bevatten wat haar meester haar zei.


  ‘Ik begrijp u niet, meester. Waarom zou u al het geld weggooien dat u voor me heeft betaald?’


  ‘Ik zal je mijn geheim vertellen,’ zei Marti, die ernaar verlangde zijn liefdesverdriet eindelijk met een aandachtige luisteraar te kunnen delen. ‘Ik ken je en weet dat je goed en trouw bent. Toen ik op je bood, deed ik dat om kennis te kunnen maken met een zekere persoon die vanaf dat moment mijn dromen beheerst heeft. Ik weet niet of je het opgemerkt hebt, maar op vele avonden waarop je mijn vrije tijd met je prachtige romances opluisterde, waren mijn gedachten ver weg, zo ver dat je soms vroeg: “Wilt u dat ik doorga, heer?”’


  ‘Ja, dat herinner ik me,’ gaf Aïsja glimlachend toe, ‘en mijn vrouwenhart vertelde me dat mijn ballades aan een ander werden opgedragen.’


  ‘Je vrouwenhart bedroog je niet.’


  ‘Ik ken het gevoel, heer. Toen ik nog een jong meisje was, werd ik wanhopig verliefd op een jongeling uit Mesopotamië. Ik ben Arabisch. Het leven scheidde me van hem, maar ik heb elke nacht van mijn leven aan hem gedacht.’


  ‘Als je wilt en me in mijn poging helpt, zul je vrij zijn om naar hem toe te gaan.’


  ‘Nee, heer.’ De slavin slaakte een zucht van berusting. ‘Het is te veel manen geleden dat dit geschiedde. Hij zal inmiddels allang huisvader zijn, en het heeft geen zin om te willen dat alles weer wordt als vroeger. Ik beleef liever de droom dan de bittere waarheid. Als ik terug zou keren, zou ik de mijnen slechts schande berokkenen, omdat ik geen maagd meer ben; ze zouden me de smaad niet vergeven en ik zou zelfs gestenigd kunnen worden. Aan uw zijde heb ik rust gevonden, en dat zal ik nooit kunnen vergeten.’


  ‘Het is goed, Aïsja. Je weet dat als de sociale conventies me niet zouden verplichten om er slaven op na te houden, ik jullie morgen allemaal de vrijheid zou geven.’


  ‘Welnu, meester, waarom schenkt u mij die?’


  ‘Omdat ik zou willen dat je me deze gunst uit vrije wil verleent.’ ‘U zult altijd mijn meester zijn en ik zal voor altijd bij u in het krijt staan.’


  Marti slaakte een zucht. ‘Op de dag dat ik je kocht kende ik je kwaliteiten alleen van horen zeggen, en ik deed het omdat ik een vrouw wilde leren kennen die ook op jou bood. Vanaf die dag vlogen mijn gedachten, telkens wanneer jij je mooie melodieën ten gehore bracht, als een zwaluw naar haar zijde op de vleugels van jouw gezang.’


  ‘Dat is een buitengewone eer voor mij, meester. Niets kan een artiest meer verheugen, dan een spiegel te mogen zijn van zulke prachtige gevoelens. Maar vergeef me als ik niet begrijp welke opdracht u mij zou willen laten uitvoeren.’


  ‘Over een paar maanden vertrek ik naar verre streken, Aïsja, voor lange tijd. Ik zou me erg slecht voelen wanneer ik jouw leeuwerikengezang in een kooi zou opsluiten waardoor jouw gekwinkeleer maandenlang niet meer te horen zou zijn. Ik zou graag willen dat je tijdens mijn afwezigheid de avonden opluistert van de vrouw van mijn hart, en haar over mij vertelt, om mij te helpen haar liefde te winnen. Maar ik wil dat je dat uit vrije wil doet, en niet gedwongen door het feit dat je mijn slaaf bent.’


  ‘Meester, uw edelmoedigheid overweldigt mij. Ik zal doen wat u me vraagt, zo goed als ik kan, maar maakt u me niet vrij: ik zou niet weten wat te doen met mijn vrijheid.’


  ‘Mijn hart heeft je die al verleend. Het zal een geheim zijn tussen jou en mij, maar je moet weten dat ik bij een notaris langs zal gaan om je vrijlating door hem vast te laten leggen. In mijn afwezigheid zal Caterina het document bewaren: ik weet niet wat het leven voor je in petto heeft, maar ik wil dat je weet dat je niemands bezit bent. Je kunt op mijn eeuwige dankbaarheid rekenen indien je bereikt dat er in het hart van mijn geliefde een gevoel van verbondenheid ontstaat, en dat in haar geest de herinnering aan mij groeit.’


  


  


  Drie dagen later bracht een wagen, getrokken door een paard en bestuurd door Omar, de vrijgemaakte slavin in haar mooiste kleren naar de woning van Bernat Montcusì. De vrouw droeg een met lak verzegeld bericht voor de heer des huizes, waarin hij werd bedankt voor de toestemming zijn stiefdochter met de kunsten van Aïsja te mogen verblijden. En ook nog een ander bericht, weggestopt onder haar kleding, gericht aan Laia en verborgen voor de blikken van haar stiefvader.


  


  32 Bernat Montcusì
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  ij het vallen van de avond ging een van de deuren in de lemen muur rond de woning in het Castellvell open. Er kwam een bescheiden geklede man tevoorschijn, die links en rechts de straat in keek. Hij borg de zware sleutel waarmee hij de deur gesloten had weg in een van de grote zakken van zijn overjas, sloeg zijn cape om zich heen, trok zijn muts tot aan zijn wenkbrauwen over zijn hoofd en ging op weg, langs de muur, naar een straat die beroemd was om haar bakkerijen. Nadat hij daar met halfgesloten ogen, uit angst om ondanks de vermomming herkend te worden, had rondgekeken, nam hij een doorsteekje naar het plein van de Sants Just i Pastor-kerk. De klokken luidden de vespers en de gelovigen kwamen na de dienst naar buiten. De vermomde man wachtte tot het pleintje leeggelopen was. Toen hij meende dat de kust veilig was, ging hij naar de deur van de kerk, die bij het openduwen jammerde als een op de staart getrapte kat, en ging het godshuis binnen. De geuren van was en wierook dreven nog in de ruimte.


  De bezoeker wachtte tot zijn ogen aan het halfduister gewend waren geraakt. Toen ging hij in een van de banken zitten die zich dicht bij de met houtsnijwerk versierde biechtstoelen bevonden. Hij knielde en nam met halfgesloten ogen waar dat de biechtvader vanuit de sacristie vertrok om daar zijn plaats in te nemen. Hij hoefde niet lang te wachten. Een ogenblik later verried het geluid van een paar sandalen de nabijheid van een rijzige, haveloze geestelijke met een lange baard. De man opende het deurtje van de biechtstoel, kuste het kruis van een stool die daar aan een haak hing, hing die om zijn hals en sloot het deurtje. De man wachtte zolang als hij voorzichtig achtte, naderde toen de biechtstoel en wachtte tot het gordijntje in de deur zich zou openen.


  Een vreemde stem klonk van binnenuit: ‘Wees gegroet, Maria.’ ‘Vol van genade.’


  ‘Zeg me, mijn zoon, welke zonden je begaan hebt.’


  ‘Vele, vader.’


  ‘Wel, begin ze maar op te sommen, want daartoe ben je gekomen; je zult zien dat het een oplichting zal zijn wanneer je dat doet.’ Bernat Montcusì, die voor de gelegenheid zijn toevlucht had gezocht tot een onbekende priester, om niet naar zijn vaste biechtvader Eudald Llobet te hoeven in de Pia Almoina, begon de misstappen te prevelen die zijn geweten bezwaarden. ‘Ik heb gezondigd tegen het tweede gebod, want ik heb de naam van God ijdel gebruikt; ik heb gelogen, ik heb mij andermans bezittingen toegeëigend; ik heb mijn functie misbruikt om bezit te vergaren.’


  ‘Wat nog meer, mijn zoon? Heb je gezondigd tegen het zesde gebod?’


  ‘Vader, sinds de dood van mijn vrouw ben ik talloze malen tot onanie vervallen.’


  ‘Ben je met slechte vrouwen meegegaan of heb je bordelen bezocht? Of heb je het met een slavin opgelost?’


  ‘Het eerste niet, vader: ik vrees de ziekten die zulke vrouwen overbrengen. Voor wat het tweede betreft, ik vind het niet prettig als in mijn huis iemand rechten denkt te verwerven door met de baas te slapen.’


  ‘Dan is je zonde, hoewel deze de Heer niet welgevallig is, wel begrijpelijk. Daarom leg ik u als penitentie...’


  ‘Nog niet, vader.’


  ‘Is er nog iets wat je geweten kwelt?’


  ‘Ja, vader, en het is daarom dat ik u vanmiddag opgezocht heb.’ ‘Vertel, mijn zoon, ik luister.’


  Er viel een ogenblik stilte tussen de biechteling en de biechtvader. ‘Ziet u, het geval wil, zoals ik al zei, dat ik weduwnaar ben. Mijn vrouw had uit een eerder huwelijk een dochter, die nu dertien jaar oud is. Ze is schoon als een gazelle; haar vormen laten zich raden onder haar tuniek, en hoewel ze nog niet geheel rijp zijn, zijn haar borsten twee wilde aardbeien...’


  ‘Gaat u verder, zij het niet op deze weg.’


  Montcusì vervolgde, met schorre, gebroken stem: ‘De vaderliefde die ik voor haar voelde toen haar moeder nog leefde, is veranderd in een alles verterende passie. Mijn bloed begint te koken wanneer ik zie dat mannen haar met aandacht beginnen te bekijken, en ik ben in staat om iedereen te vermoorden die zich in haar buurt waagt en naar haar hand dingt.’


  De priester luisterde aandachtig.


  ‘Wat kan ik doen, vader?’ vroeg de raadsheer met gebogen hoofd. ‘U moet haar uit uw buurt weren. De nabijheid van de vrouw is buitengewoon schadelijk. Vanaf hun geboorte zijn het vreselijke verleidsters; u weet dat Adam gelukkig was in het paradijs totdat Eva door de Heer werd geschapen. Ze dragen het kwaad in hun binnenste, en van kinds af aan hebben ze de kwaadaardigheid van de slang. Ik raad u aan haar te dwingen het klooster in te gaan. Daar weten ze wel raad met haar zondige verlangens - want hoewel u in haar een onschuldig wezen ziet, weet zij heel goed hoe zij u moet verleiden en u, arme zondaar, kunt zich tegenover haar schaamteloosheid niet verweren.’


  ‘Vader,’ antwoordde Montcusì, bijna stemloos, ‘ik kan het niet opbrengen haar van mij te scheiden.’


  ‘Dan verdoemt u zichzelf, en als u geen beter idee heeft, kan ik u geen absolutie verlenen.’


  ‘Vader, al moet ik branden in het hellevuur, ik kan niet zonder haar leven. Mijn dagen verglijden in grauwe monotonie, zonder doel. Als mijn ogen niet kunnen genieten van haar aanwezigheid, zal ik in een levende dode veranderen.’


  ‘Mijn beste zoon, vecht tegen de verleiding die zich in uw leven genesteld heeft. Het is niet uw schuld, het is gewoon de natuur. Voor een man maakt de leeftijd niet uit: een meisje is, zodra ze dertig pond weegt, een vrouw. De Heer, die onfeilbaar is, heeft tot de mens gezegd: “Gaat heen en vermenigvuldigt u.” Derhalve moet een vrouw, zodra ze ontluikt, gaan paren en baren. Waarom trouwt u haar niet? Niets is beter dan het huwelijk om de brand van de vleselijke lusten te blussen.’


  ‘Dat kan ik niet, vader. Ik heb haar destijds geadopteerd, en de Heilige Kerk staat een verbintenis tussen pleegvader en adoptiefdochter niet toe.’


  ‘Maar daar zijn bullen en vergunningen voor; u kunt er een aanvragen.’


  ‘Ik moet u bekennen dat zij nimmer zou toestemmen.’


  ‘Dan, mijn zoon, is uw dilemma moeilijk op te lossen. En hoewel ik zonder een compensatievoorstel uwerzijds u geen absolutie kan schenken, moet u niet nalaten mij te blijven bezoeken: we zullen zien hoe wij dit obstakel mettertijd overwinnen. Bid veel, mijn zoon, want het gebed is het schild tegen het kwade, dat in ontelbare gevallen door vrouwen belichaamd wordt.’


  


  33 Dromen en verwachtingen
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  aia was buiten zichzelf van vreugde: haar nieuwe slavin overlaadde haar avonden met geluk, en haar gezang vulde ook haar middagen, die vroeger saai waren geweest.


  Aïsja, die Marti eindeloos dankbaar was, liet geen gelegenheid voorbijgaan om de jongedame in lovende bewoordingen over hem te vertellen, zodat in het jonge hart van Laia een gevoel ontlook dat haar tot dan toe onbekend was geweest.


  Het meisje werd ingenomen voor de jongeling die Aïsja aan haar had afgestaan, wiens gezicht ze bij twee gelegenheden had gezien: de eerste keer op de slavenmarkt, en de tweede keer toen ze hem in gezelschap van haar stiefvader tegen het lijf liep bij de passage die uitkwam op de tuin.


  Het was nu drie maanden geleden dat Aïsja in Laia’s leven was gekomen. Nooit had ze zich kunnen voorstellen dat iets zo belangrijk voor haar zou worden als het geschenk van Marti' Barbany nu voor haar was. De slavin had haar hart gewonnen, en van niemand had zij sinds de dood van haar moeder zoveel gehouden als van dit aanbiddelijke schepsel.


  De brief die gericht was aan de raadsheer van de graaf was een respectvol blijk van erkentelijkheid, waarin hij werd bedankt voor het verlenen van zijn toestemming.


  Toen Bernat Montcusì zijn blik op het bericht liet rusten, kon hij niet vermoeden welke consequenties zijn goedkeuring voor de rest van zijn leven zou hebben.


  



  
    Barcelona, 7 maart 1053
  


  


  


  
    Aan de illustere Bernat Montcusì, prohom van de stad en intendant-generaal voor markt- en veilingwezen van het graafschap Barcelona.
  


  


  


  
    Excellentie,
  


  


  


  
    Deze brief die ik u stuur is om u opnieuw te danken voor de toestemming die u mij hebt verleend om uw dochter de kunst van mijn Aïsja te schenken. Zoals ik u laatst zei, toen ik de eer had uw gast te mogen zijn, is zij een uitstekende citerspeelster alsmede een zangeres met een uitzonderlijk groot bereik, wier kunst verloren zou gaan in mijn afwezigheid die, zoals ik u uitlegde, van lange duur zal zijn. Ik zal, zo God het wil, volgende maand vertrekken naar verre landen, wanneer ik toestemming krijg om te varen.
  


  
    Ik maak van de gelegenheid gebruik om u mijn meest welgemeende eer te betonen. Weet, dat al mijn zaken in mijn aanwezigheid behartigd zullen worden met eenzelfde ijver als wanneer ik mij er persoonlijk aan zou wijden.
  


  


  


  
    Uw trouwe dienaar,
  


  


  


  
    Marti' Barbany
  


  


  


  Aïsja bewaarde ondertussen, tot ze zeker zou weten dat ze het vertrouwen van haar nieuwe meesteres gewonnen had, de andere brief tussen haar spulletjes. Ze deed alles om Laia’s gunst te winnen. Stukje bij beetje en vers voor vers werd de betovering van haar zang een balsem die de wond deed helen, die de dood van haar moeder in het hart van het meisje had geslagen. Dat voorjaar werden de avonden waarop Laia in de beschutting van het prieel naar de mooie melodieën luisterde die haar slavin zong, het hoofddoel van haar bestaan. En zo werd Aïsja langzaam maar zeker tot haar vertrouwelinge en vriendin.


  <>‘Maar is hij zo vriendelijk als je zegt?’


  ‘Vriendelijker nog. Als hij mij al zo goed behandeld heeft, ik die minder dan niets ben, wat zou hij dan wel niet over hebben voor de dame die zijn hart veroverd heeft?’


  ‘Maar hij kent me nauwelijks.’


  ‘Waar liefde haar intrede doet, zijn ras, geloof en afkomst onbelangrijk. Geloof me als ik u zeg dat er voor die toverdrank geen dagen of kennis nodig zijn: hij zag u en hij hield van u, zo eenvoudig is het verhaal.’


  ‘Aïsja, hoe kan ik weten dat alles wat je mij vertelt niet bij elkaar gefantaseerd is?’


  Aïsja zweeg een moment, weifelend of ze haar de brief nu moest overhandigen of niet.


  ‘Waarom geef je me geen antwoord?’


  ‘Vrouwe, ik heb een opdracht met betrekking tot u die niet alleen het zingen van mooie melodieën behelst.’


  Laia begreep het niet.


  ‘Ziet u, ik ga u iets geven dat ik voor u bewaar sinds de dag dat ik dit huis betrad, maar als uw vader het ontdekt, kan het me de kop kosten.’


  ‘Ik heb je al duizendmaal gezegd dat Bernat mijn vader niet is: het was de echtgenoot van mijn moeder, en ik val onder zijn voogdij tot ik eenentwintig jaar ben. Dan zal ik vrij zijn, de bezittingen erven die mijn echte vader toebehoorden en waarvan mijn moeder het vruchtgebruik had, en over mijn eigen leven beschikken.’


  ‘Maar nu behoor je hem nog met lichaam en ziel toe, en zodoende ik ook. Daarom kan hij met ons doen waar hij zin in heeft.’


  ‘Aïsja, praat er niet langer omheen. Als je iets voor me hebt, geef het me dan.’


  De slavin vertrok zonder een woord te zeggen naar haar hokje in de kelder van het huis. Na korte tijd kwam ze terug met de brief van Marti verborgen tussen haar kleding.


  ‘Hier, ik vertrouw u mijn leven toe, zie wat u ermee doet.’


  Laia sprong van de bank. Terwijl ze de brief aanpakte die de slavin haar aanreikte, antwoordde ze: ‘Ik ben nog nooit iemand zoveel verschuldigd geweest. Ze zullen me moeten doden, en dan nog zou ik je niet verraden. Ik zal je straks laten halen. Ik zal hem lezen op een veilige plek; ik wil geen enkel risico lopen.’


  Het meisje vertrok naar haar kamer en Aïsja ging naar de keukens. Toen ze in haar kamer zat met de deur dicht, verbrak ze het zegel.


  



  
    Voor Laia.
  


  


  


  
    Licht van mijn ogen, verlangen van mijn dagen. Sinds ik u zag op de slavenmarkt heb ik niet geleefd. De herinnering aan uw grijze ogen heeft mijn dagen en mijn nachten beheerst en mijn leven heeft, zonder de hoop u te spreken, geen zin. Ik ben een blinde die op de tast zoekt naar de beker die zijn dorst zal lessen. Als u mij een sprankje hoop geeft, zal ik mij zonder onderbreking inspannen om de zegen te verdienen uw hart te mogen veroveren. Ik benijd de lucht die u inademt en zou de zolen onder uw schoenen willen zijn omdat ze u, al is het dan in het stof, begeleiden.
  


  
    Zoals u ongetwijfeld weet, vertrek ik op een lange reis. Van u hangt het af of hoop de leidraad zal zijn van mijn dagen, of dat deze zich kleurloos aaneenrijgen. Als u mij het geluk vergunt u te mogen spreken voor mijn vertrek, zal ik de gelukkigste aller stervelingen zijn. Zo niet, dan is mijn leven de moeite waard geweest, enkel en alleen omdat ik het genot heb beleefd uw ogen te mogen aanschouwen, al was het maar even. Er zijn momenten die even zwaar wegen als een eeuwigheid. Als u mij de verrukking van een ontmoeting vergunt, zal mijn ziel u eeuwig dankbaar zijn. Het zal zijn op de tijd en de plaats die u kiest.
  


  
    Met uw naam in mijn gedachten, in mijn hart en op mijn lippen, wacht ik in spanning op uw bericht.
  


  


  


  
    Marti
  


  


  


  Laia drukte de brief aan haar jonge boezem. Een traan vol verwachtingen, verlangens en dromen verscheen op het balkon van haar grijze ogen en vertroebelde haar blik.


  


  34 Festiviteiten
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  arcelona barstte van de feestelijkheden. Het was een paar maanden na de vereniging van Ramón Berenguer en Almodis. Profiterend van de komst van de lente, had de graaf met groot inzicht de aloude strategie in praktijk gebracht die de oude Romeinse keizers reeds gebruikten als ze het volk wilden afleiden en voor zich in wilden nemen, die in drie woorden samen te vatten viel: ‘brood en spelen’. Zodra de brave burgers een extra portie in hun mond konden stoppen en de deuren van het werk konden sluiten om allerlei vermakelijkheden te bezoeken die de veguer namens zijn heer voor hen organiseerde, vergaten ze hun dagelijkse beslommeringen om zich te wijden aan wijn, spel en spektakel.


  Bernat Montcusì, de intendant-generaal van de graaf, had orders gekregen om een schepel tarwe, een pond mager varkensvlees, een portie rundvlees en drie geldstukken uit te delen aan elk gezinshoofd voor elke persoon waar die zorg voor droeg. Ook aan de geestelijkheid was een royaal bedrag ter beschikking gesteld, en de klokken van de Santa Eulalia del Camp, de Sant Vicen? de Sarria, de Sant Gervasi de Cassoles en de Sant Andreu del Palomar vermengden hun vrolijke gebeier met dat van de Seo, die deze kakofonie van geklingel aanvoerde, in de hoop de excommunicatie af te wenden die het grafelijk paar boven het hoofd hing.


  Bernat had, zoals gewoonlijk, een deel van de geïmproviseerde donatie in zijn eigen zak laten afvloeien.


  De weelde stroomde twee zeer verschillende kanten op: enerzijds naar het volk en anderzijds naar de adel die de Berenguer trouw was.


  Op straten en pleinen was overal wat te zien. Mimespelers, acrobaten, barbiers, kiezentrekkers, sterke mannen en komedianten vulden hun zakken, maar wat het volk het meest boeide, waren de spiegelgevechten en toernooien die elke dag op een terrein in Vilanova werden gehouden, aan de andere kant van de stadsmuren. Het prijzengeld was overvloedig. Befaamde ridders uit heel Septimanië stroomden toe om hun krachten en vaardigheden te meten, aangelokt door de talrijke prijzen en de eer om het zakdoekje van hun dame hoog te houden.


  Ramón Berenguer en Almodis van La Marche gingen voor in de feestelijkheden. De belangrijkste loge, met dunne rode en gele banen, bevond zich precies in het midden van het parcours dat de kampioenen moesten afleggen. Twee schitterende tronen domineerden de loge; aan weerszijden op een iets lager niveau prijkten de blazoenen van de edelen. Op dezelfde hoogte aan de overkant bevond zich de tribune van de jury die erop toezag dat de toernooiregels nageleefd werden en dat geen enkele ridder bevoordeeld was. In elke hoek van het terrein bevonden zich tenten voor de verschillende kampioenen die deze ochtend zouden vechten, met de kleuren van de deelnemer wapperend aan de vlaggenstok die de top van elke ronde tent sierde. Dan waren er de schildknapen, die zich in het zweet werkten om de schitterende helmen met pluimen te poetsen en de lansen, die tijdens het treffen gebroken zouden worden, keurig op houten rekken klaar te zetten.


  Laia was, sinds het moment dat haar ogen hadden gerust op de boodschap de Moorse haar had overhandigd, vol verlangen om haar aanbidder te leren kennen. Ze broedde met Aïsja een plan uit, gebruikmakend van de omstandigheid dat haar stiefvader erg druk bezig was zijn belangen op één lijn te brengen met die van de graaf, en van hot naar her rende voor de controle van verkooppunten en vergunningen om spektakel op straat te organiseren. De hoofdintendant was voortdurend onderweg, in gezelschap van zijn bodes, van de kerk van Sant Jaume naar het Castellnou, en van daaruit naar de poort van Bisbe en het Castellvell, om vervolgens via de Aladins naar de poort van Regomir te gaan. Niets ontsnapte aan zijn aandacht, en zijn beurs vulde zich stukje bij beetje met alle gangbare muntsoorten. Als een jaarmarktbezoeker met hem in discussie ging, werd deze onmiddellijk aangehouden en afgevoerd naar de kerkers van de veguer, en als hij handeldreef op straat, werd zijn kraam zonder pardon omvergeworpen.


  Dit alles wist Laia donders goed, en ze besloot terstond van de gelegenheid gebruik te maken die het lot haar bood. Aïsja had haar op de hoogte gebracht van de routes die Marti dagelijks in de stad aflegde, en samen hadden ze geconcludeerd dat het het beste zou zijn om op zoek te gaan naar Omar, die dagelijks in het bedrijf of in de wijngaarden van Magoria te vinden was, en hem een brief te overhandigen die hij aan zijn meester moest geven. Laia stelde de brief op en Aïsja vertrok onverwijld naar het plein, met het bericht verborgen in haar wijde kleding. Als iemand haar buiten het huis tegen het lijf zou lopen, zou het niemand verbazen dat een bediende een boodschap voor haar meesteres deed.


  Toen Aïsja bij de markt aankwam, zag ze Omar niet. Hij had juist die ochtend naar de molen gemoeten, omdat de opzichter had besloten de feestelijkheden ter ere van de gravin bij te wonen in plaats van naar zijn werk te gaan.


  Na een tijdje zag ze hem komen, met zijn onmiskenbare trage tred en kalme houding. Hij versnelde zijn pas toen hij haar zag.


  ‘Ik wanhoopte al, Omar. Ik dacht dat jouw werkdag eerder begon.’ ‘Dat doet hij ook, beste vriendin, maar mijn vele taken worden nog eens vermenigvuldigd op dagen als deze.’


  ‘Hoe gaat het met Naïma, Mohammed en de kleine Amina?’


  ‘Ze maken het allemaal goed. Ik zal Allah, geprezen zij hij, nooit genoeg kunnen danken voor de meester die ons aangeschaft heeft. Reken maar dat het puur geluk is geweest, want op die dag hing ons lot af van de gril of de beurs van andere bieders...’


  ‘Ook ik zegen die dag. Alleen bij hem heb ik vrede gekend.’


  ‘En nu, ben je nu gelukkig?’


  ‘Als nooit tevoren. Niet alleen heb ik nu een meesteres maar ook een vriendin, en wat het mooiste is, ik kan onze meester lonen voor wat hij voor ons heeft gedaan.’


  ‘Mooi, Aïsja, en wat is de reden van deze ontmoeting?’


  De vrouw zocht tussen haar rokken en haalde er de boodschap van Laia uit tevoorschijn. ‘Pak aan, onze meester wacht er ongeduldig op. Ik neem aan dat je weet van wie hij afkomstig is...’


  ‘Zeg uw vrouwe maar dat hij deze dag nog in handen van de meester zal zijn,’ antwoordde Omar met een glimlach.


  Aïsja wenste haar kameraad geluk en vertrok.


  Omar, die de kern van de zaak kende, vertrok zodra hij het perkament in handen had naar de scheepswerven op het strand, wetend dat zijn heer zich daar zou bevinden. Toen hij aankwam, was Marti bezig om samen met Jofre de voortgang aan het schip te inspecteren. De slaaf was nog maar nauwelijks in zijn buurt gekomen of hij maakte een gebaar, vanachter een matroos die met de rug naar hem toe stond, om aan te geven dat het een dringende en zeer persoonlijke boodschap betrof.


  ‘Neem me niet kwalijk, beste vriend, ik moet me even met andere zaken bezighouden. Ik geloof dat mijn secretaris nieuws voor me heeft, en aangezien alles nu een rommeltje is vanwege de festiviteiten, zijn het allemaal dringende zaken.’


  ‘Ga gerust, Marti,’ zei Jofre. ‘Ik weet precies waar je over praat. Onze scheepsbouwmeester heeft hemel en aarde bewogen opdat de breeuwers, timmerlieden en touwslagers naar hun werk zouden komen, en dan zijn de lonen vandaag nog verdubbeld ook. Noteer dit maar in mijn betaalopdrachten: als we dat niet gedaan hadden, had het ons nog een week extra gekost, en de Middellandse Zee wacht niet.’


  ‘Ik ben zo weer bij je.’


  Omar wachtte op veilige afstand. Marti kwam naar hem toe.


  ‘Welke boodschap is er zo belangrijk dat je je plaats op de markt verlaat en me op het strand komt opzoeken op zo’n bijzondere dag?’ vroeg hij, op een strenge toon die contrasteerde met zijn brede glimlach.


  ‘Heer, indien u meent dat de reden niet dwingend genoeg was, mag u mij laten geselen. Hier.’ Omar zocht de brief in zijn tas en gaf hem aan zijn meester.


  Marti herkende het handschrift waarin zijn naam geschreven was niet direct, maar door de ondeugende glimlach van zijn bediende begreep hij het. Hij kon zich niet inhouden. Hij deed een stap opzij, verbrak het zegel, rolde het vel uit en las:


  


  
    Barcelona, 20 juni 1053
  


  


  
    Aan don Marti Barbany,
  


  


  
    Dierbare vriend, ik ben u oneindig dankbaar voor uw geschenk. Nooit heeft iemand me een grotere vreugde bereid.Aïsja is niet alleen een excellente zangeres, maar ook een vriendin die mij door uw gulheid is toegevallen. De woorden gewijd aan uw gevoelens hebben mij bewogen. Het idee dat ik zulk een nobele indruk heb gemaakt op iemand die mij niet kent, maakt me huiverig en ik vrees het moment dat wij elkaar leren kennen, omdat ik uw hoogachting niet waard ben en uw oordeel zou veranderen als u mij ziet. Ik ben slechts een vrouw van bijna veertien jaar die hevig verlangt naar een vriend die ze zou kunnen vertrouwen. Als u wilt, kan ik u op woensdag ontmoeten, de dag van het belangrijkste toernooi, dat door onze hele huishouding bijgewoond zal worden. Dat is gemakkelijker voor mij, omdat ik geheel onder controle van mijn stiefvader sta. Wij kunnen elkaar ontmoeten, als het u behaagt, op het uur van de noen in het huis van Adelaïda, mijn kindermeisje, dat ik van tijd tot tijd bezoek. Het bevindt zich achter de kerk van Sant Miquel, tegenover de deur van de sacristie.
  


  


  


  
    Uw vriendin,
  


  


  


  
    Laia
  


  


  


  Marti borg de brief op in de binnenzak van zijn vest. Hij stortte zich op Omar, omarmde hem en zei: ‘Waarlijk, als ik je de vreugde zou willen vergoeden die deze brief mij brengt, zou ik mijn helft van het schip weer moeten verkopen.’


  


  35 Het afspraakje
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  m twee uur precies ging Marti, opgedoft voor de gelegenheid en bijna zwevend, op weg naar de kerk van Sant Miquel, onder de oude Romeinse Cardo.


  Omar, die hem zoals gewoonlijk had geassisteerd bij het aankleden, had opgemerkt: ‘Heer, u hebt nu drie keer een andere tuniek aangetrokken. Als u dat nu al doet, wat zult u dan wel niet doen op uw trouwdag?’


  ‘Laat me maar, Omar,’ had hij geantwoord. ‘Ik weet niet of die dag ooit zal komen. Laat me van het heden genieten; morgen is onzeker. Alleen God kent de toekomst, die vol is van geheimen.’


  Voor zijn vertrek was hij voor de metalen spiegel in zijn slaapkamer gaan staan. Deze weerkaatste het beeld van een gebruinde man met een nobele blik en een zelfverzekerde houding, in een groene tuniek versierd met zwarte Portugese passementerie, granaatrode kousen en muilen van soepel leer uit Córdoba. Zijn haren, geknipt in Karolingische stijl, waren bedekt met een zwierige Florentijnse muts.


  Hij kwam vroeg voor zijn afspraak. Nadat hij het juiste huis had gevonden, wandelde hij de straat op en neer in afwachting van het moment dat de klokken van de Sant Miquel het uur zouden slaan waarop hij de trappen zou beklimmen naar de enige verdieping, om daar de vrouw te treffen die zijn dromen domineerde. Het huis was een bescheiden woning met één enkele overdekte uitgang naar de straat, met aan de zijkant een muur waarin driehoekige gaten zaten om de kamer daarachter, waarin waarschijnlijk granen werden opgeslagen, van lucht te voorzien.


  Eindelijk ging Marti de aangename schemering binnen, en de verfrissende omgeving was een oase voor zijn ziel. Hij voelde het bonken van zijn hart in zijn keel, die zo droog was dat hij zijn tong bijna niet meer voelde. Hij besteeg de trap met twee versleten treden tegelijk en bereikte de overloop. Daar haalde hij diep adem voor hij op de deur klopte. Snelle stappen volgden aan de andere zijde en na een heel korte pauze, waarin hij zich bekeken voelde, ging de deur open. Een glimlachende vrouw van middelbare leeftijd, met een vriendelijk gezicht en grijzend haar, verscheen op de drempel en zei, op eerder bevestigende dan vragende toon: ‘Marti Barbany, ongetwijfeld.’


  De jongeling nam zijn muts af en antwoordde: ‘In hoogsteigen persoon.’


  ‘U wordt binnen verwacht, kom verder.’


  Marti gehoorzaamde, en nadat de deur gesloten was zei de vrouw: ‘Wilt u zo goed zijn mij te volgen?’


  Ze liepen door een smalle gang tot ze bij een deurtje met kleine houten vierkantjes kwamen. De vrouw klopte met haar knokkels op de deur, en binnen antwoordde een stem die volgens Marti van Aïsja was.


  ‘Vrouwe, de bezoeker is aangekomen.’


  De kleine deur ging een eindje open. In de kier verscheen het stralende gezicht van zijn vroegere slavin.


  De oudere dame verontschuldigde zich. ‘Ik moet voortmaken, ik heb veel te doen.’


  Aïsja reageerde: ‘Ik kom zo bij u.’ Vervolgens opende ze de beide helften van de deur en wendde ze zich tot Marti: ‘Heer, komt u verder, u wordt verwacht.’


  Marti ging het halfduistere vertrek binnen. Zijn ogen konden niets anders zien dan het profiel van het meisje dat in het tegenlicht bij het raam stond, waarvan de blinden gesloten waren.


  De stem van Aïsja klonk achter zijn rug: ‘Heer, dit is Laia. Als ik u van dienst ben geweest, springt mijn ziel op van tevredenheid. Laia, dit was, is en zal altijd de beste meester zijn met wie ik in mijn levensdagen kennis heb mogen maken.’ Vervolgens vertrok de bediende, discreet de deur achter zich sluitend.


  De jonge mensen stonden nu tegenover elkaar. De ogen van Marti waren inmiddels aan het halfduister gewend en het meisje kwam hem voor als een verschijning uit een andere wereld. Ze had een marineblauwe jurk aan met een hoge, vierkante halslijn, die strak om haar jonge borsten viel; haar mouwen waaierden uit vanaf haar schouders en sloten zich nauw om haar polsen. Een grote omslagdoek bedekte haar schouders, en haar haar was gekapt met een middenscheiding en twee knotten aan weerszijden. Daaromheen lag als een kroon een grof koord van lichtblauw damast, waar zilveren draden doorheen gevlochten waren.


  Alsof ze het beiden hadden afgesproken, liepen ze naar de bank die zich in het midden van het vertrek bevond. Zonder elkaar in de ogen te kijken, namen ze plaats.


  ‘Vrouwe,’ begon Marti met een geëmotioneerd gezicht, ‘vanaf de dag dat mijn ogen het ovaal van uw gezicht ontwaarden, heeft uw beeld mij in mijn dromen achtervolgd en mijn hartslag versneld. Als u mij hoop wilt geven, zal ik mij onvermoeibaar inspannen om uw hand te winnen; als dat niet zo is, verdwijn ik uit uw leven en kom ik nooit meer terug.’


  Het meisje hoorde, blozend en met gebogen hoofd, zijn woorden aan. Toen hief zij, heel langzaam, haar blik naar hem op. ‘Ik ben u zoveel verschuldigd dat ik het u niet vergelden kan, zelfs al zou ik duizend jaar leven. Ten eerste heeft u mij de grootste troost van mijn leven geboden. U moet weten dat sinds mijn moeder stierf, ik niemand mijn zorgen heb kunnen toevertrouwen, tot u mij Aïsja stuurde. Ten tweede heeft u mij geëerd met een brief waarvan ik geloof dat ik die niet waard ben, want u kent me niet en weet niet hoe ik ben. Toch moet ik u zeggen dat dit de eerste keer is dat iemand zich op die manier tot mij gewend heeft, en dat ik mij daardoor onverdiend enorm gevleid voel.’


  ‘Laia, gevoel valt niet te sturen: ik heb in de loop der tijd met vele mensen kennis mogen maken, en nog nooit heeft iemand in mijn hart een dergelijke verrukking teweeggebracht. Ik leg mij te rusten, en het laatste dat ik voor mijn geestesoog zie is de glans van uw grijze ogen; als mijn bediende mij zou wekken terwijl ik van u droomde, zou ik hem laten aframmelen. Als ik wakker word, is de herinnering aan u het eerste waar ik aan denk. Op deze manier is leven geen leven meer; ik wil enkel weten of ik ergens op mag hopen.’


  ‘Ik ben bijna veertien jaar en zou degene die mij zo begunstigd heeft, geen pijn willen doen.’


  ‘Wilt u mij zeggen dat u voor mij geen enkel gevoel koestert?’


  Het meisje sprong overeind. ‘Nee, Marti'! Ik wil u zeggen dat mijn stiefvader nooit zou toestaan dat u mij benadert.’


  Marti' nam de handen van het meisje in de zijne. ‘Wil dat zeggen dat ik enige hoop mag koesteren?’


  ‘Marti, het is zeer eenvoudig om u te bewonderen, en uit bewondering groeit liefde. Aïsja heeft me van uw deugden verteld en ik begon van u te houden, maar het heeft geen zin. Mijn stiefvader zou me nog liever in een klooster opsluiten dan me te geven aan iemand die geen stadsburger van Barcelona is.’


  ‘Geef me hoop, en ik zal hemel en aarde bewegen! Ik zal een jaar of meer op reis gaan; als ik terugkom zal ik rijk zijn, en als ik weet dat u op me wacht, zal niets mij tegen kunnen houden.’


  ‘Ik zal op u wachten zolang als nodig is, en nog liever vrijwillig het klooster in gaan dan met een ander trouwen.’


  ‘Tot ik ontwaak uit deze droom, zou ik willen dat u me tegen zich aan houdt, want ver van u leven zou sterven zijn.’


  Toen omvatte hij teder haar kin en kuste hij haar.


  


  36 Dauphin en Almodis
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  r waren al enkele maanden voorbijgegaan sinds Almodis in Barcelona was aangekomen, en haar verbintenis met Ramón Berenguer had plaatsgevonden onder benarde omstandigheden. De excommunicatie die door bisschop Odó van Montcada was uitgeroepen, maar die nog niet in werking was getreden, maakte niet alleen het stel onrustig, maar het hele graafschap. De straatgevechten tussen de aanhangers van de oude gravin Ermesinde en die van Almodis gingen onverminderd voort. De karakters van beide vrouwen waren nu niet bepaald geschikt om een vreedzame relatie tussen hen te bewerkstelligen.


  Intussen stond het samenleven van het grafelijk paar onder druk omdat ze elk hun inspanningen richtten op de taken die hun status met zich meebracht, waardoor de omstandigheden hen vaak uit elkaar dreven. De graaf was verstrikt in oorlogsverwikkelingen, samen met zijn neef Ermengol van Urgell, omdat ze allebei Arnau Mir van Tost, heer van Ager en vazal van Ramón, te hulp waren geschoten. De gebroeders Ahmad al-Muqtadir en Yusuf al-Muzaffar, die heersten over respectievelijk Zaragoza en Lérida, hadden Ager namelijk aangevallen en bedreigden de stad Manresa. Er moest hulp worden geboden aan een bevriend edelman wiens trouw Barcelona er onlangs nog toe had gedwongen de vesting Camarasa af te staan, en hun eigen belangen moesten worden beschermd tegen een grillige adelstand, die stukje bij beetje zijn voorrechten en pretenties moest afstaan aan het machtigste huis van alle Catalaanse graafschappen. Het resultaat was dat de geliefden maar weinig intieme momenten beleefden.


  De gravin wijdde haar tijd aan goede werken: het stichten van kloosters, aandacht voor weduwen en bedelaars, bezoeken aan de bouw van de nieuwe Seo, en het voorzitterschap in rechtstribunalen die twisten beslechtten op het gebied van eigendommen, grenzen en bezittingen, oftewel goederen, rechten en slaven. Wanneer het onderwerp haar eigen gebieden betrof, verdedigde ze de rechten die zij dacht te kunnen laten gelden tegenover de pretenties van de een of andere adellijke familie die zich qua afkomst meende te kunnen meten met de Berenguers - zoals die van Sant Jaume, van Montcada, van Gelabert, van Folch of van Alemany.


  Het waren roerige tijden, en hun eigen onrust maakte de situatie er niet beter op. De door Rome afgekondigde excommunicatie waarde rond als een spook, en velen zagen het als een voorbode van grote rampen, zoals het einde van de onafhankelijkheid van het graafschap of misschien zelfs een nieuwe Saraceense inval. Thuis en op straat praatte men nergens anders meer over. De geestelijkheid, gehoorzaam aan Rome, bazuinde zwarte voorspellingen rond en in elk natuurverschijnsel zag men een kwade profetie. Vanaf de kansels werd herinnerd aan koning David en werd het Bijbelverhaal vergeleken met de houding van de graaf. Zo werd verkondigd dat welke ramp er ook maar over de stad zou komen, deze aan de zondige wellust van de graaf te danken zou zijn. Kortom, de situatie verslechterde zienderogen en de gevechten tussen aanhangers van de paus en die van de graaf werden steeds frequenter en heviger.


  Almodis verlangde naar een zoon die de verwachtingen van haar echtgenoot zou vervullen, aangezien hij zijn eerste zoon uit zijn huwelijk met Elisabeth, Pedro Ramón, als een nietsnut beschouwde. Haar twee steunpilaren aan het Barcelonese hof waren Lionor, haar gezelschapsdame die ze al haar dromen toevertrouwde, en Dauphin, de dwerg die haar in haar vrije tijd verstrooide en met wie ze lange gesprekken had, die er steevast over gingen dat zij zwanger wilde raken.


  Aangezien de abt van Sant Gems in Toulouse was achtergebleven, had zij een nieuwe biechtvader gevonden in pater Llobet, die ze had leren kennen dankzij een van haar hovelingen. Hij was wellicht de enige persoon van al haar nieuwe kennissen aan wie ze haar vertrouwen geschonken had. Ze vertrouwde de zalvende vleierij niet die de hovelingen dagelijks over haar uitstortten, en het feit dat de priester zei wat hij dacht en zich niet plooide naar haar wil, was haar aangenaam.


  Op een ochtend converseerde de gravin met Lionor, terwijl zij beiden een tapijt omzoomden met gekleurde draden.


  ‘Zeg me, Lionor, wanneer denk je dat ik moeder zal worden?’ ‘Dat zijn zaken van de natuur, vrouwe, die niemand kan voorspellen. Wat ik u wel kan zeggen is dat hoe minder druk u zich erover maakt, hoe makkelijker uw wensen in vervulling zullen gaan.’ ‘Er is echter een omstandigheid die, als zij niet wordt verholpen, die vervulling onmogelijk maakt. Mijn man is voortdurend op oorlogspad, en op afstand is het echtelijk samenzijn onmogelijk.’ ‘Wanneer hij daarentegen terugkeert, zal hij vast de onstuimigste aller minnaars zijn.’


  De gravin zuchtte. Ze keek rond, om zich ervan te vergewissen dat ze buiten het bereik van luistervinken waren, en vervolgde met zachte stem: ‘Zeker, Lionor, maar ik moet je iets vertrouwelijks vertellen. Ik weet dat het niet zo hoort, en als mijn moeder hier was zou ik me tot haar wenden, maar om over bepaalde zaken te praten heb ik alleen jou maar.’


  ‘Ik luister, vrouwe. U weet dat ik zwijg als het graf.’


  ‘Zie je, het is inderdaad zo dat mijn heer gemaal vol vuur tot mij komt, maar...’


  ‘Maar wat, vrouwe?’


  ‘Ik weet niet hoe ik het moet uitleggen, maar het is me duidelijk dat bepaalde dingen tijd nodig hebben, en...’


  Lionor keek haar afwachtend aan.


  ‘Wel, hij is als een vulkaan, en zijn passie wordt uitgestort zonder dat er tijd is om zijn sappen in mij terecht te laten komen. Zo, dat ben ik kwijt.’


  De vrouw dacht even diep na. ‘Zeker, vrouwe, dit is een omstandigheid die verholpen moet worden.’


  ‘En wat kan ik doen?’


  ‘Vaker met hem verwijlen, vrouwe, zodat het samenzijn niet zo’n uitzonderlijke gebeurtenis is, waardoor hij zich kan ontspannen en beter de tijd kan nemen.’


  ‘Maar Lionor, wat kan ik doen als ik hem maar zo zelden zie? Moet ik soms naar het front om met de ongelovigen te strijden?’


  ‘U heeft in het geheel niets onzinnigs gezegd: mannen zijn zeer vreemde wezens, en als u zorgt dat u de rustplaats wordt van de strijder, waar hij elke nacht kan bijkomen, lijkt het me sterk als u niet met een buikje naar Barcelona terugkeert. Soms is een veldbed beter dan de donzigste sponde.’


  Het krijgen van een zoon werd een obsessie voor Almodis, want zij wist dat de consolidatie van haar rechten een feit was wanneer ze de graaf een opvolger schonk. Na het gesprek met haar dame greep ze elk samenzijn aan om het over dit onderwerp te hebben, of dat nu met Dauphin of pater Llobet was.


  Op de ochtend van een regenachtige dag, waarop de dwerg haar hielp met het bemesten van haar kasplanten, vroeg ze hem het hemd van het lijf inzake de obsessie die haar beheerste. ‘En zeg me, Dauphin, wat denk je dat er na verloop van tijd zal gebeuren? Zal ik moeder worden van een erfgenaam of zal ik onvruchtbaar blijken? Wat zegt je instinct?’


  De schelle stem van het mannetje weergalmde in het gewelf. ‘Ik heb u al duizendmaal gezegd dat mijn voorgevoelens onverwachts komen. Soms gaan ze over onbeduidende zaken, en slechts zelden krijg ik ze wanneer ik mijn geest dwing om iets te weten te komen dat me werkelijk interesseert of waar ik nieuwsgierig naar ben.’ ‘Dat weet ik wel, maar vertel, heb je geen enkel voorgevoel gehad dat enige indicatie zou kunnen zijn?’


  ‘Een droom, ik heb alleen maar een droom gehad, die ik niet als voorteken kan beschouwen.’


  ‘In godsnaam, Dauphin! Vertel me nu onmiddellijk wat je gedroomd hebt. Is het niet zo dat Jozef de dromen van de farao uitlegde en dat deze de toekomst bleken te voorspellen?’


  Dauphin was nog steeds gekwetst door wat de gravin hem toegebeten had in de nacht dat hij, na de enorme schok van de piratenaanval, haar kajuit binnen was gekomen. ‘Goed, als de dromen van een lafaard uw interesseren, zal ik het u zeggen.’


  ‘Dauphin, geloof me, mijn hoofd staat nu niet naar haarkloverijen. Als je me de les wilt lezen, zal ik je een antwoord geven dat men in de hele wereld begrijpt. Als je dat wilt, zal ik je dezelfde vraag nog eens stellen na een reeks zweepslagen. Eens zien of je dan nog zo woordspelerig bent.’


  ‘Vrouwe, u schold me uit voor stront ten overstaan van dona Lionor.’


  ‘Op dat moment verdiende je die benaming vanwege je lafheid. Stel mijn geduld nu niet langer op de proef. Vertel me onmiddellijk over die droom.’


  De dwerg wist heel goed hoe ver hij kon gaan, en dat was heel ver als hij de nar speelde, maar stukken minder ver als hij ernstig met zijn meesteres sprak.


  ‘Ziet u, op een avond toen we pas aangekomen waren dronk ik, misschien iets te veel, van de zoete wijn uit deze regio die Moscatel genoemd wordt. Het is een verraderlijk drankje, want men wordt er onverwacht slaperig van. Daardoor had ik, toen het tot me doordrong, niet eens meer de kracht om me naar mijn vertrekken te slepen, en ik bleef liggen op de strobalen die men bewaart om aan de paarden te eten te geven. Meteen vielen mijn ogen dicht en had ik een vreemde droom.’


  ‘Draai er niet omheen, Dauphin, en kom ter zake.’


  ‘Goed, meesteres, het ging zo: u en dona Lionor zaten in uw werkkamer toen een doordringend gehuil uw aandacht opeiste. Achterin, waar u de trommel met uw borduurwerk bewaart, stond een grote draagwieg, waar meerdere kinderen in pasten. Uw dame en u bogen zich daaroverheen en er lagen twee bobbels in. Bij het opzij slaan van het lakentje zag u tot uw afgrijzen hoe de ene pasgeborene het gezicht van de andere openkrabde en met bloed besmeurde.’ ‘En wat leid je af uit deze onzin?’


  ‘Ik niets, vrouwe. U heeft het me gevraagd en ik heb het u verteld. U wilde het weten en nu weet u het, dat was mijn droom. Toch herinner ik me ook nog wat ik u daar in het bos heb verteld, toen wij ons verbond met bloed bezegelden. Weet u nog? U zou de oorsprong zijn van een dynastie, en ik denk dat het moment gekomen is.’


  ‘Maar daarvoor zal ik moeder moeten worden.’ ‘Vanzelfsprekend.’


  De gravin dacht nog een poosje na. Ze streek met haar hand over haar gezicht alsof ze iets weg wilde nemen en vroeg: ‘Zeg, Dauphin, jij die vrijelijk het paleis in en uit kunt lopen, en die kroegen en herbergen bezoekt en onder het volk komt, wat vinden de mensen van mij? Haten ze mij of houden ze van me?’


  ‘Dat hangt ervan af, meesteres, om wie het gaat.’


  ‘Doe niet zo geheimzinnig en spreek. Waar hangt dat van af?’


  ‘Van hun omstandigheden en hun beschaving.’


  ‘En?’


  ‘Ziet u, vrouwe: het gewone volk is bang. Het vreest dat de vrede in het graafschap verloren zal gaan. Sommigen verwijten de graaf hun angsten, anderen de paus. De eerste omdat hij met u slaapt zonder getrouwd te zijn zoals het hoort, en de tweede omdat hij zich in zaken mengt die hem niet aangaan, wat niet één gezin treft, maar vele. Maar beide partijen proberen vrede te vinden bij God en geven voor alle zekerheid hun geld uit aan litanieën, ze vasten en bidden de rozenkrans, want van die vrede hangt de rust van het graafschap af. Zonder vrede is er geen handel, en als de autoriteit, die in u is vertegenwoordigd, verzwakt, is men bang dat de Moor opnieuw een aanval op Barcelona durft te overwegen en dan zouden ze alles verliezen. Er zijn mensen die nog nooit eerder in de kerk gebiecht hadden, die nu niet meer bij de biechtstoel zijn weg te slaan. De geestelijken dragen aan dit alles bij, door vanaf hun kansels hun angsten aan te wakkeren. Vaak zie ik dat mensen, zodra hun zonden weggewassen zijn, naar het offerblok voor de zielen gaan en daarin hun bijdrage deponeren. Dat is een van de vele manieren om de lankmoedigheid van de Allerhoogste af te smeken en hem te vragen het graafschap tegen de islam te beschermen. Er zijn er nog genoeg die zich Al-Mansoer herinneren.’


  ‘Maar geloof je dat, als de excommunicatie in werking zou treden, die werkelijk de toekomst van het graafschap zou kunnen schaden?’


  ‘Mijn instinct zegt me dat dit absoluut niet kan, maar de geestelijken maken misbruik van de goedgelovigheid van de mensen en voorspellen hun een eindeloze reeks ongeregeldheden en rampen. Ze wijzen erop dat een geëxcommuniceerde graaf niet gehoorzaamd hoeft te worden en dat, indien zoiets gebeurt, dit anarchie tot gevolg kan hebben. Dan wordt het geld minder waard, waardoor alles stagneert en de stad stil komt te liggen - alhoewel dit zo te zien op henzelf niet van toepassing is. Als ze zouden geloven dat zoiets ging gebeuren, wat hebben ze dan aan de goede gaven die de gelovigen in de kerken achterlaten vanwege beloften die ze gedaan hebben, om de vrede veilig te stellen of uit boetedoening voor hun opgebiechte zonden? Voor zover ik weet is geld alleen in deze wereld nuttig. Ik geloof niet dat de heilige Petrus in de hemel entreegeld in mancusos heft.’


  ‘Je kunt je niet voorstellen hoe graag ik eens een avond met je mee uit zou gaan om me onder het volk te mengen. Sterker nog, een regent die niets onderneemt om de mening van zijn onderdanen uit de eerste hand te vernemen zal, hoe goed zijn raadgevers ook zijn, uiteindelijk altijd de mist in gaan.’


  ‘Daar geef ik u gelijk in, vrouwe, maar het is een hersenschim om te denken dat u uw kamenierster, uw hofdames en de wacht kunt misleiden en tersluiks het paleis uit kunt sluipen.’


  ‘Dat zou ik niet zeggen; er zijn wel onwaarschijnlijker dingen gebeurd die ik, als ze mij van tevoren voorspeld waren, onmogelijk had geacht.’


  ‘Dat staat allemaal geschreven, en als iets moet gebeuren, gebeurt het, maar ik zeg u nogmaals dat uw bedoelingen behoorlijk onhaalbaar zijn.’


  ‘Hoe dan ook, het is geen overbodige luxe om me op de hoogte te stellen. Ik heb altijd geloofd dat de mens zelf zijn lot kan bepalen.’


  ‘Vergeef me dat ik het u zeg, maar u bent nog steeds hetzelfde stoutmoedige meisje dat ik in La Marche leerde kennen.’


  



  37 De raad van Benvenist
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  e reiskoorts die bezit nam van Marti na zijn ontmoeting met Laia was een kwelling. Hij bewoog zich de hele zomer van de wijngaarden in Magòria naar zijn molens, van daaruit naar zijn magazijn, en vervolgens naar de wervenom te controleren hoe zijn vaartuig gereed werd gemaakt voor de vaart, om dan ’s avonds bij Baruch duizenden details door te nemen die van fundamenteel belang waren om zijn zaken rond te krijgen. De wisselaar was een bodemloze bron van kennis, en Marti' wist dat zijn ervaring van vitaal belang was om zijn plannen uit te voeren. Tijdens deze maanden van koortsachtige activiteit, en dankzij de medewerking van Aïsja, had hij verschillende ontmoetingen met Laia in het huis van haar oude voedster, waarbij hun ontluikende liefde steeds sterker werd.


  Op een avond zat Marti in de tuin van de wisselaar, met een glas van de uitstekende wijn die Baruch in zijn bodega bewaarde. Hij bestookte zijn gesprekspartner met vragen, dronk zijn woorden in en nam notitie van zijn raadgevingen.


  Rivka, de echtgenote van Baruch, liep af en aan met een karaf van fijn kristal om de glazen te vullen. Aan de andere kant van de deur profiteerde een verborgen Ruth van de gelegenheid om te luisteren naar wat haar vader besprak met die aardige, knappe jongeling.


  Benvenist was aan het woord. ‘Ten eerste moet ik u zeggen dat u zich volgens mijn berekeningen een rijk man mag noemen. Velen van degenen die de graaf benaderen en die zich op hun rijkdom laten voorstaan, hebben niet zo veel liquide middelen als u.’


  ‘Ik heb mijn hele vertrouwen in u gesteld. Mijn taak is het werk dat mijn vader me heeft toegewezen in zijn testament. De rust die het mij biedt te weten dat u toezicht houdt op mijn financiën, maakt


  dat ik me volledig aan mijn opdracht kan wijden. Maar gaat u alstublieft door met mij te informeren.’


  ‘Ziet u, Marti', niet alle handel is vrij. Er zijn goederen die geëxporteerd kunnen worden naar een stad of een rijk, terwijl het volstrekt verboden is ze ergens anders heen te brengen.’


  ‘En waar hangt dat van af?’


  ‘Van veel omstandigheden, zoals of het gebied in oorlog verkeert met een bondgenoot van de graafschappen, of het door die export kan uitgroeien tot een toekomstige concurrent, of simpelweg wanneer het een grote handelaar niet goed uitkomt.’


  ‘Dat wat ik inlaad, wie moet dat dan controleren?’


  ‘U moet zich onderwerpen aan de wet van elk rijk dat u bezoekt. En daar ligt de wortel van het grote voordeel dat u uit uw reistijd kunt halen, want wat Barcelona verbiedt, mag in Genua weer wel, en wat ze daar verbieden, is welkom in Venetië of Konstantinopel. De koopwaar van elke reis valt onder de bevoegdheid van de haven waar men laadt, en bijgevolg onder het graafschap, de stad of het rijk waar die zich bevindt. U zult verantwoordelijkheid verschuldigd zijn aan elk van de genoemde havens, zodat het succes van uw reis, nog afgezien van de vakbekwaamheid van uw kapitein, ook afhankelijk is van het commerciële talent van de reder - in dit geval van u.’


  ‘En als tijdens de planning van de reis de mogelijkheid zich voordoet om iets te kopen dat geen enkel verband houdt met verboden spullen, wat moet ik dan doen?’


  ‘Het declareren bij het lossen. Men kan daar niets tegen inbrengen en men kan evenmin enige sanctie opleggen.’


  ‘En hoe kan ik de waarde inschatten van nieuwe koopwaar, zodat ik die kan verzekeren conform onze overeenkomst, als ik als nieuweling de eigenaardigheden en risico’s van het transport ervan niet ken?’ ‘Maakt u zich daar niet druk over. In elke haven die u aandoet, zult u onze mensen vinden, die het risico en de kosten zullen berekenen van de koopwaar die u wilt verschepen. Wij staan borg voor hun beslissing en gegeven woord. Wat zij bepalen, zal voor ons een wet zijn.’


  ‘Er is nog iets wat mij onrust baart, maestro.’


  ‘Noem me niet zo. De kennis die ik op u kan overdragen, is eerder vrucht van ervaring dan van jarenlange studie. Maar zeg me, wat maakt u onzeker?’


  ‘Ziet u, hoe maak ik me verstaanbaar zodat ik mijn zaken kan afhandelen?’


  ‘Daar waar u heen gaat, zullen wij voor een behulpzaam persoon zorgen, maar in het dagelijks verkeer zal uw Latijn meer dan genoeg zijn. Alle volkeren rond de Middellandse Zee die ooit aan Rome onderworpen zijn geweest, spreken min of meer Latijn. Als je een van die volkeren verstaat, versta je ze allemaal.’


  De vragen die Marti op zijn vriend afvuurde gingen over duizend verschillende situaties en plaatsen, en de antwoorden die hij kreeg hadden ook betrekking op vele gebieden.


  ‘Neem me niet kwalijk dat ik zo blijf doorgaan en misbruik van u maak,’ zei Marti, ‘mijn dorst naar kennis lijkt eindeloos.’


  ‘U hoeft zich nergens druk over te maken. Onze mensen zullen hoe dan ook uw bondgenoten zijn. En als u me nu even wilt excuseren: mijn blaas duldt geen uitstel. Dat wordt op den duur een gênante slavernij waar rijk en arm, graaf en bedelaar allemaal aan moeten geloven.’


  ‘Alstublieft, Baruch, u bent in uw eigen huis en ik ben slechts een lastpost die zo in de ban is van uw warme woorden, dat hij de elementairste fatsoensregels vergeet, die stellen dat een gast nooit moet blijven plakken na zonsondergang.’


  De wisselaar stond op. Nadat hij zijn jonge gast ervan had verzekerd dat niets hem meer plezier deed dan diens bezoekjes, verliet hij het vertrek.


  Hij had dit nog maar nauwelijks gedaan of Ruth kwam het vertrek binnen. Ondanks de strenge blik die haar moeder haar toewierp, stapte ze op Marti af en bood ze hem nog een rondje van het goudgele vocht uit haar karaf aan.


  ‘Ik geloof dat ik u hoorde spreken over een lange reis,’ zei het meisje, alsof ze daarvan niet alle duizenden details beluisterd had.


  ‘Zo is het. Ik heb me in een onderneming gestort die me onbekend is, en ik moet erg mijn best doen om het onder de knie te krijgen. Daarom heb ik de goede raad van je vader nodig, zodat ik mijn plannen zo goed mogelijk ten uitvoer kan brengen.’


  ‘Gaat u erg ver weg?’


  ‘Zover als het weer en de omstandigheden op zee mij toestaan.’


  ‘Wat maakt u me jaloers,’ zei het meisje, met halfgesloten ogen. ‘U zult de wereld leren kennen en ervaringen opdoen die uw herinneringen zullen verrijken. Het leven van een joodse vrouw is saai en vervelend. Bovendien hangt het van haar vaders goede wil en de grillen van het lot af of ze een goede man krijgt of een grijsaard.’


  Rivka wilde tussenbeide komen, maar Marti' was haar voor. ‘Ik geloof niet dat jouw vader je iemand op zou dringen die je niet zou bevallen. Je hebt het geluk de dochter te zijn van een uitzonderlijke en zeer beminnelijke man.’


  Op dat moment klonk er lawaai vanuit de keuken. Rivka ging kijken wat er aan de hand was, maar pas nadat ze Ruth een waarschuwende blik had toegeworpen. Het meisje deed of ze die niet zag.


  ‘U kunt wel gelijk hebben, maar ik weet dat als ik verliefd zou worden op een christen, hij nooit zijn toestemming zou geven.’


  ‘Maar het is heel normaal dat een jongeman van je eigen religie, die dezelfde gewoonten heeft, terwijl die van een ander vreemd zouden zijn, aantrekkelijker voor je is. Bovendien ken je vast veel meer joden dan niet-joden.’


  ‘Dat staat nog te bezien,’ zei het meisje met een grimas. ‘Ik heb u bijvoorbeeld leren kennen omdat u hier vaak aan huis komt en mijn vader u graag mag.’


  Marti begon een beetje zenuwachtig te worden van haar spontaniteit. ‘Je bent een aanbiddelijk meisje met talloze kwaliteiten, maar... je noemde net de mogelijkheid om met een grijsaard te trouwen. Ik zou aan het probleem van mijn religie nog de belastende omstandigheid willen toevoegen van mijn leeftijd, in vergelijking met jouw jonge jaren.’


  ‘Ik zou nooit zeggen dat u oud bent.’


  De jongeman wist niet meer wat hij nog in moest brengen tegen haar onverschrokkenheid. De stem van Baruch redde hem uit zijn netelige situatie.


  ‘Ruth. Waarmee ben je onze gast nu weer lastig aan het vallen?’ ‘Nergens mee, vader. Hij vertelde me net over de fantastische reis die hij gaat maken, en ik luisterde met plezier naar hem om de verveling van uw afwezigheid te verdrijven, maar ik ga al. Wilt u werkelijk uw glas niet meer bijvullen?’ vroeg ze terwijl ze de karaf aanbood.


  ‘Onze gast heeft niets meer nodig, en het enige wat ik wil is dat jij je nu terugtrekt,’ reageerde de geldwisselaar.


  Het meisje trok zich terug na een charmante groet.


  ‘Neem haar niet kwalijk, ze is nog erg jong en haalt zich van alles in haar hoofd. Ze weet nog geen maat te houden.’


  ‘Het is een aanbiddelijk wezen, en u zult geen enkele moeite hebben de passende echtgenoot voor haar te vinden.’


  ‘Ik vrees ten zeerste dat van de drie dochters die ik heb, zij degene zal zijn die me de grootste tegenwerking zal geven bij het uithuwelijken aan de juiste partij. De oudste zal komend jaar trouwen met een jongen uit Besalù, met de beste referenties, wiens vader aan het hoofd staat van de badhuizen. De tweede zal ik uithuwelijken aan de oudste zoon van rabbijn Shemuel Melamed, met wie ik de bruiloft al overeengekomen ben. Maar ik vrees dat onze jongste elke man zal afwijzen die mijn vrouw en ik haar voorstellen. En ik ben er zeker van dat, als hij niet naar haar zin is, zij er zelf een zal uitzoeken.’
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  e orders die pater Llobet had ontvangen, waren duidelijk. De geestelijke moest ’s morgens naar het paleis komen om de mis op te dragen in de privékapel van de gravin, en haar de biecht afhemen zolang de dreigende excommunicatie nog geen feit was. Zodra het gevreesde bevel uit Rome kwam, zou hij ermee ophouden, omdat een geëxcommuniceerde de sacramenten niet mocht ontvangen, al schreef zijn geweten hem iets anders voor.


  De priester had zijn nieuwe post aanvaard bij ontstentenis van zijn voorganger. Toen zijn superieur hem de taak opdroeg, was zijn eerste reactie geweest, die te willen weigeren. Want de ervaringen die hij in zijn roerige leven had opgedaan, hadden hem geleerd zich ver te houden van de machtigen en van wereldse invloeden die enkel problemen zouden opleveren. Ze waren alleen aantrekkelijk voor diegenen die koste wat kost hogerop wilden komen, en dat was bij hem niet het geval.


  Hij kon niet ontkennen dat hij de afspraak behoedzaam was nagekomen. De manier waarop gravin Almodis aan het hof was terechtgekomen, was nu niet de meest passende. Maar toen hij haar had leren kennen, roerde zijn christelijke overtuiging zich. Door haar manier van doen begreep zijn soldatenhart dat deze vrouw, als ze kon ontsnappen aan het gevaar van excommunicatie, oneindig veel meer van nut zou zijn voor het graafschap van Barcelona dan de verstoten Blanca van Ampurias. Hij had gehoord over haar treffen met de piraten. Natuurlijk besefte hij wel dat zulke verhalen van mond tot mond groeien. Maar dankzij zijn oude vriendschap met Gilbert van Estruc was hij in de gelegenheid om het verhaal te horen uit de mond van de expeditieleider zelf. Deze vertelde hem stap voor stap wat erprecies was gebeurd in die rampzalige nacht in de baai van Montjoi. Zijn oude vechtersinstinct sidderde toen hij hoorde over de moed die de gravin had betoond, en vanaf dat moment behandelde hij haar met bewondering en sympathie.


  Zijn taak begon ’s morgens zeer vroeg. Na de gebeden van de priem ging hij naar het paleis. Daar wachtte hij op het bankje van de biechtstoel van de afgezonderde privékapel tot zijn enige kerkganger bij hem op bezoek kwam. Zij verscheen punctueel in gezelschap van haar hofdames en een mannetje, Dauphin genaamd, een gebochelde dwerg die kennelijk haar volste vertrouwen genoot. Hun bijeenkomsten waren niet veel meer dan gesprekken, want vanaf hun eerste ontmoeting wilde Llobet dat zijn standpunt duidelijk was.


  ‘Ziet u, vrouwe,’ zei hij tegen haar, ‘u en ik weten dat u in flagrant overspel leeft, met medeweten en tot schande van uw onderdanen. Hoewel ik me ervan bewust ben dat mijn besluit funeste gevolgen voor me kan hebben, wil ik dat u weet dat ik u geen absolutie ga schenken, tenzij u oprecht berouw toont en aanstalten maakt tot boetedoening en het voorkomen van terugval. Omdat ik weet dat u niet aan de voorwaarden zult willen voldoen die het heilig sacrament stelt, heeft het geen enkele zin dat u voor mij knielt. Tot op het moment dat Rome besluit uw voorgaande huwelijk te annuleren, wat me in uw geval redelijk haalbaar lijkt omdat het u al twee keer eerder gelukt is, en u een heilig verbond sluit met de graaf -dat wil zeggen, als hij hetzelfde voor elkaar krijgt - kunt u niet op mijn goedkeuring rekenen. Als dat u niet bevalt, beschouw ik mezelf als ontslagen op de eerste dag en zal een welwillender geestelijke, die ongetwijfeld te vinden zal zijn, zich om uw zielenrust bekommeren.’


  Het hoogmoedige antwoord van de gravin verraste pater Llobet. ‘Om te beginnen zullen u en ik, met ingang van vandaag, op dezelfde hoogte converseren, zittend op gelijke bankjes. Want als ik het toch niet waardig ben om absolutie te ontvangen, ga ik dus niet te biecht bij een dienaar van de Heer. In dat geval verschaf ik u, eenvoudig geestelijke, de eer om op gelijke hoogte te zitten met de gravin van Barcelona. Wat betreft de vraag of u blijft of niet, dat maak ik wel uit: zelfs de graaf van Barcelona bemoeit zich niet met zaken die alleen mij aangaan. Ik wil bovendien dat u weet dat ik u, vanaf dit moment, aanstel als geestelijk adviseur. Als er iets is wat ik altijd verafschuwd heb, is het wel de gedienstige schijnvertoning die bijna iedereen in de buurt van machtigen opvoert. Uw helderheid bevalt mij bijzonder goed en ik zou dankbaar zijn als u mettertijd mijn vriend zou worden.’


  Vanaf die dag vormden de gesprekken met de gravin, net als de gesprekken die hij van tijd tot tijd met Baruch Benvenist voerde, een oase voor zijn intellect. Haar intelligentie en de scherpzinnigheid van haar antwoorden verbaasden de zeer erudiete aartsdiaken met zijn krijgsverleden elke dag weer. Hij herinnerde zich de scherpzinnige argumentatie die Almodis had aangevoerd over haar zonden.


  ‘Ik heb een vraag die ik met u wil bespreken.’


  ‘Ik luister, gravin.’


  ‘Ik weet heel goed dat u mij mijn zonde niet kunt vergeven, en ik peins er niet over om van Ramón te scheiden. Als ik daarentegen berouw heb van andere zaken die mijn geweten kwellen, bijvoorbeeld dat ik een man heb gedood, kunt u mij dan die fout vergeven, waarvan ik denk dat hij tussen Jezus Christus en mij staat, en datgene terzijde schuiven waar de Kerk zich zo druk over maakt terwijl het mijn geweten geenszins bezwaart?’


  ‘Vrouwe, het sacrament van de biecht is geen markt, waar men kan uitzoeken wat men wil aanschaffen. De zonden vormen een geheel en we kunnen ze niet van elkander scheiden. Het sacrament is aan regels onderworpen die we niet zomaar even kunnen aanpassen als waren het kledingstukken.’


  ‘De Heer zegt: “Zo gij iemands zonden vergeeft, dien worden zij vergeven; zo gij iemands zonden houdt, dien zijn zij gehouden.” Waarom houdt u mij niet één zonde en bevrijdt u me van de andere, vooral van die ene die mij op het geweten drukt? Als mij iets zou overkomen, leg ik boven wel uit, aan degene die daarover gaat, dat ik de eerste keer zonder mijn instemming ben uitgehuwelijkt en dat ze me de tweede keer aan een grijsaard gaven om staatsredenen. Heeft een vrouw er dan geen recht op om over haar leven te beslissen, en moet zij altijd maar onderworpen zijn aan wat mannen goed uitkomt?’


  ‘Vrouwe, ik bemoei me niet met hoge politiek, maar als iedere prinses of dame naar eigen goeddunken de heilige huwelijksband zou mogen verbreken wanneer zij het niet eens was met de toekomst die men voor haar had uitgestippeld, dan zou het hele bouwwerk van het christendom instorten als een zandkasteel.’


  ‘Maar begrijpt u dan toch dat dit mijn leven is, dat ik maar één keer leef en dat mijn nederige persoontje niet de hele draagconstructie van de vorstendommen van deze wereld op haar zwakke schouders kan torsen. Wanneer men op mijn graf de steen zal leggen waarop in reliëf Hier rust Almodis te lezen staat, zal mijn tocht door dit tranendal ten einde zijn. Ik wens dat het, vanaf dit moment, zo aangenaam mogelijk is. Mijn portie tranen heb ik reeds gehad.’


  Deze en andere argumentaties, even scherpzinnig als coherent, vuurde zij op de geestelijke af, die in een groot aantal gevallen niet wist wat hij erop moest antwoorden.


  Vaak bracht de gravin uiteindelijk de opvolgingskwestie ter sprake. Ze viel hem voortdurend lastig met vragen naar zijn mening vanuit een wereldlijk standpunt.


  ‘Zeg me, mijn goede kanunnik - en ik spreek nu vanuit het oogpunt van wat het nuttigst zou zijn voor het graafschap. Stel dat uit Rome de nietigverklaring van onze eerdere huwelijken komt, en dat de graaf van Barcelona en ik man en vrouw zijn. Het is algemeen bekend dat Pedro Ramón, de eerstgeborene van mijn man, niet begiftigd is met een groot denkvermogen. Zijn karakter is onbestendig, met een hang naar een luxe leventje. Vergeef me de uitweiding, maar dat is nu eenmaal mijn mening. Gelooft u dat de eerstgeborene dient te regeren? Als ik Barcelona een opvolger zou kunnen schenken, gelooft u dan niet dat het in dat geval beter is dat de graaf zijn testament verandert, ten guste van het graafschap en zijn onderdanen, opdat de meest geschikte regeert?’


  ‘Vrouwe, het is niet mijn plaats om mijn mening over deze dingen te geven, en als u zo tegen mij praat brengt u me werkelijk in verlegenheid.’


  ‘Llobet, ik vraag het u als een ervaren man die als soldaat lange tijd de Berenguers gediend heeft. Wat is er verkeerd aan als de gravin van Barcelona raad vraagt aan iemand die ze als ervaren en goed op de hoogte beschouwt? Ik verzoek u, en indien nodig beveel ik u, antwoord te geven op mijn vraag.’


  De geestelijke aarzelde een moment. ‘Ik zou me hieruit kunnen redden door u iets op de mouw te spelden.’


  ‘Maar dat zult u niet doen, want dat is tegen uw religie en tegen uw houding als man van het goede. Antwoord mij.’


  ‘Welnu, vrouwe, indien de - vooralsnog zondige - vrucht van uw liefde de politieke kwaliteiten en de bewezen dapperheid van zijn moeder zou bezitten, zou het wellicht geen slecht idee zijn.’
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  auphin vreesde de vasthoudendheid van zijn meesteres wanneer die zich iets in haar hoofd had gehaald. Almodis, die duidelijk bezeten was van de gedachte een opvolger te baren, had een plan bedacht dat als het werd uitgevoerd, zo wist de dwerg, ieder obstakel op de weg naar de vervulling van haar verlangens met wortel en tak moest uitrukken. Het was een hachelijke zaak, want zodra de poging ontdekt zou worden, zouden de consequenties onvermijdelijk op hem neerkomen. De gravin zou altijd buiten schot blijven: ten eerste omdat ze was wie ze was, en ten tweede vanwege de uitzinnige liefde van de graaf, die haar uit alle netelige omstandigheden zou redden.


  Dauphin had profetische gaven, maar niet de macht of heksenkracht om het gesternte te beïnvloeden opdat een bepaalde onderneming zou slagen - al dacht de gravin daar anders over. Wel bewoog hij zich, wanneer hij daartoe gelegenheid had, in de kringen van mensen die zich met deze kunsten bezighielden, of ze nu te goeder trouw waren of zwendelaars, die enkel inspeelden op de angsten en verlangens van brave burgers om hun geld uit de zak te kloppen.


  Het geval wilde dat hij op een kwade dag de stommiteit beging, haar te vertellen over een blinde waarzegster, een kennis van hem. De zieneres werd veel bezocht door onvruchtbare vrouwen en meisjes van wie het maagdenvlies hersteld moest worden om hun familie niet te schande te maken, en ze ging er prat op daar goed in te zijn. Hij was haar op het spoor gekomen toen hij de kroeg van haar zwager bezocht, buiten de muren van het Castellnou. Daar had hij geïnformeerd naar de stroom heimelijke, half vermomde mensen die - dwars door het lokaal, dat propvol tafels stond waar de stamgasten hun consumpties verteerden - naar een verscholen deurtje achter in de zaak liepen, dat naar een achterkamer leidde.


  Het antwoord van de gravin liet niet lang op zich wachten. ‘Wel, mijn vriend, ga voor mij een afspraak bij haar regelen. Ik heb haar kennis nodig, en haar blindheid komt me goed van pas. Volgende week ga ik, op advies van dona Lionor, op bezoek bij de graaf, die Tortosa aan het belegeren is. Ik wil alle middelen die mij ter beschikking staan, inzetten om van deze gelegenheid gebruik te maken en zwanger uit de strijd tevoorschijn komen.’


  ‘Maar vrouwe...’ durfde het kereltje tegen te werpen, ‘Florinda ontvangt alleen ’s avonds, en uw gevolg zou de aandacht trekken wanneer het zo’n uitzonderlijke plaats bezocht.’


  ‘Wat denk je nou, domoor? Dat gravin Almodis van La Marche zich met toeters en bellen naar zo’n delicate afspraak zou begeven?’ ‘Wat bent u dan van plan, vrouwe?’


  ‘Wij zullen er met zijn tweetjes heen gaan, en wij zullen dat heimelijk doen.’


  ‘U kunt mij mijn leven ontnemen, maar niet de doodsangst die ik voel bij het idee dat uw plan om wat voor reden dan ook ontdekt zou kunnen worden. Als wij verrast zouden worden, ben ik er zeker van dat de graaf zijn woede op mij zou koelen.’


  ‘Dat is mogelijk, maar ik zal je eens wat vertellen. Als je me niet gehoorzaamt, is het mijn woede die op jouw rug gekoeld gaat worden, en ik verzeker je dat mijn zweep daar wel raad mee weet.’ Dauphin voelde zich in het nauw gedreven en koos voor de minst gevaarlijke optie.


  Florinda handelde haar zaken af in de achterkamer van een herberg die De Mankepoot heette, vanwege de handicap van de kastelein. Hij was gesitueerd tussen twee huizen in en de achtermuur lag tegen de fundamenten van de oude stadsmuur aan. De bezoekers moesten een gevaarlijk traject afleggen, ondergedompeld in de duisternis die heerste in de stad - vooral in de achterbuurten, de plekken waar de vrienden van het duister ’s nachts hun wandaden pleegden.


  Florinda was zich ervan bewust dat haar succes voor een groot deel afhing van wat haar bezoekers over haar vertelden. Haar gevoeligheid compenseerde ruimschoots haar gebrek aan gezichtsvermogen. Dus toen Dauphin bij haar kwam, uiteraard zonder iets te zeggen over de persoon die van haar diensten gebruik wilde maken, nam ze, bedreven als ze was in het loskrijgen van informatie in alle mogelijke situaties, haar kans waar om iets over haar toekomstige cliënt te weten te komen.


  ‘Aangezien u me niet zegt wie de persoon is die van mijn diensten gebruik wil maken, zeg me dan tenminste wat deze persoon bedrukt, zodat ik in huis kan halen wat ik nodig heb om bepaalde problemen te verhelpen, en u de reis niet voor niets maakt.’


  De dwerg was achterdochtig. ‘Niemand heeft uw gage ter discussie gesteld, die beslist niet gering is. Maar aan één voorwaarde valt niet te tornen. De vrouw zal u onder dekmantel bezoeken, omdat zij er ernstig nadeel van zou ondervinden als ze herkend zou worden.’ Florinda maakte daaruit op dat het een belangrijke dame betrof die haar hulp behoefde. In een stad als Barcelona was het niet gebruikelijk dat iemand in het holst van de nacht bij het doorkruisen van de krottenwijken herkend werd.


  ‘Gaat het om een zwangerschapsonderbreking? De middelen die ik daarvoor nodig heb, zijn niet zomaar voorhanden.’


  ‘Juist het tegendeel, en verder wil ik er geen woord over zeggen. U zult geïnformeerd worden wanneer het moment daartoe is aangebroken.’


  En daar bleef het bij, nadat ze de nacht en het uur waren overeengekomen.


  


  


  Het uitstapje uit het paleis zou een waagstuk zijn. Ze zouden er vermomd op uit gaan, bij nacht en ontij, zonder escorte. Dauphin had de escapade tot in de meest absurde details gepland. De goedgevulde beurs die de gravin hem ter beschikking had gesteld, had daar zeker aan bijgedragen.


  De paleisgarde deed regelmatig de ronde, en de hoofdman van de wacht liep samen met de mannen de posten langs die afgelost dienden te worden door elke schildwacht. Deze lagen verspreid over de muur en bij de uitgangen van het paleis. Dauphin kwam tijdens een partijtje bikkelen met een paar soldaten die hun soldij zaten te vergokken, te weten dat een van de schildwachten de tweede wacht zou lopen bij een deurtje dat toegang gaf tot de achterkant van het paleis. De man was krap bij kas en was zojuist voor de derde keer vader geworden.


  Het mannetje zag zijn kans schoon. ‘Moet je horen, Oleguer’ - zo heette de man - ‘als jij mij de gunst verleent waar ik je om ga vragen, zal ik je eeuwig dankbaar zijn.’


  ‘Als het in mijn vermogen ligt en ik er geen gevaar bij loop, valt het te bespreken.’


  ‘Zie je, ik ben de bediende van een hofmeester-sleutelbewaarder. Deze is, terwijl hij getrouwd is, verliefd geworden op een dienster in de herberg. Hoewel hij kamerdienst heeft, zou hij op het uur van de completen graag discreet het paleis uit gaan, zonder de aandacht van de dienstdoende nachtwacht op zich te vestigen, en daarna terugkomen voordat zijn meester weer gebruik wil maken van zijn diensten.’ ‘En wat heb ik daarmee te maken?’


  ‘Jij loopt wacht op het uur van de completen, je wordt afgelost rond de metten en keert dan, na een rustpauze op de post, terug bij de priem. Op dat moment, niet eerder en niet later, keert mijn heer terug en verleen je hem weer toegang.’


  ‘Maar als ik terugkom, zal me ongetwijfeld een andere poort toegewezen worden.’


  ‘Mijn meester en ik lopen de muur langs tot we bij een poort komen waar een rode doek hangt, die jij daar ophangt.’


  ‘En hoe komt het dat je zo veel van mij weet?’


  ‘Vissen, beste vriend, is van fundamenteel belang als men wil overleven in de woelige paleiswereld.’


  ‘Stel dat ik meedoe. Wat hou ik dan aan deze gevaarlijke onderneming over?’


  ‘Een zakje met vijf dineros bij de uitgang, nog eentje bij terugkeer, en de zekerheid dat een machtig iemand je een gunst verschuldigd is. Mijn meester weet dat wie iets wil, daarvoor iets over moet hebben.’


  ‘Hemeltjelief! Wat zijn wij mannen toch ontembaar. Geen bit of leidsel beteugelt een man beter dan een tegenspartelende meid.’


  ‘Zo is het nu eenmaal, en zo liggen de zaken tussen man en vrouw.’


  


  


  En zo was de afspraak rond. Op de afgesproken tijd ging gravin Almodis op weg naar het bewuste deurtje in de vestingmuur, gekleed als een heer in een cape met capuchon en zelfs met een masker, in gezelschap van de dwerg. Ze was bereid alle schepen achter zich te verbranden om aan de graaf en aan het graafschap Barcelona een opvolger te schenken die de naam waardig was, in tegenstelling tot die nietsnut van een eerstgeborene uit de verbintenis van de graaf met de inmiddels overleden Elisabeth van Barcelona.


  


  40 Blinde Florinda
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  e schaduwen dienden zich aan bij de poort die door Oleguer werd bewaakt. De schildwacht, met zijn lans in de aanslag en zijn lederen schild op de rug geslingerd, liep nerveus op en neer door de korte gang. De kleine schaduw kwam dichterbij, terwijl de grotere op een veilige afstand wachtte. Het gesprek werd op fluistertoon gevoerd.


  ‘We zijn er. Laten we onze afspraak afronden.’


  ‘Heb je meegebracht wat we overeengekomen zijn?’


  De kleine schaduw greep naar de beurs die onder zijn cape verborgen was en haalde er het overeengekomen bedrag uit. ‘Hier, je kunt het natellen.’


  De schildwacht nam het lederen zakje in zijn hand en woog het op zijn hand. Hij trok het koordje los waarmee de opening was dichtgebonden, liep naar de fakkel die aan het wachthuisje hing en telde de munten na.


  ‘Ik heb een leuke overeenkomst met Pedro gesloten over mijn geiten. Als ik mijn kop zou gebruiken, zou ik deze zaak afblazen.’


  ‘Dan zou je die kop kwijt zijn. Als je me nu laat zitten, zweer ik dat ik niet zal rusten voor ik met je heb afgerekend.’


  De ander leek het te overdenken. ‘Geregeld is geregeld. Ik ben een eerlijk man, en als ik mijn woord geef, kom ik het gewoonlijk na.’


  De dwerg leek opgelucht. Als de ander zijn afspraak niet na had willen komen, had hij zwaar voor het blok gestaan.


  De langere schaduw wachtte verderop tot de woordenwisseling afgelopen was.


  ‘Laten we ter zake komen, Oleguer. Wanneer je weer op wacht staat, hang je bij de poort die jou is toegewezen een rode doek op.’


  ‘Die heb ik hier.’ De schildwacht haalde uit de binnenzak van het overkleed dat zijn harnas bedekte, een doek tevoorschijn en liet die aan Dauphin zien. ‘En voordat jullie weer binnenkomen, geef je me de tweede helft van mijn loon.’


  ‘Zo hebben we het afgesproken, en zo zal het ook gebeuren.’


  Na deze lange aanloop schoof de schildwacht de grendel van de versterkte deur opzij en ging hij aan de kant staan, zodat de grotere schaduw achter Dauphin aan de straat op kon gaan.


  Barcelona was een uiterst karig verlichte stad en mensen die van het kwaad leefden, profiteerden van de duisternis om onvoorzichtige passanten te overvallen die zich op die uren op straat waagden.


  ‘Vrouwe, zodra we in de krottenwijken aankomen, brengen we mijn plan ten uitvoer.’


  De stem van Almodis klonk schor vanachter haar vermomming. ‘Doe wat je wilt, maar schiet op. En wees niet zo’n hangbroek, schaduwen bijten niet.’


  ‘Meesteres, voorkomen is beter dan genezen. De kerkhoven liggen vol bangebroeken, niet met voorzichtigen, en ik heb geen zin om mijn schikgodin voortijdig te ontmoeten.’


  De gravin en haar dwerg liepen snel voort, en zorgden er daarbij voor in de schaduw te blijven van de richels van de muur en de bogen langs de pleinen. Vermomd als ze waren zag het ongelijke paar er verdacht uit, en op dit uur boezemde niemand vertrouwen in.


  Ze lieten de omgeving van het paleis al snel achter zich, liepen voor de Sant Jaume langs, passeerden de Call, en bereikten het Castellnou. Daar aangekomen haalde Dauphin een ratel tevoorschijn en begon hij luid ratelend voor Almodis uit te lopen. Vanaf de vespers was het eenieder die aan een besmettelijke ziekte leed toegestaan bepaalde delen van de stad te doorkruisen, als hij maar vooraf werd gegaan door een bediende, familielid of vriend die een houten of benen ratel liet klinken. Op die manier opende zich rond de beklagenswaardige zieken een kring van angst en afkeer, zodat ze door de straten gingen als een heet mes door de boter. Zelfs toen ze enkele hoeders van de wet tegenkwamen, gingen deze voorzichtig aan de kant uit angst voor besmetting. De lepra en de pest joegen de mensen meer angst aan dan de Moorse bende die voorbij de Ebro op de loer lag.


  En zo kwamen ze bij de deur. Herberg De Mankepoot had eenuithangbord van verroest ijzer en verrot hout, waarop de naam Van het etablissement te lezen stond, verlicht door het zwakke schijnsel van een aftandse lantaarn. De stemmen van de lawaaierige stamgasten, sommigen reeds dronken en anderen bezig het te worden, waren van buitenaf te horen.


  Er voer een ongewone siddering door de ruggengraat van Almodis. Dauphin merkte het.


  ‘Vrouwe, als u er liever van afziet, gaan we terug.’


  ‘Als je een excuus zoekt om te vluchten, hoef je op mij niet te rekenen. Ik ben degene die het hoofd van een piraat heeft afgehakt en jij degene die zich in een harington verborg, dus vooruit en geen geintjes, want we weten precies wat elk van ons waard is.’


  De dwerg besloot te tonen dat hij tegen de situatie opgewassen was. Hij duwde de klapdeur open en stapte de herberg binnen, gevolgd door Almodis. Zodra ze de deur door waren, was de herrie ondraaglijk. De mensen moesten schreeuwen om zich verstaanbaar te maken en er werden grappen en schimpscheuten van tafel naar tafel geroepen. Een of andere stamgast werd afgehouden van een uitbarsting van geweld in de richting van de waard, die niet toestond dat men zijn zaak vernielde.


  De binnenkomst van de twee vermomde mensen veroorzaakte een korte stilte, die werd opgemerkt door de manke, die zich even omdraaide. De man, die door zijn schoonzuster op de hoogte was gesteld van het bezoek, reageerde meteen en stapte haastig en gedienstig op het ongelijke tweetal af.


  ‘Heren, als u zo goed wilt zijn mij te volgen, zal ik u naar een minder lawaaierige en beter geschikte ruimte brengen. Mijn etablissement beschikt over gereserveerde gedeeltes voor de betere gasten.’ Hij draaide zich om en gebaarde hun, hem te volgen.


  Almodis en Dauphin gingen achter de merkwaardige man aan, die zich een weg baande tussen de tafels van de aangeschoten clientèle door, met een merkwaardige gang die deed denken aan die van een vaartuig midden in een hevige storm.


  Het achtergedeelte van herberg De Mankepoot was te bereiken via een trappetje met maar drie treden. Florinda bewaakte de enscenering uiterst nauwlettend. Een hele rij kaarsen verlichtte de gang die naar achter leidde, terwijl zij in het halfduister bleef, waardoor de ontmoeting plechtiger werd en zij in de ogen van de bezoeker belangrijker werd. Haar fijne intuïtie en haar scherpe gehoor vertelden haar dat het tweetal dat haar zwager haar bracht, uitzonderlijk was. De kenmerkende manier van lopen van de man van haar zuster was haar meer dan bekend; degene die de afspraak met haar had gemaakt was ongetwijfeld een kleine bultenaar, zo hoorde ze aan zijn kleine stappen. Maar ze was verrast door de zekere tred en het aplomb dat de derde persoon uitstraalde.


  Toen de manke bij de tafel gekomen was, stelde hij hen aan elkaar voor: ‘Florinda, hier zijn de geëerde gasten die van je diensten gebruik willen maken. Ik trek me terug.’ Zich tot het tweetal richtend voegde hij eraan toe: ‘Als u verder iets wenst, hoeft u het maar te vragen.’


  Terwijl Dauphin antwoordde dat ze niets nodig hadden, had de vermomde schaduw al plaatsgenomen op een van de gammele bankjes tegenover de tafel van het medium, met een air van nonchalance alsof ze kind aan huis was in dit krot.


  Florinda hoorde het kraken van de zetel. Ze voorvoelde dat haar taak deze avond behoorlijk ingewikkeld zou worden, omdat ze niet op de angstvallige eerbied hoefde te rekenen waarmee bezoekers haar normaal gesproken consulteerden.


  De zieneres sprak: ‘Ik heb de gewoonte het gezicht van mijn bezoekers te bekijken. Als u het niet erg vindt zou ik graag het uwe zien.’


  ‘Men heeft mij gezegd dat je blind bent. Er ligt een witte waas over je ogen.’


  ‘Ik neem schaduwen waar, maar mijn vingers vormen zich al tastend een beeld van het gezicht van mijn bezoekers. Het zal u verbazen hoe precies ik u daarna kan beschrijven.’


  Dauphin, die juist was gaan zitten, wilde tussenbeide komen. De gravin gaf hem daartoe echter geen tijd. ‘Ik ben degene die jou heeft gecontracteerd, en derhalve bepaal ik ook hoe de zaken worden afgehandeld.’


  De vrouw was enigszins van haar stuk gebracht. ‘Vrouwe, het is voor mij van vitaal belang te weten met wie ik te maken heb.’


  ‘Wel, voor mij is het tegenovergestelde van vitaal belang. Hoe dan ook, ik zal mijn masker afnemen, want de hitte in dit kot is ondraaglijk. Maar aanraken mag je me niet.’


  ‘Dan zal ik u niet goed kunnen helpen.’


  ‘Beste vrouw, van mijn persoon krijg je verder niets te zien. Als de buidel met goud die je zult ontvangen indien ik tevreden ben, je niet aanstaat, zeg dat dan nu, dan breken we dit bezoek af.’


  Florinda zag haar mooie zaakje bijna in rook opgaan. Haar hebberige karakter woog zwaarder dan de eer, de zaak op haar manier af te handelen. In elk geval was ze er nu zeker van dat de vrouw in kwestie zeer belangrijk was. Ze hoorde zichzelf antwoorden: ‘Het zij zo; vooralsnog is dit genoeg. Laten we overgaan tot de reden waarom u hierheen bent gekomen. Maar houdt u er rekening mee dat zolang u mij niet toestaat u aan te raken, ik u lastig moet vallen met veel meer vragen dan ik gewoonlijk stel.’


  ‘Laat je daardoor niet vermoeien. Ik ben bereid.’


  ‘Laten we dan ter zake komen. Beschrijft u me alles wat te maken heeft met uw huidige toestand en met uw wensen.’


  Almodis begreep dat ze er nu niet omheen moest draaien en bracht haar zaak ter tafel. ‘Ziet u, ik ben een getrouwde vrouw, op een leeftijd dat het moederschap iets gecompliceerds, ik zou haast zeggen iets onverwachts is. Ik moet een zoon krijgen om mijn oude dag veilig te stellen. Als ik daar niet in slaag, zal de nalatenschap van mijn man in handen komen van de eerstgeboren zoon van zijn eerste vrouw en verval ik tot armoede. Daarom is het van belang dat ik in gezegende staat raak... Bovendien is dat niet mijn enige probleem.’ ‘Laten we het stukje bij beetje bekijken, maar spreek alsof u in de biechtstoel zit. Ik moet alle feiten kennen om het probleem vanuit iedere invalshoek te kunnen benaderen. Er zijn zaken die de geest beïnvloeden, en andere die een meer materiële aanpak vergen. Als ik vanuit die verschillende invalshoeken te werk wil gaan, zal ik ze, zoals u begrijpt, moeten kennen. Laten we bij u beginnen. Heeft de rode roos u al verlaten of bevlekt zij u nog?’


  ‘Zij komt en gaat onregelmatig. Deze maand, bijvoorbeeld, is zij nog niet gekomen.’


  ‘Heeft u eerder kinderen gekregen?’


  ‘In een eerder huwelijk heb ik die gekregen, ja.’


  ‘En ik begrijp dat uw echtgenoot, naar u zegt, ook al eerder vader is geworden.’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Heeft u regelmatig vleselijke gemeenschap?’


  ‘Mijn man reist veel. Hij is niet altijd bij me.’


  ‘Vergeef me de vraag: ligt u onder tijdens de gemeenschap?’ Dauphin kwam dodelijk verschrikt tussenbeide: ‘Vrouwe, wilt u dat ik buiten wacht?’


  Florinda antwoordde: ‘Dat zou misschien beter zijn. Wellicht dat u zich dan minder belemmerd voelt bij het beantwoorden van mijn vragen, die zelfs nog intiemer zullen worden.’


  ‘Het maakt mij niet uit: deze dwerg hier is als mijn schaduw. Soms sturen mijn hofdames hem mijn vertrekken uit wanneer ik me baad, terwijl ik niet eens doorhad dat hij aanwezig was.’


  Het antwoord van de gravin bevestigde Florinda’s vermoeden dat de dame die haar consulteerde, van voorname afkomst was en dat zij heimelijk naar het consult was gekomen uit angst herkend te worden. Dat bracht haar ertoe nog omzichtiger te werk te gaan.


  ‘Hoe dan ook, meen ik dat het beter is als wij onder vier ogen kunnen spreken.’


  ‘Het zij zo, als je dat wilt.’


  Dauphin kwam snel overeind. Voordat hij vertrok, verklaarde hij: ‘Vrouwe, ik wacht bij de trap. Als u iets van me wilt, ben ik binnen het bereik van uw stem.’ Zonder verdere plichtplegingen verliet hij het vertrek.


  ‘Laten we verdergaan, vrouwe. Leg me uw positie uit.’


  ‘Ik ben afkomstig uit Septimanië. Mijn vaderland is anders, veel voorlijker in zijn gebruiken. Ik leerde mijn man kennen tijdens een van de reizen die hij als koopman ondernam: wij waren weduwe en weduwnaar en besloten ons in de echt te verbinden.’


  ‘Dit werpt geen enkel licht op wat ik u gevraagd heb.’


  ‘Daarop kom ik nog. De gebruiken in mijn land zijn altijd een stuk liberaler geweest: de Pyreneeën zijn veel meer dan alleen een natuurlijke grens. Dus toen ik hem intiem leerde kennen, ontdekte ik dat een student uit Carcassonne of Toulouse nog meer seksuele ervaring had dan mijn echtgenoot. Samengevat, ik heb hem bijna alles bij moeten brengen.’


  ‘Dat is geen slechte zaak, maar u heeft datgene wat mij interesseert nog niet behandeld.’


  Almodis vervolgde: ‘Mijn echtgenoot verwijlt regelmatig met mij, maar besteedt weinig tijd aan de daad.’


  ‘Ik heb u iets gevraagd dat voor mij van belang is, maar u antwoordt niet.’


  ‘Toen ik hem leerde kennen, was het echtelijk samenzijn nogal eentonig. Ik moest mijn uiterste best doen om er variatie in aan te brengen, en ik moet toegeven dat hij een toegewijd leerling was.’ ‘Vrouw, laat me duidelijk zijn: ligt u onder hem of zit u op hem, of copuleert u misschien zoals honden?’


  Almodis bloosde ondanks zichzelf. De stem van de zieneres vervulde haar met verbijstering.


  ‘Schaamt u zich nergens voor, vrouwe, we zijn hier alleen en het gaat niemand aan wat wij vrouwen onderling bespreken.’


  ‘Hij kwam meteen tot de daad en sloeg alle plichtplegingen van de liefde over. Een paar moet zich tijdens het liefdesspel weten te beheersen, en mijn man weet niet wat dat voor een vrouw betekent.’ ‘Ik begrijp dat hij zonder meer bezit van u neemt en niet op u wacht.’


  ‘Dat bedoel ik.’


  De blinde dacht diep na en Almodis wachtte geduldig haar antwoord af.


  Florinda sprak: ‘We hebben drie problemen: allereerst moeten we te weten komen of de aarde waarin gezaaid gaat worden, nog vruchtbaar is of te lang braak heeft gelegen; dat betreft u. Vervolgens moeten we erachter komen of het zaadje vruchtbaar is, en of het op de juiste tijd en manier gezaaid wordt.’


  De twee vrouwen spraken lang met elkaar.


  ‘Nu komen we tot verschillende conclusies. Om te beginnen moet u een hele nacht met uw man verwijlen, tijdens de eerste vollemaansnacht in de eenentwintig dagen na uw menstruatie. U moet hem tweemaal ledigen zonder onder te liggen, opdat het de derde keer langzamer gaat, met meer rust en daardoor een betere basis om in te wortelen. Daartoe zal ik u ook een drankje ter beschikking stellen, dat u volgens mijn aanwijzingen moet gebruiken. Daarbij moet u alleen zijn; dat zal u niet moeilijk vallen, want mannen geloven al naargelang de situatie alles wat een vrouw hun vertelt. Ten slotte drinkt u beiden, voordat u ten derden male gemeenschap heeft, een drankje met een lustopwekkende en vruchtbaarheidsverhogende werking. Tijdens de derde gemeenschap gaat u onder hem liggen en omklemt u met uw benen zijn heupen, waardoor u hem tegen u aan drukt. Als u dit alles doet, heeft u een grote kans om nogmaals moeder te worden. Als het niet werkt, is het zinloos om verder nog iets te ondernemen, want als de natuur niet meewerkt is er niets aan te doen.’


  De vrouw verhief zich van haar zitplaats met een zelfverzekerdheid die niet bij een blinde vrouw leek te passen. Ze begaf zich naar een rek vol kleine flesjes en grote mandflessen, waarvoor zich een tafel bevond met glaswerk en distilleertoestellen. Daar was ze geruime tijd bezig met het verwarmen van mengsels boven een klein houtskoolvuurtje, terwijl haar lippen vreemde bezweringen prevelden. Daarna sneed ze een vis open waarvan de sterke geur al van verre te ruiken was, en haalde ze uit de ingewanden de kuit tevoorschijn, die ze fijnstampte met kruiden uit verschillende potjes, knoflook, muskaatnoot, dadels, kruidnagel, truffel, lijnzaad en lijnolie, en die ze uiteindelijk fijnwreef in een vijzel. Toen ze aldus een pommade had gemaakt, stopte ze die in een potje dat ze verzegelde met gesmolten lak. Daarna bereidde ze met andere producten een drankje, dat ze op dezelfde wijze bottelde. Toen ze klaar was, keerde ze terug bij Almodis, die haar bezigheden onverstoorbaar had gadegeslagen. Ze reikte haar de twee potjes aan.


  ‘Ziehier wat u te doen staat. U bezoekt uw echtgenoot daar waar het u het beste uitkomt. U weigert echter bij hem te verwijlen gedurende verscheidene dagen en nachten, tot zijn bronst het toppunt bereikt heeft. U verzint een excuus en stelt bepaalde eisen, zodat hij weet dat hij beloond zal worden zodra hij daaraan voldoet. Wanneer die dag gekomen is, verwijlt u driemaal met hem: de eerste twee keer zonder onder hem te gaan liggen, zoals ik u uitgelegd heb. Na de tweede keer verzint u een uitvlucht en last u een pauze in. Daarin biedt u hem de drank aan die ik u geef, die saffraan, basilicum, koriander, jeneverbes en knolselderij bevat, opgelost in een zoete wijn. U verzekert hem dat dit drankje zijn genot zal verhogen. U trekt u even terug en in afzondering brengt u zonder dralen de zalf uit dit potje bij u vanbinnen aan. Wanneer u bij hem terugkeert, zult u meer dan ooit naar een wijfjesdier ruiken, en zijn reukorgaan zal dit waarnemen wanneer hij u ten derden male penetreert. Wanneer hij zich als een stormram gaat gedragen, verhevigt ook de werking van het mengsel dat u tussen uw benen heeft aangebracht, want hoe meer hij stoot, hoe meer hij ervan doordrenkt raakt. Zijn zaadlozing zal trager maar intenser zijn, en u mag niet toestaan dat daarvan ook maar één druppel buiten het reservoir valt dat de natuur de vrouw heeft geschonken. Heeft u mij begrepen?’


  Almodis plaatste een buidel vol munten voor Florinda op tafel en beloofde haar eenzelfde hoeveelheid indien haar raadgevingen, drankje en zalfje zouden werken. Daarna hulde zij zich weer in haar cape en vertrok zij, gevolgd door Dauphin, die achter haar aan liep met de benen ratel in de ene hand en in de andere een zakje met de brouwsels die de blinde vrouw had bereid.


  


  41 Afscheid
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  e dag van vertrek kwam naderbij. Marti had zich voorgenomen afscheid te gaan nemen van zijn moeder. Hij nam zijn beste paard, laadde de zadeltassen vol geschenken waarvan hij wist dat die in goede aarde zouden vallen, en vertrok naar de hofstede. Hij legde de weg in vier dagen af. Toen hij het land vanaf een heuveltop zag liggen, sprong zijn hart op van vreugde en voelde hij dat hij als zoon de raadgevingen uit het testament van zijn vader had opgevolgd. Wat eerst bijna braakliggend land was geweest, waren nu bloeiende landerijen, en de boerderij was een en al bedrijvigheid. Er werkten nu verschillende families voor zijn moeder. De aankoop van een aangrenzend perceel, dat zeer waterrijk was, had de toestand van de gronden sterk verbeterd en de velden waren een symfonie van kleuren.


  Zodra hij in het zicht kwam rende Sultan, die hem onmiddellijk herkende, hem tegemoet en zijn vrolijke geblaf attendeerde iedereen erop dat de ruiter die de heuvel af kwam, de jonge meester was. De mensen liepen de weg op en zijn moeder, die op de hoogte gebracht was, kwam de deur van de hofstede uit terwijl ze haar handen met een doek afdroogde. Met een lichte stoot van zijn hielen zette hij zijn ros aan en na een korte galop stond Marti midden op het erf. Hij sprong van zijn paard en voordat hij het wist, hield hij het tengere lichaam van zijn moeder in een stevige omhelzing omklemd.


  Vervolgens waren de begroetingen, gelukwensen en dankbetuigingen van de brave mensen niet van de lucht. De oude bedienden, Mateu en Tomasa, lieten zich tegenover de nieuwe medepachters voorstaan op hun vertrouwensband met de meester. Ze vertelden honderduit over de vooruitgang van de landerijen en de zegen die de overvloed aan water had betekend. Toen de gemoederen wat tot bedaren waren gekomen, bleven Emma en Marti' alleen achter aan tafel.


  ‘Dus, mijn zoon,’ zei de vrouw met bezorgde stem, ‘jij gaat heel ver weg.’


  ‘Daarheen waar het lot mij brengt. Ik wil de wereld waarin ik leef, leren kennen zoals u het erf van dit huis kent.’


  Emma slaagde er niet in een glimlacht te produceren. ‘Van kinds af aan heb je dat idee al in je hoofd gehad.’


  Ze streek met haar hand over haar voorhoofd alsof ze een slecht voorgevoel wilde uitwissen, en veranderde van onderwerp. ‘Basilia is getrouwd en al moeder. Afgelopen week zagen we elkaar op de jaarmarkt van Besalù.’


  Marti veranderde graag van onderwerp. Er kwam een levendige herinnering bij hem op. ‘Bent u zo ver gereisd, moeder?’


  ‘Op de jaarmarkt worden betere prijzen betaald dan op de dagmarkten.’


  ‘Vond je dat ze er gelukkig uitzag?’


  ‘Daar zag het wel naar uit.’


  ‘Ik ben blij. Dat soort jeugdherinneringen gaat nooit verloren. Maar echte liefde is iets anders.’


  ‘Heb je dat ervaren?’


  ‘Dat zou kunnen.’


  ‘Mag ik weten wie de uitverkorene is?’


  ‘Nog niet. Alles op z’n tijd.’


  ‘Maar toch ga je nu een lange reis maken.’


  ‘Dat is geen beletsel, moeder. De tijd en de afstand zullen onze liefde op de proef stellen. Het is zoals het vuur en de wind; als het vuurtje te klein is, blaast de wind het uit, maar als het sterk is, wakkert de wind het aan.’


  ‘Dat ben ik niet met je eens. Liefde is iets waardoor twee mensen samen willen zijn, wat er ook gebeurt. Als je liever weggaat dan bij je geliefde te blijven, is je liefde niet sterk genoeg.’


  ‘Moeder, zolang je de bitterheid die zich in jouw hart heeft genesteld, niet ten grave draagt, zul je niet gelukkig zijn.’


  ‘Ik ben vele jaren alleen geweest en ik heb, op een kwade dag, alles achtergelaten voor je vader.’


  ‘Dankzij hem kan ik jullie helpen, zoals ik nu doe.’


  ‘Ik had liever in armoede geleefd met hem aan mijn zijde, zoals elke vrouw.’


  Marti wilde er niet verder op doorgaan. Telkens wanneer zijn vader ter sprake kwam ontaardde het in een discussie met zijn moeder. Dit was niet de dag, noch het moment voor zoiets.


  Ze brachten de dag samen door, en bekeken de verbeteringen die waren doorgevoerd met het geld dat Marti regelmatig stuurde. De volgende dag vertrok hij na het middageten naar Barcelona, met een bittere smaak op zijn lippen en het gevoel dat dit een afscheid voor zeer lange tijd was geweest.


  


  


  ‘Legt u mij eens uit, vriend, waarom u zo gelukzalig kijkt?’ vroeg aartsdiaken Llobet aan Marti, die na zijn terugkeer in Barcelona afscheid kwam nemen van de priester.


  ‘U kent me veel te goed, ik kan niets voor u verborgen houden. Eudald, ik ben verliefd geworden op het schoonste schepsel dat ik ooit gezien heb. En zij beantwoordt mijn gevoelens.’


  De man Gods keek hem spottend aan. ‘En wie is de gelukkige die uw dromen beheerst?’


  ‘Laia, de dochter van raadsheer Montcusì.’


  Ach, mijn vriend! Ik ken de raadsheer goed en ik weet zeker dat hij nooit zal toestaan dat een parvenu zijn oogappel bij hem wegkaapt. Geloof me, ga op reis, en u zult merken dat de afstand en de tijd u de zaken vanuit een ander perspectief laten zien. Laat het voor wat het is en stel het geluk, dat tot nu toe steeds met u was, niet op de proef.’


  ‘U vraagt iets onmogelijks van me. Mijn gevoelens zijn sterk, en mijn voornemens ook!’ Marti liep kwaad weg.


  



  Uiteindelijk brak de dag aan waarop Marti gereed was om scheep te gaan. Het vaartuig was bijna voltooid en reeds te water gelaten. Daar lag het te wachten tot de werkzaamheden waren uitgevoerd die alleen konden worden verricht als het schip al in het water lag.


  De jongeman had met Jofre besproken hoeveel tijd er zou verstrijken vanaf het moment waarop hij zou weten welke vracht hij ging laden, tot het moment dat hij het anker zou lichten. Jofre zou de route uitstippelen zodra hij wist welke havens er aangedaan moesten worden. Toen de details besproken waren, bedachten ze een plan om met elkaar te communiceren via boodschappen die Marti mee zou sturen met kapiteins die met Jofre bevriend waren, met wie hij bij aankomst in de verschillende havens contact zou leggen.


  Na dit alles moest hij alleen nog afscheid nemen van Laia, en een boot voor de kustvaart vinden die aan zijn wensen voldeed. Jofre, die alle zeelieden kende die de Middellandse Zee bevoeren, vond een geschikt exemplaar. Het was een zeewaardig uitziend vaartuig dat snel als de wind zou zijn. Het hield zich bezig met het transport van kleine vrachtjes die snel vervoerd dienden te worden. De laadruimte was beperkt, en in het ruim bevonden zich slechts reservezeilen. De kapitein was Grieks, een oude zeerob met een aapachtig voorkomen, vierkant als een vat, die stormen al uren voor ze losbarstten kon ruiken. Hij had o-benen en voeten die zich aan het dek vastzogen als de zuignappen van een inktvis. Basilis Manipoulos was zijn naam, en de Stella Maris die van zijn boot. Op I september 1053 zouden ze de haven van Barcelona verlaten.


  


  42 Lysistrata

  



  In het legerkamp van Ramón Berenguer, november 1053
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  e gevreesde pauselijke ban was nog voor het einde van het jaar gearriveerd. Voor Almodis was de noodzaak het graafschap een opvolger te verschaffen, dwingender dan ooit. Ze was de afwezigheid van haar man beu en bereidde een reis voor, die door velen waanzinnig geacht werd.


  Het legerkamp was gevestigd op een heuvel die een goed uitzicht bood op de rivier de Ebro. Ermengol van Urgell was zijn neef Ramón Berenguer I van Barcelona op diens verzoek te hulp gesneld om hem bij te staan in de strijd tegen kalief Mohammed II van Tortosa, die weigerde de afgesproken schatting te betalen. De Catalaanse troepen waren talrijk. De meest vermaarde adellijke namen stonden de graaf bij in dit avontuur dat, indien succesvol, een geslaagde wraakoefening zou zijn op de islamieten, die een jaar eerder Penedès waren binnengevallen en de stad Manresa hadden verwoest. Een zee van tenten strekte zich uit van de oever van de rivier tot aan de heuveltop. Ramón was van plan op te rukken tot aan de stadsmuren van Tortosa met zo’n indrukwekkend vertoon van mannen en krijgsmachines, dat de kalief zou besluiten dat het voordeliger was om een eervolle vrede te sluiten dan om machteloos toe te zien hoe zijn stad verwoest werd.


  Een kleine groep ruiters kwam naderbij. Gravin Almodis, haar vertrouwensdame Lionor en haar kleine vertrouweling reisden in een rijtuig, getrokken door zes paarden, met de wagenmenner op de bok en de koetsiersknecht met bungelende benen op de eerste pony. Haar escorte, bestaande uit acht ruiters, reed rondom het zware koetswerk.


  De gravin trok het lederen gordijntje voor een van de raampjesomhoog, stak haar hoofd naar buiten en vroeg aan de heer wiens stijgbeugel zich het dichtst bij het portier bevond: ‘Mijn beste Gilbert, hoe lang zijn we nog onderweg voor we het legerkamp bereiken?’


  De heer van Estruc, die al heel wat had meegemaakt in dienst van de gravin, was door Ramón Berenguer tot hoofd van haar lijfwacht benoemd.


  ‘Vrouwe, de standaarden zijn al te onderscheiden. Als we in dit tempo doorrijden, zullen we het kampement voor het vallen van de avond bereiken.’


  ‘Zeg tegen de koetsier dat hij de paarden tot snelheid aanzet. Ik wil mijn man nog voor de schemering verrassen.’


  ‘Tot uw bevel, gravin.’


  Almodis liet het gordijntje zakken. Het knallen van de zweep boven de hoofden van de paarden en de kreten van de wagenmenner die de paarden ophitste lieten haar weten dat ze gehoorzaamd werd.


  De schildwacht bij de hoofdpoort gaf de voorgeschreven schreeuw en de hoofdman van de wacht snelde meteen naar de ladder naar het hoger gelegen uitkijkpunt, om te zien welk gezelschap hen naderde. Hij hield zijn linkerhand boven zijn ogen en onderscheidde een reiskoets omringd door gewapende mannen. Toen hij goed keek, zag hij dat aan de lanspunt van een van de ruiters twee wapperende wimpels prijkten in de kleuren van het grafelijk huis van Barcelona.


  Zijn stem klonk vanuit de hoogte: ‘Formeer de wacht!’


  De mannen, die aan het pauzeren waren, kwamen gehaast uit hun tenten. Ze hadden geen tijd meer om helmen, harnas, borst- en rug-stukken in orde te brengen. Bij de een zat dit los, bij de ander dat; eentje trad aan met losse scheenplaten. Toen de groep bij de ingang van het legerkamp aankwam, trad de wacht aan met de lansen in de aanslag.


  De kapitein van Almodis en de hoofdman van de wacht wisselden de reglementaire kreten uit.


  ‘Wachters!’


  ‘We gaat daar?’


  ‘De gravin van Barcelona, vrouwe Almodis van La Marche, en haar gevolg.’


  ‘Wilt uwe edele zo goed zijn te wachten tot wij dit nagevraagd en vastgesteld hebben?’


  De dienstdoende wachter wilde van zijn kleine uitkijkpost naar beneden komen, maar Almodis leunde uit het raampje van de koets en snauwde: ‘Bekijk me goed, en geef mij op mijn beurt gelegenheid om u te bekijken. Ik wil het gezicht zien van de wachter die mij na een uitputtende reis af houdt van het weerzien met mijn man, de graaf van Barcelona.’


  De man bleef bleek en als aan de grond genageld staan, en schreeuwde toen: ‘Open de poorten! Blaas de trompetten en roer de trommels ter begroeting van Almodis van La Marche, gravin van Barcelona!’


  Zoals bij Romeinen en West-Goten gebruikelijk was, bevond de tent van Ramón zich, naast die van zijn neef, Ermengol van Urgell, in het midden van het legerkamp op het kruispunt van de twee hoofdwegen. Beide paviljoenen waren rond, met een kegelvormig dak, maar dat van Barcelona had bovendien nog een vierkante ruimte achter een zwaar damasten gordijn. Daarin was een voorkamer met in het midden een grote tafel waaraan de kapiteins krijgsberaad hielden, een groot vijfdelig kamerscherm waarachter zijn veldbed verborgen lag, en een klein altaar waar de overwinningen werden gevierd en hemelse bijstand werd afgesmeekt alvorens men ten strijde trok.


  Op dat moment bevonden de neven zich in het gezelschap van hun ingenieurs, die hun op de tafel uitgerolde perkamenten toonden waarop detailtekeningen stonden van oorlogstuig en gevechtstorens.


  Aan het geluid van de trompetten en de trommels merkten ze dat een uitzonderlijke gebeurtenis de sleur doorbrak.


  De graaf riep Gualbert Amat, die onmiddellijk aantrad.


  ‘Gaat u kijken wat er gebeurt, en vertel me waarom er op dit uur een eresaluut gebracht wordt.’


  ‘Tot uw orders, heer.’


  Amat vertrok om de opdracht uit te voeren en de beide neven zetten hun werk voort.


  De groep bezoekers was de hofmaarschalk voor: toen deze de tent van zijn heer verliet, ontmoette hij Almodis die, zonder af te wachten tot men een bankje bij het portier had neergezet om haar het uitstappen te vergemakkelijken, reeds uit de koets sprong. De hofdame gaf hem, met haar wijsvinger op haar lippen, te kennen dat hij niets moest zeggen.


  De verbaasde uitdrukking van de edelman amuseerde de gravin.‘Mijn beste Amat, ik zou u oneindig dankbaar zijn als u mij hielp en niets verklapte. U weet als goed soldaat dat de verrassing al de halve overwinning is. Wel verzoek ik u dat u zich om mijn mannen bekommert: een rustplaats voor hen, iets te eten en voer voor de paarden.’


  De verbijsterde Amat, die geconfronteerd met het onbetwiste gezag van de gravin geen andere keus had, groette Gilbert van Estruc, die vanaf zijn hoge zitplaats het tafereel geamuseerd bekeek, en maakte aanstalten om de bevelen uit te voeren. Zonder enige tegenstand ging Almodis de tent van haar man binnen. Voordat ze naar het gordijn toe liep dat de vergaderzaal van de overige ruimten scheidde, dofte ze zich nog even op met behulp van het gepolijste metaal dat de voorkamer domineerde: ze schudde haar kleren uit en opende haar decolleté tot aan het gleufje dat haar stevige borsten provocatief aankondigde. De stemmen die vanuit de vergaderruimte klonken, gaven haar te kennen dat de graaf zich volkomen onbewust was van de verrassing die hem te wachten stond. Almodis zette een hoge borst op en ademde langzaam uit. Vervolgens trok ze met een snelle ruk het gordijn open. Hoewel de reis erg vermoeiend en onaangenaam was geweest, maakte de uitdrukking van verbazing op de gezichten van haar man en alle andere aanwezigen haar inspanningen meer dan goed.


  Er viel een diepe stilte; vervolgens pakten de ingenieurs, als op bevel, hun plannen bij elkaar en vertrokken ze een voor een, voetstoots aannemend dat de gravin niet zo’n lange en veelbewogen reis had gemaakt om hen te spreken.


  Het grafelijk paar stond nu oog in oog.


  ‘Mijn liefste, ik weet niet of ik dit werkelijk meemaak of dat mijn benevelde brein me een allermooist en koortsachtig droombeeld voorschotelt.’


  ‘Ik ben geen zinsbegoocheling, mijn gemaal, ik ben echt.’


  Ramón stapte op haar af, nam haar in zijn armen en bracht haar naar het bed.


  Toen hij haar van haar kledingstukken wilde ontdoen, legde Almodis haar rechterhand op de borst van haar man en hield ze hem tegen. ‘Nu niet, Ramón,’ murmelde ze. ‘Er is een tijd om te praten en een tijd om te handelen, en de tijd om te handelen is nog niet aangebroken.’


  ‘Maar...’


  Almodis streelde liefkozend de lippen van haar echtgenoot en sprak hem toe: ‘Alles op zijn tijd. Je bent hier met een doel, nietwaar? Als je van me houdt, breng me dan de schatting van Tortosa, en diezelfde nacht nog zal ik de jouwe zijn als nooit tevoren.’
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  43 De omzwervingen van Marti Barbany

  



  Februari 1054
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  arti bevond zich in het achteronder van het vaartuig, in de beschutting van het zonnedek. In gedachten nam hij keer op keer de laatste gebeurtenissen voor zijn vertrek door, dat alweer vijf maanden geleden was. De zee wasrustig en het schip was de punt van de Italiaanse laars al gepasseerd. Toen ze Straat van Messina door voeren, had hij het geluk gehad daar ’s morgens vroeg de wereldberoemde fata morgana te aanschouwen. Die had hem laten beseffen hoe wonderlijk zijn leven was. Wie had hem twee jaar eerder kunnen voorspellen dat hij dit ogenblik mee zou maken, in plaats van de markten in naburige dorpen te bezoeken met de wagens van de hofstede van zijn moeder om de opbrengst van het land en de dieren uit de stal te verkopen? Tot nu toe had hij negen havens bezocht en in elk van deze havens had hij zaken gedaan volgens de adviezen die Baruch hem had gegeven over wettigheid.


  Hij had zich altijd verzekerd geweten van de ondersteuning van de zakenpartners van de Barcelonees. Zij hadden hem steeds geïnformeerd wat hij het beste in kon kopen met het oog op de route die het schip, onder bevel van zijn vriend en zakenpartner Jofre, vanaf Barcelona had afgelegd. In elke aanleghaven had hij de handelingen die nodig waren om het schip te verzekeren, stipt volgens de instructies van de wijze wisselaar uitgevoerd. Bij sommige havens had hij geprofiteerd van het feit dat het laden en lossen enkele dagen zou duren, en was hij de stad in gegaan om de mogelijkheden voor verdere handel te verkennen.


  Nu was hij onderweg naar Ciprius9, en zijn gedachten waren afgedwaald naar de laatste keer dat hij, zonder Laia zelf te zien, nieuws van haar had ontvangen.


  Hij had zenuwachtig staan wachten bij de deur van het huis van Adelaïda, in de hoop de onmiskenbare schaduw van zijn geliefde te ontwaren. Plotseling kwam er een vermomde vrouw op hem af, schichtig om zich heen kijkend alsof ze bang was bekenden tegen te komen. Toen hij haar beter bekeek, herkende hij Ai'sja, die voor de afspraak was komen opdagen zonder haar meesteres. Ze zei: ‘Meester, mijn vrouwe kan niet komen. Thuis zijn er dingen misgelopen, en ik geloof dat ook ik in de gaten gehouden word. Ik breng u een brief.’


  De brief van Laia was inmiddels kapotgegaan door de vele keren dat hij die gelezen had, maar hij kende hem al uit het hoofd. Voor de zoveelste keer trok hij hem tevoorschijn uit de tas die hij altijd over zijn schouder droeg, om hem nogmaals te lezen.


  


  
    25 augustus 1053
  


  


  
    Allerliefste Marti,
  


  


  


  
    Dit zal misschien mijn laatste boodschap zijn. Er is iets gebeurd waar ik geen weet van heb, waardoor mijn stiefvader mij gevangen houdt in deze kooi die ik, hoewel die van goud is, als mijn kerker beschouw. Daarom stuur ik, met groot risico, Aïsja naar u toe om u deze brief te overhandigen. Ik hoef u niet te vertellen dat haar hulp, indien zij betrapt wordt, haar duur zal komen te staan. U gaat vertrekken en ik zal geen afscheid van u kunnen nemen. Ik voel dat alles wat mij nu overkomt, iets met u te maken heeft. Vraag me niet hoe ik dat weet, maar ik ben er zeker van dat mijn stiefvader iets van plan is. Hij zal u niets vertellen, omdat u van groot voordeel voor hem bent, maar ik ken hem goed en weet dat er iets borrelt in zijn hoofd dat uiteindelijk met u te maken heeft.
  


  
    Deze maanden is mij het geluk ten deel gevallen u te mogen leren kennen. Ik ben te weten gekomen wat liefde is. Mijn leven behoort u toe en als ze me opsluiten, wat zeker tot de mogelijkheden behoort, zal niemand u aan mijn hart kunnen ontrukken. Als men na uw vertrek en in uw afwezigheid mijn ketenen iets zal laten vieren, zal dit voor mij het teken zijn dat mijn intuïtie me niet bedrogen heeft.
  


  
    Stuur mij vanuit elke haven waar u zich ophoudt bericht via de kapiteins van de boten die naar Barcelona varen. Ik weet van mijn stiefvader dat zeelui heel solidair met elkaar zijn, omdat ze elkander nodig hebben. Uw dienaar Omar zal de berichten aan Aïsja overbrengen en zij geeft ze dan weer aan mij. Als er iets ergs gebeurt en de keten verbroken wordt, zal het bericht bij uw bediende blijven steken, want Aïsja heeft met hem gesproken. Voor het geval zij het huis niet uit kan om de woning van mijn min Adelaïda te bezoeken en daar uw berichten af te halen, weet Omar dat hij de brieven van u aan niemand af moet geven. Ik op mijn beurt zal u, als ik daartoe in de gelegenheid ben, van mij laten horen; mijn brieven zullen de omgekeerde weg afleggen en op u liggen te wachten, als dat mogelijk is, in een van de havens die u in de toekomst zult aandoen. Maakt u zich geen zorgen om mij: het ergste wat ze me kunnen aandoen, is opsluiting in een van de kloosters in de buurt van Barcelona.
  


  
    Ik zie de zwaluwen vanuit mijn raam, die hun vleugels uitslaan om overal heen te vliegen waar ze maar naartoe willen. Wat heb ik gedaan dat ik minder ben dan zij? Als ik zou kunnen, zou ik ongetwijfeld in minder tijd bij u zijn dan de gedachte daaraan kost.
  


  
    Ik zal altijd op u blijven wachten, en de herinnering aan u nestelt in mijn hart en zal daar elke dag tot rust komen.
  


  


  


  
    U oneindig liefhebbend,
  


  


  


  
    Laia
  


  


  


  Marti' stopte zijn schat weer in zijn zak. Hij liep langzaam naar het verblijf van de kapitein, drie treden omlaag vanaf het dek, en klopte met zijn knokkels op de deur.


  De met brandewijn gesmeerde stem van Basilis antwoordde vanuit de hut: ‘Wie daar?’


  ‘Ik ben het, kapitein, Marti Barbany.’


  Vanaf de eerste dag had de oude Manipoulos een speciale genegenheid gevoeld voor deze jongeling die, ondanks zijn jeugdige leeftijd, de houding en het gedrag van een edelman vertoonde.


  Marti hoorde hoe de Griek met langzame passen de deur naderde. Het bebaarde gezicht van Basilis verscheen in de deuropening en hij noodde hem binnen.


  ‘Stoor ik u, kapitein?’


  ‘Gelukkig wel, kom verder. Windstille dagen werken me op mijn zenuwen, ik zie de zee liever wat woeliger. Het werk aan boord doet allen goed: de mannen hebben geen tijd voor onenigheden, zeil en tuigage eisen hun aandacht op waardoor ze niet aan thuis denken en heimwee krijgen. Let maar op hoe ik na een woelige dag nooit straffen hoef uit te delen. Maar na een dag van ontspanning moet de bootsman de kat met zeven staarten hanteren wegens messentrekkerij.’


  ‘Over die windstilte wilde ik het met u hebben.’


  De Griek noodde Marti om plaats te nemen en bood hem een likeur van gedestilleerde munt aan, afkomstig van een van de verloren eilandjes van de Cycladen waar hij vandaan kwam.


  ‘Ik luister, Marti.’


  Wanneer, kapitein, denkt u bij Ciprius aan te komen?’


  Basilis streek bedaard over zijn kin. ‘Ik kan uw vraag beantwoorden, maar het blijft een gok. De zee is grillig als een wijfje, en als haar minnaar de wind haar verlaat, wordt ze lusteloos van verlangen naar hem en loopt alles wat op haar drijft vertraging op. In ieder geval voorspel ik u, dat voel ik aan mijn water, dat deze kleine windstilte bijna afgelopen is en dat tegen het vallen van de avond, of op z’n laatst tegen de morgen, een wind zal opsteken die ons wakker zal schudden uit onze dufheid.’


  ‘Dus?’


  ‘Als mijn vermoeden uitkomt, zullen we uiterlijk woensdag bij het ochtendgloren Paleaphapos aandoen en leggen we, als we het geluk hebben een ankerplaats te vinden, in de loop van de middag voor de vesting van Famagusta aan.’


  ‘Hoelang blijft u daar liggen?’


  ‘Dat kan ik u niet precies zeggen. Ik moet in Nicosia wat belangrijke mensen spreken die weinig tijd hebben, en het is niet eenvoudig zulke mensen te spreken te krijgen.’


  ‘Dan zal ik proberen te profiteren van het oponthoud. Ik wil de kopermijnen bereiken.’


  ‘Dat is goede handel. Het is edelmetaal, er is veel vraag naar en het is gemakkelijk te transporteren. Al in de tijden van de apostelen Paulus en Barnabas waren de Romeinen er naarstig naar op zoek. Bovendien kan ik u het adres geven van een koopman die zeer goed thuis is in de metaalhandel, en die in Pelendri actief is.’


  ‘Ik zou u zeer erkentelijk zijn. Het is van vitaal belang snel te handelen, want elk ogenblik kunnen er piraten opduiken die de zeeroutes zeer onveilig maken.’


  ‘En waarheen zet u koers na vertrek uit Ciprius?’


  ‘Mijn volgende stop is Malta.’


  ‘Om daarheen te gaan moet u een ander schip zoeken, want ik moet door naar de haven van Sidon, in de Morgenlanden.’


  ‘Ik zal u nooit vergeten, Basilis, en wat er ook gebeurt, weet dat u altijd een vriend in Barcelona zult hebben.’


  De Griek nam een vel perkament, een ganzenveer en een potje inkt, en begon een aanbevelingsbrief te schrijven aan een Cyprioot genaamd Theopanos Avidis, die in de omgeving van Pelendri woonde. Nadat hij hem voorgelezen had om Marti te laten weten wat erin stond, rolde hij het perkament op en verzegelde hij het met het merkteken van zijn ring.


  ‘Vergeeft u mij, maar ik moet het zo doen. Het is de enige manier waarop mijn vriend bewijs heeft dat ik degene ben die u aan hem voorstelt.’


  Vanaf dat moment werden de dagen eeuwigheden en de reis eindeloos. Marti wilde zo snel mogelijk de terugtocht van zijn schip naar Barcelona voorbereiden om zijn riskante plan in werking te laten treden, maar eerst moest hij de weg daartoe effenen opdat zijn vaartuig geen gram vracht zou verliezen en geen mijl om zou hoeven varen. Of het nu oorlog of vrede was, de handel ging gewoon door. De schepen uit mediterrane havens deden vol vracht Catalonië aan: zijde en brokaat, kisten vol ivoor en vaak ook slaven die, zo wist hij heel goed, alleen door joden verhandeld mochten worden. De schepen vertrokken met ijzerwerk en -beslag, harnassen en Castiliaanse lederwaren. Toch bekroop hem elke avond wanneer hij te kooi was gegaan, even voordat hij door slaap overmand werd, een voorgevoel. Iets in zijn binnenste zei hem dat hij op het punt stond iets doorslaggevends in zijn leven mee te maken, waardoor hij een reusachtig gefortuneerd man zou worden, en dat zijn lot bezegeld zou worden in Famagusta.


  


  44 Tortosa
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  lmodis werd verrast door rumoer bij de ingang van het paviljoen. De schelle stem van Dauphin mengde zich met die van de kapitein van de wacht, die hem de toegang ontzegde op grond van het feit dat hij daartoe geen orders had gekregen en dat zijn meesteres rustte. Het kamp was al sinds maanden doordrongen van een vreemde kalmte, omdat het merendeel van de troepen vertrokken was om de aanval op Tortosa voor te bereiden.


  Aan het hoofd van zijn legerscharen had Ramón Berenguer geschitterd in zijn gala-wapenrusting, in het gezelschap van zijn neef Ermengol van Urgell. Almodis herinnerde zich het vertrek als een reeks verbazend heldere beelden. Na het bijwonen van een mis op het middenterrein, opgedragen door Odó van Montcada, de bisschop van Barcelona, had zij de graaf in de beslotenheid van de tent zijn wapenrusting aangetrokken, geholpen door twee schildknapen. Over zijn hemd droeg hij een gewatteerd wambuis dat hem moest beschermen tegen het schuren van zijn maliënkolder van fijne in elkaar grijpende schakels. Ook aan zijn benen droeg hij een bescherming van maliën. Toen de graaf daarmee bekleed was, gingen ze allemaal naar de centrale ruimte in de enorme tent, waar zijn ridders en kamerdienaar hem de rest van zijn wapenrusting aantrokken. Eerst bevestigden ze het borstkuras en het rugschild, vervolgens de schouder- en elleboogdelen, de beenplaten die zijn schenen beschermden en de wapenrok die zijn heupen bedekte. Daarna was het dijharnas aan de beurt, dat de voor- en achterkant van zijn bovenbenen bedekte, de gelede kniestukken die meebogen met de gewrichten, de sporen en de schoenen. Ten slotte overhandigden Guillem van Muntanyola en Guerau van Cabrera hem een helm met een opvallende kam van rode en gele veren, de kleuren van het grafelijk schild, dat het wapen van het huis van Berenguer droeg. De graaf van Barcelona zag er beslist indrukwekkend uit, vond Almodis.


  Bij de ingang van de tent wachtten twee stalknechten hem op met een vurig strijdros aan de teugel, dat opgewonden snoof bij het ruiken van de strijd. Het was uitgerust met een speciaal zadel, en van voor tot achter bepantserd. Vier dienaren met korte zwaarden en lichte wapenrusting zouden aan de zijde van de graaf strijden met een volledig toegerust reservepaard, om hun heer te helpen als hij afgeworpen werd. Want een ridder op de grond werd ernstig gehinderd door het gewicht van zijn harnas en zou, indien hij zich niet kon oprichten om zijn paard opnieuw te bestijgen, een gemakkelijke prooi voor de vijand zijn.


  Almodis, die haar geliefde gedurende deze weken de vleselijke gemeenschap ontzegd had, herinnerde zich de woorden die hij bij het bestijgen van zijn enorme ros had gesproken: ‘Vrouwe, ik zal Tortosa innemen en u de schatting overhandigen. Zo niet, dan zullen ze me dood moeten wegdragen op mijn schild.’


  Daarna knoopte ze, met een ostentatief gebaar dat door allen gezien werd, haar schouderdoek los, die ze aan de graaf gaf. Deze bond hem om zijn onderarm en besteeg, geholpen door zijn stalknechten, zijn vurige paard, dat zich fier hinnikend aan het hoofd van het heldhaftige leger opstelde.


  Ramón vertrok voorop, met zijn kapiteins, gevolgd door een indrukwekkende legerschaar die in staat leek om zelfs de sterkste steden alleen al door haar aanwezigheid te intimideren. Daar waren allereerst de bereden eskaders van de graafschappen van Barcelona en Urgell. Dan waren er muzikanten met klaroenen, Moorse trompetten, pauken, trommels en hoorns, die het marcheertempo aangaven. Vervolgens de infanterie, met dierenhuiden die met lederen veters rond hun benen waren gebonden, en een zwaard dat met een riem op de rug bevestigd werd. Ze hadden een tas met proviand aan hun zij, die bedekt was met een doek om oververhitting van de maliënkolder tegen te gaan, een verstevigde leren helm op het hoofd, soms met neusbescherming, en korte zwaarden en lansen. Daarachter liepen de barbiers, aderlaters, ledematenzagers, littekenzalvers en baardragers. Ten slotte kwamen de boogschutters, met hun boog op de rug en hun pijlenkoker tjokvol pijlen, en de slingeraars met hun tassen propvol ronde stenen. Daarachter sloot een oneindige reeks hulptroepen de rijen, die zich bezighielden met alles wat er in het leger zoal te doen valt: koks, timmerlieden die gespecialiseerd waren in het bouwen van gevechtstorens en katapulten, sappeurs, bouwmeesters gespecialiseerd in bruggen over rivieren, en ga zo maar door. Dichtbij, maar op zekere afstand, volgde de onvermijdelijke stroom mensen die achter het leger aan komt om daarvan te leven, zoals zeelampreien bij de haai: kooplieden die honderdduizend dingen verkochten, tovenaars, bezweerders, kwakzalvers, beroepsgokkers, joodse geldschieters en een hele stoet vrouwen van allerlei soort- zoals echtgenotes, sommige zelfs met kinderen, en de onvermijdelijke menigte hoeren met pafferige borsten, die vele verborgen ziekten bij zich droegen, tot vertier en troost van het leger wanneer dit zijn kamp opsloeg.


  De stoet was vertrokken in november 1053. Sinds die gebeurtenis waren drie maanden verstreken.


  


  


  De troepen bereikten de omgeving van Tortosa en zetten een indrukwekkend kampement op met tenten tot verder dan het oog reikte, bedoeld om schrik in te boezemen. Vanaf de kantelen op de muren rekten de verdedigers van de citadel hun halzen. Ze leverden verslagen commentaar op de omstandigheden die een onzalig lot leken te voorspellen voor de inwoners van de stad. De emir gaf zijn bevindingen door aan de koning, en deze betreurde het zeer dat zijn meningsverschillen met zijn neef uit Lérida hem ervan hadden weerhouden versterking te vragen. Vervolgens werd hij bevangen door twijfel of hij zich moest verdedigen of de stad over moest geven aan de vijand, om erger te voorkomen. Het beleg zou waarschijnlijk lang en bloedig zijn, en hij wist uit ervaring dat hoe meer tegenslag de vijand te verduren had, hoe erger deze wraak zou nemen wanneer de stad viel. De roem van de graaf van Barcelona was legendarisch.


  De schermutselingen hadden een aanvang genomen. De verdedigers van de stad beantwoordden de stenen uit de katapulten van de belegeraars door wolken van pijlen naar de aanvallers te schieten, die iedere poging om de stadsmuur te naderen bemoeilijkten.


  De beslissing van de koning werd door twee feiten beïnvloed. Het eerste was dat er op het slagveld twee enorme gevechtstorens van drie verdiepingen waren verschenen. Ze hadden wielen en waren bekleed met ongelooide dierenhuiden, die met water doorweekt waren om te voorkomen dat de brandende teer die de verdedigers er vanuit de mezenkooien op gooiden, zou blijven plakken. De vernuftige bouwwerken waren voorzien van een stormram op de onderste verdieping, om onder dekking de poorten aan te vallen. Op de tweede verdieping wachtten de troepen die de eerste aanval zouden ondersteunen en op de derde was een kleine brug, die in opgehaalde toestand dienstdeed als schild en die voorzien was van ijzeren tanden die zich bij het neerlaten vastbeten in elke plek waarop ze neerkwamen. Deze apparaten, die werden voortgetrokken door een span muilezels, naderden langs de oever van de rivier en konden driehonderd strijders herbergen. De tweede reden die Mohammed II in overweging nam, was het feit dat een van de extra regenwaterreservoirs van Tortosa ten prooi was gevallen aan de sappeurs van het leger van Berenguer, die gespecialiseerd waren in onderaardse werkzaamheden. Deze hadden gaten gemaakt in de binnenhoek, waardoor de uiterst waardevolle vloeistof reddeloos wegstroomde en het waterpeil zienderogen zakte.


  Mohammed II volhardde in zijn gewoonte astrologen en waarzeggers te raadplegen om hem de toekomst te voorspellen. Op een nacht bespoedigde een vreselijke nachtmerrie zijn beslissing. De koning liet zijn belangrijkste dromenuitlegger bij zich komen en vertelde hem zijn bekommernissen. Hij had gedroomd dat een maan van bloed zich liet zakken in het reservebassin dat op dat moment aan het leeglopen was, en dat het bloedrood gekleurde water naar buiten stroomde, door de straten, tot alle wijken overstroomd waren en het tot aan de vestingmuren reikte.


  De dragoman aarzelde een moment, want hij kende de gewoonte van Mohammed om de boodschapper te doden wanneer deze nieuws bracht dat hem niet beviel. Net op het nippertje ontdekte hij de formule om het nieuws een voor hem gunstige draai te geven en chaos in voordeel te doen verkeren.


  ‘Heer, de hemel zendt u een duidelijk signaal over wat u te doen staat opdat deze onzekerheid binnen enkele jaren in besliste vastberadenheid verandert. De droom geeft u aan dat het verraad uw rijk binnendringt. De arglistigen die u bespieden, overspoelen alles als een rode zee die, als u er niets tegen onderneemt, voorbode is van grote rampspoed. Sluit een pact met de vijand, betaal de schatting die men u oplegt, en onttrek die aan de families die u niet ter harte gaan. Vorder het vermogen van deze slechte onderdanen en bied hun zonen aan als gijzelaars. Op die manier slaat u twee vliegen in één klap en bevrijdt u zich voor lange tijd van het ambitieuze kroost van deze edelen. U wint tijd en bevrijdt zich tevens, vooralsnog, van deze verschrikkelijke vijand.’


  De raad van de astroloog was doorslaggevend. Na enige tijd vertrok er een ruitereskader, beschermd door de witte vlag van de vrede en het groene vaandel met de rode salamander waaraan men de stad Tortosa kon herkennen. Het eskader begeleidde de emir, die instructies van de koning van de taifa had om een afspraak te maken over de capitulatievoorwaarden.


  De voorwaarden die Ramón Berenguer oplegde, waren keihard. Dertigduizend gouden mancusos op jaarbasis, tweehonderd mannelijke slaven bij de overgave van de stad en honderd maagdelijke jonge vrouwen voor dienstverlening aan zijn kapiteins.


  Nadat de emir de aanspraken van de Barcelonese graaf aan zijn heer had voorgelegd, keerde hij terug om de formaliteiten van de overgave te regelen. Mohammed II volgde het advies van zijn astroloog op en ontdeed zich van zijn vijanden, vorderde hun bezittingen en droeg hun zonen en dochters over als gijzelaars en slaven.


  


  


  Dit waren de berichten die een opgewonden Dauphin zijn meesteres kwam brengen. Hij liep vast bij het hoofd van de wacht, dat hem wilde beletten zijn plicht te vervullen.


  Almodis kwam het paviljoen uit en gaf de kapitein te kennen dat hij haar nar doorgang moest verlenen. Dauphin ging de tent binnen achter de rokken van zijn meesteres, moeite doend om zijn kleine stapjes aan die van zijn vrouwe aan te passen. Toen ze eenmaal binnen waren, ging de gravin op een kleine troon zitten en gaf ze het kereltje te kennen dat hij op haar voetenbankje plaats moest nemen. Ze vroeg hem wat er aan de hand was.


  ‘Vrouwe, de schatting van Tortosa behoort u reeds toe. Het Barcelonese leger heeft bijna geen verliezen geleden. Koning Mohammed II heeft zich aan de troepen van uw echtgenoot overgegeven. Vandaag, uiterlijk vanavond, zal hij bij u zijn weergekeerd.’


  Nog voor het ondergaan van de zon gaven de klaroenstoten bij de zuidelijke poort Almodis te kennen dat Ramón Berenguer het kampement betrad.


  Hij had de troepen achtergelaten onder bevel van zijn maarschalk. Begeleid door minder dan een handvol ridders, die de grootste moeite hadden om de vaart van zijn paard bij te houden, keerde de graaf van Barcelona terug uit de oorlog. Hij wachtte niet tot de stalknecht de teugels van zijn zwarte hengst had vastgepakt, die doorweekt van het zweet met schuimvlokken in de neus op zijn bit knauwde, maar steeg direct af en haastte zich naar de ingang van zijn paviljoen.


  Almodis wachtte hem alleen op in het midden van het verblijf. Het gordijn werd opengeschoven en daar verscheen haar gemaal, met zijn harnas en overkleed vol stof, en de sporen aan zijn schoenen rood van het bloed uit de flanken van zijn rijdier. Zijn gezicht was een masker van modder, doorploegd met geultjes zweet.


  De echtelieden omhelsden elkaar hartstochtelijk.


  ‘Wees welkom, mijn gemaal. Van mijn levensdagen heb ik u nog nooit zo knap gezien. U bent een vleesgeworden Achilles in uw eigen Ilias, en een Odysseus die vermomd van zijn zwerftochten terugkeert.’


  ‘Wel, net als de laatste kom ik mijn beloning opeisen. Ik heb u zeer gemist, mijn trouwe Penelope.’


  ‘Deze nacht zal de mooiste van uw leven worden. Ik beloof u dat u die nimmer zult vergeten. Ik zal niet toestaan dat enige slavin u baadt of verzorgt, want ik wil me eigenhandig van die taken kwijten. Ik zal tegelijkertijd uw slavin, uw page, uw schenker en uw concubine zijn.’


  Nadat Almodis haar hofdame Lionor bevel had gegeven dat alleen zij en Dauphin in de voorkamer van het slaapvertrek mochten blijven, waar ze bij toerbeurt mochten eten en slapen, om te zorgen voor alles wat het grafelijk paar nodig had, zei ze tot Ramón: Volgt u mij.’


  De graaf volgde zijn gemalin en ging de tent binnen. Daar stond een stomend zinken bad op hem te wachten. Zij goot de inhoud van drie flesjes, die ze van een tafeltje nam, uit in het water. Toen een lavendelgeur zich door het vertrek verspreidde, fluisterde ze: ‘Je hoeft niets te doen, ik zorg voor alles.’


  Daarop begon ze haar echtgenoot uit te kleden. Ramón Berenguer, de schrik van de Moren van Tortosa, spinde als een tevreden kat. Op aanwijzing van Almodis bekom hij het opstapje naast de badkuip en liet hij zich in het water zakken.


  ‘Ontspan u en sluit uw ogen.’


  Toen hij ze, op aanwijzing van de gravin, weer opendeed, zag hij iets wat leek op een visioen van de hoeri’s in het paradijs, die door de zonen van de islam zo hoog geprezen worden. Het naakte lichaam van Almodis, slechts bedekt door haar rossige haardos en een ragfijne, doorzichtige sluier, baadde in het licht van een kandelaar dat het vorstelijke paviljoen een gouden glans verleende.


  Ramón keek naar haar, verrukt door haar aanhoudende zelfbeheersing.


  ‘En laat me nu begaan.’ De stem van de vrouw klonk als het gezang van een sirene.


  Nadat ze haar geliefde had gebaad en had afgedroogd met een grote doek, gaf ze hem te kennen dat hij zich naar het enorme veldbed moest verplaatsen. Daar begon ze, als een krolse kat, de sporen van zijn littekens te likken. Zo begon een reis die drie dagen en drie nachten duurde, waarin Almodis de aanwijzingen van Florinda stipt opvolgde.


  Toen Ramón het slaapvertrek verliet en zijn kapiteins bijeenriep, informeerde de hofmaarschalk belangstellend of hij na de strijd goed gerust had.


  De graaf antwoordde grijnzend: ‘Alle gevechten die ik in mijn dagen heb geleverd, vallen in het niet bij wat ik de afgelopen nachten heb doorstaan.’


  


  45 Famagusta
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  adat deStella Maris alle zeilen had gestreken en de bootsman ‘Anker neer!’ had geroepen, lieten ze een speciaal anker voor rotsbodems vallen in een inham op vijftig meter uit de kust, want ze hadden gezien dat de rede aan devoet van de vesting Famagusta was vergeven van de schepen. Toen ze het anker uitgooiden, beval Basilis dat ze een zwaar kabeltouw van viermaal de scheepslengte moesten laten vieren, om zich ervan te verzekeren dat het anker zich inderdaad vastzette. Vervolgens maakte de bemanning, die ernaar verlangde voet aan vaste wal te zetten, het schip snel in orde. Ze kenden de Griek maar al te goed en wisten dat hij niemand van boord zou laten gaan zolang het vaartuig niet op orde was. Toen de wacht eenmaal was benoemd, en voordat de twee sloepen naar het vasteland zouden vertrekken, richtte Basilis vanaf het achterschip het woord tot zijn mannen.


  ‘Zootje ongeregeld, jullie gaan aan land in drie dagen het loon van drie maanden verteren. Dat kan me niet schelen, ik vind het zelfs prettig, omdat jullie op die manier aan boord terugkeren zonder een rooie duit op zak, zodat ik jullie niet uit havenkroegen en hoerenkasten hoef weg te sleuren. Zorg ervoor dat geen enkele Cyprioot zich gedwongen voelt zijn eer te wreken door jullie een stuk ijzer in de zij te steken. Er zijn meer dan genoeg ongebonden vrouwen die maar al te graag jullie stokbrood in hun oventje opwarmen, dus het is niet nodig om je problemen op de hals te halen met echtgenoten of de autoriteiten. En knoop in jullie oren dat ik geen cent losgeld zal betalen als een van jullie in het cachot terechtkomt. Jullie hebben je armzalige duim op mijn aanmonsteringspapier gedrukt, en tot de Stella Maris in Barcelona is weergekeerd, behoort jullie smerige reet mij toe. Ga, en zuip voor mijn part alle wijn van Ciprius op,maar laat me jullie niet hoeven halen. Wie me daartoe dwingt zal, dat zweer ik bij alles wat me heilig is, de naam Basilis Manipoulos voor eeuwig heugen.’


  En met deze uitval nam de Griek afscheid van zijn mannen.


  Marti wachtte tot iedereen van boord was gegaan. Toen hij afscheid had genomen van de kapitein, en deze nogmaals zijn dankbaarheid had betuigd, maakte hij zich op om hetzelfde te doen.


  De zeelieden, roeiers met jarenlange ervaring, zetten de sloep op het zand van het strand. Marti pakte zijn plunjezak, sprong lenig uit de boot en draaide zich nog een laatste maal om, teneinde de Stella Maris vaarwel te zeggen. Hij werd overvallen door een warm gevoel voor dit schip, dat tussen vele andere luchtig op het water deinde in het midden van de baai, en voor de krombenige kapitein.


  Boven aan de klif, die te beklimmen was via treden die in de rots waren uitgehouwen, werden de passagiers die bij Famagusta aan land gingen opgewacht door lichte karren, voortgetrokken door broodmagere knollen, waarin men voor een schappelijke prijs vervoerd werd.


  Marti kwam een prijs overeen met de wagenmenner op de bok van de kar waarvan het paard de beste aanblik bood. Hij ging achterin zitten en legde zijn eigendommen naast zich neer. Toen ze reden, vroeg hij de man hem te adviseren in welke herberg hij het best zijn afgepeigerde lichaam kon onderbrengen tijdens het verblijf in Famagusta. Zijn gewrichten hadden te lijden gehad van al die vochtige vroege ochtenden, zei hij, en kraakten nog erger dan de veren van het krakkemikkige vehikel. De man raadde hem De Minotaurus aan, die dicht bij de rede van de oude haven lag en bestierd werd door de man van zijn zuster. Daarheen ging hij op weg.


  Marti vroeg naar zijn naam en de man antwoordde: ‘Vraag naar Nikodemos en zeg dat Eleftherios u gestuurd heeft.’


  De taveerne De Minotaurus was een vervallen gebouw dat dateerde uit de tijd van de vijfde satrapie, tijdens de Perzische overheersing. Het stond op de ruïnes van enkele oude badhuizen, waarvan de muren de tand des tijds doorstaan hadden. Marti stapte uit het karretje en nadat hij de wagenmenner het overeengekomen bedrag had betaald, zijn beurs had weggeborgen en zijn tas over zijn schouder had gehangen, betrad hij het etablissement. Toen hij de drempel over was, verbaasde hij zich over de afmetingen van de hal, die helemaal niet overeenkwam met de façade van het gebouw. Een paar kooplieden, die voor zover hij kon horen Grieks waren, zaten achterin bij het raam. Hij liep naar de balie en richtte zich tot de gastheer die de nieuwe gasten ontving.


  ‘God behoede u, beste man. Ik zoek Nikodemos, die naar ik weet de herbergier is. Eleftherios stuurt me.’


  ‘Die staat hier voor u, want dat ben ik. Waarvan kent u die schurk van een zwager van me?’


  ‘Hij heeft me met zijn kar hierheen gebracht, vanaf de ankerplaats waar mijn schip ligt, en hij sprak lovend over u.’


  De ander begon direct uit een ander vaatje te tappen waar het zijn zwager betrof. ‘Ik heb niets tegen hem persoonlijk, maar u weet hoe dat in families gaat: hij wilde het bedrijf van mijn schoonvader niet voortzetten, en vanaf dat moment vervulde hij de rol van het zwarte schaap. Zoals u zult begrijpen ga ik daarover niet in discussie met zijn zuster, mijn vrouw, want zij kunnen hierin geen begrip voor elkaar opbrengen. Ieder huisje heeft zijn kruisje, nietwaar?’


  ‘Zeker. Zo ga je discussies en wrijvingen uit de weg.’ Na een korte stilte ging Marti verder: ‘Ik zoek onderdak, vooralsnog voor een nacht. Kunt u me daarin van dienst zijn?’


  ‘Afgezien van de aanbevelingen is dat mijn beroep. Wilt u uitzicht op straat, of maakt het u niet uit als er geen raam is?’


  ‘Daar waar het minste rumoer is. Ik ben van plan om eerst te dineren, zodat ik later niet wakker word van een knagend gevoel in mijn maag, en daarna zal ik slapen tot het bed ervan kraakt.’


  ‘Ik zal u de kamer aan het eind van de gang geven, zodat u geen last heeft van de mensen die zich ’s nachts ondasten, omdat ze niet langs uw deur hoeven.’


  ‘Wat vraagt u daarvoor?’


  ‘Als u me in Grieks geld betaalt, twee drachmen, maar ik accepteer ook dirhams.’


  ‘Ik heb ook Barcelonees geld, accepteert u dat?’


  ‘Alles wat uit die stad komt, wordt goed ontvangen: de Catalanen zijn serieuze mensen en hun muntgeld, of het nu sueldos, dineros, mancusos of sargentianos zijn, behoudt zijn waarde. Ik kan u er een goede wisselprijs voor geven.’


  Dit leek Marti' wel wat, en de zaak was beklonken.


  De Cyprioot bracht zijn nieuwe gast naar zijn kamer. Het was eengroot vertrek met een rode plavuizen vloer, dat doormidden gedeeld werd door een boog die aan de vroegere bestemming van het gebouw herinnerde. Het meubilair bestond uit een hutkoffer om spullen in te bewaren, een stoel, een lampetkan met wasbak en daaronder een emmer, en ten slotte achter de boog een groot bed, voorzien van een dik wollen matras en een mooie deken.


  De man wachtte tot zijn gast had gezegd wat hij ervan vond.


  ‘Dit bevalt me werkelijk, ik ben u zeer erkentelijk.’


  ‘Wel, als ik u verder nog ergens mee van dienst kan zijn...’


  ‘Ja, als u zo vriendelijk wilt zijn?’


  ‘Daar zijn we voor.’


  ‘Er vallen me twee dingen te binnen.’


  ‘Zegt u maar wat u wilt.’


  ‘Morgen moet ik naar Pelendri, en het zou prettig zijn als u vervoer voor me kon regelen.’


  ‘Ik kan u, als het u behaagt, mijn zwager aanbevelen: ik sta niet graag bij anderen in het krijt.’


  ‘Dat is goed. Ik kwam er zelf niet mee omdat ik u, nadat u mij over de gecompliceerde familierelatie had verteld, niet voor het blok wilde zetten.’


  ‘Hoe laat heeft u vervoer nodig?’


  ‘In de loop van de ochtend.’


  ‘Even voor het middaguur, schikt dat u?’


  ‘Dat is goed.’


  ‘Wat kan ik verder nog voor u doen?’


  ‘Me zeggen waar ze goede zeevruchten voor het diner serveren.’ ‘Dat is op een mijl van de haven. Gaat u naar de Gouden Mossel.’ Marti' glimlachte. ‘Dank u voor de informatie.’


  ‘Neemt u mij niet kwalijk, maar ik raad u aan een rijtuig te nemen; op dit uur is het niet aan te raden alleen over straat te wandelen.’


  ‘Maakt u zich over mij maar geen zorgen, ik heb al te veel mijlen in deze wereld afgelegd om door onvoorziene zaken van mijn stuk te raken.’


  ‘Overdag is er niets aan de hand, maar bij het vallen van de nacht cirkelen er roofvogels van verschillende pluimage rond, die niet altijd de beste bedoelingen hebben.’


  Ik zeg u nogmaals: maakt u zich geen zorgen, ik ben gewaarschuwd.’


  Toen de man wegging, maakte Marti zijn spullen in orde. Nadat hij zich bij het lampetstel had gewassen en gepaste kleding had aangetrokken, nam hij een korte scherpe dolk met een mooie ivoren handgreep, stak die achter zijn ceintuur en ging op weg naar de Gouden Mossel.


  


  46 Ontdekt
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  et verlangen was ontembaar. Bernat Montcusì probeerde al maanden zijn libido te bevechten, maar keer op keer beving hem weer de zonde van de wellust, die destijds ook de mannen in de Bijbel overvallen had toen ze de kuise Suzanna zagen baden. In knoesten op boomstammen zag hij de ontluikende borsten van het meisje. In het silhouet van een luit in de handen van een straatmuzikant die op de stoep van het grafelijk paleis stond te spelen voor een aalmoes van de brave burgers, zag hij de welving van haar heupen. De bezoekjes aan zijn biechtvader werden steeds frequenter. Soms overviel hem op zijn werk het onrustbarende gevoel dat hij haar kwijt was, en dan ging hij spoorslags naar huis om te informeren waar zij naartoe gegaan was, wanneer en waarom. Bedienden, lakeien, slaven en eenieder die hem bezocht moest zijn slechte humeur ontgelden. Toen Laia om onschuldige redenen eens later kwam, maakte hij, zodra hij haar thuis zag komen en zonder zich ervan te vergewissen of er bedienden aanwezig waren, een scène die buiten iedere proportie was. Het meisje trok zich dodelijk beschaamd in haar vertrekken terug en huilde een zee van tranen.


  Laia, die al van kleins af aan een vreemde afkeer van haar stiefvader had gevoeld, kon zijn houding maar niet begrijpen. In samenzwering met Aïsja meed ze zijn gezelschap tijdens gemeenschappelijke maaltijden door hoofdpijnen te veinzen of vrouwenkwalen. Bernat maakte zich daar zoveel zorgen over dat hij Halevi ontbood, de befaamde joodse arts, ondanks de afkeer die de ‘afstammelingen van de kruisigers van de Heer’ bij hem opriepen. De arts kwam naar het huis van de notabele, bekleed met alle parafernalia van zijn professie: een donkerrood overkleed, een verguld koord om zijn middel en aan zijn rechterhand een grote amethist. Dit alles onderstreepte zijn opvallende aanwezigheid, maar het meest opvallend waren toch zijn haakneus en zijn lange, verzorgde baard vol zilveren haartjes.


  Toen de arts zijn patiënt wilde gaan onderzoeken, bevreemdde hem het rare gedrag van Bernat.


  ‘Is het nodig, haar aan te raken om erachter te komen wat haar mankeert?’


  ‘Dat is daar eigen aan. Ik kan moeilijk een diagnose stellen zonder de patiënt te onderzoeken, of het nu een man of een vrouw is.’


  ‘Ik heb in uw Canon van de Medicijnen gelezen dat Avicenna de polsslag van de vrouw van de sultan van Perzië vanachter een deur opnam via een koord dat rond haar pols gebonden was.’


  ‘Wellicht heeft Avicenna dat zo gedaan, maar ik zou het niet kunnen.’


  Daar bleef het bij. Nadat hij het meisje, dat de hele tijd gekleed bleef, grondig onderzocht had, schreef hij haar een melange van verschillende geneeskrachtige planten voor om haar algehele gezondheid te verbeteren en migraine en menstruatiepijnen te verminderen. Daarna nam hij Montcusì apart.


  De beide heren begaven zich naar de werkkamer van de invloedrijke figuur. Toen ze eenmaal zaten, nam Bernat Montcusì het woord.


  ‘Vertel me, Halevi. Is de ziekte van mijn dochter ernstig?’


  ‘Geenszins, mijn heer. Voor ouders is het moeilijk te verkroppen dat de tijd verstrijkt en dat kleine meisjes vrouwen worden. Uw dochter is opgegroeid en hoewel ze er rank en slank uitziet, zijn de mechanismen in haar binnenste die haar tot voortplanting in staat stellen, al in werking getreden. Vandaar haar migraines, haar buikpijnklachten en het wispelturige gedrag waar u mij over vertelt. Dat is de oorzaak van die plotselinge bevliegingen waar zij volgens u onder lijdt, die minder zullen worden zodra u haar heeft uitgehuwelijkt.’


  Bernat was zichtbaar bleker geworden.


  Halevi merkte het. ‘Maakt u zich niet ongerust. Ik heb u bepaald geen slecht nieuws gebracht. Ik wil u er alleen op wijzen dat de tijd is aangebroken waarin u grootvader kunt gaan worden.’


  Zonder dat de oorzaak van de verandering meteen duidelijk was voor de jood, werden het register en de stem van Montcusì plotseling anders, luchtiger maar beheerst. ‘Ik heb u laten komen om de gezondheid van mijn dochter te onderzoeken. Uw uitweidingen over de vraag of ik grootvader word, zijn overbodig.’ Toen kon de raadsheer zich niet langer inhouden en barstte de onderdrukte woede naar buiten: ‘Mijn dochter zal nimmer trouwen! Heeft u dat begrepen? Nimmer!’


  ‘Zoals u zegt, excellentie.’


  ‘Regelt u het verder met mijn rentmeester,’ voegde Bernat er op iets rustiger toon aan toe. ‘Geef hem het recept, opdat de herborist uw medicijnen kan toebereiden, en zeg hem hoeveel uw honorarium bedraagt. Hij zal u betalen voor uw diensten. En wilt u nu zo goed zijn zich uit mijn aanwezigheid te verwijderen.’


  De brave jood wist niet wat hij misdaan had, maar hij kende de christenen, met wie het zo moeilijk samenleven was. Ook was hij zich bewust van de plotselinge stemmingswisselingen waar machtigen last van kregen als ze geconfronteerd werden met tegenslagen. Dus vertrok hij onverwijld, met een korte hoofdknik.


  Montcusì bleef peinzend in de eenzaamheid van zijn werkkamer achter. De opmerking van Halevi had als een mes zijn binnenste doorboord. Alleen al de mogelijkheid dat Laia op een dag zou kunnen vertrekken, was een kwelling voor hem. Nooit, nóóit zou hij toestaan dat dat gebeurde! Hij zou het zo regelen dat hij zijn stiefdochter weghield bij elke kwal die het in zijn hoofd haalde haar lastig te vallen. En eens, op een dag, een glorieuze dag, zou ze hem toebehoren.


  De nacht won terrein en het azuren zwerk vulde zich met sterren terwijl het brein van de raadsheer volstroomde met boze gedachten. De tijd was gekomen om de plannen ten uitvoer te brengen die al een tijdlang zijn dagelijkse obsessie waren geweest. Zonder erbij na te denken was hij op zijn loerplaats terechtgekomen en had hij het luikje voor het kijkgat weggeschoven, in afwachting van het moment dat Laia zich zou ontkleden. Deze avond leek het meisje geen haast te hebben om naar bed te gaan. Ze liep wat door de kamer en opeens ging ze naar een secretaire die zich in een hoek van haar slaapvertrek bevond. Ze nam plaats op een krukje dat daar stond en trok uit een lade een van de kleine kistjes tevoorschijn die het meubel rijk was. Daarna drukte ze op een veer en het rechterpaneel sprong open. Laia stak haar hand naar binnen en haalde daaruit nog een kistje. Bernat zag een lederen koord waaraan, naast een medaillon van deMaagd, een sleutel hing. Het meisje stak die in het sleutelgat van het kistje en haalde er meerdere brieven uit. Vol verbijstering en razernij zag Montcusì hoe zij deze meermalen las, er haar lippen op drukte en ze opnieuw in hun schuilplaats verborg. Overmand door woede maakte de raadsman aanstalten om zijn uitkijkpost te verlaten, maar het meisje begon zich uit te kleden en zijn wellust won het van zijn woede. Hij hield zich rustig, als een roofdier dat zijn buit beziet. Daar verschenen als twee knoppen de roze tepels van Laia. Hij hield het niet langer uit, schoof het luikje dicht en zijn zaadlozing vloeide uit over het plankier.
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  oen hij de klapdeur openduwde, werd Marti' overspoeld door een geweldig rumoer. Het was een uit baksteen opgetrokken lokaal, dat ooit als werf dienst had gedaan en waarvan de hoge gewelfde zoldering op een eindeloze rij pilaren rustte, waardoor elk geluid weerkaatst werd. De herrie in de Gouden Mossel was een mengelmoes van obsceniteiten, geroep van gasten van de ene tafel naar de andere en de bestellingen die de bedienden doorschreeuwden naar de kookplaats. Vanaf een podium achterin droegen vier muzikanten aan de janboel bij, die met hun snaar-en blaasinstrumenten boven het kabaal uit probeerden te komen.


  Toen hij wat aan de omgeving gewend was, liep Marta' door het middenpad op zoek naar een waard die hem zou wijzen waar hij moest gaan zitten. Terwijl hij daarmee bezig was kwam er een bediende in hemdsmouwen op hem af, die zich onderscheidde van de anderen doordat hij een groene voorschoot rond zijn middel geknoopt had en een rode fez droeg waaraan een kwastje bungelde.


  ‘Allah, de barmhartige, behoede u. Wat wenst u, mijn heer?’


  Het was Marti meteen duidelijk dat het een moslim was. Dit verbaasde hem niet, aangezien hij zich herinnerde dat de kapitein van de Stella Maris hem had voorgelicht dat Cyprus een Babel was van de verschillende culturen die het eiland hadden overheerst. Egyptenaren, Grieken, Romeinen: allemaal hadden ze er hun sporen nagelaten. Hij herinnerde zich ook dat Baruch hem erop had gewezen dat men zich in bijna alle havens van het Middellandse Zeegebied verstaanbaar kon maken in het Latijn.


  ‘Een afgelegen tafel waar een vermoeide reiziger in alle rust iets kan gebruiken, als dat mogelijk is, en een portie van de befaamde visschotel van het huis.’


  De Moor klapte driemaal luid in zijn handen en onmiddellijk verscheen er een bediende wiens kleding bestond uit een Turkse pofbroek, een blauwe blouse met een zwarte band rond het middel geknoopt en een fez die, in tegenstelling tot die van zijn baas, groen was in plaats van paarsrood.


  ‘Begeleid de franji naar het gereserveerde gedeelte op de eerste verdieping. Daar zal hij de maaltijd gebruiken: hij zal, indien hij dat wenst, door het luikgat de sfeer in de grote eetzaal kunnen bezien en de afzondering genieten waar hij om gevraagd heeft.’


  Toen pas zag Marti dat er zich achter in het gebouw een verhoging bevond. Deze was te bereiken via een hellingbaan, en de wand telde verschillende ramen die elk van gordijntjes voorzien waren, om de gebruikers van de privé-eetkamers van nieuwsgierige blikken te vrijwaren.


  De Moor bracht hem, zoals hij verwachtte, naar de deur van een van de nissen voor speciale gasten. Nadat hij had genoteerd wat Marti wilde eten, verdween hij. De nis, behangen met een grof weefsel, bevatte een kleine tafel met een bank aan elke kant. Op de tafel flakkerde een kaarsvlam en aan elke zijde lag een mes, dat de huisbediende kon gebruiken om de geserveerde schaaldieren te openen.


  Marti maakte gebruik van de wachttijd om het gordijntje opzij te schuiven dat hem het uitzicht belemmerde, en zette zich aan het bekijken van de clientèle op de benedenverdieping.


  Alle rassen van de wereld waren aanwezig en liepen door elkaar. Bleke noordelijke kooplieden, donkere zonen van de kusten van de Mare Nostrum, zwarte Afrikanen, Arabieren... allen verenigd door de zee en de handel.


  Een tafereel achterin trok zijn aandacht. Vlak bij het podium waarop de muzikanten trachtten zich hoorbaar te maken, was een miezerig kereltje met een enorme tulband, die bijna zijn gezicht bedekte, in verhit gesprek met zijn buren, twee buitensporig geproportioneerde Arabieren. Ze schenen te willen dat hij hun zijn tafel afstond, omdat ze dicht bij het orkestje wilden zitten teneinde de muziek beter te kunnen horen. Het mannetje weigerde en gaf aan dat hij bijna klaar was met eten. Terwijl de ene probeerde de man met de tulband af te leiden, legde de ander zijn hand op diens tas. Deze greep met een ruk zijn tas terug, hing die vloekend en tierend over zijn schouder en ging door met eten. Marti bleef het uitzicht bekijken tot een bediende hem zijn grote zeekreeft met bijpassende saus en een karaf Cypriotische wijn bracht. Toen schoof hij het gordijn dicht en wijdde hij zich aan het verorberen van het sappige schaaldier en het nuttigen van twee karaffen Cypriotische wijn. Hij vergat het incident.


  Nadat hij zijn overvloedige maaltijd had beëindigd en het verschuldigde bedrag had betaald, verliet hij het lokaal. Maar alvorens naar de herberg terug te keren besloot hij een korte wandeling door de haven te maken, opdat de nachtlucht de alcohol zou doen verdampen die zijn geest benevelde. Zijn gedachten waren alweer bij Laia: hij telde de dagen tot hij haar weer zou zien en vroeg zich af wat er tijdens zijn afwezigheid allemaal gebeurd zou zijn. Plotseling hoorde hij onregelmatig gespetter en verstikt geschreeuw vanaf het water. Marti boog zich over de kademuur, en in de baan licht die de maan op het water schilderde, zag hij het wanhopige gespartel van iemand die, verstrikt in zijn tuniek, uit het water probeerde te komen. Marti dacht geen twee keer na. Hij gooide zijn tas in een boot die aan een paar palen vastgemaakt was, sprong het water in en zwom naar de gestalte, die op het punt van verdrinken leek te staan. In vier krachtige slagen had hij de man, die al bezig was onder te gaan, bereikt. Gelukkig was de zee rustig en niet al te koud. Hij draaide hem om, nam hem bij de kin en zwom terug tot hij hem tot bij de stenen muur had gesleept.


  Die vormde een probleem. Hij kreeg geen greep op de muur en er was geen enkel uitsteeksel of ijzerwerk waar hij zich aan vast zou kunnen houden. De man was mager, maar zijn wijde doorweekte kleren vormden onder de gegeven omstandigheden een flink gewicht en waren bovendien lastig. Marti keek om zich heen, nu oprecht benauwd. Hij moest er niet aan denken dat zijn avontuur en zijn plannen in de wateren van deze afgelegen haven van Famagusta hun einde zouden vinden. Met het beeld van Laia in gedachten ontwaarde hij, op een overbrugbare afstand, een drijvend houten oppervlak waar verscheidene touwtjes vol mosselen aan hingen. Hij begon er langzaam heen te zwemmen en trok de gestalte met zich mee.


  Terwijl hij daarmee bezig was, leek de persoon bij kennis te komen. Deze klampte zich trillend zo aan hem vast dat hij niet meer vooruitkwam. Marti kon niet anders dan hem een flinke kaakslag verkopen. De man werd slap in zijn armen en de taak werd weer uitvoerbaar. Na een laatste krachtsinspanning kon de jongeman met één hand stevig een touw vastgrijpen. Hij liet de man met zijn hoofd op een geïmproviseerd kussen rusten dat hij van de doorweekte tuniek had gemaakt en gaf hem klapjes op de wangen om hem weer bij kennis te brengen.


  De iele man kwam meer en meer bij kennis. Enkele heftige schokken schudden zijn broze lichaam, terwijl het water uit zijn neus en mond naar buiten werd gestuwd. Daarop pakte Marti hem bij de schouders om hem overeind te houden, zodat hij niet in zijn eigen braaksel zou stikken. Vervolgens, toen hij al wat tot rust gekomen was, richtten zijn glazige ogen zich op zijn redder en plooiden zijn lippen zich tot een dankbare glimlach. Toen richtte Marti zijn aandacht op zijn gewonde hand. Met een reep stof die hij met zijn tanden van zijn hemd losscheurde, begon hij deze te verbinden. Een bleke manestraal verlichtte het tafereel en in dit licht herkende Marti het kereltje dat door de twee mannen was lastiggevallen tijdens het diner in de Gouden Mossel.


  ‘Wat is u overkomen?’


  De man antwoordde, met een bijna onhoorbaar stemmetje: ‘Ik ben aangevallen door twee schurken die me ook al tijdens mijn avondeten hadden lastiggevallen. Ze hebben mijn tas gestolen en me in zee gegooid. Als u er niet was geweest, stond ik nu oog in oog met mijn Schepper.’


  ‘Wacht op mij, ik ben zo terug.’


  Toen de man over zijn tas sprak, had Marti zich de zijne herinnerd. Hij vertrok als de gesmeerde bliksem om die op te halen. Via een plankier van latjes die met touwen aan elkaar bevestigd waren en die de vlonder met het haventje verbonden, bereikte hij de wal. Op zijn gevoel rende hij naar het hoge vaartuig waarin waar hij zijn beurs moest hebben geworpen. Hij bad in stilte dat die niemand was opgevallen, want als hij zonder geld en contactpersonen kwam te zitten, was hij verloren. Gelukkig lag de tas er nog.


  Toen Marti weer bij de man terugkeerde, was deze al overeind gekomen. Terwijl hij zich vasthield aan het touw rond het mosselvlot, probeerde hij op de latjes te stappen.


  ‘Wat bent u van plan? Wilt u nog een keer te water raken?’


  ‘Absoluut niet. Vergeef me alle inspanningen die ik u gekost heb. Eerlijk gezegd dacht ik dat u niet meer terug zou komen.’


  ‘Dan heeft u zich vergist.’


  ‘Daar ben ik blij om, want u draagt de verantwoording voor mijn leven.’


  ‘Waarom wilt u deze taak nu ook nog op mijn schouders leggen?’


  ‘Waar ik vandaan kom is een gezegde, dat wie het leven van een naaste redt, ervoor borg staat.’


  ‘Waar komt u dan vandaan?’


  ‘Uit een dorp ten noorden van Karbala.’


  ‘Voor deze nacht zal ik die verantwoording dragen. Ik zal u naar huis begeleiden, om te voorkomen dat u nog een akelige ontmoeting meemaakt.’


  ‘Ik zal u eeuwig dankbaar blijven.’


  Ze vertrokken met z’n tweeën, de man steunend op Marti, die doorweekt was tot op het bot. Via allerlei straatjes en steegjes kwamen ze bij een donkere passage. Ze waren allebei beverig en bang. Het mannetje, wiens naam Hassan al-Malik luidde, wees hem de weg. De mensen die ze onderweg tegenkwamen, zagen hen aan voor twee dronkenlappen van wie de een de ander bij het lopen ondersteunde - iets wat niet ongebruikelijk was in een wijk die bewoond werd door zeelieden, die geneigd waren tot drankmisbruik.


  Ten slotte bereikten ze een uiterst armetierig bouwwerk van twee verdiepingen waar in het souterrain de woonruimte van de man gevestigd was. Terwijl hij Hassan bij de schouders vasthield, daalde Marti een kort trappetje af, dat uitkwam bij een deur, geflankeerd door twee ramen met een hekwerk ervoor. Op aanwijzing van het kereltje nam Marti een sleutel uit een bloempot bij het raam, stak die in het slot en opende de deur. Alweer bij het licht van de maan, en dat van de kolen die nog nagloeiden in de haard, kon Marti het vertrek in zich opnemen. Het was vierkant en alles stond in het zicht. Naast de haard stonden het haardstel en een grill om op te koken. Ook zag hij een pan die aan een haak hing en die door middel van een kleine katrol hoger en lager boven het vuur gehangen kon worden. Midden in de kamer stond een tafel en midden op die tafel dreef een lampenpit in een bakje met een dikke, zwarte, sterk riekende vloeistof. Eromheen stonden drie afgetrapte stoelen, waarvan één zonder rugleuning. In een hoek zag hij een bed met een sprei van de huid van een dier dat Marti onbekend was, met aan het hoofdeinde een nis waarin zich een vreemd reliëf met een X en een P in een cirkel bevond. Het deed Marti' denken aan een religieus symbool. Twee van de muren waren bedekt met planken met hier en daar een beeldje, blikken bekers, een paar atlassen met havenkaarten en een soort karaf met aan de ene kant een handvat en aan de andere kant een lange tuit, die ongetwijfeld voor het uitschenken van de inhoud bedoeld was.


  Marti liet de man voorzichtig op een strozak neer en ontdeed hem vervolgens van zijn doorweekte kleding. Hij droogde hem af met een doek die hij ergens vond en dekte hem toe met de harige sprei. Voordat hij zich daarna om zichzelf bekommerde, stookte hij eerst het vuur in de haard op, door er een blok bij te gooien dat hij in een mand vond. Toen de ademhaling van Hassan normaler begon te worden, ontdeed Marti' zich van zijn eigen kleren, die hij in de buurt van het vuur over de rugleuning van een stoel te drogen hing. Hij sloeg een soort van ochtendjas om zijn schouders, die hij van een van de planken had gepakt en die ternauwernood tot aan zijn knieën reikte.


  Vanaf een nabijgelegen minaret reciteerde de muezzin de Isha, het nachtgebed rond middernacht. De kamer, waarin de nacht was weergekeerd, lag in duisternis. Marti besloot om, zodra zijn kleding opgedroogd zou zijn, naar De Minotaurus te vertrekken, want over een tijdje zou hij de kar naar Pelendri moeten nemen en hij was overmand door vermoeidheid na dit natte avontuur en deze veelbewogen dag.


  De stem van Hassan deed hem schrikken. ‘Ik zie u bijna niet, u kunt beter de pit aansteken.’


  ‘Waar heeft u het over? Ik zie nergens een kaars.’


  ‘Laat mij het maar doen.’


  Hassan trok de deken van zijn broodmagere lichaam, kwam overeind en liep naar de haard. Met een tang pakte hij een kooltje vuur uit de sintels en terwijl hij het aanblies liep hij ermee naar het midden van de tafel. Toen het opgloeide, hield hij het bij de gedraaide pit die in de zwarte dikke vloeistof in het schaaltje dreef, en meteen verlichtte een vlam, die helder en blauw was, het vertrek.


  ‘Ik ben te arm om me andere dan de meest basale luxes te veroorloven. Vandaag ben ik uit eten gegaan in de Gouden Mossel, omdat mijn broer me geld uit mijn erfenis gestuurd heeft vanuit Karbala, waar hij woont. Dus morgen koop ik een olielamp.’


  Marti' was nog niet bekomen van zijn verbazing. ‘Maar wat is dat dan voor uitvinding die u licht verschaft?’


  ‘Dat stuurt mijn broer me ook van tijd tot tijd. Het is een van de weinige dingen die mijn land opbrengt. Het jammere is dat het bijna nergens goed voor is.’


  ‘Waar komt het vandaan?’


  ‘Uit de grond daar. Dicht bij het huis van mijn ouders was een meer waar wij als kinderen speelden. We waren met z’n tienen bij ons thuis. Als je een vlam bij de bellen hield die daar openbarstten, ontstonden er kleine vuurtjes.’


  In het brein van Marti begon iets te dagen. ‘U heeft me verteld dat u uit Karbala komt. Waar bevindt zich die stad en wie woont er?’ ‘Ze ligt in Mesopotamië, aan de oever van de Eufraat. Er heerst alleen hitte en bittere armoe. De stad is beroemd omdat Ali, de schoonzoon van de Profeet, daar overwonnen werd en er zijn pelgrims die zijn graf bezoeken. Ze leven van de jacht op dieren, waarvan ze de huiden verkopen, en ook van de visvangst op de rivier.’ ‘En wat doen ze met de zwarte smeer die daar naar je zegt vandaan komt?’


  ‘Bijna niets; het zou ingewikkeld zijn die te verkopen. Wie wil er nu een product kopen dat zo moeilijk te transporteren is? Mijn broer stuurt me er af en toe een wijnzak vol van, zodat ik daarmee de aankoop van dure lampolie of waskaarsen uitspaar.’


  Marti’s hoofd raasde als de blaasbalg in een smidse.


  ‘Hassan, ik ben een Catalaan en ik houd me bezig met handel. Ik ben hierheen gekomen om koper in te slaan, dat ik zal verschepen tijdens een volgende reis op een schip waarvan ik mede-eigenaar ben. Ik zou u voor altijd dankbaar zijn als u me in verbinding wilt stellen met uw broer. Ik zou graag die zwarte vloeistof willen kopen, die u niet schijnt te waarderen. Ik geloof dat ze in het Westen goed gebruikt kan worden, en daar hebben u, uw broer en ik alle drie bij te winnen.’


  ‘Als ik u op enige wijze kan lonen voor hetgeen u vanavond voor mij gedaan heeft, beschouw het dan als een gedane zaak. Waar en wanneer kan ik u treffen?’


  ‘Ik vertrek morgen naar Pelendri, maar overmorgen ben ik terug. Ik verblijf in De Minotaurus en zal de route van mijn omzwervingen over zee wijzigen, enkel en alleen om met uw broer te spreken.’


  ‘Het is me een waar genoegen u te kunnen helpen bij uw streven.’ ‘Wel, Hassan, als mijn kleren droog zijn en u zich weer bij krachten voelt, vertrek ik naar mijn herberg. Morgen wacht me een zware dag, en ik zou nog even willen slapen.’


  ‘Ga in vrede en moge de god waarin u gelooft, met u zijn. Bij uw terugkeer heb ik een brief voor mijn broer voor u.’


  Hassan wachtte tot zijn redder zich had opgeknapt. Toen deze gekleed en klaar was, gaf hij hem een stevige omhelzing, hij kuste hem driemaal op de wangen en bracht hem tot aan de straat, terwijl hij hem op het hart drukte dat hij op dit uur heel voorzichtig moest zijn onderweg. Marti klopte met zijn rechterhand op zijn dolk en antwoordde dat hij dat zeker zou doen.


  Toen de voetstappen van de Catalaan wegstierven in de nacht, draaide Hassan zich om en vluchtte hij zijn kamertje weer in. Ondertussen keek de bleke maan, die eeuwig nieuwsgierige, stille getuige van de menselijke beslommeringen, geamuseerd vanuit het hoge firmament neer op de onrustige omzwervingen van die rusteloze jongeman, in gevecht met het lot om de hand van zijn geliefde te winnen.
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  et was de lente van het jaar 1054. De oude gravin Ermesinde filterde haar herinneringen uit de maalstroom van haar geheugen. Als spoken uit het verleden verschenen een voor een de gezichten van al diegenen die reeds op de veerboot van Charon waren vertrokken voor hun laatste reis. Haar ouders, Roger I, heer van Carcassonne, en Adélaïde van Gévaudan; haar beminde echtgenoot, Raymond Borrell, van wie ze in 1018 weduwe was geworden; haar zoon Berenguer Ramón, de Bultenaar, wiens lichamelijke gebrek haar zo veel tranen had gekost. Haar andere kinderen, Borrell en Stephanie; haar broers Bemat, Ramón en bovenal haar geliefde Pere, die haar jegens het bisdom van Gerona en samen met abt Oliva zovele trouwe diensten had bewezen. Twee van deze sterfgevallen hadden haar lot bezegeld: het eerste was dat van haar echtgenoot, die overleed aan de verwondingen die hij had opgelopen tijdens zijn tweede veldtocht tegen Córdoba toen zijn zoon nog minderjarig was, waardoor zij had moeten regeren. Het tweede was dat van diezelfde zoon, waardoor zij gedwongen werd de belangen van haar kleinzoon te behartigen en een tweede regeringsperiode op zich te nemen, die zulke grote onaangenaamheden had veroorzaakt. Ze zweefden allemaal als witte spoken weg door de smalle gang van haar herinneringen, en namen flarden van haar leven met zich mee.


  Enfin, de Heer had haar gebeden niet verhoord, waarin ze elke morgen tijdens de heilige mis smeekte dat Hij haar tot Zich zou nemen. Haar omzwervingen in deze wereld waren ten einde, haar taken en dagen meer dan vervuld. Gedurende haar lange bestaan -sneeuw kroonde inmiddels haar slapen - had ze meer dan dertig kloosters gesticht en was ze naar Rome gereisd om met de paus deexcommunicatie te bespreken van haar kleinzoon en die slet met wie hij sliep. Ze geloofde werkelijk dat God haar nu een welverdiende rust verschuldigd was.


  Toen greep haar dolende geest zich vast aan een richel van haar herinnering. Met de snelheid van een gedachte verplaatste hij zich naar het heden, waarin zij op het punt stond een beslissende stap te nemen voor de twee graafschappen die ze als erfenis van haar man had ontvangen.


  De plaats die was uitgekozen, na lange en netelige overwegingen, was de vesting Vilopriu. De vertegenwoordigers van de tegenpartij hadden bezwaren gehad tegen bijna alle andere voorgestelde locaties en voorwaarden voor de ontmoeting. Almodis van La Marche, de concubine van haar kleinzoon, had de invloed willen tonen die ze over hem verworven had, en had de euvele moed gehad om moeilijk te doen over vrijwel ieder voorstel dat de oppermachtige gravin van Gerona en Osona tot nu toe ter tafel had gebracht. Uiteindelijk was als locatie Vilopriu gekozen, op de grens van de invloedssferen van Gerona en Ampurias.


  Namens Ermesinde was Roger van Toëny als gedelegeerde opgetreden, en namens Almodis Gilbert van Estruc. Zij hadden de voorwaarden voor de ontmoeting opgesteld. Men was het erover eens dat het gesprek voorgezeten moest worden door bisschop Guillem van Balsareny. Voor beide vrouwen stond veel op het spel. Daarom hadden ze hun trots terzijde geschoven en toegestemd in onderhandelingen, wat hoe dan ook betekende dat ze er allebei belang bij hadden om tot concrete afspraken te komen. Dat Almodis genoegen nam met dit bescheiden kasteel, dat dichter bij Gerona dan bij Barcelona lag, werd gecompenseerd door het feit dat beide tronen op dezelfde hoogte zouden worden geplaatst en doordat zij bovendien als tweede de zaal zou betreden: dit betekende dat Ermesinde degene zou zijn die op haar zou moeten wachten.


  Het kasteel was oorspronkelijk, zoals zovele, als vesting gebouwd om de grenzen van het grondgebied te verdedigen. Rondom de primitieve toren was een muur gebouwd, en in die beschutting was een kapel verrezen. De boerenbevolking, die de wet kende die de personen beschermde die binnen de sagrera woonden, was begonnen bescheiden huisjes binnen die radius te bouwen. Daar kon geen edelman hen gevangennemen, zonder dat hem zware straffen of zelfs excommunicatie ten deel zou vallen. Zo groeiden de gebouwen binnen de muren, en deze plek werd door de gravin van Gerona en haar buurman, de graaf van Ampurias, beschouwd als een rustig neutraal toevluchtsoord. Het was dan ook niet de eerste keer dat Ermesinde haar meningsverschillen binnen deze muren probeerde te slechten.


  Ermesinde was de avond tevoren met haar troepen aangekomen. De volgende dag kwam, op het afgesproken tijdstip, de grote legerschaar van Almodis vrije doorgang opeisen bij het valhek van de vesting. Na een protocollaire rustpauze tijdens de sext, die Roger van Toëny en Gilbert van Estruc overeen waren gekomen, was de zaal waar de topontmoeting zou plaatsvinden tot in de puntjes in gereedheid gebracht. Achterin stonden de twee tronen waar de edele gravinnen op zouden plaatsnemen, en een niveau lager stonden de zetels waar hun kapiteins zouden plaatsnemen. Daartussenin, met de rug naar het gezelschap en tegenover de twee vrouwen, was een lessenaar geplaatst van waarachter de bisschop de moeilijke taak uit te voeren had, de woordenstrijd te leiden en te modereren. Aan weerszijden waren kleine bureautjes met allerlei schrijfbenodigdheden, opdat twee klerken, die door elk van de strijdende partijen waren uitgekozen, getrouw verslag konden doen van al wat er zou plaatsvinden. Aan de ene kant van de zaal bevonden zich de banieren van Gerona en Osona, daartegenover die van Barcelona en La Marche.


  Overeenkomstig de afspraak waren, voordat de gravin van Gerona de zaal betrad, de troepen van beide partijen ontwapend en de zwaarden en dolken aan de kasteelheer overhandigd, als blijk van vertrouwen van beide legaties. De kapiteins en de bisschop namen hun plaatsen in, de twee klerken brachten hun gerei in orde en installeerden zich achter hun schrijftafels en allen hielden zich stil, in afwachting van de beide dames.


  Plechtig en majestueus, gekleed in het zwart en - overeenkomstig haar stand - met de grafelijke kroon op maakte Ermesinde haar entree. Terwijl zij plaatsnam op de rechter troon, nam een hofdame haar sluier op. Zijzelf legde, stijfjes en kaarsrecht zonder met haar rug tegen de leuning te steunen, haar met juwelen getooide rechterhand op de arm van haar erezetel. Almodis liet enkele ogenblikken op zich wachten, om iedereen duidelijk te laten merken dat zij het tijdstip van het onderhoud bepaalde. Ze schreed voort langs de aanwezigen met het air van de koningin van Seba. Ze ging in het rood gekleed met een zilvergrijze overrok, en haar haren waren bedekt door een met parels bespikkeld, gevlochten haarnet.


  Ze was ervan overtuigd dat de oude gravin op zou staan om haar te begroeten op het moment dat zij ter hoogte van haar troon zou aankomen. Valse hoop. Toen Ermesinde zag hoe zij de trede naar haar erezetel beklom, draaide ze haar hoofd weg en vroeg ze haar page om een waaier, zonder haar rivale ook maar een blik waardig te keuren, als betrof het haar opperkamenierster.


  De stilte was te snijden. Niemand durfde ook maar te kuchen.


  De bisschop opende de bijeenkomst. ‘Laten de aanwezigen opstaan.’


  Een onderdrukt geroezemoes, geschuif van stoelen en geritsel van kleding begeleidde de stem van de geestelijke.


  ‘Wij openen deze bijeenkomt door de Heilige Geest te smeken onze geest te verlichten, opdat wij de taken die ons hier wachten tot een goed einde mogen brengen. Moge ruimdenkendheid het winnen van ijdele egoïstische zienswijzen, omwille van de christenheid en de graafschappen die hier vertegenwoordigd zijn.’


  Vervolgens richtte hij zijn blik naar boven en bracht hij het angelus ten gehore met zijn mooie, sonore stem, waarbij de overige aanwezigen invielen.


  Daarop namen de beide gravinnen weer plaats op hun tronen en gingen de toeschouwers ook weer zitten, al bleef een groot aantal personen aan weerszijden van de zaal staan, bij gebrek aan stoelen.


  De prelaat opende de sessie door te benadrukken hoe belangrijk het akkoord was dat zij hier moesten zien te bereiken. Vervolgens gaf hij het woord aan de gravin van Barcelona, die haar betoog op rustige, beheerste toon uiteenzette. Alsof er niemand aanwezig was en zij onder vier ogen met haar Nemesis verkeerde, draaide ze er nog eventjes omheen voordat ze op het thema inging dat haar zozeer ter harte ging. ‘Gravin, ik ben hier als representant van uw kleinzoon, graaf Ramón Berenguer I, om tot een compromis te komen met betrekking tot verschillende zaken die de toekomst van Barcelona beïnvloeden.’


  Ermesinde wachtte onbuigzaam als een marmeren beeld, zonder ook maar een spiertje van haar gezicht te vertrekken, af.


  Almodis vervolgde: ‘U bent de gravin van Gerona en Osona bij volmacht, en u weet heel goed dat bij uw overlijden, God geve dat dit nog vele jaren op zich laat wachten, beide graafschappen uw natuurlijke erfgenaam, mijn gemaal, toe zullen vallen. Het verzoek dat uw kleinzoon tot u richt en dat ik u bij dezen slechts overbreng, is dat u, omwille van het huis van Berenguer, tijdens uw leven afstand doet van uw rechten, en daarvoor in ruil verlangt wat u rechtvaardig acht, hetgeen hij u ongetwijfeld geven zal. U zult zich kunnen terugtrekken in een van de kloosters die u heeft gesticht, en daar het comfortabele en spirituele leven leiden dat u zo bevalt en dat u, gezien uw verdiensten en uw leeftijd, toekomt.’


  Een opmerkelijke stilte daalde over de grote zaal neer. Almodis wachtte gespannen op het antwoord van Ermesinde. Dit liet niet lang op zich wachten.


  ‘Vrouwe,’ omzeilde Ermesinde de titulatuur, ‘allereerst heb ik het volste recht mij gravin van Gerona en Osona te noemen. Mijn echtgenoot, graaf Raymond Borrell, heeft mij die titel toegekend als onderdeel van de sponsalici toen hij om mijn hand vroeg, en als huwelijksgeschenk. Geeft u daarom aan mijn kleinzoon door dat ik niet bij volmacht handel, en dat ik in mijn testament zal beschikken naar het mij uitkomt. De graafschappen die ik bezit verdienen een betere toekomst dan bestuurd te worden door een veile graaf die zijn naam niet verdient. Titels, al zijn ze geërfd en niet verworven, dienen geëerbiedigd te worden, en mijn kleinzoon respecteert op het ogenblik de zijne niet bepaald, maar haalt die veeleer door het slijk. Als hij wil dat Barcelona onder het wanbestuur van een geëxcommuniceerde valt, is dat zijn probleem, maar mijn graafschappen dragen geen smet en dat wil ik zo houden.’


  Almodis haalde diep adem om zich in te houden: er stond veel op het spel. ‘Daar wilde ik het hierna met u over hebben, vrouwe. Het graafschap van Barcelona behoorde uw echtgenoot toe, en ik stel me voor dat u het beste wilt voor de inwoners ervan. De excommunicatie die u in gang hebt gezet, maakt dat er niet makkelijker op met betrekking tot de gehoorzaamheid van de onderdanen. Uw kleinzoon, die zielsveel van u houdt, vraagt u nederig of u Victor II wilt verzoeken deze in te trekken. In ruil voor deze enorme gunst zou Ramón bereid zijn om u niet de auctoritas, maar wel de potestas over Barcelona toe te kennen tot aan het eind uwer dagen, en u 70.000 mancusos te geven als bijdrage aan uw goede werken.’


  Bij het horen van dit bedrag ging een onderdrukt gemompel door de grote zaal.


  Ermesinda pauzeerde lang, om de aandacht van de aanwezigen op zich te vestigen. ‘Vrouwe. Het voorstel van mijn kleinzoon is een belediging voor mij en voor de Kerk. Als ik het niet verkeerd begrepen heb, wil die dwaas met 70.000 mancusos zijn excommunicatie afkopen. Zeg hem dat zijn grootmoeder, die zijn rechten als een leeuwin verdedigd heeft tijdens zijn minderjarigheid, nimmer deelgenoot zal worden aan een daad van simonie, want dat is de naam die men geeft aan de koop en verkoop van wat heilig is. Voor wat betreft de auctoritas die hij mij aanbiedt, moet ik zeggen dat ik die niet hoef: moreel gezien heb ik die al. Wie het zijn onderdanen vraagt, komt te weten dat die mijn persoon veel hoger achten dan de zijne. Als hij geen vorst zou zijn, zou hij weten welk een hoge prijs een geëxcommuniceerde moet betalen. Hij zou een uitgestotene zijn, zijn buren zouden geen woord meer tegen hem zeggen.’


  ‘Moet ik hieruit opmaken dat uw antwoord definitief is en dat er geen mogelijkheid tot schikking is?’ vroeg Almodis, die haar uiterste best deed zich te beheersen.


  ‘Die is er wel, en zij ligt in uw handen,’ zei Ermesinde. Rond haar lippen plooide zich een minachtende glimlach.


  ‘Ik hoor u aan.’


  ‘Zegt u tegen Ramón dat zijn grootmoeder al haar bezittingen ten gunste van hem zal opgeven en zich terug zal trekken in een klooster om te bidden voor de redding van zijn zondige ziel, zodra u zijn sponde verlaat, van zijn zijde wijkt en naar uw huis terugkeert, dat u nooit had mogen verlaten.’


  Almodis sprong als een tijger overeind. ‘Mijn huis is in Barcelona, aan de zijde van mijn man, en uw mening in dezen interesseert mij geen zier!’


  Ermesinde antwoordde, met een stem die droop van het sarcasme: ‘Ik geloof dat u niet eens weet waar uw huis zich bevindt. In Arles, in Lusignan of in Toulouse; naar ik heb begrepen, hebben de eerste twee u eruit gegooid en bent u uit het derde gevlucht.’


  ‘Arme graafschappen van Gerona en Osona! Ze hebben een adder als gravin! U spuit vergif, vrouwe.’


  ‘Gravinnen, het is beter dit onderhoud morgen voort te zetten,’ kwam de prelaat tussenbeide, die zag dat de gemoederen hoog oplaaiden. ‘Het hoofdkussen is een goede raadgever en helpt standpunten te verzachten.’


  Ermesinde nam het woord. ‘Bisschop! Deze onderhandelingen worden vandaag beëindigd, en ik had begrepen dat u tussenbeide zou komen in zaken die de Kerk aangingen. Wel, ik heb gezien hoe u koud en permissief bleef ten aanzien van de simonie.’


  ‘In dat geval, dames, lijkt het me beter de zaal te ontruimen.’ Almodis, die was bijgekomen van de aanval, nam opnieuw het woord.


  ‘Doe wat u goeddunkt, heer bisschop, maar mijn kapitein en mijn klerk blijven aan mijn zijde. Ik wil dat iemand getuige is en verslag doet van deze excessen.’


  ‘Wel, als u daarop staat.’


  Beide gravinnen knikten met het hoofd en de prelaat liet met een gebaar de zaal ontruimen.


  De mensen vertrokken langzaam onder gemompel en gefluister. Toen de laatste was vertrokken, sloot de deurwachter de deuren van buitenaf.


  Balsareny richtte zich tot Almodis. ‘Gravin, het is uw beurt.’ Almodis sprak op ernstige toon, vol trots: ‘Of u het gelooft of niet, ik heb uw kleinzoon lief en sta niet toe dat u mijn leven beoordeelt. Vroeg of laat zal de Kerk toegeven, zoals altijd het geval is in staatszaken. En wanneer uw tussenkomst niet meer vereist is om uit de moeilijkheden te geraken waarin wij ons nu bevinden, zult u er spijt van krijgen dat u het genereuze aanbod dat hij u deed, niet in overweging hebt genomen. Op een dag zult u sterven en zullen uw graafschappen in handen komen van Ramón, of u het nu wilt of niet. De onderdanen hebben een fijne neus voor wat in hun voordeel is, en uw kleinzoon zal een fortuin hebben vergaard dat u had kunnen besteden aan het opdragen van missen die uw tijd in het vagevuur moeten bekorten - die, gezien de teneur van haat die uitwasemt, lang zal zijn.’


  ‘Ik begrijp, vrouwe, dat u weigert de sponde van mijn kleinzoon te verlaten. Dan mogen we concluderen dat u nergens meer heen kunt. Maakt u zich geen zorgen: zegt u maar tegen Ramón dat ik u de mancusos zal schenken die hij mij wou geven. Daarmee kunt u een bordeel opzetten in elke stad van Septimanië. Daar zult u beter op uw plaats zijn. Zoals men zegt: ieder vogeltje zijn nestje.’


  ‘U bent een bittere, onuitstaanbare vrouw,’ barstte Almodis uit. ‘Ik ben in vrede gekomen en u was op mijn bloed uit. U heeft me voor concubine uitgemaakt en wat niet al. Het is goed, u krijgt de waarheid te horen. Binnen afzienbare tijd zal een kind van uw kleinzoon en mij geboren worden: een Berenguer. Een kind van de zonde, volgens u. Als het kind groter is, zal zijn moeder hem vertellen wat zijn overgrootmoeder vóór zijn geboorte van hem vond. Volgens u zal uw achterkleinkind het kind van een slet zijn. En dit hoerenjong, door wiens aderen het bloed van de Berenguers en dat van het huis van Carcassonne zal stromen, erft alles: Barcelona, Gerona en Osona. Sic transit gloria mundi. Wie het laatst lacht, vrouwe, lacht het best.’


  De bisschop verbleekte. Roger van Toëny ging staan en greep met zijn rechterhand naar zijn lege gevest, als om zijn zwaard te trekken. Toen viel een van de klerken flauw, waarbij hij de lessenaar omtrok zodat de documenten met inkt bevlekt raakten.
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  e geest van Bernat Montcusì kende geen rust. Er hing een rode wolk, een mengeling van woede en wellust, over zijn dagen en nachten. Soms overviel het ochtendlicht hem terwijl hij languit in zijn hemelbed lag zonder dat hij ook maar een oog had dichtgedaan. De slaapdrankjes op basis van laudanum die de arts Halevi hem voorschreef, hielpen niet. Telkens als hij in bed ging liggen, vreesde hij dat de schikgodin hem onverwacht zou komen halen en dat zijn ziel voor eeuwig verdoemd zou zijn. De zonde van Onan was inmiddels een dagelijkse praktijk voor hem geworden, en hoewel hij zich probeerde te beheersen, kon hij zijn gewoonte niet bedwingen om iedere avond naar het kamertje te gaan, het luikje open te schuiven en te genieten van de aanblik van het naakte lichaam van zijn stiefdochter.


  De dag na zijn ontdekking stuurde hij Laia en haar slavin om een verre boodschap en maakte hij gebruik van de gelegenheid om in de spullen van het meisje rond te neuzen. Het was niet al te moeilijk om het kistje te openen. Met een loper en wat gewrik kreeg de raadsheer het open en hij ging ervoor zitten om de brieven te lezen. De inhoud bracht hem op de rand van een zenuwinzinking. Nadat hij alle brieven nogmaals gelezen had, legde hij ze weer op hun plek. Hij sloot het kistje af, zette het op zijn plaats en trok zich terug in zijn werkkamer om te bedenken welke maatregelen hij zou gaan nemen. Hebzucht en wellust voerden strijd in zijn binnenste.


  Hij vreesde dat als zijn woede de overhand zou krijgen, hij de verkeerde maatregelen zou nemen. Die Marti' Barbany was goud waard gebleken: vanaf het eerste ogenblik had Bernat geweten dat hij op dit winnende paard moest wedden, en de tijd had hem gelijk gegeven. Nu, twee jaar na die eerste ontmoeting, was het percentage dat hij opstreek van de overeenkomst met die jongeman een belangrijk aandeel van zijn inkomsten geworden. En het wonderlijkste was nog wel dat het bedrag in de toekomst nog duizend keer zo hoog kon worden, als hij zo scherpzinnig bleef handelen. Nee, hij zou niet degene zijn die de hoop van deze jongeman met wortel en tak ging uitrukken.


  In zijn brein rijpte een duister plan, dat alles omvatte wat hij niet wilde opgeven. Om te beginnen moest Laia zijn leven lang aan hem toebehoren. Daarom moest hij zorgen dat zijzelf Marti op afstand zou houden, zodat de cavalier zich niet beledigd zou voelen door Montcusì. De vastbesloten jongeling moest geloven dat de uitverkorene van zijn hart niet meer voor hem had gevoeld dan een kalverliefde, die door de tijd en de afstand bekoeld was. Het probleem was dat het meisje deze boodschap persoonlijk zou moeten overbrengen. Het was van groot belang dat hij een manier vond om het meisje aan zijn plannen te laten meewerken, goedschiks of kwaadschiks. Hij bedacht dat hij het beste gebruik kon maken van de afwezigheid van haar aanbidder om zijn plannen ten uitvoer te brengen zonder dat zij hem om raad kon vragen. En dus besloot hij het probleem diezelfde avond nog aan te pakken.


  Laia was in gezelschap van Aïsja naar het angelusgebed in de Sant Miquel gegaan, in de nieuwe draagstoel die haar stiefvader haar had geschonken. Vervolgens moesten ze voor Bernat een pakket afgeven bij een huis buiten de muren van het Castellnou. Het hoofd van hun escorte, dat van Bernat Montcusì strikte orders had ontvangen, had Aïsja toestemming gegeven naar de markt te gaan. Daar zou ze Omar ontmoeten, om te horen of hij nog nieuws had van Marti'. Ze had opdracht na deze afspraak naar huis terug te keren. Als er een brief was, zou ze die onder haar kleren verbergen en hem ’s avonds aan haar vriendin geven.


  Na het gebed, waarin het meisje altijd aan de maagd vroeg of die haar geliefde wilde beschermen, werd zij in de draagstoel op de schouders van vier negerslaven naar het paleis van Montcusì gebracht, gevolgd door haar escorte. Onderweg, met ondoorzichtige gordijntjes afgeschermd van de blikken van de mensen, bedacht Laia dat de luxe van de bekleding, het rozenhouten inlegwerk van de banken en het geparfumeerde interieur het leven toch niet de moeite waard maakten zolang ze het niet kon delen met de geliefde die haar hart had uitverkoren.


  Toen ze bij de woning terugkeerden, liet de hofmeester haar weten dat de heer des huizes was weggeroepen naar het paleis en dat zij alleen moest eten. Hij had geen beter nieuws kunnen brengen. Laia gaf een bediende opdracht een lichte maaltijd te serveren in het prieel.


  Aïsja was teruggekeerd met als enig nieuws dat de volgende etappe van Martì’s reis hem naar Sidon zou voeren. Van daaruit zou hij vertrekken naar andere landen, en hij zou er terugkeren om opnieuw scheep te gaan. Omar had gezegd dat als zij binnen drie dagen een brief voor hem had, hij ervoor zou zorgen dat die op de jongeman zou liggen wachten voordat hij opnieuw zou uitvaren. Het bericht kwam via de kapitein van een vaartuig die het nieuws van de Stella Maris had gekregen, in Famagusta.


  Voor Laia was het feit dat ze berichten van haar geliefde ontving, al was het dan ook via via, het toppunt van geluk: elk bericht bracht de dag nader dat ze elkaar weer zouden zien. Toen ze al op bed lag en haar gedachten naar verre oorden zweefden, werd ze tot haar verrassing in de werkkamer van haar vader ontboden.


  De bediende die altijd de deur van haar voogd bewaakte, liet haar door zodra hij haar zag. Laia klopte met haar knokkels op de deur en hoorde binnen de zure stem van haar stiefvader antwoorden: ‘Binnen.’


  Ze opende de linkerhelft van de deur, stak haar hoofd naar binnen en vroeg: ‘Had u mij laten roepen?’


  De raadsheer, die in zijn kamer zat, stond op en zei rustig: ‘Ja, mijn kind. Kom binnen en maak het je gemakkelijk.’


  Laia had een slecht voorgevoel. Ze liep langzaam de kamer door en ging tegenover hem zitten.


  Ondertussen speelde haar stiefvader, zoals zijn gewoonte was, met een mes dat op een zilveren dienblad lag. Er daalde een plechtige stilte tussen hen neer.


  Toen stak Bernat van wal: ‘Je hebt me teleurgesteld, Laia.’


  Het meisje trok haar wenkbrauwen op en haar grote grijze ogen keken vragend.


  ‘Je hebt me niet het vertrouwen geschonken dat mij als vader verschuldigd is.’


  ‘Daar hebben we het al duizend keer over gehad,’ zei Laia, gespannen maar kordaat. ‘U bent mijn vader niet.’


  Bemat liet het mes met een klap op tafel vallen. ‘Daar ben ik blij om! Dat komt mij eigenlijk nog beter uit. In ieder geval ben ik verantwoordelijk voor jouw leven: je woont onder mijn dak, leidt een comfortabel leven op mijn kosten, en in dit huis kan niets aan mijn aandacht ontsnappen. Je hebt me bedrogen, Laia. Iemand heeft dat hoofdje van jou, waar ik zoveel van houd, op hol gebracht en de euvele moed gehad om beslissingen te nemen die alleen ik mag nemen.’ ‘U hoeft uw stem niet te verheffen, ik hoor u prima. Ik leef van de erfenis die mijn echte vader aan mijn moeder heeft nagelaten en hoef verder niets van u te hebben,’ antwoordde Laia, verbaasd door haar eigen durf.


  ‘Dan nog: tot je meerderjarig wordt, ben ik je voogd. Dat geeft mij het recht om met jouw erfenis om te gaan op de manier die mij het beste lijkt. Ik kan het geld laten verdampen, zodat je geruïneerd bent, of zorgen dat je er financieel goed afkomt. Dat hangt van jou af.’


  Laia liet dit een ogenblik bezinken. Ze had geen idee waar dit gesprek naartoe ging. ‘En waar hangt dat dan van af? Wat heb ik gedaan dat deze bedreiging rechtvaardigt?’


  ‘Omdat jij denk dat je al een vrouw bent, zal ik je als zodanig behandelen. In jouw kamer bewaar je een kistje met brieven, die het vertrouwen beschamen dat ik tot op heden in je heb gesteld.’


  Het meisje werd doodsbleek; het koude zweet brak haar uit. Ze slikte en wachtte af.


  ‘Ze spreken van liefde, in antwoord, moet ik concluderen, op andere brieven die door jou geschreven zijn. Wees zo beleefd me te antwoorden.’


  ‘Inderdaad,’ sprak Laia met een ingehouden zucht, ‘ik houd van Marti. Ik wil met hem trouwen zodra ik meerderjarig ben, ook al onterft u mij door mijn fortuin te laten verdampen. Aardse goederen laten me onverschillig. Bovendien,’ voegde ze er met vastbesloten stem aan toe, ‘heb ik begrepen dat het een laagheid is om in de geheimen van anderen te neuzen.’


  Bernat vertrok zijn mond tot een perverse, sluwe glimlach. ‘Het is mijn plicht. Ik zou het vertrouwen beschamen dat je moeder in mij heeft gesteld, als ik niet behoorlijk op jou zou passen zolang je nog bijna niets van het leven weet.’


  ‘Zwijg over mijn moeder, die half waanzinnig stierf door uw schuld! Ik heb liever dat u niet op mij past, als ik dan kan schrijven aan wie ik wil.’


  ‘Dom gansje! Ik kan met jou doen waar ik maar zin in heb, of ik je nu in een klooster wil stoppen of wil uithuwelijken aan wie dan ook. Je zult niet anders kunnen dan mij gehoorzamen.’


  ‘Doe wat u wilt met mij. Niemand heeft macht over mijn gedachten.’


  De oude heer begon uit een ander vaatje te tappen. ‘Het is voor jouw bestwil, Laia. Ik heb in mijn hele leven nog nooit iemand ontmoet die jou waard was. Als je lief voor me bent en je voegt naar mijn wensen, zul je de rijkste vrouw van Barcelona zijn.’


  Laia informeerde bevend: ‘En wat zijn uw wensen?’


  ‘Ik ken je al van kleins af aan. Alle genegenheid die ik voor jouw moeder voelde, heb ik op jou over laten gaan. En nu ben je huwbaar: je bent al een vrouw. Het leeftijdsverschil tussen ons is geen beletsel, want het is niet groter dan dat van veel echtparen in het graafschap. En het is niet goed dat een man in de bloei van zijn leven niemand heeft die zijn bed warm houdt. Ik ben een trouwe zoon van de Kerk, en ik heb nooit de neiging gehad om betaalde verlichting te zoeken bij publieke vrouwen. Zelfs de graaf zou zijn zegen geven en zich opwerpen als beschermheer van ons huwelijk, en het probleem dat ik je stiefvader ben ruim ik wel uit de weg.’


  ‘Het lijdt geen twijfel dat u volkomen waanzinnig bent. Nooit ofte nimmer, hoort u mij, zal ik u aanvaarden!’ schreeuwde Laia met machteloze tranen in haar ogen.


  ‘Goed. Zo zij het. Je hebt het zelf gewild. Ik heb je vereerd met mijn huwelijksaanzoek en jij hebt het verworpen. De gevolgen zijn voor jou,’ zei Bemat, met een ijskoude stem waarin zijn woede doorklonk.


  ‘Ik verzeker u dat ik zal ontsnappen zodra ik kan, al zou ik niet weten waar ik heen moet.’


  De stem van de raadsheer kreeg een sissende klank. ‘Dat zul je niet. Ik zal je haarfijn uit de doeken doen hoe het vanaf nu zal gaan. Die brieven zijn hier niet vanzelf aan komen waaien, en ik weet wie de onzalige bezorgster is geweest. Het hangt van jou af wat er met haar gebeurt. Ik zal Aïsja bij je weghalen en opsluiten. Als je doet wat ik van je vraag, zul je haar elke dag water en eten mogen brengen. Zo kun je met eigen ogen zien dat ze nog in leven is. Jij gaat een brief schrijven aan je geliefde om hem te vertellen dat je bevlieging voorbij is. Daarvoor mag je de woorden gebruiken die jij het beste acht. Denk erom dat de jongeman jouw ontnuchtering moet wijten aan vrouwelijke grilligheid; ik wil er op geen enkele wijze bij betrokken worden. Want ik heb dan wel ooit tegen hem gezegd dat hij jouw hand onwaardig was, maar hij moet niet denken dat er bezwaren zijn van mijn kant, omdat sindsdien zijn positie enorm verbeterd is en ik zie aankomen dat hij in rijkdom en macht tot grote hoogte zal stijgen. Je moet benadrukken dat dit enkel en alleen jouw eigen besluit is. En probeer een respectvolle houding jegens mij te bewaren. Ik zal niet toestaan dat iemand mijn gezag in eigen huis ondergraaft. Dan kun je nu gaan.’


  


  5O Pelendri
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  oen Marti' met verfomfaaide kleren aankwam bij herberg De Minotaurus, keek Nikodemos verschrikt op van zijn schrijftafel.


  ‘Ik zei u al dat het een gevaarlijke buurt was. Bent u slecht volk tegen het lijf gelopen?’


  ‘Het is niet wat u denkt. Ik moest alleen in zee springen om een arme drommel te helpen die bezig was te verdrinken.’


  Nikodemos schudde zachtjes zijn hoofd. ‘Alle havens zijn gevaarlijk, maar de onze is dat op sommige uren wel heel erg.’


  ‘Ik ben prima in orde en heb een gerust geweten. Ik heb een goede daad verricht. Als ik niet bij de Gouden Mossel was gaan eten, was er nu misschien een zieltje minder op deze wereld.’


  ‘Ik ben blij voor u, maar als het aan mij lag zouden alle dronken zeelui van Famagusta naar de hel mogen lopen.’


  Marti' liet het onderwerp rusten en legde uit dat zijn plannen gewijzigd waren. ‘Ik zou willen dat u uw zwager vraagt om mij eerder te komen ophalen. Ik moet terug naar het schip dat me gisteren hiernaartoe bracht, in plaats van naar Pelendri te gaan. Ik heb iets belangrijks aan boord laten liggen.’


  ‘Maakt u zich niet druk, ik weet waar ik hem kan vinden. Zodra de zon op is, ga ik bij Eleftherios langs. Hoe laat wilt u dat hij u komt halen?’


  ‘Roep me aan het begin van de middag, en laat hem mij bij het vallen van de avond ophalen.’


  De volgende dag stond Marti vroeg op, want voor hij naar Pelendri vertrok had hij in Famagusta nog veel te doen. Zijn plannen waren duidelijk. Hij zou met de Stella Maris vertrekken omdat haar route overeenkwam met de zijne, en naar Sidon reizen om zich daar bij een karavaan aan te sluiten die in de richting van Karbala zou gaan, waar hij heen wilde. Daarom moest hij contact opnemen met Basilis Manipoulos, zodat die op hem zou wachten.


  Alles verliep naar wens. Eleftherios haalde hem stipt op tijd op met zijn oude kar en bracht hem naar de rede waar de Stella Maris lag. Marti' vroeg de wagenmenner boven aan het klif te wachten en daalde zelf af naar het strand. Het ranke silhouet van het schip van de Griek was van veraf al te onderscheiden. Aan de rand van de zee stonden twee vissers met elkaar te kletsen, wachtend op iemand die hun verveloze boten kwam huren als veerboot naar een van de schepen die daar voor anker lagen. Marti' kwam een prijs overeen voor de overtocht en nam plaats in een van de gammele bootjes, met op de boeg het silhouet van een draak. Een van de twee oude baasjes zette zich aan de riemen terwijl de andere, met opgerolde broekspijpen, de boot afduwde tot die op zee dreef. Terwijl de man de riemen in de dollen plaatste, viel hem op dat zijn passagier vol aandacht de beeltenis op de boeg bekeek. Hij onderbrak zijn werkzaamheden even om te zeggen: ‘Het is een draak. Waar moet u heen?’


  ‘Naar dat schip met de zwarte romp, dat naast de trireem voor anker ligt. Als u dichterbij komt, ziet u het wel aan de naam op de achtersteven: Stella Maris.'


  Toen hij eenmaal roeide, vervolgde de oude man zijn verhaal: ‘In mijn jeugd deed ik aan piraterij met een Berber, een beest van een vent. Draco heette hij. Alles wat ik weet van de zee, heb ik van hem geleerd. Dat boegbeeld heb ik ter ere van hem gemaakt.’


  ‘Het is erg mooi.’


  ‘Het doet me plezier dat u het mooi vindt. Uwedele moet wel een man van de zee zijn.’


  ‘Ik bezit een deel van een schip. Je zou kunnen zeggen dat ik een halve reder ben.’


  ‘Toen u aan boord ging, zag ik het al. Wij zeelieden lopen anders.’ ‘Dat komt vast door de dagen die ik op zee heb doorgebracht.’ ‘Zet uwedele de reis voort?’


  ‘Daar ben ik mee bezig. Eens zien of ik bij de Stella aan boord kan.’


  ‘Ik benijd u! Wie zijn leven op zee heeft doorgebracht en door de ouderdom op het vasteland strandt, wordt geplaagd door heimwee. Iedere zeeman zou liever zien dat zijn skelet op een strand aanspoeldemet het geraamte van zijn schip, dan weg te rotten in een of ander smerig gat.’


  Marti, die liever wilde dat de man zijn energie voor het roeien gebruikte, hield zijn mond totdat ze bij het schip aangekomen waren.


  Een van de zeelieden die op wacht stonden, herkende Marti en wierp een touwladder over de reling.


  Voordat hij aan boord klom, wendde de jongeman zich tot de oude zeeman in de boot. ‘Wacht tot ik terug ben. Maakt u zich geen zorgen over de wachttijd, ik zal u weten te belonen.’


  ‘Ik wacht hier tot het u behaagt terug te keren, kapitein.’


  Marti' moest glimlachen om de nieuwe rang die de oude man hem toekende.


  Toen hij het vertrouwde dek betrad en zijn neus de beminde geuren weer opsnoven, slaakte hij een zucht van genot. ‘Is de kapitein aan boord?’


  ‘U vindt hem in zijn hut.’


  Marti' liet de man verder wachtlopen en ging naar de kajuit van Basilis.


  Net toen hij wilde aankloppen om binnengelaten te worden, ging de deur open en verscheen in de opening het bekende gezicht van de zeeman. Op de verbazing volgde de vreugde, want onderweg was tussen de mannen een hechte vriendschapsband ontstaan.


  ‘Wat een mooie verrassing! Ik dacht dat u in Pelendri was.’


  ‘Dat was mijn bedoeling, maar het lot stippelt andere wegen uit. Gisteravond is er iets gebeurd waardoor ik mijn plannen heb gewijzigd en waardoor de handel in koper, waar ik me vandaag mee bezig ga houden, naar het tweede plan is verschoven.’


  ‘En wat heeft nu de eerste prioriteit?’


  ‘U bezoeken.’


  De Griek draaide met z’n ogen. ‘Ik luister.’


  ‘Ziet u, Basilis, als het mogelijk is zou ik dolgraag met uw schip meereizen naar Sidon, als dat nog steeds op uw route ligt.’


  ‘Vanzelfsprekend, en daarbij herhaal ik nog eens dat er op mijn schip altijd een hangmat klaar hangt voor het geval u aan boord wilt komen. Ik zie maar één probleem.’


  ‘En dat is?’


  ‘Zoals ik al zei, zijn de personen die ik in Nicosia op moet zoeken werkelijk lastig. Ik weet daarom niet op welke dag ik zal vertrekken.’


  ‘Dat geeft niet. Ik verblijf in De Minotaurus en wacht op uw bericht, zodat ik aan boord kan gaan zodra u me door middel van een boodschapper op de hoogte hebt gesteld. Behalve vannacht en misschien morgennacht, die ik in Pelendri door zal brengen in een poging over dat koper te onderhandelen, zal ik elke dag in Famagusta zijn.’


  ‘Dan is het allemaal rond. Maar nu moet u me verontschuldigen, want ik moet aan land: ik moet mijn schip voorzien van pekelvlees, scheepsbeschuit en andere provisie, en ik wil persoonlijk de inlading ervan controleren. De Cyprioten zijn niet alleen geweldige kooplieden, maar ook behoorlijk doortrapt, gewend als ze zijn te overleven onder het juk van het ene na het andere volk dat hen overheerste. Zodra ze de kans krijgen, verkopen ze je knollen voor citroenen. Hun sluwheid is legendarisch.’


  ‘Als u wilt... Er wacht een sloep op me en bij aankomst op het strand word ik opgewacht door een kar. We kunnen de reis tot Famagusta samen maken, daarna vertrek ik naar Pelendri.’


  ‘Daar doet u me een plezier mee. Ik moet nog even mijn bootsman instrueren en daarna kom ik met u mee.’


  De beide mannen klommen samen in de sloep. Bij het strand aangekomen vereffende Marti' de rekening met de oude zeeman: hij gaf hem een flinke fooi. Samen met Basilis beklom hij het klif, en toen gingen ze in de kar van Eleftherios op weg naar Famagusta. Daar stapte de Griek uit en Marti' vertrok met Eleftherios naar Pelendri.


  


  51 De cel
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  aia kon de bedreiging van haar stiefvader maar niet geloven. Ze kende hem als een hebzuchtig man, opvliegend en de gunsten waarmee de graaf hem bekleedde onwaardig. Maar ze had nooit gedacht dat de man van haar moeder in staat was tot zo’n schanddaad. Aïsja was uit haar leven verdwenen: vermoedelijk was ze naar een van de vele bezittingen van Laia’s voogd gestuurd, om haar te isoleren. Het meisje had een nieuwe bediende toegewezen gekregen, ditmaal een die toegewijd was aan haar stiefvader.


  De zachte klop van knokkels op de deur van haar slaapvertrek onderbrak haar overpeinzingen.


  ‘Binnen.’


  In de deuropening verscheen het strenge gezicht van de gezelschapsdame die nu de werkzaamheden uitvoerde die haar trouwe, beminde Aïsja daarvoor had verricht. De vrouw kwam de kamer binnen en zette een dienblad op tafel met een kom soep, een bord met een verrukkelijke hazenstoofschotel en een stuk kersentaart. Het waren haar lievelingsgerechten geweest.


  ‘U zult op uw kamer eten. Dat heeft de heer des huizes verordonneerd. Zorg dat u na het eten beschikbaar bent, want dan verwacht uw vader u in zijn werkkamer te zien.’


  Zonder op antwoord te wachten trok de norse gezelschapsdame zich terug, aannemend dat de bevelen van haar heer geen enkele aanleiding tot discussie of commentaar vormden.


  Laia raakte haar eten haast niet aan. Ze wachtte af. Na enige tijd kwam Edelmunda - zo heette haar gevangenbewaarster - haar ophalen.


  ‘Bent u gereed? U weet dat don Bernat het niet op prijs stelt wanneer men hem laat wachten.’


  Laia stond op en knikte.


  ‘Volgt u mij dan, ik moet u tot aan de deur brengen.’


  ‘Moet ik geloven dat ik een gevangene ben in mijn eigen huis?’ ‘Ik volg slechts de bevelen op die ik ontvangen heb. Hoe dan ook, als u geen misbruik had gemaakt van het vertrouwen van uw vader, zou dit alles niet gebeurd zijn.’


  De twee vrouwen liepen door lange gangen tot ze voor de deur van de werkkamer van Bernat Montcusì stonden. De gezelschapsdame klopte op een van de dubbele deuren en sprak door de deur tegen haar meester: ‘Don Bernat, hier is uw dochter, zoals u bevolen hebt.’


  De schorre stem van de raadsheer klonk van binnenuit: ‘Laat haar verder komen, en wacht in de gang om haar weer naar haar kamer te brengen als we klaar zijn.’


  De gezelschapsdame opende de deur en gaf het meisje te kennen dat zij naar binnen moest gaan. Laia ging angstig de kamer in en wachtte af wat haar stiefvader tegen haar zou zeggen. Deze negeerde haar en schreef verder aan een document, met een ganzenveer die hij van tijd tot tijd in een pot rode inkt doopte die voor hem op tafel stond. Na een poos richtte hij zijn blik op haar, alsof hij zich pas op dat moment van haar aanwezigheid bewust werd. En terwijl hij wat drogend poeder over het perkament strooide, sprak hij op onverwacht vriendelijke toon: ‘Och, daar ben je al! Kom verder en ga zitten, meiske. Blijf daar niet bij de deur staan.’


  Laia liep naar de tafel en nam plaats in dezelfde stoel als altijd. ‘Vertel me, hoe gaat het met je? Hoe staan de dingen?’


  Zijn toon en zijn woorden kwamen niet overeen met wat Laia had verwacht. Om hem niet te ergeren, en in de hoop dat ze er haar voordeel mee kon doen, antwoordde ze sereen: ‘Ik heb u niets te vertellen. U kent mijn leven van haver tot gort, en het is beslist nogal eentonig. Bovendien heeft u de persoon van me afgenomen die kleur gaf aan mijn dagen en die mij vervulde van sympathie.’


  Montcusì reageerde beheerst. ‘Ik moet op jou passen, Laia. Die persoon, die niet meer is dan een slavin, heeft mijn vertrouwen beschaamd en misbruikt. Ik houd jou niet verantwoordelijk voor wat er gebeurd is, daar ben je nog te veel een kind voor. Zij is degene die er met haar kwade kunsten voor gezorgd heeft dat je in de wolken ging lopen met dat lieve hoofdje van je, dat ik zo bemin en dat mijtot dan toe niets dan voldoening had geschonken.’


  ‘Het spijt me, maar u heeft ongelijk. Zij was mijn vreugde, mijn gezelschap en mijn steun, een plek waar ik tot mezelf kon komen die ik miste sinds de dood van mijn moeder, en u heeft haar bij me weggehaald.’


  ‘Maar je kunt niet ontkennen - hoewel je geweigerd hebt me te vertellen waar je deze man ontmoette - dat zij deze ontmoetingen voor je geregeld heeft. Zij, die op slinkse wijze met je in contact is gebracht met als enig doel jou te betoveren met haar mooie stem en zoete liedjes.’


  Laia merkte aan zijn antwoord dat hij zijn houding iets gewijzigd had. Hoewel ze haar vriendin wilde verdedigen, probeerde ze haar stiefvader niet al te erg te provoceren. ‘Ik leerde Marti kennen op de slavenmarkt en Aïsja had daar niets mee te maken, want zij werd op die dag geveild. U wilt gewoon niet toegeven dat ik opgegroeid ben en geen klein meisje meer ben.’


  De stem van de raadsheer kreeg een ironische klank. ‘Dat erken ik juist wél. Het lijdt geen twijfel dat je opgegroeid bent: je bent een vrouw geworden. Maar om terug te komen op de brieven: je wilt me toch niet laten geloven dat de brieven die jij in je geldkistje verborg, vanzelf waren komen aanwaaien? Het spijt me dat ik heb toegestaan dat Aïsja ons leven kon binnendringen. In plaats van dankbaarheid kreeg ik een geslepen steek van een schorpioen die bij mij in dienst trad, maar de bevelen van haar vorige eigenaar uitvoerde. Zeg me, wie bezorgde je post?’


  Laia antwoordde met trillende stem: ‘Ik weiger te zeggen hoe die brieven mij bereikt hebben. Ik kan u alleen vertellen dat zij er niets mee te maken had.’


  ‘Luister, Laia. Als er iets is wat ik niet uit kan staan, is het wel dat iemand me behandelt alsof ik achterlijk ben. Dat mens bezorgde je die brieven, en jij liep als een dom gansje in de val. Maar mijn liefde voor jou en mijn grootmoedigheid zullen ervoor zorgen dat dit ergerlijke voorval vergeten wordt.’ Bemat Montcusì keek zijn stiefdochter teder aan. ‘Ik stel je opnieuw voor mijn aanzoek aan te nemen.’


  ‘Aan die onzin doe ik niet mee!’


  De toon van de man veranderde onmiddellijk: ‘Ik kan je dwingen!’ Laia stond op. Ze beefde over haar hele lichaam van angst en woede. ‘Ik spring nog liever van de toren!’ riep ze uit.


  ‘Ik weet met welke middelen ik je kan overtuigen.’


  ‘Verdoet u uw tijd maar niet. De zon zal nog eerder uitdoven dan dat u mij overhaalt.’


  ‘Ik ben geen tovenaar, ik beschik alleen over wereldse macht.’ ‘Zeg me dan wat u gaat doen.’


  De raadsheer pauzeerde opzettelijk lang terwijl Laia, gehoorzamend aan zijn bevelende blik, weer plaatsnam. Toen ze zat, sprak Bernat Montcusì langzaam en emotieloos: ‘Ik zal je vertellen wat ik ga doen. Ik laat Aïsja villen waar je bij staat. Je kent me goed genoeg om te weten dat ik doe wat ik zeg.’


  Laia was sprakeloos.


  ‘Ik heb jouw toestemming nodig om met je te trouwen, maar niet om je als mijn concubine te gebruiken. Zoals je zelf al zo mooi gezegd hebt: je bent een vrouw, dus je weet wat dat inhoudt. Elke nacht, wanneer ik daar maar zin in heb, zul je me in je bed ontvangen.’ Laia kon alleen maar haar hoofd schudden met een verdwaasde blik in haar ogen.


  De prohom stond snel op. ‘Volg mij!’ Hij kwam met moeite achter zijn tafel vandaan en liep met grote passen naar de deur.


  Laia liep achter hem aan, bijna zonder te weten wat ze deed. Toen hij de deur opendeed sprong de gezelschapsdame, die dromerig op een bankje zat, geschrokken overeind. Bernat doorkruiste stampend en blazend als een wervelwind de vertrekken op weg naar de wenteltrap die naar de kelders van het gebouw leidde, waarvan de ingang door een gewapende wachter werd bewaakt. Met een bruusk gebaar duwde hij de lans opzij. Het meisje, dat deze trap nog nooit betreden had, kwam drie passen achter hem aan en kon hem nauwelijks bijhouden.


  Bij aankomst in de kelder pakte Bernat een van de toortsen die de vochtige wanden verlichtten. Hij stapte op de wachter af die zat te dommelen op een bankje achter een smal tafeltje, waarop hij met zijn hoofd op de armen rustte, en wekte hem met een schop. ‘Ik zal je rug met een essentwijg laten bewerken tot je ingewanden naar buiten komen! Maak onmiddellijk de achterste kelder open!’


  De man schoot als de gesmeerde bliksem overeind van zijn bankje, lijkbleek en plotseling watervlug, ondanks zijn omvang. Hij nam een sleutelring van een haak aan de muur en ging naar een deur achterin, die hij met piepende scharnieren opende. Vervolgens stapte hij opzij om de twee door te laten.


  De fakkel van de raadsheer verlichtte het tafereel. Achter in de cel lag een onbeweeglijke gestalte op een stenen bank.


  De stem van Bernat weergalmde tegen de wanden. ‘Daar is ze dan. Eens kijken of je haar nog herkent.’


  Laia begaf zich naar de gestalte en tilde de rafelige doek op die haar bedekte. Een verkleefde massa haar bedekte het gezicht daaronder. Laia schoof het opzij. Vanachter de bloederige lokken verscheen het gezwollen gezicht van haar slavin.


  Het meisje bracht met moeite een paar woorden uit. ‘Wat hebben ze met je gedaan, mijn vriendin?’


  Aïsja keek haar aan zonder haar te herkennen.


  De stem van de raadsheer klonk bij haar schouder. ‘Dat is nog niets vergeleken bij wat ik zou kunnen doen.’


  ‘U bent een weerzinwekkend beest! Ik walg van u!’


  ‘Ze leeft nog, en als jij verstandig bent, blijft ze in leven. Als je niet naar me luistert, zal ik haar voor je ogen de keel afsnijden. Als je braaf en redelijk bent, kun je haar leven redden, al is dat niets waard. Met andere woorden, het is aan jou. Trek je nu terug in je kamer en denk na: ik denk dat je mijn edelmoedige aanbod wel zult accepteren. Zorg dat je van nu af aan klaar voor me bent: ik besluit wanneer de eerste keer zal zijn. Dat is iets wat elke vrouw haar leven lang bijblijft.’


  


  52 De barmhartige samaritaan
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  e dag was aangebroken waarop hij aan boord zou gaan. Marti’s hoofd liep over van de ideeën en zijn hart barstte van de verwachtingen. Zijn instinct vertelde hem dat hij op de juiste weg was om zijn doel te bereiken, en dat de Voorzienigheid of het fortuin hem tegemoetkwam. Als de zaken zo zouden lopen als hij verwachtte, zou hij binnen korte tijd onmetelijk rijk zijn. Hij bedacht hoe grillig het lot kon zijn. Sommige mensen joegen, zoals Jason met zijn Argonauten, hun hele leven achter het Gulden Vlies aan; hem was het in de schoot geworpen tijdens de ontmoeting na een goede daad die, naar hij verwachtte, met rente beloond zou worden.


  De tocht naar Pelendri was profijtelijk en de kennismaking met Theopanos Avidis prettig. De man, een goede vriend van Basilis, was zeer goed thuis in de koperhandel. Hij was niet alleen tussenhandelaar, maar exploiteerde ook een mijn. Daardoor kon hij zorgen voor een goede prijs, in ruil voor enkele gunsten die de Griek hem had verleend. Hij gaf Marti een pot voor zijn vriend mee met een roodachtige, geurige, harsachtige substantie die, zoals hij uitlegde, kostbaar was en zeer gewild voor het vervaardigen van parfum. De jongeman was meteen geïnteresseerd en bestelde er, voor een toekomstige reis, een flinke hoeveelheid van bij hem, waarvan hij de helft vooruitbetaalde, op voorwaarde dat de koopman alles, als het moment gekomen was, naar de haven van Famagusta zou brengen om ingeladen te worden.


  Na deze handelsbespreking keerde Marti naar Famagusta terug in de kar van Eleftherios, die voor een afgesproken prijs tot zijn beschikking bleef zolang hij in Pelendri was. Ze kwamen in de middag bij De Minotaurus aan. De koetsier ging mee naar binnen om zijn zwager gedag te zeggen en hem te bedanken vanwege de verdiensten die de lange rit hem had opgeleverd. Daarna vroeg Marti' aan Nikodemos of er nog nieuws was. Het bericht van Manipoulos was aangekomen. De Stella Maris zou die zaterdag bij het vallen van de nacht vertrekken, en Marti moest in de loop van de middag op het strand zijn, want de Griek wilde profiteren van hoogtij.


  Toen hij Eleftherios gedag had gezegd, zijn tas van de grond had opgepakt en naar de trap liep, klonk achter hem de stem van Nikodemos: ‘Ach! En vanmorgen is er een man voor u langs geweest. Hij vroeg wanneer u terug zou komen, want hij moest u een brief geven. Hij wilde hem niet hier achterlaten. Ik dacht aan wat u me gezegd had en zei dat u wel gauw terug zou zijn. Hij zei dat hij vanaf vandaag elke ochtend langs zou komen, maar dat u niet mocht vertrekken zonder hem eerst gesproken te hebben.’


  Hoewel Marti vermoeid was, kon hij de slaap niet vatten. Zijn gedachten vlogen onrustig heen en weer. Het ene moment dacht hij aan zijn ontmoeting met Hassan al-Malik in Karbala, dan weer aan hoe hij naar Barcelona terug zou keren om Bernat Montcusì de bruidsschat voor Laia te brengen die de hebberige bestuurder van hem eiste. Dat kon hem niets schelen: hij zou wat dan ook betalen om toestemming te krijgen met zijn geliefde te trouwen, al zou hij door die uitgave weer helemaal opnieuw moeten beginnen. Elk uur van de nacht hoorde hij, vermengd met de gebeden van de muezzins vanaf de minaretten, het sonore geluid van de bronzen klokken, dat hem terugvoerde naar zijn geliefde in Barcelona.


  Op het afgesproken uur klopte Nikodemos op zijn deur.


  ‘Wie daar?’


  ‘Uw man wacht beneden op u.’


  Marti sprong uit bed. Zonder zich zelfs maar te scheren trok hij snel zijn broek aan, hij knoopte zijn hemd dicht, reeg zijn laarzen en haastte zich de trap af. In de eetzaal van de herberg wachtte Hassan op hem. Nadat hij hem de gebruikelijke drie kussen had gegeven en had geïnformeerd naar zijn toestand sinds hun laatste ontmoeting, haalde de man twee perkamenten uit zijn tas, die hij voor Marti uitrolde. In reactie op diens vragende blik antwoordde hij: ‘Zoals ik u al zei, kan ik niet schrijven. Als ik bericht ontvang of een brief moet opstellen, vraag ik een goede vriend of een koptische monnik om me voor te lezen of op te tekenen wat ik dicteer. Maar mijn broer verstaat uw taal. Mijn kattebelletje is geschreven in het Latijn, zodat u begrijpt wat ik geschreven heb.’


  Marti nam het vel dat de man hem gaf, liep naar het raam en las:


  


  


  
    Beste Rashid,
  


  


  


  
    Ik schrijf je deze brief als bewijs dat ik nog in het land der levenden verkeer. Dat heb ik aan de drager ervan te danken. Ik werd aangevallen en in de haven van Famagusta gegooid door twee schurken, en zonder de onverschrokkenheid en besluitvaardigheid van Marti' Barbany, de brenger van dit schrijven, zou ik al verslonden zijn door de schepselen die wonen in de diepten van de zee.
  


  
    Gedurende die lange nacht waarin hij me naar huis bracht in de penibele staat waarin ik verkeerde, hadden we tijd om over van alles te praten. Mijn weldoener is een koopman uit een van de Catalaanse graafschappen. Hij is geïnteresseerd in het verhandelen van de dikke vloeistof die jij me van tijd tot tijd stuurt en waar we als kinderen met onze broers en neefjes mee speelden, waarbij we brandende fakkels maakten en de luchtbellen lieten ontploffen in het grote meer bij ons huis. Ik heb hem al uitgelegd dat het transporteren ervan heel lastig is en dat het spul bijna nergens voor deugt, maar hij gelooft dat het hem wat kan opleveren en jou ook. Ik sta diep bij hem in het krijt, en op deze manier kan ik een klein beetje terug doen voor alles wat ik hem verschuldigd ben. Geef hem al wat hij verlangt en toon hem dat wij Sassaniden goede en dankbare mensen zijn.
  


  
    Ik zou het fijn vinden als je, nu je onze oude moeder begraven hebt en niets je meer vasthoudt in onze geboortestreek, het familiebezit zou verkopen, als je daar tenminste een koper voor kunt vinden, en bij mij in Famagusta kwam wonen. Je weet wel waarom ik zelf niet terug kan keren. Het zou me verheugen te weten dat jij niet vasthoudt aan jeugdherinneringen die door de tijd en de afstand in je geheugen mythische proporties hebben aangenomen.
  


  
    Hier zouden we dicht bij de zee wonen, de dagen en nachten laten verstrijken en onder begeleiding van jouw balalaika herinneringen aan goede tijden ophalen en de oude liederen uit onze kindertijd zingen. Niets zou me gelukkiger maken dan weer samen met je te kunnen zijn.
  


  


  


  
    Met een hartelijke omhelzing van je liefhebbende broer,
  


  


  


  
    Hassan
  


  


  


  Marti' had de brief nog niet gelezen of hij wendde het hoofd naar zijn nieuwe vriend. ‘Hassan, ik heb u reeds gezegd dat u mij niets verschuldigd bent.’


  ‘Ik zie dat anders.’


  ‘U bent zich te buiten gegaan aan loftuitingen.’


  ‘Ik heb slechts de waarheid verteld. Het is toch zo gegaan?’


  ‘Al zou het honderd keer gebeuren, dan zou ik honderd keer hetzelfde doen, en des te meer nu ik weet wat voor mens u bent.’ Marti' glimlachte en durfde te vragen: ‘Vergeef me mijn nieuwsgierigheid, maar wat is er gebeurd dat u belet aan de zijde van uw broer terug te keren?’


  De ogen van Hassan kleurden donker van verdriet. ‘Laten we het daar niet over hebben. Dat zijn onze zaken. En nu moet u even opletten. De manier waarop wij onze brieven waarmerken, is met een teken dat ik nu in de marge van het perkament ga zetten. Het is een raadselachtig teken dat we in onze kindertijd in de basten van de bomen kerfden. Zo weet de een dat de brief van de ander komt. Geef maar.’


  Marti gaf hem de brief en de ander haalde onder uit zijn zak een flesje inkt en een ganzenveer. Hij legde het papier op tafel en tekende in de kantlijn het teken van de X en de P met een cirkeltje eromheen, dat Marti zich herinnerde te hebben gezien in het schilderijtje aan de muur van het kamertje bij de haven. Toen hij klaar was, zette hij er nog een krabbel onder.


  ‘Dat moet u laten drogen.’


  ‘Luister, Hassan, ik wil dat u weet dat als mijn plannen zo lopen als ik hoop, ik u de rijkste man van Famagusta zal maken.’


  ‘Mijn fortuin is dat ik u heb leren kennen. Bovendien is een mens rijker naarmate hij minder nodig heeft. Ik ben nu al de meest welgestelde man van dit eiland. Ga met uw god, en moge Hij met u zijn.’


  Marti nam geroerd afscheid van Hassan, die zijn boeltje bijeen pakte en vertrok zonder verder nog iets te zeggen.


  


  53 Het kordon rond de gevangene
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  e gebeurtenissen volgden elkaar snel op. Laia piekerde zich suf hoe ze tijd kon winnen en wachtte op een wonder. Diep vanbinnen koesterde ze het waanidee dat haar nieuws zou bereiken dat Marti was teruggekeerd of op het punt stond terug te keren. Ondertussen zwierf ze als een verloren ziel door het grote huis, peinzend hoe ze in contact zou kunnen komen met Omar, van wie ze tenminste wist waar ze hem zou kunnen vinden. Ze liep zo vaak ze kon langs de deur die toegang gaf tot de kelder, waar steevast een schildwacht voor stond.


  Na het eten werd er op haar deur geklopt en kwam Bernat Montcusi haar slaapvertrek binnen, zonder te wachten op haar toestemming. Laia, die op haar bed lag, kwam met een sprong overeind. De man nam plaats op een stoel en noodde haar hetzelfde te doen, maar ze bleef staan.


  ‘Het doet me verdriet dat je niet samen met mij aan tafel gaat. Het is onbeleefd, maar het baart me geen zorgen. Wat uw gezelschapsdame me vertelt, echter wel: dat de dienbladen die uit de keukens naar boven gestuurd worden, onaangeroerd terugkeren.’


  ‘Ik heb geen trek,’ fluisterde Laia, niet in staat haar stiefvader aan te kijken.


  ‘Dat is jammer, want ik had orders gegeven om aan jouw slavin, die er de laatste keer dat ik haar zag flink op achteruitgegaan was, even veel eten te verstrekken als jij zou verorberen. Niet dezelfde kwaliteit, dat spreekt voor zich. Maar goed, als jij niet wilt eten, moet zij vasten.’


  Laia voelde hoe een golf van woede door haar lichaam trok. ‘Ik heb u nooit aardig gevonden, en ik zal nooit begrijpen waarom mijn moeder uw huwelijksaanzoek heeft aanvaard. Toch had ik u nooit instaat geacht tot de schanddaden die u nu begaat.’


  ‘Pas op je woorden, liefje. Je moeder heeft jou liefdevol aan mij toevertrouwd. Als je niet wilt eten, moet ik maatregelen nemen om je te dwingen. Ik wil niet dat de bloem van je gezichtje verwelkt. Een tuinman moet goed zorgen voor de rozen die hij onder zijn hoede heeft, en ik doe niet anders.’


  ‘Wat moet ik doen opdat u erbarmen zult hebben met Aïsja?’


  ‘Als je de brief schrijft die ik je in grote lijnen zal dicteren en me vertelt hoe die bij je geliefde moet komen, zal ik misschien clementie tonen.’


  Zonder te antwoorden ging het meisje aan haar bureau zitten, klaar om alles op te schrijven wat de verdorven man haar maar zou dicteren. Later zou er tijd zijn om de situatie op te helderen. Nu was ze tot alles bereid om Aïsja te redden. Ze legde haar schrijfbenodigdheden klaar en vroeg op ongewoon rustige toon: ‘Perkament of velijn?’


  Bernat, aangenaam verrast door haar houding, probeerde vriendelijk te zijn: ‘Gebruik hetzelfde papier als anders. Niets moet je geliefde verrassen.’


  Dat bracht Laia op een idee. Ze had de gewoonte om met groene inkt te schrijven, een klein kruis naast de datum te zetten en de brieven aan Marti met rozenwater te besprenkelen. Nu liet ze alle drie deze gewoontes varen, in de hoop dat hem bij het ontvangen van de brief de ongebruikelijkheden zouden opvallen en dat hij die op de een of andere manier zou weten te duiden. Ze nam een vel perkament uit haar schrijfmap, opende een potje met zwarte inkt, doopte daar het uiteinde van de ganzenveer in en keek op in afwachting van de instructies van de oude heer.


  ‘Schrijf in je mooiste handschrift. Als ik te snel ga, waarschuw me dan.’


  


  


  
    Barcelona, september 1054
  


  


  
    Waarde vriend,
  


  


  


  
    Deze woorden doe ik u toekomen via mijn gezelschapsdame Edelmunda, want Aïsja heeft een longaandoening en mijn voogd was zo goed om haar naar het platteland te sturen om op krachten te komen. De tijd en de afstand verhelderen de dingen vaak, en laten ons de zaken met meer klaarheid zien dan wanneer we er middenin zitten. Ik denk dat de nabijheid ons zicht heeft vertroebeld.
  


  
    Ik ben nog jong en onervaren, maar vrouw genoeg om aan te voelen dat ik op het punt heb gestaan een vergissing met grote gevolgen te begaan. Het ergste is dat ik u daarin met mij meegesleept heb, en u heb laten lijden door mijn onbeholpenheid, terwijl ik u hogelijk waardeer.
  


  
    Marti, in mijn hart waardeer ik u als een vriend, maar niet als meer dan dat. Mijn stiefvader, die uiterst voorzichtig is bij het verlenen van zijn gastvrijheid en bij de selectie van mensen die ons huis mogen bezoeken, heeft grote achting voor u. Zonder dat hij weet dat ik u ontmoet heb, heeft hij mij bij gelegenheid gezegd dat hij u overhaast verboden heeft naar mijn hand te dingen, omdat u het in Barcelona ongetwijfeld tot grote faam zult brengen. Maar ik ben het zelf, Marti, die duidelijk ziet dat u niet de man bent die mij gelukkig zou kunnen maken, en dat ik evenmin bij u pas. Daarom ontsla ik u van de belofte die u gedaan hebt en acht ik ook mijzelf daaraan niet langer gebonden. Vergeef me het verdriet dat ik u hiermee mogelijk aandoe en excuseer me voor mijn onervarenheid.
  


  
    Wees gelukkig, en doe bij uw terugkeer geen moeite om mij te zien. Mijn besluit is definitief.
  


  


  
    Met hartelijke groet, uw vriendin,
  


  


  
    Laia
  


  


  


  Na dit slot gaf de raadsheer haar niet eens de tijd om de inkt met poeder te drogen, maar pakte hij de brief op om hem met aandacht en niet zonder genoegen door te lezen.


  ‘De zaken zijn zoals ze zijn, Laia. Je hebt laten zien dat je een verstandig en gehoorzaam meisje bent. Mijn rol in dezen blijft buiten iedere verdenking. Geef me het zegel.’


  Laia haalde uit haar schrijftafel een klein zegel tevoorschijn en gaf het hem.


  Hij nam een blok rode lak, verwarmde het boven de vlam van een kaars en liet een dikke druppel vallen op de omgevouwen zijde van het perkament. Daarna drukte hij het zegel met het merkteken op de brief.


  ‘En zeg me nu op welke manier de adder die ik beneden opgesloten heb, zorgde dat hij je brieven kreeg.’


  Laia twijfelde enkele ogenblikken, maar de hoop dat ze de toestand van haar slavin zou kunnen verbeteren, gaf de doorslag. ‘De brief moet in handen komen van de zaakgelastigde van Marti. Zijn naam is Omar.’


  ‘Heel goed,’ zei Bemat met een glimlach. ‘Je maakt op deze manier een deel van je misstap goed. Je zult zien dat het in je voordeel is, mij te gehoorzamen. Als je zo doorgaat zullen jouw levensomstandigheden, en die van je slavin, sterk verbeteren. Om je te laten zien dat ik niet lieg, zal ik toestaan dat je haar bezoekt. Onder begeleiding van Edelmunda, dat wel.’


  Met deze woorden verliet Bernat Montcusì de kamer, nadat hij haar nek geliefkoosd had.


  


  54 De bevalling
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  e vroedvrouwen liepen af en aan door het vertrek, drukdoende met hun werkzaamheden zonder acht te slaan op de rang en stand van de aanwezigen. In het hemelbed was een vrouw aan het bevallen die meer dan drieëndertig jaren telde, een leeftijd waarop niemand had gedacht dat ze nog vruchtbaar was. Uit haar huwelijk met Hugo de Vrome was één kind geboren en uit haar verbintenis met Pons van Toulouse vier, drie jongens en een meisje. Haar vruchtbare periode leek ver achter haar te liggen, want van tijd tot tijd was haar menstruatie uitgebleven, zodat enkele wijzen aan het hof en een joodse arts al hadden geopperd dat haar overgangsjaren waren aangebroken.


  Zij lag daar met een verbeten trek om de mond en absolute vastberadenheid in haar blik. De vroedvrouw was zich bewust van de verantwoordelijkheid die ze was aangegaan: wrede straffen waren niet uitgesloten als er iets mis zou lopen dat haar verweten kon worden. Haar lange ervaring vertelde haar dat het koord altijd op de zwakste plek brak, en dat de artsen nooit enige schuld aanvaardden als er iets misliep. Wel had ze in dit geval groot vertrouwen in de joodse arts die de kraamvrouw bijstond. Halevi genoot hoog aanzien in het graafschap, en zijn adviezen waren altijd doeltreffend. Maar de technische kant van de bevalling lag hoe dan ook in haar handen.


  Tegenover het bed bevond zich, bleek en gespannen, Ramón Berenguer I. Achter hem zat in een fijn bewerkte erezetel de bisschop van de kathedraal, ceremonieel gekleed compleet met staf en ring, met een grimmige blik en een zuur gezicht. Hoewel het tot zijn verplichtingen behoorde bij de geboorte aanwezig te zijn, was dit tafereel onaangenaam voor hem vanwege de overspelige toestandvan het grafelijk paar. Hij was eerder aanwezig als functionaris die het protocol diende en die getuigenis kon afleggen, dan als bisschop.


  Naast hem bevonden zich de opperkanselier, Guillem van Valderribes, die zou moeten verklaren dat de geborene werkelijk een kind van de gravin van Barcelona was; de paleisrechter Ponç Bonfill i March; en daarnaast de biechtvader van Almodis, pater Llobet, en dokter Halevi. Aan de andere kant was een open ruimte, zodat de vrouw en haar helpsters vrij konden bewegen. Daar stond een tafel met gedraaide poten, bedekt met een zijden kleed, waarop het hele instrumentarium ten behoeve van geboortes lag uitgestald: gevlochten koorden, klemmen en tangen met in doeken gewikkelde uiteinden, om het kind verder naar buiten te trekken zonder het ook maar de minste schade te berokkenen, en een leren roller om van boven naar beneden over de buik van de kraamvrouw te rollen en zo de foetus in de richting van het geboortekanaal te duwen. Het vertrek was zoals gebruikelijk in schemering gehuld; op de hoeken van het bed brandden vier brede waskaarsen, die het verlichtten. Achterin brandde een grote haard om het vertrek te verwarmen. Daarin stond boven de vlammende houtblokken, op een haardijzer met leeuwenkoppen aan de uiteinden, een dikbuikige koperen ketel, waaruit de vrouwen pannetjes water haalden wanneer de vroedvrouw of de arts die nodig had. Boven de schoorsteenmantel hing als versiering een groot paneel waarop de zes zwaarden van de voorouders van de huidige graaf waren bevestigd, en boven de gelobde vensters van het paleis, waar een dik gordijn voor hing, prijkte het wapenschild van het grafelijk huis van Barcelona.


  De vroedvrouw stak haar vingers in het ontsloten geslacht van de gravin, dat bedekt was met een dunne linnen doek, en voelde. Almodis knipperde nauwelijks met haar ogen, maar de vroedvrouw wendde zich tot de arts en fluisterde: ‘Het wil al komen.’


  De arts schoof haar voorzichtig opzij en verifieerde zo goed en zo kwaad als hij kon haar bewering. Toen hij zijn hand weer wegtrok, gaf hij het bevel: ‘Zet mevrouw op de baarstoel.’


  Deze stond in een hoek en werd onmiddellijk naar een kant van het bed gebracht. Het was een groot beukenhouten gevaarte, met leren bekleding en een opening aan de voorkant, waaronder zich een uitschuifbare waskom bevond. Onder de armleuningen, die aan weerszijden riempjes hadden waarmee de kraamvrouw vastgezet kon worden, staken twee beugels naar buiten die aan het uiteinde een holte hadden. Daar kon de vrouw haar kuiten in leggen om de komst van de nieuwgeborene te bespoedigen, terwijl de placenta in de waskom terecht zou komen.


  De stevige dames die de vroedvrouw terzijde stonden, pakten de gravin onder de oksels en bij de knieholten en zetten haar met de grootste omzichtigheid in de baarstoel. Toen ze haar armen met riempjes wilden vastmaken, klonk Almodis’ stem schor en nadrukkelijk: ‘Het is niet nodig dat u mij vastbindt. De gravin van Barcelona weet pijn te verdragen, hoe groot ook.’ En terwijl ze zich weer tot de arts wendde en hem bij de wijde mouw van zijn overkleed pakte, beval ze: ‘Als u moet snijden, doe dat dan zonder bedenkingen. Ik wil niet dat mijn kind lijdt bij de geboorte, zoals de laatste keer, en dat het uiteindelijk dood of ongelukkig ter wereld komt door problemen die vermeden hadden kunnen worden. Dat leven is voor Barcelona veel belangrijker dan het mijne. Houd er rekening mee dat ik het uw verantwoordelijkheid acht me bij de geboorte op de hoogte te stellen van ieder detail wat het kindje betreft. En dan bedoel ik niet alleen het geslacht, maar ieder teken of bijzondere trekken van de geborene.’


  ‘Ik begrijp u niet, vrouwe.’


  ‘Dat hoeft ook niet, als ik het maar begrijp.’


  Vervolgens richtte ze zich tot de bisschop, de opperkanselier en de paleisrechter, en gebood: ‘En u, heren, als het niet te veel gevraagd is, wend dan op het moment suprême uw blik af. Mijn edele delen zijn geen circus. U zult tijd genoeg hebben om u van uw taak te kwijten zonder dat ik de schande moet verduren bekeken te worden als een beest op de veemarkt.’


  De gravin keerde haar gezicht weer naar de arts, zwetend en geagiteerd, met strengen haar plakkend aan haar voorhoofd. Gehoorzaam dronk ze het drankje, een mengeling van laudanum en papaver, uit de gouden beker die hij aan haar lippen zette. Een vluchtige wolk vertroebelde haar blik en in haar hoofd overpeinsde ze de laatste woorden die de brave Dauphin, haar trouwe nar die zovele eentonige uren voor haar had verlicht, haar een paar avonden eerder had toegefluisterd.


  Toen ze zich in haar nieuwe woonstee vestigde, had Almodis gezorgd voor een plek waar ze volkomen beschut was tegen roddels, ongewenste blikken en paleisintriges. Ze verlangde van haar man dat hij haar een plek voor haarzelf gunde, en hij had haar een verblijf toegewezen dat zeer dicht bij zijn kamer lag, in een belendende toren. Eerder had het dienstgedaan als muziekzaaltje, maar gezien de omstandigheden en de barbaarse houding van de paleisbewoners, die meer geneigd waren tot oorlog voeren dan tot het cultiveren van schone kunsten, was het al snel in onbruik geraakt. Vervolgens had ze met zorg meubels en gebruiksvoorwerpen uitgezocht die haar herinnerden aan haar geliefde vaderland. Het verblijf werd, zoals bijna alle vertrekken in het paleis, gedomineerd door een kleine haard, waarvoor ze een bankje in mudejarstijl van aangename afmetingen had geplaatst, met daarnaast een erezetel en een klein voetenbankje. Daarop zat Dauphin gewoonlijk wanneer hij de eentonigheid van haar heimwee verlichtte met gebabbel of getokkel op de citer. Verder stond haar spinnewiel er, een houten ring waarvan de omtrek kon worden aangepast aan de grootte van het borduurlinnen waar ze op dat moment aan werkte, een bidstoel, een dik kussen om haar voeten tijdens ijzige winteravonden op te laten rusten, een koorlessenaar om partituren op te zetten en een psalterium. Aan de muren waren planken bevestigd voor haar uitverkoren bezittingen, en wandtapijten en panelen die de koude muren een comfortabeler aanzien gaven, en er waren kroonluchters en kandelaars. Daar trok zij zich terug om te mijmeren, bezoek te ontvangen en personen te woord te staan die vroegen om haar tussenkomst of raad.


  Op deze plek trok haar door laudanum benevelde geest zich terug om de weeën van de bevalling beter te doorstaan.


  De koude nacht die in haar gedachten werd opgeroepen, was begonnen met een gigantische maan, omstraald door een melkachtige krans die sneeuw voorspelde. Dauphin zat, zoals gewoonlijk, ineengedoken op zijn voetenbankje en staarde, wat niet zijn gewoonte was, wezenloos en in stilte verzonken voor zich uit. Almodis zat te werken aan een wandkleed dat ze af wilde krijgen voor de geboorte, als verjaarsgeschenk voor haar echtgenoot. Ze herinnerde zich hoe ze, geconfronteerd met het stilzwijgen van haar kameraad, hem vriendelijk had verweten: ‘Dauphin, mijn vriend, wat ben je ongevoelig. Juist op de dag dat ik je gekwebbel meer dan ooit nodig heb om me af te leiden, zwijg je als het graf en bied je me meer aanleiding tot zorg dan verstrooiing.’


  Dauphin kwam uit zijn overpeinzingen en keek naar haar zoals ze hem nooit eerder had zien kijken.


  ‘Wat is er? Heb ik je soms beledigd zonder het te beseffen?’


  De dwerg raapte zijn geest bijeen. ‘Hoe kunt u dat nu denken? U bent mijn meesteres en ik heb alles aan u te danken.’


  ‘Wat is het dan dat je zo kwelt, dat ik in plaats van de lieve kameraad die mij vermaakt, een nog zorgelijker geest dan de mijne tegenover me vind?’


  ‘Ik weet niet of ik wel... Vrouwe.’


  Almodis legde haar borduurwerk opzij en haar gezicht kreeg een andere uitdrukking. ‘Wat is er aan de hand? Je hebt nog nooit iets voor me verborgen gehouden.’


  ‘Ik wil u niet lastigvallen met mijn futiliteiten.’


  ‘Jouw futiliteiten, zeg je? Alles wat er met jou gebeurt, interesseert mij.’


  ‘Maar het raakt u ook.’


  ‘Dan des te meer. Zeg me wat er aan de hand is... Ik wil niet mijn toevlucht nemen tot middelen die me tegenstaan wanneer ik anderen ze zie gebruiken.’


  ‘Vrouwe, het is me al lang niet meer overkomen, maar twee nachten geleden kreeg ik een voorteken.’


  Zonder te weten waarom, wachtte de gravin net iets te lang met haar antwoord. ‘En welk voorteken mag dat zijn?’


  ‘Vrouwe, dwing me niet. Het zullen wel opgewonden koortsdromen geweest zijn... Ik word een dagje ouder.’


  De wenkbrauwen van Almodis vormden een dreigende boog en haar lippen vertrokken zich tot een grimas die Dauphin maar al te goed kende, al had hij hem nog maar een paar keer te zien gekregen.


  ‘Ik vind het jammer dat ik moet dreigen, maar je houding verplicht me ertoe. Herinner je je de zweep waarmee ik Hermosa afranselde toen ze weigerde te springen? Dwing me niet, Dauphin, alsjeblieft.’


  De dwerg schoof ongemakkelijk heen en weer op zijn voetenbankje. ‘Niet vanwege de straf, meesteres, maar omdat ik geloof dat ik het u verschuldigd ben...’


  ‘Godallemachtig, kom nu eindelijk voor de dag ermee! Wat is er zo belangrijk?’


  ‘Vrouwe...’ De dwerg slikte. ‘Ik kreeg een voorgevoel: uw kind zou geboren worden en daarmee zou u meteen uw Nemesis ter wereld hebben gebracht, die uw lot zou bezegelen.’


  Almodis herinnerde zich hoe dat nieuws haar overvallen had als een uitbarsting van de Vesuvius. Daarom had ze de dokter gezegd dat ze alles wilde weten wat met haar kind te maken had. Omdat Dauphin haar niet had kunnen vertellen wat de voorvoelde tragedie zou zijn, had ze God gebeden dat die met het lichaam van het kind te maken zou hebben en niet met zijn geest, want gezond verstand is het eerste vereiste voor een goed vorst.


  De pijnen van de bevalling hadden nu hun hoogtepunt bereikt, maar niets leek de kraamvrouw te deren: ze hield haar lichaam half gebogen, de lippen opeengeperst, de aderen langs haar nek gespannen als de snaren van een luit. In haar oren weerklonken de woorden van de vroedvrouw: ‘Persen, vrouwe, persen...’


  Eindelijk, na een laatste krachtsinspanning, kreeg ze het gevoel dat ze leger werd, hoewel iets in haar binnenste haar zei dat de pijn nog niet voorbij was. Toch kwam er tegelijk met het dierlijke gehuil van de pasgeborene een loomheid over haar.


  Haar gehoor ving nauwelijks waarneembaar gefluisterde woorden op, met de helderheid waarmee een stervende zijn familieleden in zijn aanwezigheid hoort spreken, wanneer ze denken dat hij niet meer op deze wereld is. Eerst wisselden de vroedvrouw en de arts enkele zinnen, daarna richtte de laatste zich tot haar echtgenoot. Ze luisterde.


  ‘Heer, er is een prinsje geboren. Mijn advies is om het leven van de gravin niet in de waagschaal te stellen: er komt er nog eentje aan, in een stuitligging die slecht te draaien valt. Het meest waarschijnlijke is dat we hem er dood uit halen, maar uw echtgenote blijft in leven.’


  Toen hoorde ze, in de verte, de stem van haar geliefde. ‘Doe wat u het beste acht. Ik heb mijn opvolger al.’


  Halevi merkte dat de gravin hem dringend wilde spreken. Hij kwam naar de baarstoel toe en hield zijn oor bij de lippen van de kraamvrouw. ‘Hier ben ik, vrouwe.’


  ‘Wat is er aan de hand?’


  De wijze jood aarzelde.


  ‘Ik eis dat u me onmiddellijk zegt wat er aan de hand is!’ zei Almodis met schorre stem.


  Toen hoorde ze de bevende stem van de arts, alsof die onder een stolp vandaan kwam. ‘Vrouwe, u heeft een sterk en slim jongetje gekregen. Ik moet u zeggen dat ik u op uw verzoek iets heb moeten insnijden van onderen, om narigheid te voorkomen, maar het kind is zonder tang of andere middelen naar buiten gekomen. Als er iets abnormaals aan de hand was, zou ik u daarvan echter onmiddellijk op de hoogte stellen. Daarom moet ik u vertellen wat ik net de graaf al zei: er komt nog een kind, in stuidigging, dat uw leven bedreigt. Ik kan u niet zeggen wat er gebeurt als ik probeer beiden te redden. Alles is in handen van de Goddelijke Voorzienigheid. Ik heb gedaan wat ik kon, maar deze zaken vallen buiten de menselijke macht, en ik vond dat ik bovenal uw leven moest beschermen, want u heeft al een troonopvolger.’


  De arts voelde hoe de hand van Almodis zich aan hem vastklampte en als een klauw aan zijn overkleed trok om hem te dwingen nog dichterbij te komen.


  ‘Dat heeft u dan verkeerd gedacht! Mijn andere kind zit daar nog binnen en gaat geboren worden. Daarvoor heb ik u laten komen, of bent u soms een ordinaire vroedvrouw? Snijd me open als het moet, maar laat het kind naar buiten komen. Het zijn twee vorsten, en ik weet niet hoe de ene de toekomst van de andere zal beïnvloeden; ik weet niet hoe het gesternte voor elk van hen staat. Ik heb tijd nodig om hen goed te leren kennen en te doorgronden, opdat voor de troonopvolger nooit de iden van maart zullen komen. Ik wil geen risico nemen.’


  ‘Vrouwe, u ijlt, ik begrijp niet wat u zegt. De graaf heeft opdracht gegeven om...’


  De stem van Almodis was een autoritair gesis, dat alleen voor de oren van Halevi te horen was. ‘U hoeft me niet te begrijpen. Op dit moment kan de mening van de graaf me geen zier schelen: hij heeft zijn rol gespeeld toen ik in zijn legerkamp was om zwanger te worden. Nu ligt de beslissing bij mij en het lot van een volk staat op het spel. Doe het!’


  Even later waren bisschop Odó van Montcada en kanselier Guillem van Valderribes er getuige van dat gravin Almodis van La Marche twee prinsjes had gebaard. Zij lag uitgeput door de inspanningen in het hemelbed, terwijl Ramón Berenguer I verrukt zijn twee borelingen bekeek, die een enorme wieg deelden, spartelend en in doeken gewikkeld. Blond, blozend en prachtig was de ene; schriel, donker en zwak de andere. De tweede, die onbedaarlijk huilde, probeerde met zijn nageltjes de hals van zijn broer open te krabben.


  


  55 Sidon
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  arti bereikte de Levantijnse kusten op het schip van de Griek. Toen deStella Maris voor anker ging in de haven van Sidon, nam de jongeman afscheid van de oude zeerob. Hij bedankte hem hartelijk voor alle kameraadschappelijke momenten die ze samen hadden beleefd, en Manipoulos verontschuldigde zich bijna voor de vertraging die ze hadden opgelopen, maar zei toen: ‘De mens wikt en de zee beschikt.’ Marti wenste hem goede reis en nog betere voortekenen, en verzekerde hem dat hij in Barcelona altijd een vriend zou hebben. Toen ging hij op weg om het avontuur te beleven dat, naar hij voorvoelde, de loop van zijn leven zou veranderen. Eerst won hij informatie in, om een zo snel en zo veilig mogelijk reisplan op te kunnen stellen. Nu deed hij dat nog op goed geluk, want zijn tussenstop in Sidon was veroorzaakt door de grillen van het lot: het was immers eerst zijn bedoeling geweest om naar Malta te gaan.


  De joodse kooplieden kwamen bijeen in een tent in de omgeving van de haven. De ontvangst was hoffelijk als altijd wanneer hij het document toonde dat Baruch hem in Barcelona had gegeven, dat een toversleutel op alle deuren leek. Onmiddellijk brachten ze Marti naar hun voorman, wiens naam, zoals ze hem vertelden, Yeshua Hazan luidde.


  Als hij niet zeker had geweten dat hij zich op de juiste plek bevond, had de jongeman zich kunnen voorstellen dat hij de zaak van een of andere vooraanstaande Arabische handelsman betrad. De grond was bedekt met tapijten en enorme kussens, met daartussen wat lage tafeltjes waarop schalen met allerlei lekkernijen stonden. Van de bediende die hem binnenleidde tot aan het jongetje dat naar hem toe kwam met rozenwater om zijn handen te wassen, droegen ze allemaal een kort jasje, een pofbroek en leren muilen met marokijnen versiering. Marti bleef staan wachten tot de voorman zou komen. Algauw kwam er een man naar hem toe van wie je op grond van zijn kleding ook zou zeggen dat hij Arabisch was. Zijn gezicht werd gesierd door een opvallend reukorgaan, doordringende ogen en een hartelijke gelaatsuitdrukking. Toen hij het vertrek betrad, zag Marti' dat hij in zijn rechterhand de brief van Baruch Benvenist hield.


  ‘Beste jongeman, niets doet me meer plezier dan iemand van dienst te zijn die een dergelijke aanbeveling toont. Baruch is een toonbeeld van rechtschapenheid in alle uithoeken van de wereld waar maar een jood verblijft. Zijn naam wordt met eerbied uitgesproken in alle joodse gemeenschappen in het Middellandse Zeegebied. Weest u zo vriendelijk te gaan zitten.’ De man nam zijn broekspijpen op, ging in kleermakerszit op een van de kussens zitten en noodde Marti' tegenover hem plaats te nemen.


  Nadat hij was gaan zitten merkte Marti' op: ‘Ik had niet gedacht dat dit huis zo anders zou zijn dan die in Barcelona.’


  ‘Ziet u, ons volk heeft geen vaderland, en daarom passen wij ons aan aan de zeden en gewoonten van de landen die ons verwelkomen. Op die manier vallen we minder op tussen de mensen, en dat is beter voor onze veiligheid. Voor velen zijn we een volk op een aarde die niet de onze is. Klaarblijkelijk is dat ook zo, want sinds we Israël verlieten, hebben we geen eigen land meer. We moeten nuttig en bovenal discreet zijn. Want al hebben we gemeenschappelijke wortels, we verschillen toch van de bewoners van de christelijke en Moorse rijken, om maar wat te noemen. Maar zeg me, wat is de reden van uw bezoek?’


  ‘Ik zal het kort houden. Ik wil uw dagelijkse routine niet in de war sturen.’ Marti' zette omzichtig zijn plan uiteen om naar Babylonië te trekken, de beroemde hoofdstad die zich op enkele mijlen afstand van Karbala bevond, en informeerde naar de snelste en veiligste manier om dit plan te verwezenlijken.


  ‘Het is een flinke afstand van hier tot aan Mesopotamië. U moet Syrië doorkruisen, en ik zou u ten zeerste afraden deze route alleen af te leggen.’


  ‘Wat raadt u me dan aan?’


  ‘U zou via de woestijn moeten gaan, maar dat is bijzonder gevaarlijk, ik zou haast zeggen suïcidaal.’


  ‘Dus?’


  ‘U zult u moeten aansluiten bij een karavaan die vanuit Damascus de kant van El-Saba Aba opgaat en van daaruit, onder begeleiding van een ervaren gids die de oases kent, de oversteek moeten wagen.’ ‘Zal het moeilijk zijn om reisgenoten te vinden?’


  ‘Uw geval is niet uitzonderlijk. In Sidon overnachten momenteel edellieden, ridders, kooplieden en mensen van allerlei slag die deze route willen afleggen en die, het gevaar kennende, zich bij elkaar aansluiten. Ze wachten tot er een karavaan vertrekt, bewaakt door een escorte van huurlingen onder bevel van een bekende en ervaren kapitein die de oversteek veiliger maakt. Anders zouden Syrische bandieten, die de waarde kennen van de goederen die zij transporteren, niet aarzelen hen aan te vallen: als ze niets van waarde vinden, kunnen ze altijd nog gevangenen maken waar ze een aardig losgeld voor kunnen vragen, of waarmee ze de slavenmarkt van het kalifaat Bagdad kunnen bevoorraden. Als het u behaagt, kunt u in mijn huis verblijven: de wachttijd kan lang zijn en ik kan u het onderkomen bieden dat een vriend van Baruch waardig is.’


  ‘Ik wil u niet meer last bezorgen dan nodig is.’


  ‘De vrienden van Baruch Benvenist zijn mijn vrienden. De laatste keer dat ik uw prachtige stad bezocht, was hij mijn gastheer. Als u mijn aanbod afslaat, zal ik mij beledigd voelen. Bovendien zal ik proberen de kapitein uit te nodigen die bezig is de escorte samen te stellen, zodat u hem kunt leren kennen.’


  Marti Barbany bleef logeren in het huis van de vriendelijke koopman en werd behandeld met alle egards waar een relatie van de invloedrijke Baruch van Barcelona recht op had. Hij deelde de tafel met de familie tijdens een diner dat bedoeld was om kennis te maken met wachtmeester Hugues van Rogent, een Frankische ridder door wiens aderen ook Arabisch bloed stroomde. Marti raakte al snel onder de indruk van zijn capaciteiten en kennis. Hij zou leiding geven aan een groep die, Deo volente, binnen twee weken zou vertrekken, en hij was bezig mannen voor de escorte te werven onder de bedrevenste huurlingen die hun zwaard en pijl-en-boog in zijn dienst wilden stellen. Op die avond werden eindeloos veel merkwaardige zaken besproken die met de reis te maken hadden: waar ze halt zouden houden, het soort mensen dat mee zou gaan, en zo verder en zo voorts, van de meest geschikte dieren tot de beste uitrusting om een dergelijk gevaarlijk avontuur succesvol het hoofd te bieden.


  Een enorme, bont geschakeerde menigte wachtte geduldig op een gelegenheid voor de grote oversteek. De mensen logeerden naar rang en stand of naar het geld dat ze uit te geven hadden. De herbergen, eethuizen en kroegen van Sidon zaten propvol. In de buitenwijken van de stad kampeerde men in tenten, krotten, onder afdakjes en zelfs in stallen, die de bewoners van de streek verhuurden, waarbij ze hun rijdieren in de openlucht lieten staan om munt te kunnen slaan uit deze toeloop.


  Marti gebruikte de wachttijd om de adviezen op te volgen waar Yeshua Hazan en Hugues van Rogent hem rijkelijk van hadden voorzien. Op de ochtend van de derde dag begaf hij zich naar de veemarkt. Na de gebruikelijke onderhandelingen, die bij deze mensen een noodzakelijk onderdeel van de verkoop vormden, voorzag hij zich allereerst van een goed paard, dat hij eerder uitkoos met het oog op kracht en uithoudingsvermogen dan op snelheid, en de bijbehorende uitrusting. Vervolgens schafte hij voor zijn overtocht een kameel aan, ook wel bekend als het ‘schip der woestijn’, omdat deze herkauwers niet alleen legendarisch zijn vanwege hun goede gedrag in het hete zand, maar ook vanwege hun bescheiden behoefte aan voedsel en water. Hij contracteerde ook een jongen, een ervaren kameeldrijver, om het lastige beest te berijden. De jongen heette Marwan en het was niet de eerste keer dat hij de woestijn zou doorkruisen. Hij gaf Marti advies over zadel, tuig en leidsels, eigenlijk over alles waar het bultige dier mee uitgerust diende te worden. Ten slotte kocht de jonge handelaar op een veiling een paar goede zadeltassen van geknoopt espartogras, die gevuld moesten worden met de hoogstnoodzakelijke reisbehoeften. Toen hij al deze beslommeringen achter de rug had, kon hij eindelijk acclimatiseren en genieten van zijn vrije tijd. In gezelschap van zijn nieuwe bediende mengde hij zich onder het volk, vermomd als Arabisch koopman, zodat hij zich onopgemerkt de gebruiken van deze mensen eigen kon maken.


  ’s Avonds, wanneer hij zich terugtrok in het verblijf dat Hazan hem zo gastvrij had toegewezen, had hij tijd om na te denken. Hij besloot dat hij aan het einde van deze reis naar huis terug zou keren. Voor zijn vertrek overhandigde hij twee lange brieven aan Hazan, die ze met een van zijn schepen mee zou sturen naar Barcelona. De eerste was voor Laia en de tweede voor Omar, aan wie hij uitlegde dat hij bij zijn terugkeer vanuit Sidon de snelste aansluitingen zou nemen die hem naar Laia konden brengen. Hij zou proberen de duur van zijn reis te bekorten, die op zich al vermoeiend genoeg was, omdat het erg moeilijk was een schip te vinden dat direct naar Barcelona ging: aangezien er op zee stormachtige tijden aanbraken, waagden de zeilschepen en galeien zich alleen aan de kustvaart. Dat hij zo lang niets had gehoord van zijn geliefde, stak hem als een doorn die hem elke nacht uit zijn slaap hield. Hij troostte zich met de gedachte dat de brieven van Laia misschien zoekgeraakt waren, maar een vreemd voorgevoel verontrustte hem.


  Eindelijk brak de grote dag aan.


  De bonte karavaan, onder bevel van Hugues van Rogent, zette zich langzaam in beweging in de richting van Damascus. Te midden van deze kronkelende menigte liep Marti, ervan overtuigd dat hij het stadsburgerschap van Barcelona zou verkrijgen en dat hij, zodra hij die felbegeerde status had bereikt, ongegeneerd naar de hand van Laia zou kunnen dingen.


  


  56 De bloem van Laia

  



  [image: ]


  oen Laia een bezoek mocht brengen aan Aïsja, al was het dan onder begeleiding van haar gezelschapsdame en cipier, geloofde ze zowaar dat er in deze ontredderde wereld nog zoiets als barmhartigheid bestond. De slavin, wier kneuzingen genezen en wonden iets geheeld waren, zag er weer menselijk uit. De gezelschapsdame hield zich afzijdig en bleef in de gang, waarmee ze tegen de orders van haar meester in ging. Ze mopperde tegen de gevangenbewaarder dat haar fijne neus niet tegen de misselijkmakende lucht kon die in de cellen hing.


  Laia maakte van de gelegenheid gebruik om met haar vriendin te praten. ‘Hoe gaat het met je, lieverd?’


  De gezwollen lippen van Aïsja plooiden zich tot een zwakke glimlach. ‘Ik ben er nog, en dat is al heel wat.’


  Laia vertelde haar dat de brieven en de ontmoetingen die ze met Marti' had gehad, de aanleiding waren geweest voor haar mishandeling. Ze zweeg over de wellustige plannen van haar voogd, omdat ze haar vriendin, wier lot nu in haar handen lag, geen angst wilde aanjagen. Ze vertelde alleen over haar hongerstaking en ook waarom ze daarmee gestopt was.


  ‘Nu begrijp ik een heleboel dingen,’ fluisterde Aïsja met een onderdrukte zucht. ‘Na een poos - ik weet niet hoe lang, want de tijd verstrijkt hier traag en zwaar als de olie in een olielamp - kwam er een dokter naar beneden, die mijn wonden zalfde. Diezelfde dag begonnen ze me dagelijks eten te brengen.’


  ‘De vorige keer dacht ik dat ze je doodgeslagen hadden,’ zei Laia, haar ogen vol tranen.


  ‘God, hadden ze dat maar gedaan. Ze probeerden me te ontfutselen hoe en wanneer u Marti ontmoette, maar ik heb niets losgelaten.Toen viel ik flauw en voelde ik niets meer. Ik dacht dat ik mijn verstand verloren had, omdat ik u in mijn dromen gezien dacht te hebben.’


  Laia streelde de haren van haar slavin. ‘Hij sleepte me hiernaartoe om mijn weerstand te overwinnen, en ik aanvaardde zijn voorwaarden, want anders had hij je zeker gedood.’


  ‘Welke voorwaarden, Laia?’


  Het meisje bracht haar op de hoogte van de brief die ze had moeten schrijven en van de listige keuzes die ze had gemaakt opdat haar geliefde zou opmerken dat haar woorden niet overeenkwamen met wat ze werkelijk in haar hart voelde. ‘Wat slim van u... Mijn meester zal tussen de regels door weten te lezen.’


  Er viel een lange stilte, waarin de vrouwen elkaar zwijgend aankeken.


  ‘Aïsja, ik zal mijn best doen om je te zien wanneer ik maar kan, en ik zal alles in het werk stellen om de omstandigheden van je gevangenschap te verbeteren.’


  ‘Maak u om mij geen zorgen, ik ben niet bang voor de dood. Marteling jaagt me meer schrik aan. Als u om me geeft, geef me dan een drankje dat ik kan innemen wanneer ik weet dat ik de pijn niet zal kunnen uithouden.’


  Laia probeerde de angsten van haar vriendin tegen te spreken. ‘Dat is al voorbij. Ik weet hoe ik de situatie kan redden: ik zal doen of ik toegeef aan de wensen van mijn stiefvader. Als ik zeg dat ik van een huwelijk afzie en hem laat geloven dat ik bij hem zal blijven om op zijn oude dag voor hem te zorgen, zullen zijn driftbuien minder worden en zal hij jou vergeten. Op het juiste moment zal ik ervoor zorgen dat jij je vrijheid terugkrijgt, wat het ook kost, zelfs al halen ze jou dan bij me weg om je te verkopen. Alles is beter dan dit.’


  ‘En toch... Als u het drankje voor me kunt bemachtigen dat hij in zijn nachtkastje bewaart en dat hij gebruikt om de slaap te vatten, zou ik me een stuk geruster voelen.’


  ‘Ik denk niet dat ik dat kan. Edelmunda verliest me geen ogenblik uit het oog. Maar wees niet bang, ik zal je niet in de steek laten in deze zware tijden. Sinds mijn moeder stierf, heb ik om niemand zoveel gegeven als om jou.’


  ‘Zo voel ik het ook. Sinds ik slavin werd, heb ik nooit een vriendin als u gehad. Heb vertrouwen, Laia, het komt allemaal goed.’


  ‘Als ik het niet voor elkaar krijg dat ze je verkopen, zal er helemaal niets veranderen. Aïsja, ik weet hoe haatdragend mijn stiefvader is: we zouden veroordeeld zijn om tussen deze muren opgesloten te blijven tot God - de jouwe of de mijne, dat maakt niet uit - ons tot zich zou roepen.’


  Hun gesprek werd onderbroken door de bitse stem van Edelmunda.


  ‘Vrouwe, het is tijd dat we terugkeren. Het is al uitgelopen en ik heb geen zin om een standje te krijgen. Bovendien is de stank hier beneden ondraaglijk.’


  Laia omhelsde Aïsja nog een keer en stond toen op. Ze antwoordde: ‘Zegt u dat aan degene die u stuurt! Er zijn mensen die niet op bezoek zijn in deze smeerboel, maar die erin moeten leven.’ ‘Dat zijn mijn zaken niet. Uw vader weet wat hij doet, en ieder krijgt wat hem toekomt. Wilt u nu alstublieft voor me gaan lopen.’


  De nacht viel. Stilte overheerste in de duistere villa. Enkele nietige kaarsen in de gangen zorgden met hun bleke licht dat de voorwerpen schaduwen wierpen. Bernat Montcusì deed langzaam de deur van zijn kamertje dicht. Hij had zojuist het luikje dichtgeschoven waardoor hij de naaktheid van het meisje had bekeken. Deze nacht had hij zijn driften beheerst en zijn zaad bewaard. Met twee grote passen was hij bij de deur van het vertrek van zijn pupil. Meteen stapte hij zonder kloppen naar binnen. Laia was juist naar bed gegaan. ‘Wat doet u in mijn kamer?’ Laia trok de lakens over zich heen. ‘Voor zover ik weet, is dit huis van mij. Ik hoef nergens aan te kloppen.’


  ‘Wilt u alstublieft weggaan? Ik heb slaap. Als u met mij wilt spreken, doe dat dan morgen.’


  Bernat Montcusì hijgde. Met zijn ogen gericht op het liggende lichaam van zijn stiefdochter sprak hij met schorre stem: ‘Ik ben niet gekomen om te praten. Ik kom opeisen wat mij toebehoort. En het is voor ons allebei beter als dat vrijwillig gegeven wordt.’


  Laia sloot haar ogen en drukte de lakens tegen haar lichaam. ‘Ik heb u al gezegd dat de zon nog eerder zou doven.’


  Bernat deed een stap in de richting van het bed. ‘Maak plaats naast je in bed, en vlug wat!’


  ‘Ik sterf nog liever.’


  ‘Pas op je woorden. Ik ben een man van eer en kom mijn belofte altijd na. Mijn wil is wet in deze stad... en des te meer in mijn huis!’ ‘Als u niet onmiddellijk vertrekt, ga ik gillen.’


  Bernat liet een ironisch lachje horen. ‘En zeg eens, wie denk je dat je te hulp zal snellen?’


  ‘U zult ontmaskerd worden als de oude viezerik die u bent.’


  ‘Ik zal je eens laten merken wie ik ben, en wie er hier de baas is!’ schreeuwde Bernat, overmand door drift.


  Hij liep naar het bed, greep het meisje bij haar pols en dwong haar om hem te volgen. Ze was doodsbang. Haar nachthemd raakte verstrikt tussen haar benen en ze had moeite de grote passen van haar stiefvader bij te benen. Met haar achter zich aan gesleept kwam hij bij de deur naar de keldertrap. Luguber klonk het smartelijke gekreun van een ongelukkige gevangene in de kerkers.


  Met boze stem beval Montcusì de nachtcipier om op te staan. ‘Open de achterste cel. Maak de slavin vast aan de ketting aan het plafond. Geef me de zweep en ga naar boven tot ik je roep.’


  De man gehoorzaamde zijn meester vliegensvlug.


  Aïsja, die op haar brits lag, schoot overeind bij dit ongewone lawaai. Haar celdeur werd als door een stormvlaag opengegooid. De enorme cipier zette haar overeind, dwong haar om haar armen omhoog te steken en maakte haar vast aan ketenen die aan een haak vanaf het plafond naar beneden hingen.


  De stem van Bernat weerklonk opnieuw. Aïsja draaide haar hoofd en zag hoe hij binnenkwam en Laia met zich meesleepte. Toen begreep ze dat ze verloren was.


  ‘Geef me de zweep en verdwijn. Als er iemand, wie dan ook, hier beneden komt, kost dat je je leven. Begrepen?’


  De man haastte zich naar zijn nis, pakte de zweep en overhandigde die aan zijn meester. Daarop verliet hij de cel.


  Aïsja stond met haar rug naar hen toe, haar ranke lichaam trillend als een blad. Doodsbenauwd hoorde ze de stem van Montcusì en het geluid van de zweep op de vloer.


  ‘Wel, m’n liefje, wat zal het zijn?’


  Laia had geen woord uitgebracht. Plotseling voelde Aïsja dat een hand haar tuniek ter hoogte van de nek beetgreep, die openscheurde en haar rug ontblootte.


  ‘Als je klaar bent om jouw deel van de overeenkomst na te komen,zeg je het maar, dan houd ik op. Tot dan kim je je vermaken met het tellen van de zweepslagen.’


  De slavin voelde hoe de zweep haar vlees kliefde. Eén... twee... drie... Het tellen ging door, de ene na de andere zweepslag viel.


  Laia bedekte haar hoofd met haar handen. Iedere zweepslag liet een litteken na op haar ziel. Ten slotte verhief ze haar stem boven het geluid van de zweepslagen: ‘Moge u rotten in de hel. Neem mij, maar stop deze waanzin.’


  Het meisje liet zich op de brits vallen.


  De raadsman hijgde van inspanning en opwinding. Dikke druppels zweet parelden op zijn voorhoofd en liepen langs zijn slapen. Aïsja bleef bewusteloos hangen aan de ketenen rond haar polsen.


  Toen hij zag dat zijn stiefdochter zich overgegeven had, reageerde Bernat als een wild beest. Hij begon met één hand zijn broek uit te trekken terwijl hij met de andere de rokken van Laia omhoog schoof.


  Toen zij de vadsige klauwen van de oude man op haar maagdelijke vlees voelde, barstte ze in huilen uit.
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  egin 1055, drie maanden na de bevalling, had Almodis haar oude figuur terug en was ze alweer dezelfde schitterende vrouw die haar echtgenoot het hart op hol had gebracht. Ze had de zorg voor haar zonen toevertrouwdaan de oude kindermeid, dona Hilda, en haar taken in het paleis en haar bezoekjes aan kloosters weer op zich genomen. Maar er waren een paar omstandigheden die haar geluk verstoorden, met verschillende hoofdrolspelers.


  De deur van het grafelijk slaapvertrek ging open en een verhitte, opgewekte Ramón Berenguer kwam binnen. Hij had zojuist zijn lichamelijke oefeningen in de wapenzaal voltooid en droeg nog steeds zijn wapenrusting met fijne maliën, maar zijn hoofd was onbedekt.


  Almodis, die het karakter van haar man door en door kende en precies wist wanneer ze wat met hem kon bespreken, maakte aanstalten om in te spelen op de omstandigheden.


  ‘Hoe is het u vergaan, heer gemaal, bij uw geliefde spel met de wapens?’


  Ramón, die een karaf limonade uit het kabinet had genomen en daar rechtstreeks uit dronk, onderbrak zijn bezigheden. Terwijl hij met de rug van zijn hand de druppels uit zijn dichte baard veegde, antwoordde hij: ‘Ik moet toegeven dat marçal van Sant Jaume behendig is bij toernooien met de lans, maar hij kan het niet uitstaan dat ik zijn meerdere ben met het korte zwaard en de beukelaar. Hij heeft me uitgescholden.’


  ‘U heeft natuurlijk gewonnen,’ zei Almodis op trotste toon.


  ‘Ik heb de weddenschap gewonnen, en dit keer heb ik geïnd ook. Zo zal hij leren zijn heer te respecteren. Kijk eens wat ik voor u heb.’ Berenguer wierp zijn vrouw een gordeltas vol mancusos in de schoot.


  De tas was aan de buitenkant gedecoreerd met het schild van Besora, met drie zilveren staven tegen een blauwe achtergrond.


  Almodis bekeek de buit. Toen zei ze liefjes, terwijl ze naar een kleine wond op de kuit van de graaf wees: ‘Ramón, u bent alweer gewond. Waarom gebruikt u geen bescherming als u gaat vechten, al is het dan maar een schijngevecht?’


  De graaf, die de bloedende schram op dat moment pas opmerkte, nam een linnen doekje. Hij hield het tegen de hals van een bewerkte kristallen fles, goot daar een paar druppels wijn uit en reinigde de wond. Tegelijkertijd verklaarde hij: ‘Ik loop liever een klein wondje op dan dat ik de hele tijd loop te zweten vanwege de beenbeschermers als ik in de wapenzaal vecht.’


  ‘Nu, ik heb het liever niet. U weet wat er de laatste keer is gebeurd, toen u niet naar de dokter luisterde en uw wond ontstoken raakte en u koortsen bezorgde. Die wond was niet groter dan deze.’ ‘Dit keer zal dat niet gebeuren. U ziet dat ik hem schoongemaakt heb. Wel jammer van de wijn, trouwens. Zal ik wat voor u inschenken?’


  ‘En waar drinken we dan op?’


  Ramón vulde twee glazen, liep naar zijn vrouw en overhandigde haar er een van. ‘Op ons, vrouwe, op ons geluk.’


  Almodis maakte gebruik van de situatie. ‘Dat bijna compleet is.’ De graaf zette zijn glas op een tafeltje, nam haar bij de hand en informeerde: ‘Wat ontbreekt er dan nog aan? Heb ik dan niet alles wat ik u in Toulouse beloofd heb, waargemaakt?’


  ‘Ik mis iets en ik heb iets te veel.’


  ‘Als u zo goed wilt zijn dat uit te leggen...’


  ‘Ziet u, mijn geliefde, niemand durft het te zeggen, en al helemaal niet in uw bijzijn, maar zolang u niet voor elkaar krijgt dat uw grootmoeder weer naar de paus gaat om onze excommunicatie in te trekken, zal men mij als uw concubine blijven zien. Wat ik, als puntje bij paaltje komt, ook ben...’


  ‘Soms denk ik dat u een heks bent of met geesten spreekt.’ ‘Waarom zegt u dat?’


  ‘Omdat u mijn intenties al raadt nog voor ik ze ten uitvoer heb gebracht.’


  Almodis nam vleiend de hand van haar geliefde en kuste die. ‘Zeg me, wat heb ik geraden?’


  ‘Ziet u, ik ben ook niet tevreden met deze situatie, en ik heb besloten er iets aan te doen.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Ik heb gesproken met kanselier Valderribes en met rechter Fortuny. Ik heb hun gevraagd een juridische akte op te stellen die de legale leemte waarin wij ons thans bevinden, overbrugt, tot we het voor elkaar krijgen dat de excommunicatie opgeheven wordt en ik u ten overstaan van het hele hof tot mijn vrouw maak. Ik heb de bijbehorende sponsalici beschikbaar gesteld alsof het om een huwelijk gaat. Daar staat in dat ik u de toekomstige heerschappij over het graafschap van Gerona toeken, alsmede de domeinen in Vic en Osona waar mijn grootmoeder het vruchtgebruik van heeft, zes versterkte burchten en de schatting van de Moorse koning van Lérida.’10 ‘En hoe wilt u iets op mij overdragen dat nog steeds aan Ermesinde toebehoort?’


  ‘Mijn grootmoeder is zoals ze is, maar gedurende haar lange regeringsperiode heeft de adel mijn rechten niet kunnen schenden, en dat is te danken aan haar liefde voor dit land. Ik denk dat ze inmiddels wel zal moeten toegeven dat mijn liefde voor u onwankelbaar is. Diep in haar hart weet ze dat ze me twee keer heeft gedwongen te trouwen. Nu haar levensavond is gekomen en haar bondgenoten de een na de ander komen te overlijden, en omdat zij niet de oorzaak wil zijn van een breuk tussen de graafschappen Gerona en Barcelona, sluit ze via ambassades akkoorden met me. Ik geloof dat ik haar met een geldbedrag helemaal tevreden kan stellen zodat ze de behoeften van haar kloosters kan dekken. En intussen ben ik bemiddeling aan het regelen opdat de Heilige Vader onze excommunicatie opheft.’


  Almodis kuste hem op de lippen. ‘U bent de beste echtgenoot en de meest voortreffelijke heer van de hele wereld.’


  ‘Bent u nu tevreden?’


  ‘Als ik een geldbeluste vrouw was, zou ik dat misschien zijn. Maar u weet dat ik om uwentwil Toulouse verlaten heb, terwijl ik daar gravin-gemalin was, en naar Barcelona ben gekomen om uw bijzit te worden - om maar niet het woord te gebruiken waarmee het gewone volk mijn toestand beschrijft. En dat zonder enige zekerheid.’ ‘Wel, wat is het dan dat u onrust baart?’


  ‘Twee personen.’


  ‘Laten we stap voor stap te werk gaan en beginnen bij de eerste.’ ‘Al heft de paus zijn ban op, al kent u me ten overstaan van het hof de plaats toe die ik meen te verdienen en al betoont het gehele volk mij respect, uw zoon Pedro Ramón behandelt mij alsof ik me zijn rechten onrechtmatig heb toegeëigend, en dat zal hij blijven doen, terwijl ik geloof dat ik zijn rechten nooit geschonden heb.’ Ramón streek bedachtzaam over zijn dichte baard. ‘U kent inmiddels zijn karakter: hij is humeurig en opvliegend, maar hij zou nooit de hand tegen u opheffen.’


  ‘Dat ontbreekt er nog maar aan! Dat hij stug, wantrouwend en jaloers is, dat is zijn zaak: zo is zijn karakter nu eenmaal. Mensen als hij zijn ondankbaar, ze zien vijanden waar slechts schaduwen zijn en slijten hun dagen in de meest vreselijke eenzaamheid. Maar hij moet op zijn hoede zijn, want als hij problemen met mij zoekt, kan hij ze krijgen.’


  ‘Lieve hemel, Almodis! Laten we van een mug geen olifant maken. Heb medelijden met mij. Per slot van rekening ben ik zijn vader en sta ik tussen twee vuren. Twijfel er niet aan dat ik hem zal aanpakken zodra hij weer kuren krijgt, maar gun me even respijt.’ ‘Laat hij mij maar respijt gunnen. Ik ben zijn buien meer dan beu.’ ‘Welke rechten heeft u zich volgens hem toegeëigend?’


  ‘Ik geloof dat elke moeder zich om de toekomst van haar kinderen moet bekommeren. Enfin, ik heb de toekomst van Ramón nog amper ter sprake gebracht, en ook die van Berenguer natuurlijk, of hij komt - alsof hij toevallig iets heeft opgevangen - mijn vertrekken binnenstormen en roept waar iedereen bij is dat ik hem wil beroven van iets wat hem toebehoort. Ik weet dat hij de eerstgeborene is, maar het lijkt me dat mijn zonen ook van u zijn en dat onze nalatenschap onder alle drie verdeeld zal moeten worden.’


  Berenguer besloot van onderwerp te veranderen. ‘Zegt u mij wie de tweede persoon is die u ongerief bezorgt.’


  Almodis draaide eromheen, want deze kwestie lag zo mogelijk nog gevoeliger dan de vorige. ‘Ik verdraag van mijn naaste elk mogelijk gebrek - zelf heb ik er per slot van rekening meer dan genoeg. Maar als er iets is wat ik niet uit kan staan, is het wel de gedienstige kruiperij en vleierij om een heer te plezieren. Ik geloof dat zoiets een belediging van uw intelligentie is. Als men denkt dat u het niet merkt, ziet men u niet voor vol aan, en als men denkt dat u zich er wel van bewust bent, denkt men kennelijk dat u ijdel bent. In beide gevallen wordt u beledigd.’


  ‘Ik begrijp op wie u doelt, maar u vergist zich.’


  ‘Wacht maar, ik zal u nog meer aanwijzingen geven. Hij is veil en doortrapt, maakt misbruik van uw vertrouwen en maakt zich breed in uw schaduw. Als hij daar gebruik van zou maken ten goede, zou dat niet erg zijn: de wereld is vol sluweriken. Maar ik weet zeker dat hij zijn zakken vult met geld dat hem niet toekomt, dat in uw schatkist zou moeten zitten of in die van andere rechtmatige eigenaren, die hij door zijn gemene foefjes te veel heeft laten betalen.’


  De graaf dacht enige tijd na voor hij antwoord gaf. ‘Wat betreft de vleierij waarmee, volgens u, degene over wie u het heeft mij overlaadt: in dit geval is dat niet meer dan een uiting van genegenheid van een raadsheer die niet van edele geboorte is, die op nederige wijze laat merken wat hij van zijn heer denkt. Dat is iets heel anders dan een adellijk persoon in de buurt van de troon die de superioriteit van het huis van Barcelona wil beschamen door te pretenderen dat hij de graaf van Barcelona als zijn gelijke kan behandelen. Daarvan hebben we al te veel gevallen gezien en we hebben het er vaak over gehad. Bovendien ken ik de spitsvondigheden van de vrouwelijke intuïtie. Als iemand mij prijst, speelt die in op mijn ijdelheid, en als iemand zich daarentegen van loftuitingen onthoudt, wordt die verteerd door jaloezie en moet ik deze persoon extra in de gaten houden. Op die manier heeft u altijd gelijk.


  Verder moet ik zeggen dat Montcusì zich met lovenswaardige ijver van zijn taak kwijt, en dat hij de beste veilingintendant en financieel raadsheer is die ik in lange tijd gehad heb. Ik heb liever dat mijn schatkist gevuld is en dat een deel daarvan in zijn zak terechtkomt, dan dat elke cent goudeerlijk verantwoord wordt maar dat er nauwelijks kanalen zijn waarlangs het geld het graafschap binnenstroomt. Met andere woorden: als ik bestolen moet worden, dan liever een beetje, en liever een oneerlijke slimmerd dan een goudeerlijke sufferd.’


  ‘Mijn gemaal, ik wil uw redenatie graag begrijpen, maar luister goed naar wat ik zeg: controleer de wijngaard, of er komt een dag dat zijn invloed en zijn geld hem zoveel macht verschaffen dat hij u vanuit de schaduw zou kunnen proberen te schaden. De ambitie van lafhartigen is eindeloos.’


  ‘Maakt u zich om mij niet druk. Als die dag aanbreekt, zal de graaf van Barcelona zoiets snel de kop indrukken. Een goed bestuurder heeft geen vrienden. Bij de minste verdenking dat zijn verdiensten kleiner zijn dan de beloning die het graafschap daartegenover stelt, zal hij minder lang meegaan dan gekonfijte gember in de mondjes van uw tweeling.’


  ‘Van onze zonen, bedoelt u te zeggen.’


  ‘Dat spreekt vanzelf, mijn gemalin.’


  


  58 Karbala

  



  [image: ]


  indelijk vertrok de stoet uit Sidon. Hugues van Rogent had de bonte karavaan op intelligente wijze geordend. Aan de kop zette hij een voorhoede van oudgedienden, die een van de twee gidsen begeleidde die de route kenden. Daarna de karren, die het traagst waren, zodat allen zich aan hun tempo moesten aanpassen. Zij werden gevolgd door het leeuwendeel van de expeditie, op verschillende rijdieren. Hugues reed hierin mee, gezeten op een trotse ruin, zodat zijn bevelen, die hij door een hoorn riep, beide uiteinden van de formatie bereikten. Naast hem, op een muilezel, reed de tweede gids. In de achterhoede reed de troep huurlingen, klaar om elke sectie die in moeilijkheden raakte, te hulp te schieten. De bekwame kapitein had verspieders een halve mijl vooruitgestuurd, die hem zouden waarschuwen zodra ze iets verdachts waarnamen.


  Marti nam afscheid van Hazan. Die gaf hem een waslijst van goede adviezen en wenste hem toe dat hij het einddoel van zijn gevaarlijke reis zou bereiken zonder meer problemen te ondervinden dan de ongemakken die nu eenmaal bij zo’n lange, risicovolle tocht hoorden. Niet alle onderdelen van de karavaan zouden doorreizen tot de eindbestemming; daardoor groeide het gevaar van overvallen tijdens de laatste etappes, wanneer ze met steeds minder zouden zijn.


  Marti, die vriendschap had gesloten met de Frankische ridder, reed naast hem. ‘Hoe lang denkt u dat we erover doen in Perzië te komen?’


  ‘Dat is nooit te zeggen. Er zijn altijd onvoorziene omstandigheden: ongewenste ontmoetingen, ziekte... Ik moet zeggen dat ik tot nu toe op geen van mijn reizen ooit iemand achtergelaten heb die aan koortsen of verwondingen leed, en als er doden waren, heb ikdie begraven. Dat is de basis voor een goede naam als karavaanleider.’


  Kort daarop zou Marti' de woorden van de Fransman aan den lijve ondervinden. De karavaan was Damascus al voorbij en reisde naar de oase van el-Saba Abar. De ‘woestijnratten’, zoals de bandieten in die streken werden genoemd, hadden zich al eens laten zien. Het grote aantal huurlingen dat de karavaan beschermde, had hen er echter van weerhouden een aanval te wagen. De dagen waren verstikkend en de nachten ijskoud. De leden van het reisgezelschap ervoeren de strengheid van het seizoen. En dan waren er de zandstormen. De mensen waren bedekt door allerlei wijde gewaden, maar het zand wist binnen te dringen in alle huidplooien en de enigen die onaangedaan bleven, waren de kamelen, die niet alleen hun ogen maar ook hun neusgaten konden sluiten.


  In de oase moesten ze drie mensen begraven, die de beproeving niet hadden doorstaan. Vanaf dat moment werden ze achtervolgd door een stel onheilspellende aasgieren. En Marti' kreeg de kans om te ontdekken of hij met Marwan een juiste keuze had gemaakt. Hij had zijn tent opgezet in een palmbos, in navolging van Hugues van Rogent, die bij elke gelegenheid de beste en veiligste plek om te kamperen uitzocht. Die nacht, die de laatste gelegenheid zou zijn om hun waterzakken te vullen, had de Frankische leider hem uitgenodigd om zijn karige maal met hem te gebruiken.


  De glimwormpjes lichtten op in het donker van de woestijn. Na het avondeten, toen de jongeman wilde gaan liggen op het veldbed dat Marwan voor hem had klaargemaakt, voelde hij een uiterst pijnlijke steek in zijn rechtervoet. In het licht van een kaarsvlam zag hij nog net hoe de oorzaak van de pijn zich onder een steen verborg. Luidkeels riep hij zijn bediende en vertelde hem wat er gebeurd was. Marwan trok de steen weg, en toen hij dat deed probeerde het beest snel een veilig heenkomen te zoeken. Maar de bediende verpletterde het en kwam terug bij zijn heer.


  ‘U heeft geen geluk, meester. Het is een giftige schorpioen. Ik moet snel mijn spullen gaan pakken, anders haalt u Karbala niet.’


  Toen Marwan met zijn tas bij hem terugkwam, klom een ondraaglijke hitte al omhoog langs Marti's been tot aan zijn lies.


  De dienaar hielp hem zich op het veldbed uit te strekken. De kaars begon te draaien voor zijn ogen, en ondanks de nachtelijke kou werd hij verstikt door een drukkende hitte. Maar voordat hij het bewustzijn kon verliezen, gaf Marwan hem een drankje. De jongen nam een mes en maakte een snee, zette zijn lippen aan de rand ervan en zoog het gif naar buiten, dat hij vervolgens uitspuugde. Daarna wreef hij het been in met een zalf die hij uit zijn tas haalde. Het laatste wat Marti hoorde voordat hij flauwviel, was: ‘Ik ga de kapitein waarschuwen. U zult een flink aantal dagen ziek zijn.’


  Die voorspelling kwam uit. Later kwam hij te weten dat hij zijn leven te danken had aan de zorgvuldigheid van zijn dienaar. Hugues van Rogent stelde een draagbaar ter beschikking, die zijn bediende aan de kameel vastmaakte. Zo vervolgde hij zijn reis, uitgestrekt en vastgebonden met riemen. In zijn koortsdromen verscheen het geliefde gezicht van Laia, die hem met haar grijze ogen strak aankeek alsof ze hem iets zeer ernstigs wilde zeggen, dat hij maar niet kon verstaan; dan verdween ze weer en klonk in zijn hoofd de valse schaterlach van haar stiefvader, die zijn inspanningen om het stadsburgerschap van Barcelona te verkrijgen, belachelijk maakte.


  Ze werden verrast door een aanval van de ‘woestijnratten’ bij het vallen van de avond op een dinsdag in de derde week. De bekwaamheid van Rogent en de dapperheid van de huurlingen konden voorkomen dat de aanvallers er met de buit vandoor gingen. Maar de strijd eiste vijf doden: drie volwassenen en twee kinderen. Door de aanval van de rovers, de onbarmhartige weersomstandigheden en ziekten en koortsen slonk de groep. Toen ze Perzië naderden, waren er van de 360 mensen die aan de tocht begonnen waren, nog maar 293 over. Marti, die zo zwak was als een vogeltje, kwam langzaam op krachten. Toen hij er weer bovenop was, was hij er meer dan ooit van overtuigd dat God, de Voorzienigheid of het lot grootse plannen met hem had.


  Ten slotte, bij aankomst in ar-Ramadi, nam Hugues van Rogent afscheid van de man die als een ondergeschikte met hem aan de reis begonnen was, maar die inmiddels een vriend was geworden.


  ‘Daar zijn we dan, Marti. Ik moet mijn reis voortzetten naar Kirkoek en u gaat de kant van Karbala op. Ik zie dat u weer helemaal hersteld bent. Doe voorzichtig, de eerste mijl is even gevaarlijk als de laatste. Bedenk hoevelen er onderweg zijn achtergebleven. De hel zit vol met stoutmoedigen; wie niet aan zijn leven hecht, verliest het.’


  ‘Ik kan u niet genoeg danken voor wat u voor mij gedaan heeft.’


  ‘Dat hoorde bij mijn werk, ik heb alleen mijn plicht gedaan. Het aanzien van een karavaankapitein en zijn goede naam hangen af van degenen die de tocht na kunnen vertellen.’


  ‘Daar kunt u op rekenen. En zeg me nu: welke weg moet ik volgen?’


  ‘Volg de loop van de Eufraat: die brengt u naar Bahr al-Milh. Van daaruit is het nog maar een klein eindje naar Karbala.’


  ‘Wanneer keert u terug? Misschien kan ik mijn dagen op uw karavaan afstemmen.’


  ‘Dat weet ik nog niet. Maar u moet in elk geval wachten tot er een grote karavaan komt, of kortere snikken afleggen.’


  ‘Ik zal uw advies opvolgen.’


  Dat waren de wijze woorden van Rogent. Nadat Marti met een omhelzing afscheid had genomen van de gids en hem bedankt had voor zijn onbetaalbare diensten, vertrok hij, gevolgd door zijn kameeldrijver, op weg naar zijn ontmoeting met Rashid al-Malik. Deze woonde in een klein dorp, niet al te ver van de plaats waar Marti’s weg zich van die van de uitgedunde karavaan scheidde.


  Voordat hij zijns weegs ging ruilde de jongeman, op advies van Marwan, de kameel voor een goed paard, dat hem werd aangeboden door een handelaar die dezelfde weg terug wilde reizen.


  Het pad was erg smal en het wegdek glad. Marti besloot voorzichtig verder te rijden, met de aanwijzingen van de Fransman in gedachten: hij wilde niet na alle ellende ten val komen met het einddoel in zicht. Toen de nacht al over hem neerdaalde, gaf een klein lichtje aan dat hij het reisdoel al bijna bereikt had. Een hond blafte in de verte en dat geblaf hielp Marti het dorpje te vinden, als je die paar miezerige huisjes zo kon noemen.
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  aia was al lang niet meer het stralende jeugdige meisje van weleer. De maanden van opoffering hadden haar een triestheid verleend die bleef hangen in de gedoofde glans van haar grijze ogen. Haar leven verstreek in afwachting van de aanslag die bijna elke nacht op haar gepleegd werd. Overdag hield ze zich, begeleid door die nare vrouw, aan haar dagelijkse routine. Haar voogd had verordonneerd dat ze dat moest doen, want hij wilde niet dat iemand haar verslechterde uiterlijk zou toeschrijven aan een toestand waarvoor hij verantwoordelijk was. Laia woonde de kerkdiensten bij, babbelde met de dames van de prohomes die hun huis bezochten en begeleidde haar stiefvader naar vervelende bijeenkomsten.


  Wanneer iemand tegen Bernat iets opmerkte over haar uiterlijk, verklaarde hij: ‘U weet dat meisjes, na de verandering, bij vlagen aan lusteloosheid lijden.’ Daaraan voegde hij toe dat de joodse arts haar reeds bezocht had en dat die haar een elixer met ijzer en andere versterkende ingrediënten had voorgeschreven.


  De enige die zich door niemand wat liet wijsmaken, was Adelaïda, de oude voedster van het meisje, wier huis zij vaak bezocht, en die op een gegeven moment tegen Edelmunda opmerkte: ‘Dit meisje lijdt aan liefdesverdriet.’


  De gezelschapsdame, die haar Laia op alle bezoekjes begeleidde, antwoordde: ‘Het zijn jongemeisjesgrillen. Ik moet me elke dag in allerlei bochten wringen om te zorgen dat ze genoeg eet voor haar leeftijd. Haar vader, die haar aanbidt, is wanhopig.’


  Zo stonden de zaken ervoor, tot dit moment.


  Edelmunda, die door Montcusì aan Laia was toegewezen als gezelschapsdame en om haar te bewaken, stond te trillen op haar benen tegenover haar meester. Het nieuws dat zij bracht, was nu niet bepaald een makkelijke boodschap - niet om te vertellen, en niet om te ontvangen. En ze was zich zeer wel bewust van de heftige woede-uitbarstingen van haar heer, tegen wie niemand in durfde te gaan.


  Er waren vijf maanden verstreken en ze had, strikt volgens zijn orders, het meisje altijd begeleid tijdens haar bezoekjes aan de slavin in de kelder. Aïsja was goed behandeld en verzorgd, want Bernat had gemerkt dat haar herstel ertoe bijdroeg dat zijn pupil zich onderwierp aan zijn tomeloze passie. Voor Laia was het een lijdensweg, omdat ze heel goed wist dat het van haar afhing of Aïsja in leven zou blijven of een verschrikkelijke dood zou sterven, die zij had kunnen voorkomen. Maar ze wist niet hoe lang ze deze afschuwelijke schanddaden nog zou kunnen doorstaan. Haar slavin wist van dit alles niets af, want de eerste keer dat de prohom zijn bloederige wandaad had begaan, in haar cel nog wel, was ze bewusteloos geweest. Iedere dag zag ze het uitgemergelde gezicht en de scherpe kringen rond de ogen van haar jonge meesteres, maar ze schreef die toe aan het verdriet om de afwezigheid van Marti' en het feit dat het brievennetwerk onthuld was.


  Het leven van Laia was een hel. Iedere keer als haar stiefvader haar kamer bezocht, beefde ze. Terwijl hij haar misbruikte, probeerde ze haar geest te laten ontsnappen en naar andere oorden te verplaatsen door zich een toekomst ver van deze sater voor te stellen, zodat ze zelfs zijn hortende en stotende gekreun niet hoorde. Terwijl haar lichaam roerloos de bestorming van de oude man doorstond, overpeinsde ze dat ze de liefde van Marti' verloren had en dat haar enige redding de intrede in een klooster zou zijn, waar ze de gelofte zou afleggen om haar schande voor de wereld te verbergen. Haar enige troost was dat, zolang ze dit alles verdroeg, het leven van Aïsja gered was.


  Bernat Montcusì hief zijn hoofd op van zijn paperassen en zei bars, terwijl hij zegellak aanbracht: ‘Wat is er zo dringend dat ik tijdens mijn werk gestoord moet worden?’


  De gezelschapsdame bleef staan en wrong een zakdoekje tussen haar handen.


  ‘Spreek dan, mens!’


  ‘Ziet u, heer, er is iets gebeurd dat naar ik vrees onprettige gevolgen zal hebben.’


  ‘Waar gaat het om? En wie is de schuldige?’


  De vrouw sidderde. ‘Er is geen schuldige, het is een ongeluk.’ ‘Wat is er aan de hand, stom wijf? Vooruit, spreek!’


  ‘Het geval wil, meester...’ De vrouw zuchtte diep, en met halfgesloten ogen zei ze: ‘Ik geloof dat Laia in blijde verwachting is. Het zal in de herfst van dit jaar komen.’


  De raadsman werd rood. Zijn gezicht, met hoog opgetrokken wenkbrauwen, kondigde een waarlijk verwoestende uitbarsting van drift aan. ‘Wil je zeggen dat ze zwanger is?’


  Edelmunda bleef strak naar de vloer kijken. ‘Het is overduidelijk, tenzij ze lijdt aan een kwaal die ik niet ken.’


  ‘En je zegt dat er geen schuldige is!’


  ‘Heer, ik had maatregelen genomen, maar zie dat de zaken niet gelopen zijn zoals wij hoopten.’


  ‘En die recepten waarvan je zei dat ze zouden helpen?’ schreeuwde Montcusì.


  ‘Heer, ik kan u verzekeren dat het de eerste keer is dat het niet


  heeft gebaat, een in azijn gedrenkte doek bij de vrouw in te bren


  gen.’


  Er viel een lange stilte tussen de graaf en de vrouw. De eerste was zich bewust van de problemen die hij zou krijgen als men het te weten kwam, en de tweede wilde de zaak graag oplossen omdat haar baan, op z’n zachtst gezegd, gevaar liep.


  ‘Heer, ik heb middelen om te verhinderen dat de zwangerschap tot een goed einde komt.’


  ‘Stom wijf!' Als al jouw oplossingen zo waardeloos zijn als de middeltjes die je tot nu toe hebt toegepast, zal ik er geen gebruik van maken. Verdwijn uit mijn gezicht. Als ik een besluit genomen heb, zal ik je laten roepen. Vanaf dit moment verbied ik je om er met wie dan ook over te spreken. Heb je dat goed begrepen?’


  De vrouw knikte, blij dat ze er vooralsnog goed van afkwam, en zwoer bij hoog en bij laag dat ze haar mond alleen open zou doen om te eten.


  ‘Vanaf dit moment,’ vervolgde Bernat, ‘wordt de slavin geïsoleerd. Niemand, absoluut niemand, mag haar bezoeken.’


  


  


  De raadsheer liep enkele dagen wanhopig te piekeren. Langzamerhand werden zijn ideeën helderder en zijn plannen concreet.


  Nadat hij Laia maandenlang had genomen wanneer hij maar wilde, was zijn passie aanmerkelijk bekoeld. Ten eerste was zijn libido getemperd zodra hij het object van zijn begeerte had verkregen. Ten tweede maakte de absolute passiviteit van het meisje hem razend. In het begin dacht hij dat haar onervarenheid haar belette ervan te genieten, en dat naarmate ze eraan gewend raakte, haar verlangen zou groeien en ze zich als een vrouw zou gaan gedragen. Maar niets daarvan: wanneer hij met haar verkeerde, was het of hij gemeenschap had met een lijk. Bovendien was haar schoonheid met de dag meer verwelkt.


  Eigenlijk was de boodschap van Edelmunda de laatste druppel; hij was zijn speeltje nu definitief zat. Ook had hij een week eerder, via zijn hofmeester, een buitengewoon sappige betaling ontvangen van de zaken die hij met Marti Barbany dreef. In de toekomst zouden die nog veel talrijker en winstgevender kunnen worden, want het investeringsjaar was nu voorbij. De afwezigheid van de handelaar had al bijna twee jaar geduurd.


  Een waaier van mogelijkheden ontvouwde zich in zijn geest. Als hij erin slaagde de jongeman stadsburger van Barcelona te maken en de hand van Laia te schenken, zou er een vader zijn voor het kind. Hij wilde niet aan abortus denken, want dat was een zonde die God zwaar zou afkeuren, terwijl Hij de prohom zijn mannelijke zwakheden wel zou vergeven. De ambitieuze jongeling was in zijn macht, en als hij de slavin maar goed wegborg in een van zijn bezittingen, bijvoorbeeld in zijn versterkte hofstede bij Sallent, zou hij zich verzekerd weten van het stilzwijgen van zijn stiefdochter.


  Er was een andere maatregel die dringend gewenst was: niemand in huis mocht op de hoogte raken van Laia’s toestand. Daarom zou hij haar samen met Edelmunda naar Sallent sturen. Zodra ze haar figuurtje weer terug had, zou hij haar toestaan Aïsja te zien, natuurlijk altijd onder bewaking. Zo zou ze weten dat alles van haar afhing en dat haar stilzwijgen het overleven van de Moorse kon garanderen. Dit alles borrelde op in zijn hoofd en kreeg meer en meer gestalte.


  Zijn twijfels en aarzelingen duurden een week. Hij overwoog de zaak van alle kanten, en toen zijn besluit eenmaal vaststond, liet hij zijn koets gereedmaken voor een ritje naar de Pia Almoina. Daar verbleef pater Eudald Llobet, zijn biechtvader en tevens die van gravin Almodis.


  Toen de monnik die dienstdeed als deurwachter het wapenschild zag van de koets die naderde, liet hij pater Llobet waarschuwen. Bernat Montcusì stapte uit zonder de koetsiersknecht gelegenheid te geven het deurtje voor hem open te doen, en ging met zijn cape wapperend achter zich aan het gebouw binnen. De acoliet kwam meteen terug om te zeggen dat de kanunnik de bezoeker in zijn kamer opwachtte. Bernat doorkruiste de vertrekken van het enorme gebouw tot hij voor de aartsdiaken stond.


  Eudald Llobet zorgde voor al zijn gelovigen zoals zijn beroep hem dat voorschreef, maar als mens had hij zijn sympathieën en antipathieën. De onoprechte raadsheer was, hoewel hij van tijd tot tijd zijn invloed voor de geestelijke had laten gelden, nu niet bepaald zijn favoriete persoonlijkheid: hij vond hem glibberig en koud als een slang.


  ‘Wees welkom in dit huis, Bernat. Als u daarom gevraagd had, zou ik naar u toe gekomen zijn.’


  ‘De omstandigheden waren dringend, en ik wilde tijd besparen door zelf te komen.’


  ‘Wel, neem plaats en vertel mij de reden van uw bezoek.’


  De raadsheer nam tegenover de kanunnik plaats.


  ‘Wel?’


  ‘Eudald, de kwestie die mij hier brengt is uiterst delicaat en moet met de grootste omzichtigheid benaderd worden. Niet alleen zou anders mijn goede naam als voogd besmeurd worden, maar ook het leven van Laia, mijn dierbare pupil, en zou er schande over mijn huis komen.’


  ‘Bernat, u alarmeert mij. Ik luister.’


  ‘Goed. Ik zal beginnen met u te vertellen wat er gebeurd is. Daarna wacht ik uw advies af, hoe ik uit deze ellende kan komen op de manier die de Heilige Moederkerk voorschrijft.’


  De priester schoof onrustig heen en weer en wachtte af tot zijn bezoeker zich nader zou verklaren.


  ‘Ziet u, u kent de wispelturigheid van vrouwen: onberekenbaar als vliegers in de wind. U heeft ervaring met de broosheid van hun gevoelens en de veranderingen waaraan hun lichaam onderhevig is wanneer zij van pubers tot echte vrouwtjes worden. Mijn beschermelinge heeft zich in haar lichtzinnigheid het hoofd op hol laten brengen door Marti Barbany, de jongeman die u naar me toe stuurde om mijn goedkeuring te vragen voor het openen van een handel in luxeartikelen. Hij nam me door zijn karakter en gedrevenheid voor zich in, en omwille van u ben ik hem van dienst geweest bij andere handelsvraagstukken die hij me voorlegde. Het geval wil dat hij op de slavenmarkt Laia had leren kennen en haar verschillende malen heimelijk ontmoet heeft, geholpen door ontrouwe dienaren. Mijn stiefdochter heeft hem valse hoop doen koesteren. Laten we niet vergeten dat hij haar onwaardig is, aangezien hij zelf het stadsburgerschap van Barcelona niet bezit. De jongeman kwam mijn toestemming vragen om haar het hof te maken, maar in weerwil van mijn gevoelens moest ik dit weigeren. Niettemin hoopte ik dat de liefde van Laia hem zou aansporen om mettertijd zijn situatie zozeer te verbeteren, dat de weg vrij zou zijn voor een verbintenis.


  Maar toen ging uw beschermeling op reis, en anderhalf jaar na zijn vertrek kwam Laia op een avond bij me. Huilend vertelde ze me over hun vluchtige ontmoetingen en over de beloftes die ze hadden uitgewisseld. Toen vroeg ze mij om tussenkomst om hem een brief te doen toekomen, waarin ze hem liet weten dat hun verhouding ten einde was en dat ze niet meer van hem hield. Zoals u zult begrijpen heb ik haar streng toegesproken vanwege haar lichtzinnigheid. Ik keurde haar gedrag af en zei haar dat ze niet zo luchthartig met de gevoelens van anderen kon omspringen. Maar ik vermoedde dat er alweer een nieuwe liefde in haar dwaze hoofdje rondwaarde, en dat ze verstrikt was geraakt in de netten van een jonge rokkenjager aan het hof. Mijn voorgevoel bleek inderdaad te kloppen. Ze bekende me dat ze opnieuw verliefd was geworden, dit keer, tot overmaat van ramp, op een getrouwde man: een van die edellieden die rond de machtigen fladderen. Ik weet niet wie het is, en zij wil het ook niet opbiechten, maar ik vermoed dat het de zoon van een notabele is en dat zijn hoge afkomst haar heeft verblind. Zonder te weten dat hij getrouwd was en dat hij haar toch nooit tot vrouw zou kunnen nemen, omdat ze niet van adel was, heeft ze zich als een domme gans aan hem overgegeven. Na hun samenzijn bleek ze zwanger te zijn, maar zodra haar cavalier dat uit haar mond vernam, weigerde hij het kind te erkennen en maakte hij zich uit de voeten.’


  Het gezicht van Llobet stond ondoorgrondelijk. ‘Gaat u verder.’


  ‘Ik moet over haar waken, dat heb ik mijn vrouw aan haar sterfbed beloofd. Maar ik ben door twijfel bevangen: zij weigert ronduit te vertellen wie haar ontmaagd heeft. Daarom moest ik deze zwangerschap laten afbreken, of een passend iemand vinden die haar tot vrouw wil nemen. U kent me goed. Als zoon van de Kerk zou ik nimmer een moord plegen door toe te stemmen in een abortus. Er blijft mij dus maar één oplossing, die ik u hierbij voorleg en die me hierheen gebracht heeft. Niemand van adel zou haar tot vrouw nemen, en ik zou haar nooit toevertrouwen aan iemand die op mijn geld uit is, dat zij op een dag zal erven. Dus blijft de volgende oplossing over: uw pupil, die zij heeft bedrogen, is een man die erg rijk zal zijn. Hij is dat al aan het worden, en al is hij niet van adel, hij zal stadsburger van deze stad worden... vooral als ik mij daarvoor inspan. Als de jongen nog steeds van haar houdt, zal dit het probleem van haar zwangerschap minder zwaar maken; ik ben ervan overtuigd dat uw invloed elke bedenking bij hem kan wegnemen. Hij zal een vrouw verwerven die hij tot voor kort liefhad, en bovendien stadsburger van Barcelona worden en vader van het kind dat Laia ter wereld zal brengen. Mijn pupil redt haar eer, en mettertijd zullen de wonden helen die door de jeugdzonden van mijn stiefdochter geslagen zijn.’


  Pater Llobet dacht enkele ogenblikken na. Niet alleen kende hij de menselijke problemen door en door, maar ook was hij een ervaren man, die voordat hij religieus werd vele wegen was gegaan. Hij kende de raadsheer maar al te goed en voelde dat achter deze vreemde geschiedenis een mysterie schuilging waar hij zijn vinger nog niet op kon leggen. ‘Het is lang geleden dat ik u in mijn biechtstoel zag, Bernat.’


  Dit antwoord verontrustte de raadsman. ‘Zeker, daar heeft u gelijk in. Mijn bezigheden slorpen me helemaal op, en om mijn christenplicht te vervullen ben ik uitgeweken naar de kerk van Sant Miquel, die dichter bij mijn huis is. Maar ik begrijp niet wat uw opmerking te maken heeft met de kwestie die mij deze middag bij u brengt.’


  ‘Ik dacht zo, dat terwijl ik dit overdenk, u hier ter plekke zou kunnen biechten, opdat wij beiden in staat van genade aan God kunnen vragen ons licht te verschaffen in deze belangrijke aangelegenheid.’ ‘Ik ben vrijdag te biecht gegaan. Ik verkeer in staat van genade, en hoef geen boete te doen voor mijn zonden.’


  Eudald Llobet, die wist hoe scrupuleus het geweten van de raadsheer was ten aanzien van de biecht, begreep dat deze geheimen in zijn hart verborg die hij niet in een biecht naar buiten wilde brengen.


  ‘Goed, laat mij dan overpeinzen hoe deze situatie moet worden aangepakt. Ik heb begrepen dat Marti nog niet teruggekeerd is.’


  ‘Dat maakt niet uit. Ik stuur mijn dochter onder begeleiding van haar gezelschapsdame en een discrete vroedvrouw naar een van mijn bezittingen, om daar haar zwangerschap te voldragen, waar niemand haar ziet. Daar zal zij haar kind baren, dat buiten de stad kan opgroeien, en ze zal op het juiste moment terugkeren... met de kleine als haar eigen of als adoptief kind, ik vind er wel iets op. Dan is het allemaal achter de rug, zonder dat iemand iets gemerkt heeft.’
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  adat hij een onderkomen had gezocht voor de dieren en onderdak had gevonden in een van de huizen van het dorp, ging Marti iets eten in gezelschap van zijn trouwe kameeldrijver, voordat zijn vermoeidheid de overhand zou krijgen. Het gehucht bestond uit tien of twaalf huisjes, maar de mensen waren, ondanks hun voelbare armoede, hartelijk en gastvrij. Een oude vrouw met sneeuwwit haar, geheel in het zwart gekleed, met laarzen gemaakt van de binnenstebuiten gekeerde huiden van een of ander harig beest, zorgde voor hen. Ze vroeg niet wat ze wilden eten, want er was niets anders dan een stoofschotel van geitenvlees met honing en kruiden, niet al te zoet en geserveerd met wortelen, zwart roggebrood dat ze zelf gebakken had in een steenoven buiten het huis, en een kan met een soort zware zure melk. Het was extreem koud en ze stilden hun honger naast een haard die het enige vertrek van de woning domineerde. Meer dan door de gloeiende kolen werd Martì's binnenste verwarmd door een transparante likeur die branderig voelde bij het doorslikken, maar die daarna een weldaad was, en die de vrouw serveerde in glaasjes ter grootte van een vingerhoed. De oude vrouw liep af en aan en diende zwijgend het eten op. Toen ze voldaan waren, probeerde Marti' in zijn Latijn uit Barcelona informatie in te winnen, en tot zijn verbazing gaf de vrouw in een soortgelijke taal met andere zinswendingen antwoord.


  ‘Zeg me, goede vrouw, kent u het huis van Rashid al-Malik?’


  ‘Die oude gek! Hij leeft in zijn eentje en komt alleen naar het dorp om de kruidenierswaren in te slaan die hij nodig heeft en die zijn grond en zijn dieren hem niet kunnen leveren.’


  ‘Kunt u mij de plek aanwijzen?’


  ‘U kunt het niet missen. Het is vanaf hier een dag te paard: het ligt naast het meer in Bahr al-Milh. Probeer er niet te komen na zonsondergang, want dan laat hij zijn honden op u los. Ik heb u al gezegd: hij is knettergek.’


  Marti bedankte haar en legde zich te rusten op een kleine vliering die, omdat het bakstenen rookkanaal van de haard erdoorheen liep, de warmte van beneden goed vasthield. Hij had Marwan eerst aangeboden de ruimte met hem te delen, maar de kameeldrijver sliep liever bij de dieren, omdat het zijn gewoonte was te rusten in de natuurlijke warmte die zij afgaven.


  Voordat hij door de vermoeidheid van de zware dagen overmand werd, had Marti' het gevoel dat zijn omzwervingen bijna ten einde waren. In gedachten ging hij naar Barcelona en maakte hij plannen. Jofre kon nu vertrekken naar de plaatsen die hij had aangedaan, en de waren inslaan en uidaden die hij had aangekocht in het woelige jaar dat sinds zijn vertrek verstreken was. Zijn schip zou nu wel in gereedheid zijn gebracht en hij was van plan om er nog een aan te schaffen zodra hij kon, en daarna nog een en nog een... Hij herinnerde zich de woorden van Baruch Benvenist: ‘De handel ligt op zee.’ Zijn gedachten maakten grote sprongen. Hij zou meer kapiteins moeten zoeken voor zijn schepen. De andere vriend uit zijn kindertijd, Felet, was ook naar zee gegaan. Hij zou hem opzoeken. En als hij dan ook de Griek Manipoulos zou kunnen overhalen, zou dat het begin zijn van een belangrijke vloot. Hij wilde Bernat Montcusì tonen dat hij de hand van Laia waardig was... In zulke gedachten was hij verdiept toen hij, overmand door vermoeidheid, insliep.


  


  


  Het leek alsof hij nog maar kort had gerust toen hij de hand van zijn kameeldrijver voelde, die hem wekte. ‘Heer, het is al laat. We moeten nu vertrekken als u voor het vallen van de nacht in Bahr al-Milh wilt aankomen.’


  Hij had zijn ogen nog niet open of hij hoorde de vrouw al scharrelen met potten en pannen. Het gekraai van de hanen, gevolgd door het hinniken van de paarden en het geblaat van de schapen, hielp hem de slaap te verdrijven. In een oogwenk stond hij op, en nadat hij zich had gereinigd met water uit de waskom die Marwan voor hem naar boven had gebracht, kleedde hij zich snel aan. Intussen zocht zijn hulpje zijn bezittingen bij elkaar, die hij in een zak stopte die vervolgens in de zadeltassen van zijn paard zou worden opgeborgen. Na een stevig maal voldeed hij royaal het verschuldigde bedrag aan de vrouw en gingen ze op weg.


  Onder het lopen greep Marti de kans om het op een akkoordje te gooien met Marwan. Tijdens de lange reis door de woestijn had hij de kwaliteiten van de jongen leren kennen. Hij was betrouwbaar, sterk, werkte hard en sprak verschillende dialecten.


  ‘Wat ga je doen wanneer ik terugkeer naar Barcelona?’


  ‘Het enige wat ik kan, meester: me aanbieden om met een andere karavaan door de woestijn te trekken en een nieuwe meester zoeken, die niet zoals u zal zijn, maar die me wel in staat stelt om geld te verdienen en te sparen. Als ik ouder ben, zou ik me in Sidon willen 'vestigen om een kamelenhandel op te zetten. Mijn vader zei dat de tijden mogen veranderen, maar dat zolang de woestijn, het zand en de wind hetzelfde blijven, er altijd behoefte zal blijven bestaan aan kamelen.’


  ‘En als ik jou de mogelijkheid zou bieden om op een afstand met mij samen te werken, en je daarvoor veel meer betaal dan je zou verdienen wanneer je drie keer de woestijn doorkruiste, wat zou je daarvan zeggen?’


  ‘Wat kan ik u dan voor diensten aanbieden, dat u dat ervoor over hebt?’


  ‘Je kunt hier mijn ogen en mijn oren zijn, en leiding geven aan de karavanen die van hieruit zullen vertrekken naar de havens van de Levant met de lading die ik je opgeef.’


  ‘Kan ik eenmaal per jaar naar Sidon?’


  ‘Als het werk het toelaat en jij dat wilt.’


  ‘Er is daar namelijk een vrouw, meester...’ verklapte de kameeldrijver met een open glimlach.


  ‘Je hoeft me al niets meer te vertellen, ik ken dat.’


  En zo vond Marti degene die zijn alter ego zou worden in deze verre streken. Ondanks zijn jeugd was hij tot het inzicht gekomen dat de band van de loyaliteit niet gesmeed wordt door geld, maar door een goede behandeling en genegenheid.


  


  


  Bij het vallen van de avond bereikten ze Bahr al-Milh.


  Een vreemde geur, die sterker werd naarmate ze dichter bij het meer kwamen en die alles overheerste, drong in hun neusgaten. Marwan vroeg naar Rashid al-Malik in een dialect dat klonk als Perzisch, aan een herder die wat geiten hoedde die een paar armzalige sprieten gras tussen de stenen uit probeerden te vreten. De man wees met zijn staf en wisselde enkele woorden met de kameeldrijver.


  ‘We zijn er bijna, meester. Achter die heuvel bevindt zich de boerderij van de man die u zoekt. Het is nog een halve mijl.’


  Ze reisden verder. Uit verlangen om aan te komen gaf Marti' zijn paard de sporen, en Marwan zag zich gedwongen hetzelfde te doen. Toen ze de top van de heuvel bereikt hadden, lag aan hun voeten een bijna zwart meer, met aan de oever een hoofdgebouw met enkele bijgebouwen, omheind door een stenen muur. De honden begroetten hun komst met een blafconcert. Daarop kwam een man van middelbare leeftijd, gekleed in een grauwe tuniek, een lamsharen jasje en zware laarzen, met een muts van astrakan op zijn hoofd, midden op het erf staan met een enorme bijl in zijn handen.


  Marti' steeg af bij de poort en vroeg of hij in het gezelschap verkeerde van Rashid al-Malik. Toen de man bevestigend knikte, overhandigde de jongeman hem, zonder een woord te zeggen, de brief die hij in zijn tas meedroeg. De man zette wantrouwig de steel van zijn werktuig tegen een wagenwiel aan en verbrak het zegel. Toen hij het perkament had uitgevouwen en het vreemde merkteken in de marge zag, wierp hij een lange, onderzoekende blik op het gezicht van Marti' en begon hij het geschrift langzaam te lezen. Marti' merkte op dat de man een oor miste. Toen hij klaar was met lezen, stapte hij zonder een woord te zeggen op de jonge handelaar af en gaf hij hem de drie gebruikelijke kussen, net zoals zijn broer had gedaan.


  Ze konden elkaar verstaan, in gebroken Latijn doorspekt met woorden die Marwan vertaalde. Nadat Marti', terwijl ze binnen aan een karig maal zaten, keer op keer de gebeurtenissen in de haven van Famagusta had beschreven, vertelde hij wat het doel van zijn reis was.


  Het bezoek duurde meerdere dagen. De man wijdde zich overdag aan zijn bezigheden, en ’s avonds bespraken ze het onderwerp dat Marti' zo interesseerde.


  Op een avond, toen Marwan al naar de stallen was gegaan om te slapen, vertelde Rashid al-Malik een allermerkwaardigst verhaal.


  ‘Wel, zoals ik u al eerder gezegd heb: aan de noordkant van het meer, nauwelijks een vadem diep, welt een zwarte modder op waarvan de enige deugd is dat die brandt als men er een lont mee doordrenkt. Het nadeel is dat wanneer men het binnenshuis gebruikt, er een sterke, onaangename stank komt te hangen.’


  ‘Ik wilde het buitenshuis toepassen, dus dat is geen probleem. Het enige probleem is het transport naar streken ver van hier, dat over zee moet plaatsvinden.’


  ‘Ik heb alleen interesse in vee kopen en datgene waar ik goed in ben. Dat dikke zwarte spul laat me koud.’


  ‘Als u mij voorziet van wat zich op uw land bevindt, maak ik u binnen enkele jaren rijk.’


  ‘Dat klinkt goed, maar er is iets wat ik u wil vertellen, dat voor mij veel belangrijker is dan geld. In de afgelopen dagen heb ik u goed leren kennen. Ik denk dat u een rechtvaardig man bent. U bent jong, en wat u voor mijn broer deed onthult uw nobele gevoelens. Ik zou niet willen dat het geheim dat mijn familie generaties lang bewaard heeft, met mij uitsterft. Want ik zal wel nooit meer trouwen, en dus ook mijn clan niet laten voortleven.’


  Hij wekte Martì’s nieuwsgierigheid. ‘Waarom zegt u dat u nooit meer een vrouw zult nemen? U bent nog in de kracht van uw leven.’ ‘Dat is een lang verhaal. Ik zal het u een andere keer vertellen. Maar laten we het hebben over wat me nu bezighoudt, nu uw dienaar ons alleen heeft gelaten.’


  ‘Ik heb geen idee wat er zo mysterieus kan zijn.’


  ‘Het geheim dat ik bewaar zouden alle machtigen op aarde wel voor zichzelf willen hebben, maar volgens de traditie van de mannen in mijn familie, die het van vader op zoon hebben doorgegeven, mag het alleen onthuld worden als de erfelijke lijn is verbroken. Aangezien ik geen nageslacht zal hebben, mag ik het doorvertellen aan iemand die, onder ede, verklaart het alleen te gebruiken als dat gerechtvaardigd is en voor een goede zaak.’


  ‘U doet mij branden van nieuwsgierigheid.’


  ‘Weet u wat Grieks vuur is?’


  ‘Eerlijk gezegd niet.’


  ‘Ik zal het u vertellen. Het is zo belangrijk dat de groten der aarde zouden moorden om het in hun bezit te krijgen.’


  Marti hing aan de lippen van de man.


  ‘Vele jaren geleden, rond 683, was er een Syriër genaamd Kallinikos die van de chemici uit Alexandrië een formule erfde die, als die juist werd toegepast, een zegen voor de mensheid kon zijn. Maar als de informatie in handen van een kwaadwillende zou vallen, zou die alle volkeren op aarde kunnen overweldigen. De formule raakte verloren in de nacht der tijden, maar kwam bij mij terecht via de mannen in mijn familie, want een voorouder van me was zijn helper en stelde hem de zwarte grondstof ter beschikking, die onder deze grond ligt, die in die tijd van hem was.’


  Marti’s ogen glinsterden in het donker. ‘Wat wilt u mij hiermee zeggen?’


  ‘Wacht. Kallinikos vond een stroperig mengsel uit, samengesteld uit vele ingrediënten, dat zelfs in contact met water nog bleef branden. Het werd gemaakt van die zwarte olie die jij hier bent komen zoeken, die maakte dat het mengsel bleef drijven op water; zwavel, die giftige dampen verspreidde; ongebluste kalk, die in contact gebracht met water zo heet werd dat hij het mengsel deed ontvlammen; hars, om de ontbranding te activeren; en salpeter, dat onder water kan branden. Met dit alles kan een mengsel bereid worden dat, wanneer het op een schip gegooid wordt, het onstuitbaar in lichterlaaie zet. Pijlen van boogschutters, waarvan de pijlpunt omwonden is met een in dit goedje gedrenkte doek, blijven onophoudelijk branden, want het is bijna onmogelijk om dit vuur te doven, zelfs wanneer men zeewater over de brand giet. Realiseert u zich welk een macht de bezitter van deze formule verkrijgt?’


  Marti’s brein werkte zo hard als de blaasbalg in een smidse. ‘Er spoken veel vragen door mijn hoofd. Om te beginnen: waarom wilt u mij dit wonder in handen geven?’


  ‘Van kleins af aan is mijn broer Hassan mijn gids geweest. Als hij zich in zijn brief lovend over u uitlaat, is dat niet voor niets, en bent u klaarblijkelijk een goed mens. Niemand komt hier ooit in de buurt, en misschien zou ik anders sterven zonder ooit het geheim dat mij werd toevertrouwd, te kunnen doorgeven.’


  ‘En waarom niet aan Hassan?’


  ‘Hij is niet de aangewezen persoon. Ook hij zal niet trouwen, om een andere reden dan ik.’


  ‘Gezien de enorme verantwoordelijkheid die ik van u overneem, zou ik toch graag weten wat de beweegredenen zijn.’


  ‘Mag ik daaruit opmaken dat, als ik u overtuig, u mijn geheim onder uw hoede neemt?’


  ‘Dat verzeker ik u.’


  Rashid pauzeerde even. Hij ging weer zitten en vervolgde zijn verhaal.


  ‘Mijn geschiedenis is treurig, en toch banaal. Het is al een flink aantal jaren geleden dat ik met mijn vader naar een jaarmarkt in Karbala ging, en een Armeense vrouw leerde kennen die vanaf het moment dat ik haar zag het licht in mijn ogen was. Ik waagde het haar een briefje te sturen met een prachtig gedicht, en zij schonk mij de dag daarop ook een gedicht, door een schrijver vervaardigd. Zo ging dat een aantal dagen door, tot we uiteindelijk een afspraakje maakten. Zonder dat ze wist waarom, was ik haar opgevallen. Ik wilde om haar hand vragen, maar onze families waren ertegen. Niet alleen de afstand, maar ook onze religies scheidden ons: ik was christen, aanhanger van het geloof uit Nestorio, en zij was islamitische. Op de laatste dag van de jaarmarkt zwoeren we elkaar eeuwige liefde en namen we afscheid. Na een paar maanden bracht een Circassiër op doortocht naar Babylonië me een boodschap van haar. Ze liet me weten dat ze wilde ontsnappen en dat ze me opwachtte om samen te vluchten. Ze is nooit aangekomen. Ik probeerde iets te weten te komen, maar tevergeefs. Niemand kon me iets over haar zeggen, het was alsof de aarde haar verzwolgen had.’


  De man zweeg en Marti' zag een traan opwellen die, toen hij met zijn ogen knipperde, over de gelooide huid van zijn wangen liep. Hij veegde hem weg met zijn mouw en ging verder: ‘Maar iets zegt me dat ze nog leeft, en dat ze op een dag zal terugkeren. Begrijpt u nu waarom ik hier niet weg wil gaan? Als ik dat zou doen, zou ik de enige mogelijkheid om haar ooit nog terug te vinden, verspelen.’


  ‘Ik begrijp u, ik weet wat het is. Liefde is als een obsessie: buiten de geliefde bestaat er niets meer... En vertel me nu wat u van uw broer scheidde.’


  ‘Hoe vreemd ook, dat kwam ook door liefde. Een onbegrepen liefde, die hem bijna het leven kostte. Mijn broer Hassan moest overhaast vluchten.’


  ‘Voor haar familie misschien?’


  ‘Nee, voor de zijne. Ze wilden hem stenigen. Mijn broer Hassan is sodomiet, en zijn geliefde was een jongeling die hij in Kirkoek had leren kennen. Zoals u begrijpt, kan hij hier nooit meer terugkeren. De clans en dus ook de stammen hier vergeven zulke vergrijpen tegen de eerbaarheid niet. Daarom mis ik een oor en vraagt hij mij naar hem toe te komen, en dat is ook de reden dat ik het geheim van het Griekse vuur niet aan hem door kan geven. Hij zal nooit nageslacht hebben. Hij zal vogelvrij zijn, want sinds die tijd is hij op de vlucht voor de mensen, en hij zal nimmer terug kunnen keren: hij zal eenzaam en op vreemde grond sterven.’


  Marti kreeg toestemming om het geheim te bewaren. Hij vertrok een week later, met de formule en de exacte hoeveelheden die nodig waren om het uiterst gevaarlijke product te fabriceren. Marwan liet hij in Mesopotamië achter als zaakgelastigde. De trouwe kameeldrijver ging op zoek naar een pottenbakker om een aantal Romeinse kruiken te laten vervaardigen met een puntige onderkant, die in de laag zand gestoken kon worden waarmee de bodem van de schepen was bedekt. Na de eerste lading zou hij verder zoeken naar manieren om de zendingen voort te zetten. Marti betaalde de eerste lading en een jaarloon aan Marwan vooruit.
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  rmesinde van Carcassonne leunde achterover op de gestoffeerde bank achter in haar koets. Half slapend, onder het ritmische draven van haar paarden, het kraken van de assen van de wielen en het schelle fluiten van de koetsier, overdacht ze haar keuze. Ze twijfelde. Diep in haar hart begreep ze best dat het voor een goed bestuur van het graafschap van Barcelona beter was als de paus de ban zou opheffen die over het grafelijk paar was uitgesproken. Maar een diepgewortelde haat jegens de concubine die het gemunt had op haar bevoegdheden, vertroebelde haar oordeel en maakte dat ze niet de beslissing kon nemen die wellicht de juiste was. In deze toestand had ze besloten aan te kloppen bij haar trouwe vriend, bisschop Guillem van Balsareny, in wiens zuivere oordeel en loyale handelwijze zij al vaak haar vertrouwen had gesteld.


  Toen de paarden hun pas inhielden en het geluid van de wielen veranderde bij het oprijden van de verharde weg naar de abdij, wist ze dat de reis bijna ten einde was. Ze schoof het geteerde gordijntje opzij en stak haar hoofd uit het raampje. Ze kon niet anders dan de schoonheid van de statige muren en de majestueuze soberheid van het kloostercomplex bewonderen.


  De lakei sprong van de achterkant van het rijtuig en haastte zich het portier te openen, terwijl de koetsiersknecht de teugels van de twee voorste paarden straktrok, die nerveus trappelden met wolken schuim uit hun neusgaten.


  Er kwam al een broeder uit de portiersloge, die meteen begrepen had dat het hier om belangrijk bezoek ging. Hij trok driftig aan hetkoord van een belletje dat diep binnen in het klooster weerklonk, om de kloostergemeenschap bijeen te roepen. De monniken lieten hun dagelijkse bezigheden liggen en gaven gehaast gehoor aan de oproep. Gekleed in allerlei kledij kwamen ze aangesneld vanuit de boomgaard, de refter, de kapel en de bibliotheek. Toen Ermesinde, leunend op haar stok, halverwege de betegelde binnenplaats gekomen was, baande de prelaat zich een weg tussen de monniken door die in de zuilengang van het voorportaal waren samengedromd. Hij kwam haar haastig tegemoet.


  Ermesinde boog zich om de hand van de bisschop te kussen, maar deze hield haar tegen.


  ‘Vrouwe, u had niet hoeven komen. Als ik het had geweten, was ik naar u toe gekomen.’


  ‘Heer, laat mij me niet ouder voelen dan ik al ben. Ik kan nog steeds een paar mijl afleggen als ik behoefte heb aan loyaal advies, en als ik niet zo’n last van mijn knie had, zou ik die zelfs op de rug van mijn witte muilezel afgelegd hebben.’


  ‘Daaraan heb ik nooit getwijfeld, maar waarom zou u ongemakken doorstaan als u weet dat een eenvoudige boodschapper mij onmiddellijk naar u toe had laten komen?’


  ‘Wellicht omdat ik op die manier mijn oude botten wijs kan maken dat ze nog jong zijn.’


  Terwijl ze zo praatten, waren ze bij de gemeenschap aangekomen. De monniken groetten de gravin eerbiedig, op indicatie van de prior, en gingen weer aan de slag.


  ‘Abt, breng me naar de refter en vraag uw kok om mij te trakteren op zijn compositie van honingbeignets, frambozenconfituur en verse melk, die misschien wel de werkelijke reden is voor mijn komst. Is broeder Joan nog steeds uw banketbakker?’


  ‘Nog steeds, gravin, en om eerlijk te zijn is hij degene die het klooster bestuurt. Een maand terug moest hij het bed houden vanwege een uit de hand gelopen verkoudheid, en de gemeenschap at zo slecht dat ik hen heb moeten sussen door te zeggen dat ik de maaltijden als penitentie zou beschouwen en van de voorgeschreven vastentijd zou aftrekken.’


  ‘Laten we dan niet langer wachten en hem een complimentje gaan maken. Zeg hem dat de gravin hem eer betoont en een lange weg heeft afgelegd om van zijn delicatessen te genieten.’


  Na een heerlijk maal en een bezoek aan de kapel leidde de abt Ermesinde het scriptorium binnen. Daar maakte hij zich op om te horen welke netelige kwestie de aanleiding was voor dit onverwachte bezoek. ‘Wel, vrouwe, vertelt u me nu wat u zo bekommert dat u deze ongemakkelijke reis heeft moeten maken.’


  Ermesinde, die inmiddels was bijgekomen van de vermoeienissen van de reis, begon aan haar verhaal. ‘Mijn beste Guillem, sinds het overlijden van Oliva11 heb ik niemand méér vertrouwd dan u, en ik zal u vertellen waarom. U bent een ziel van God en kent geen aardse lusten; u voelt zich ongemakkelijk bij wereldse ijdelheden, en ik weet dat het uw diepste wens is om u in Montserrat terug te trekken en kluizenaar te worden. Daarom geloof ik dat uw raad te goeder trouw is, zonder achterliggende motieven van welke aard dan ook, en dat u enkel geleid wordt door uw inzicht en uw verlangen mij te helpen.’


  ‘U vleit me, gravin, maar u mag er inderdaad zeker van zijn dat ik slechts geleid word door de wens om u en het graafschap van dienst te zijn.’


  ‘Welaan, mijn vriend, laat ik dan nu ter zake komen. Ik zal niet ingaan op de voorafgaande geschiedenis, die u allang kent. Zoals u weet, was ons bezoek aan de pontifex succesvol en is de ban over mijn kleinzoon en zijn concubine uitgesproken. Wij waren als de bliksem die aan de donder voorafgaat. De autoriteit van de graaf werd aan het wankelen gebracht, waardoor hij veel gezagsproblemen had en waarschijnlijk nog steeds heeft. Maar ik begin oud te worden. Na al die strijd zou ik niet van deze wereld willen scheiden en daarbij een conflict nalaten dat Barcelona schaadt. Dat is de ene kant. Aan de andere kant is er de haat die die feeks, die mijn zoon het hoofd op hol heeft gebracht, in mij aanwakkert.’


  ‘Als u het mij vraagt, zou ik zeggen...’


  ‘Laat me uitpraten, bisschop, voor u uw advies geeft. Ze hebben me ambassadeurs gestuurd, meer dan eens. Het aanbod is verleidelijk, vooral gezien het feit dat ik dan na mijn dood geen oorlog nalaat, en dat Gerona en Osona hoe dan ook onder de jurisdictie van Ramón zullen vallen. Als ik bij leven afstand doe van mijn rechten, is het tegenaanbod zo substantieel dat ik mijn stichtingen voor eeuwigheden van inkomsten verzekerd zal hebben.’


  ‘Dan, vrouwe, heeft u mijn raad niet nodig. Het is overduidelijk dat u een verbond moet sluiten, en moge God u nog vele jaren behoeden.’


  ‘Dat is wat het koele verstand zegt, maar diep vanbinnen voel ik dat ik me moet verzetten tot het einde, en dat na mijn dood de zon wel weer zal gaan schijnen.’


  ‘Dan zou uw handeling niet gebaseerd zijn op inzicht... En, als u mij toestaat zal ik daar iets aan toevoegen.’


  ‘Daartoe ben ik gekomen, mijn beste Guillem.’


  ‘Welnu, vrouwe. Ik weet niet wat voor mannen de zonen van Almodis zullen worden, want ze zijn nog klein. Maar al zouden ze nog zo weinig waard zijn, ik moet u zeggen dat als het ook maar enigszins te vermijden is dat het graafschap van Barcelona in handen valt van de eerstgeborene van uw kleinzoon, dit beter is voor de toekomst.’


  ‘U vertelt me niets nieuws, bisschop. Pedro Ramón, de oudste van Ramón en van Elisabeth, geniet terecht de reputatie onnadenkend, driftig en wreed te zijn; kwade deugden voor een bestuurder.’ ‘Sterker nog, vrouwe: het leven is lang, en als een van de graafjes de eigenschappen bezit die een vorst waardig zijn, zal er een manier zijn om een sprongetje te maken in de lijn van erfopvolging, omwille van het graafschap en het geluk van de bewoners. Het zou niet de eerste keer zijn dat zoiets gebeurde.’


  ‘Dat geef ik toe. U weet dat hun moeder voor mij Satan is in de gedaante van een vrouw, maar ik heb horen zeggen dat een van beide prinsjes over dergelijke eigenschappen beschikt.’


  ‘Dus, vrouwe, waar twijfelt u nog over?’


  ‘Dat zult u niet kunnen begrijpen, mijn beste Guillem. Net zoals mannen niet kunnen baren, moet u begrijpen dat het mechanisme dat God de vrouwen schonk nimmer verschrompelt, en dat de eierstokken veel te maken hebben met de beslissingen die een vrouw neemt, of zij nu oud of jong, volks of kloosterlinge is.’


  De prelaat bloosde.


  ‘Geneert u zich niet, Guillem. Wellicht heeft u gelijk en is de tijd aangebroken om met het hoofd te denken, in plaats van met de onderbuik.’
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  anaf zijn plekje bij het boegbeeld van deSant Benet, het stukje van het schip dat het dichtst bij Barcelona lag, keek Marti' uit over de herfstige horizon. Hij probeerde met zijn blik de ochtendmist te doorboren die het silhouet van de kust verhulde. Het scheen hem toe dat er een eeuw was verstreken sinds hij uit de stad was vertrokken. Er was zoveel gebeurd sinds die tijd, dat hij een logboek was gaan bijhouden waarin hij zijn ervaringen optekende. Hij noteerde er ook de behaalde successen in en de doelen die hij zichzelf had gesteld in volgorde van belangrijkheid.


  Bij aankomst in Sidon had hij de gelegenheid te baat genomen om Yeshua Hazan te bezoeken en hem nog eens te bedanken voor zijn wijze adviezen, en om hem op de hoogte te brengen van al zijn transacties - behalve, dat spreekt voor zich, het Griekse vuur, dat hij uiterst geheim hield. De voorman feliciteerde hem met zijn gunstige gesternte. Nadat hij zijn hulp had aangeboden bij alles waarmee hij de jongeman op financieel of zakelijk gebied van dienst zou kunnen zijn, overhandigde hij hem drie brieven, die waren meegebracht door een kapitein van een vaartuig dat zakendeed met de machtige joodse gemeenschap in Sidon. De eerste was van Laia en droeg de dagtekening van een jaar geleden. In de tweede richtte zijn dienaar Omar zich tot hem, en in de derde Baruch Benvenist. Marti' trok zich meteen terug in de kamer die hij in de joodse villa bewoonde en haastte zich, ze te lezen. Hij begon natuurlijk met die van zijn geliefde. Toen hij die uit had, was hij volkomen van zijn stuk gebracht en teleurgesteld. Hij herlas de brief, zonder te begrijpen wat er gebeurd kon zijn. Vervolgens begon hij te gissen en naar verklaringen te zoeken: misschien had de lange tijd die verstreken was - hij was per slotvan rekening al bijna twee jaar weg - een negatieve invloed gehad op het gemoed van het meisje. Ze was erg jong en Barcelona was een grote stad vol verleidingen. Maar toen hij daarna de brief van Omar las, moest hij zijn conclusie herzien en begon hij duidelijke tekenen te zien dat het perkament een verborgen boodschap bevatte. De brief van zijn vertrouwensman luidde als volgt:


  


  


  
    Barcelona, 10 oktober 1054
  


  


  


  
    Waarde meester,
  


  


  


  
    De heer Benvenist is zo welwillend geweest deze brief te schrijven, opdat ik u kan vertellen hoe de zaken er hier voor staan.
  


  
    Allereerst moet ik u zeggen dat de ondernemingen hier voor de wind gaan. Elke dag heb ik meer hulp nodig om iedereen van dienst te kunnen zijn, zodat ik de heer Andreu Codina beleefd heb gevraagd om me bij te staan. Want in mijn eentje kan ik me onmogelijk met goed fatsoen van alle taken kwijten: de aankoop van agrarische producten voor de veiling; het toezicht op de molens en wijngaarden van Magòria; het bemiddelen in geschillen tussen pachters die water van ons afnemen, zoals u verordonneerd hebt, in het bijzijn van don Baruch Benvenist; de bezoekjes aan de scheepswerf om in overleg met kapitein Jofre uw schip in orde te brengen, dat reeds in het water ligt en klaar is voor vertrek... Enfin, de tijd vliegt, en al ga ik om twaalf uur naar bed en sta ik om zes uur op, dan duurt de dag nog te kort.
  


  
    Volgens de aanwijzingen die mijnheer Baruch mij gaf, heb ik aan een boodschapper die daarvoor langskwam het percentage dat u me aangaf van de opbrengst van de markten gegeven. Hij stelde veel vragen over uw terugkeer. Iets anders dat mijn aandacht trok, was dat de brief die ik hierbij meestuur niet door Aïsja afgegeven werd, en ook niet op de gebruikelijke manier. Hij werd door een onbekende bij ons bedrijf afgegeven, een vrouw die eerlijk gezegd een zeer slechte indruk op mij maakte en die voordat ze wegging aan mij vroeg of ik haar nog een brief te geven had. Zoals u begrijpt, heb ik geantwoord volgens uw instructies: ik zei haar dat ik me niet met zulke zaken bezighield omdat ik al genoeg te doen had, dat het mijn taak was de brieven die men voor mijn meester afgaf door te sturen, omdat ik de enige was die wist waar hij zich op dat moment bevond, maar dat hij zijn brieven rechtstreeks stuurde. Zo redde ik me eruit.
  


  
    Ik zie don Baruch Benvenist bijna dagelijks, en elke keer als ik het voorrecht heb naar hem te mogen luisteren, steek ik iets op van zijn eruditie en bedachtzaamheid. Dezer dagen komt hij stipt naar de werf met mensen uit de Call. Hij spreekt vaak met Jofre en neemt goed notitie van de laadcapaciteit van het ruim van het schip. Ook maakt hij ellenlange lijsten van details die mij futiel toeschijnen, maar die kennelijk heel belangrijk zijn. Naar wat ik gehoord heb, heeft de kapitein de bemanning al compleet. Die heeft hij langzaam en zorgvuldig bijeengezocht. Hij heeft niet, zoals velen dat doen, zijn toevlucht genomen tot herbergen en havenkroegen en daar de eerste de beste bende dronkenlappen laten aanmonsteren, maar heeft navraag gedaan bij deskundige zeebonken met wie hij zelf stormen heeft doorstaan. De koppen van de mannen die ik over het dek heb zien krioelen, zien er nogal angstaanjagend uit: kaalgeschoren hoofden, geknoopte zakdoeken, ringen in de oren en wat ontbrekende ledematen hier en daar, maar Jofre zegt me dat zeelui nu eenmaal zo zijn en dat ze allemaal betrouwbaar zijn en trouw tot in de dood.
  


  
    Goed, meester, ik hoop dat u in allerbeste staat verkeert en wacht in spanning op uw terugkeer. Ontvang via mij ook de hoogachting van alle mensen in ons huis,
  


  


  


  
    Omar
  


  


  


  Hij hield de brief lang in zijn handen. Daarna, toen hij de brief van Laia nog een keer gelezen had, merkte hij stukje bij beetje de onregelmatigheden van dat document op. De afwezigheid van het piepkleine kruisje in het briefhoofd, de kleur van de inkt die niet groen was, zoals gewoonlijk, en de afwezigheid van de geur van rozenwater die zijn zinnen bedwelmde, zetten Marti aan het denken. Hij herinnerde zich hoe, bij zijn vertrek, een ander schrijven van Laia zijn uren vervuld had van hoop. Maar dit cryptische briefje dat hij keer op keer herlas, staande op de boeg van de Sant Benet, het vierde vaartuig waarop hij zijn reis naar Barcelona aflegde, verontrustte hem zozeer dat niets zijn gemoed tot bedaren zou kunnen brengen. Bij aankomst zou hij heel veel zaken op moeten helderen.


  De derde was de brief van Baruch. Zijn levensinstelling, pragmatische opvattingen en beknopte manier van schrijven boezemden de jongeman opnieuw bewondering in.


  


  


  
    Januari 1055
  


  


  


  
    Waarde broeder,
  


  


  


  
    In de hoop dat u deze brief in handen krijgt, schrijf ik u, want van Hazan heb ik begrepen dat u hoogstwaarschijnlijk opnieuw in zijn huis zult logeren.
  


  
    Afgezien van het feit dat ik u een allerbeste reis toewens, loop ik de zaken die ons aangaan even met u door. Om te beginnen breng ik u ervan op de hoogte dat uw vaartuig reeds opgetuigd is, de bemanning gecontracteerd en de eerste lading al bijna aan boord. Applaus voor de ijver die u heeft betoond bij het sturen van lijsten vanuit de verschillende havens, met alles wat we moesten inladen, de hoeveelheid en de locatie. Ik bespeur bij u het fijne instinct van een handige koopman en ik ben er zeker van dat, met hulp van de Voorzienigheid, onze samenwerking ons nog ver zal brengen. Conform uw orders heb ik aan Jofre de naam doorgegeven waarmee u het schip wilde dopen. We hebben op de romp een fles van de beste most stukgeslagen en ons beider vriend Eudald Llobet nam de taak op zich, het schip te zegenen.
  


  
    De tijden hier zijn troebel, en de onenigheid van onze graaf en van gravin Almodis met gravin Ermesinde van Gerona duurt voort zonder dat er een oplossing in zicht is. Dit alles heeft een nadelige invloed op de handel en de veiligheid, want sommigen kiezen partij voor de ene, en anderen voor de andere kant. Maar het leven gaat door, ondanks alle ongemakken, want tegenslag dwingt de mensen om elk op eigen terrein door te ploeteren, zodat het graafschap vanzelf groeit, ondanks de bestuurders en niet dankzij hen, zoals het altijd is geweest.
  


  
    Op uw aanwijzingen heb ik de hoeveelheid mancusos verstrekt die u mij in uw laatste brief verzocht uit te betalen, en wel via mijn holmeester, omdat ik weet dat zijne excellentie - u weet over wie ik het heb - een hekel heeft aan mensen van mijn volk. Niettemin moet ik u zeggen dat ik het een buitensporig en bezwarend bedrag vind, maar dat zijn uw zaken.
  


  
    Ik zou u graag zo snel mogelijk omhelzen, en voordat ik afscheid van u neem breng ik u nog de hartelijke groeten over van mijn dochter Ruth, die er sinds ze weet dat ik u schrijf op heeft aangedrongen dat ik u namens haar gedag zeg.
  


  


  


  
    Baruch Benvenist
  


  


  63 Ambities
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  amón Berenguer I, bijgenaamd de Oude, was de enige van de Catalaanse graven wiens titel,Comes Civitatis Barcinonensis, teruggevoerd kon worden tot de tijd van de West-Gotische koningen. Hij oefende gezag uit in de graafschappen van Barcelona, Gerona en Osona. In het eerste was dat koninklijk gezag, want daar was hij werkelijk soeverein. In de andere twee was hij dat theoretisch. Zijn probleem was dat hij al jaren wachtte op de abdicatie of de dood van zijn grootmoeder, de angstaanjagende Ermesinde van Carcassonne. Zolang daaraan niet was voldaan, kon hij niet de absolute macht verwerven in het Pyrenese graafschap.


  De oude dame had goed gezorgd voor haar eigen veiligheid toen zij de hand van haar dochter Stephanie, de tante van Ramón Berenguer I, aan de Normandiër Roger van Toëny schonk in ruil voor de bescherming van zijn fiere Normandische compagnieën. De prijs die ze voor deze beschutting moest betalen was de walging van de onderdanen van de edele stad Gerona, vanwege het wangedrag van de troepen.


  Zo kwam het dat Ramón Berenguer I, alhoewel hij in naam graaf van Barcelona was, niet werkelijk degene was die de dienst uitmaakte in het noordelijke graafschap. Talrijk waren de meningsverschillen met zijn grootmoeder, en de diepere oorzaak van het probleem, dat verergerd was door het karakter van de oude dame, kon hij zich al bijna niet meer heugen.


  Intussen regeerde gravin Almodis van La Marche met absolute macht in zijn hart. Ze beheerste zijn wil zozeer dat ze, via hem, met ijzeren vuist haar macht over de inwoners van Barcelona het gelden. Haar ambitie kende geen grenzen, en op alle mogelijke manieren trachtte ze haar eigen toekomst en die van de tweelingzoontjes uit hun zondige verbintenis veilig te stellen. Ze besefte maar al te goed dat de schikgodinnen haar ongunstig gezind konden worden en ze opnieuw verstoten kon worden, zoals haar in een eerder huwelijk overkomen was.


  Vanaf het eerste ogenblik lag de botsing tussen de eerstgeborene van Ramón en zijn stiefmoeder voor de hand. Pedro Ramón voelde zich achtergesteld door Almodis en veroordeeld om aan het hof een tweederangs rol te spelen. En hij vermoedde dat dat ook zou gebeuren in de erfrechtelijke beschikkingen van zijn vader, die ongetwijfeld de voorkeur zou geven aan een van zijn halfbroertjes. De spanningen tussen de gravin en hem waren evident en aanhoudend, en waren alleen maar gegroeid in de drie jaar dat het grafelijk paar nu bijeen was. Het geschreeuw, de scheldpartijen en het slaan met deuren verbaasden al niemand meer in het paleis en de stemming tussen de twee werd steeds grimmiger.


  De dag was vreedzaam begonnen, en toch hing er iets in de lucht. De mensen in het paleis verrichtten hun taken merkwaardig stilletjes; allemaal voelden ze de stilte voor de storm.


  In de rozenhof was dona Lionor, de eerste hofdame van gravin Almodis, in gezelschap van Dauphin bezig de rozen te verzorgen. Ze werd gealarmeerd door geschreeuw en gescheld dat door het open raam te horen was. De stem van haar meesteres was onmiskenbaar: ‘Ik ben het werkelijk meer dan beu met u! God alleen weet hoeveel geduld ik heb moeten oefenen om uw dagelijkse uitvallen en gebrek aan respect te verdragen. Mijn biechtvader, pater Llobet, die mijn zorgen en twijfels altijd aanhoort, kan daarvan getuigen.’


  ‘Ik ben het, vrouwe, die zich moet inhouden ten overstaan van de door u voorgenomen schendingen van de erfrechten van mijn vader, die mij als eerstgeborene toekomen!’


  ‘Niemand ontzegt u de positie waar u op doelt, maar uw vader beschikt over de bezittingen die hij op grond van zijn verdiensten heeft verworven, zoals het hem goeddunkt. U heeft recht op de bezittingen en kastelen die hij op zijn beurt van zijn meerderen heeft gekregen, daarover heeft hij inderdaad niets te zeggen. Maar wél over wat hij door verovering, koop of slimme overeenkomsten heeft verworven, en ik meen dat ik daarbij een rol van betekenis heb gespeeld. Mijn biechtvader raadt mij aan...’


  ‘Vrouwe, ik bid u om u bij uw argumentatie niet te beroepen op uw biechtvader. Een geëxcommuniceerde heeft geen recht op de sacramenten, en als pater Llobet u toch accepteert, is hij corrupt. Daarom verzoek ik u om uw plannen niet te rechtvaardigen met zijn leugenachtige meningen, die niets anders zijn dan een poging om te gedijen in uw schaduw, die als puntje bij paaltje komt slechts de verlenging van die van mijn vader is.’


  Lionor, die haar meesteres goed kende, wist onmiddellijk dat, nu er tussen beide partijen een geladen stilte viel, er een adertje in haar hals felrood zou oplichten.


  Na enkele ogenblikken weerklonk de stem van haar vrouwe, vol beheerste woede en bikkelhard: ‘Pedro, u gaat de perken van mijn geduld verre te buiten. Uw vader heeft op mijn aandringen de graafschappen Carcassonne en Raze gekocht, en ik geloof dat, gezien de mate waarin u zich tot nu toe verdienstelijk heeft gemaakt, deze een voortreffelijke erfenis zijn voor iedere ambitieuze edelman. Misbruikt u de grootmoedigheid van uw vader niet, want de keten zal breken bij de zwakste schakel.’


  ‘Ziet u nu? U wilt me mijn grond ontnemen en u bedreigt me! Zeg me dan nu, wie zal Barcelona en Gerona erven? Uw tweeling... Of beter gezegd, uw lievelingetje, en dat is natuurlijk Ramón en geen ander. U bent van plan me mijn rechten te ontfutselen op de meest achterbakse manier, ten gunste van een van die bastaardzonen van u.’


  ‘Ik sta niet toen dat u zo over uw broer spreekt!’


  ‘Wat staat u niet toe, vrouwe? Dat ik het passende woord gebruik om de situatie te omschrijven die voortkomt uit uw zondig leven? Ik heb begrepen dat kinderen die buitenechtelijk bij een concubine worden verwekt, bastaards zijn. Die term heb ik niet verzonnen, en let wel dat ik uit eerbied voor het edele bloed van mijn vader niet “overspelig” heb gezegd.’


  ‘Verdwijn uit mijn ogen, of ik laat u er door de garde uit slaan!’ De discussies duurden, door het karakter van de eerstgeborene van haar man, maar voort. De kerkban die over het grafelijk paar hing, had verhinderd dat hun huwelijksdroom bewaarheid werd. De openlijke tegenstand van Ermesinde van Carcassonne had daar ook aan bijgedragen. De mensen in het paleis keken wel uit, zodra ze de storm voelden naderen, om partij te kiezen, want niemand wist wat de toekomst brengen zou. Gravin Almodis had slechts drie betrouwbare bondgenoten: de dwerg Dauphin, haar hofdame Lionor en haar biechtvader, pater Llobet, die van mening was dat indien de eerstgeborene op een dag zou regeren, er kwade tijden zouden aanbreken voor het graafschap Barcelona.


  ‘Elke dag opnieuw vrees ik dat onze vrouwe een ramp boven het hoofd hangt.’ Dat was Lionor.


  Dauphin luisterde naar haar terwijl hij op een trappetje zat en met zijn mes uit een stuk hout het figuurtje van een paard sneed, dat hij aan de kleine graafjes cadeau wilde doen. Hij stemde in: ‘Al weet ik niet wanneer, ik voel dat er zich op een dag een drama zal voltrekken achter deze muren.’


  ‘Is dat een voorspelling of alleen een idee?’


  ‘In het begin was het een voorgevoel, maar nu weet ik het zeker.’ ‘Weet onze meesteres het?’


  ‘Al voordat de graafjes geboren werden.’


  ‘Dat is afschuwelijk.’


  ‘Erger nog. In het paleis zal een ramp gebeuren, maar een nog grotere zal over het graafschap komen en dagen van vuur en tranen brengen.’


  ‘Hoe kunt u dit alles zo zeker weten?’


  ‘Ik heb een gave. Onze meesteres is daar meermalen getuige van geweest.’


  ‘En onderneemt u dan niets om zulk een ramp te voorkomen?’ ‘Niemand kan er iets aan doen. Wat gebeuren moet, gebeurt.’


  ‘Ik kan voorspellingen maar moeilijk geloven.’


  ‘Waarom geloof je dan wel in de profetieën van het Oude Testament?’


  ‘Omdat de Heilige Moederkerk me dat voorschrijft.’


  Dauphin schudde de houtsnippertjes van zijn benen af en kwam met een sprong van zijn hoge zitplaats af.


  ‘Daar mag ieder het zijne van denken, maar wat ik u zeg, is zo zeker als ik hier met u zit te praten. En ik zeg u: er zullen vreselijke tijden komen, en u en ik zullen samenblijven. We zullen alleen een ander dienen.’


  ‘Weet onze vrouwe dat?’


  ‘Als ik het had gewaagd zoiets te vertellen, stond ik nu niet met u te praten.’


  


  64 Het smeden van vriendschapsbanden
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  p een oktobermorgen was pater Llobet in het scriptorium van de kathedraal oude manuscripten aan het nakijken. Intussen praatte hij met de broeders die zich inspanden om de indrukwekkende bibliotheek van de PiaAlmoina uit te breiden door hun werk. Een ploeg van bekwame geestelijken hield zich bezig met de verschillende taken. Twee perkamentbroeders prepareerden de schapen-, rams- en geitenvellen om ze geschikt te maken voor het doel waarvoor ze bestemd waren. De eerste dompelde ze onder in een kalkoplossing om onzuiverheden en haarresten van het dier te verwijderen. Na het weken spande de tweede ze op in een raam en wreef hij ze met puimsteen glad. Daarna volgde een lang en ingewikkeld proces, waarvan perkament het eindproduct was. Daarin werden vouwen gemaakt, waarlangs een klerk horizontale lijnen trok om te zorgen dat het schrift niet golfde, en er werd een aantal punten in de verticale marge aangebracht om te zorgen dat het schrift symmetrisch uitlijnde, waarvoor hij instrumenten gebruikte als de cincinins en het punctorum. Vervolgens gingen de kopiisten aan het werk, tegenover elkaar gezeten aan grote, schuin aflopende schrijftafels onder een lessenaar waarop het document werd geplaatst dat overgeschreven moest worden. Na de kopiisten, die zich aan het overschrijven wijdden, kwamen de correctoren, die het geschrift van fouten ontdeden door het perkament te bewerken met een zure vloeistof die de inkt oploste zodat eroverheen geschreven kon worden. Daarna was het de taak van een rubricator om de hoofdletters en titels met rood of oker te omlijnen, en ten slotte verfraaide de miniaturist het manuscript met tekeningen in de verticale marges en versierde hij de hoofdletters met ingewikkelde arabesken. Daarvoor gebruikte hij rode menie en andere pigmenten, zoals blauwen groen, die gewonnen werden uit plantenresten of gemalen mineralen. Ten slotte werd, in uitzonderlijke gevallen, een fijne laag stofgoud toegevoegd als verrijking van het werk. Na dit proces werd het ingebonden.


  Eudald Llobet overlegde juist met pater Vicenç, de bibliothecaris, over het belang van een nieuwe vertaling van Aristoteles, toen een dienaar hem er discreet op attent maakte dat een bezoeker aan de poort dringend naar hem vroeg. Pater Llobet nam afscheid van zijn broeder in Christus en begaf zich naar het zaaltje naast de receptie, terwijl hij zich afvroeg wie hem zonder afspraak vooraf zo dringend moest zien. Toen hij de lange gang in liep die naar het vertrek leidde, zag hij aan de andere kant een jongeman die aandachtig twee gepolychromeerde panelen stond te bekijken die achter in het zaaltje hingen. In de gestalte van de bezoeker meende hij iets vertrouwds te herkennen. Hij zag het profiel van een goedgeklede man in een granaatrode tuniek die tot halverwege zijn kuiten reikte, kousen van goudkleurig stamijn, laarzen van veulenbont en een Milanese muts op het hoofd. Toen hij dichterbij kwam, bekeek hij het gezicht eens goed en zijn hart begon sneller te kloppen. Die neus en die vierkante kin met het korte baardje deden hem denken aan een ander gezicht uit verre tijden, en toch heel dichtbij in zijn herinnering.


  Pater Llobet deed iets wat ongebruikelijk was in dit oord van rust en kalmte: hij versnelde zijn pas en riep met een stem die schor was van emotie: ‘Marti! U bent het, Marti!’


  Bij het horen van zijn naam draaide de jongeman zich een kwartslag. Hij gooide zijn baret op de arm van een van de divans voor bezoekers en haastte zich de gang door om zich in de armen van de enorme geestelijke te storten. Zwijgend omhelsden ze elkaar. Vervolgens pakte Llobet Marti bij de schouders en hield hij hem een eindje van zich af om hem beter te bekijken. Wat hij zag, verbaasde hem. In plaats van de jongeling die, twee jaar geleden alweer, was vertrokken, stond tegenover hem een man die het sprekend evenbeeld was van de soldaat die zijn kameraad was geweest, met een vastberaden gezichtsuitdrukking, krachtige gebaren en een zweem van mysterie in de diepte van zijn blik.


  ‘Wanneer bent u teruggekeerd?’


  ‘Mijn schip ging gistermiddag aan het strand bij de Montjuïc voor anker. Daarna werd ik door duizend dingen opgeslokt, maar nietsvond ik zo belangrijk als met u te spreken, behalve dan Laia te zien.’


  De geestelijke nam Marti bij de arm en leidde hem naar een hoek die ver van de ingang verwijderd was, waar ze ongestoord konden praten.


  De twee namen plaats in zetels onder het gelobde venster en begonnen tot in detail hun wederzijdse nieuwsgierigheid te bevredigen.


  ‘Vertel me eerst over uw reis.’


  ‘Daar kan ik het nog vele avonden over hebben,’ zei Marti, op een kalmere toon dan de kanunnik zich herinnerde, ‘en al doe ik nog zo mijn best, ik zal toch altijd iets vergeten.’


  ‘U moet toch ergens aanvangen: laten we vandaag beginnen.’


  Marti voerde lange tijd het woord. Hij vertelde de priester de hoogte- en dieptepunten van zijn omzwervingen. Pater Llobet viel hem vaak in de rede om ergens toelichting bij te vragen, en uiteindelijk had de geestelijke een beknopt idee van de avonturen van zijn goede vriend.


  ‘Later zal er tijd zijn om me meer te vertellen over dat Griekse vuur. Mijn soldatennieuwsgierigheid heeft mij ertoe gedreven meermalen in de perkamenten en manuscripten van de bibliotheek te speuren naar de samenstelling van dit wonder, waarbij ik misbruik maakte van mijn positie als aartsdiaken, maar ik begreep dat de formule verloren was gegaan in de nacht der tijden. Beseft u wat uw kennis zou kunnen betekenen voor de koning of soeverein die zich meester maakt van dit mengsel?’


  ‘Eerlijk gezegd heb ik alleen gedacht aan de gunstige bijdrage die het zou kunnen leveren aan de vooruitgang in het dagelijks leven van de mensen.’


  ‘U kunt van me aannemen dat als u overweegt het product te importeren, u er goed aan doet iedereen ervan te overtuigen dat deze dikke zwarte vloeistof alleen dient om licht en warmte te schenken. Zegt u niets over de gevonden formule. Er zijn geheimen die men de mensheid moet onthouden tot zij meerderjarig is, en mijn ervaring zegt me dat vorsten in hun handel en wandel nog langzamer volwassen worden dan gewone mensen. En zeg me nu: heeft u Baruch al gezien?’


  ‘Nog niet. U stond hoger op mijn lijstje, maar voor morgen heb ik via Omar een afspraak met hem geregeld. Mijn bezoek is urgent.Volgens mijn interpretatie van de berichten die hij me heeft gestuurd, is mijn schip dankzij zijn ijver al met een vol ruim op zijn eerste reis vertrokken, met instructies over wat er precies geladen en gelost moet worden in elke haven die het zal aandoen. Jofre is een geweldige zeeman. Hij heeft me gemeld dat hij de bemanning met zorg heeft geselecteerd, zodat hij zich zo stipt mogelijk aan de afgesproken tijden en plaatsen kan houden. De voortekenen hadden niet gunstiger kunnen zijn, zodat ik overweeg enkele molens in Magória te verkopen en met dat geld twee vaartuigen erbij te financieren. Ik moet u in elk geval danken voor het dopen van mijn schip. Ik geloof dat de naam Eulalia het geluk zal brengen.’


  Na hun lange gesprek waren de beide mannen even in zichzelf gekeerd. Toen sneed Marti het onderwerp aan dat als hete kolen onder zijn bezoek had gelegen: ‘En vertel me nu, alstublieft, wat er met Laia aan de hand is.’


  De priester was verbaasd door de manier waarop Marti het netelige onderwerp ter sprake bracht. ‘Zo meteen, maar vertel me eerst waarom u ervan uitgaat dat ik de aangewezen persoon ben om u op de hoogte te stellen, en niet haar stiefvader.’


  ‘Heel mijn reis werd beheerst door het beeld van Laia, en ik ben geen jongeling meer. Als ik gelukkig wil worden in deze stad, dan kan ik u verzekeren dat het niet zal zijn door rijk te worden. Wat mij ertoe drijft stadsburger van Barcelona te willen worden, weet u al, dus het eerste wat ik deed zodra ik voet aan wal had gezet en schone kleren had aangetrokken, was naar Montcusì gaan.’


  ‘En wat heeft hij u gezegd?’


  ‘Ik kreeg hem niet te spreken. Een hofmeester vertelde me in zijn naam dat de raadsheer gedurende onbepaalde tijd niet in de stad zou zijn, maar dat hij de boodschap had achtergelaten dat men mij naar u moest doorverwijzen als ik me zou aandienen. En hier ben ik.’ Pater Llobet, die door Bernat op de hoogte was gesteld over de brievenkwestie, overwoog zijn woorden met eindeloze zorg alvorens hij de bittere waarheid aan Marti vertelde. ‘Zeker,’ zei hij met een zucht. ‘In zekere zin ben ik de aangewezen persoon om met u te spreken, Marti, maar eerst wil ik u vragen naar de brief die zij u zond. Ik moet weten of u die ontvangen hebt, want het sturen van brieven in deze tijd is een onzekere zaak.’


  Marti stak zijn hand in zijn tas, trok de brief tevoorschijn en overhandigde die aan de geestelijke. ‘Ik heb hem ontvangen, zoals u ziet. Lees hem, dan zal ik u vervolgens zeggen wat ik ervan denk.’


  De geestelijke las het beduimelde perkament aandachtig. Voordat hij zijn mening gaf, vroeg hij die van Marti'. ‘Wat maakt u hieruit op?’


  Marti' had zijn reactie tijdens zijn terugreis keer op keer overdacht. ‘Ik heb hier veel over nagedacht... Ik vermoed dat achter deze regels iets verborgen ligt waarvan ik niet goed weet wat het is, maar wel dat het er is.’


  ‘Zeg me wat u denkt waar te nemen.’


  ‘Kijk: ten eerste was de inkt die Laia altijd gebruikte, groen van kleur, en is die bij deze gelegenheid zwart. Ten tweede is het papier niet besprenkeld met rozenwater, zoals bij alle andere brieven, en dat ligt niet aan de tijd die is verstreken, want de eerdere brieven geuren nog steeds, waaruit ik afleid dat ze het dit keer niet kon of wilde gebruiken. En ten slotte valt op hoe zij als overtuigde en toegewijde christen niet, zoals ze placht te doen, met een klein kruisje begint. Geloof me, Eudald, Laia heeft me iets willen vertellen, en ik slaag er niet in het tussen de regels door te lezen.’


  De kanunnik bekeek aandachtig de aanwijzingen van Marti'. Vervolgens sprak hij: ‘Ik zal u niet verhelen dat ik met Montcusì gesproken heb. Mijn lange ervaring tussen de oude documenten en manuscripten vertelt me echter iets wat u, als ik u vertel wat mij is toevertrouwd, een andere kijk op de werkelijkheid zal geven.’


  ‘Zeg me wat u ziet en wat u vermoedt.’


  ‘In de verandering van kleur van de inkt zie ik dat Laia u wil onthullen dat men haar boodschap van twee kanten kan bekijken: de ene geeft ze aan en de andere sluimert daaronder. Ik geloof dat het te maken heeft met hoe zij de toekomst ziet, eerst groen, de kleur van de hoop, en nu zwart. Dat laatste past bij de afwezigheid van het kruisje in haar briefhoofd. Daarmee wil ze u aangeven dat omstandigheden haar buiten de Kerk geplaatst hebben.’ Met een gebaar deed hij het protest dat Marti' op de lippen lag, verstommen. ‘En ten slotte wijst de afwezigheid van het parfum u erop dat de tijd alles doet vervagen en dat u haar moet vergeten, omdat zij u niet toebehoort.’


  ‘Ik begrijp niet,’ zei Marti' met een stem vol onderdrukte woede, ‘hoe u kunt suggereren dat een meisje dat zo onschuldig en goed is,zichzelf buiten de Moederkerk kan plaatsen.’


  Llobet begreep hoe netelig de kwestie was. Hij had al dagenlang lopen nadenken over de beste manier om het probleem aan te pakken. Op dit moment besloot hij nog niets over het kind te vertellen. Daarvoor zou de tijd gekomen zijn als de raadsheer mocht besluiten het te adopteren.


  ‘Het is bijna twee jaar geleden dat u vertrok. In die tijd hebben de velden twee keer vrucht gedragen en hebben de rozen tweemaal hun blaadjes laten vallen en zijn ze opnieuw ontloken. U heeft een meisje achtergelaten, en nu is zij opgebloeid tot een vrouw.’


  ‘Ik bid u, er niet omheen te draaien en duidelijke taal tegen me te spreken.’


  ‘Dat zal ik ook, maar zeg mee eerst: zoudt u onder alle omstandigheden met Laia trouwen?’


  ‘Liever vandaag dan morgen, als ze me wil,’ antwoordde Marti blozend van opwinding.


  ‘Luister dan. Er is iets onvoorziens gebeurd, dat een moedeloos makende indruk geeft van de menselijke inborst.’


  Marti zat op het randje van zijn stoel en zoog de woorden van de kanunnik in zich op.


  ‘Een getrouwde, en naar don Bernat vermoedt belangrijke man, wellicht zoon van een edelman, heeft uw Laia onteerd. Haar stiefvader zegt me dat het meisje zijn naam niet wil vertellen. In haar brief zegt zij, of wil ze u zeggen, dat zij nog steeds van u houdt, al is ze zich bewust dat zij dwaalde toen zij dit liet gebeuren en dat ze uw liefde niet waardig is - vandaar de verandering van kleur. En zij smeekt u haar niet in de steek te laten, al acht ze zich u niet langer waardig en een veile zondares - vandaar dat ze haar aanhef niet met het kruisteken begon. Don Bernat schenkt u de hand van zijn dochter. Hij gelooft dat u een jongeman met toekomst bent. Bovendien is er geen denken aan dat hij een huwelijkskandidaat in adellijke kringen zoekt: het zou te ver voeren en te gecompliceerd zijn om het verlies van haar maagdelijkheid te moeten verklaren.’


  Marti was met stomheid geslagen. Het koude zweet liep langs zijn rug en een brok in zijn keel belette hem het spreken. Toen sprak hij, met een schorre stem die van eindeloos ver leek te komen, langzaam zijn oordeel uit: ‘Ik houd van Laia. Ze is het zoetste en zuiverste wezen dat ik ken. Liefde dient beproevingen en ongenade te doorstaan.


  Als zij mij wil zal ik natuurlijk met haar trouwen, al heeft zij gedwaald.’


  Eudald Llobet reageerde: ‘Van een zoon van uw vader had ik niet minder verwacht. Uw beslissing doet u eer aan. Ik heb u het niet eerder gezegd, om u niet te beledigen door u het gevoel te geven dat ik u wilde overhalen, maar Montcusì is van plan zijn invloed te doen gelden bij de graven om u tot stadsburger van Barcelona te laten verklaren.’


  ‘Op dit moment ben ik niet geïnteresseerd in de titel die de heren mij willen toekennen. Zo niet hier, dan vind ik elders ter wereld wel een plek voor Laia en mij. Zeg de raadsheer dat ik zijn aanbod aanvaard.’


  


  65 Sallent
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  aia was een geestverschijning. Ze begreep niet waarom deze wrede schande over haar was uitgestort en bracht de dagen in zichzelf gekeerd door. Haar gedachten gingen heen en weer als een pendel. Ze was zich ervan bewust dat haar geest haar als een schaal omsloot en haar zo afsloot dat ze soms niet eens antwoord gaf wanneer men haar iets vroeg. Hoewel zij nog geen zeventien jaar oud was, vielen er grote gaten in haar geheugen. Op haar schuiladres deed het gerucht de ronde dat zij leed aan dezelfde kwaal die haar moeder het leven had gekost.


  Ze was vanuit Barcelona in Sallent aangekomen in de reiskoets van Montcusì, geëscorteerd door een kleine wacht, een arts, een vroedvrouw en de gezelschapsdame. Edelmunda vertelde haar dat ze orders had haar op te sluiten zolang haar buik dik was, want niemand mocht haar zwangerschap opmerken. Ze richtten een bijgebouw voor haar in met uitloop naar een binnenplaats met hoge muren eromheen, en zorgden dat ze omringd was door planten, bloemen en struiken, zodat ze zich aan haar liefhebberij kon wijden. Daar sleet zij haar uren zonder iemand anders te zien dan de arts. Ze dacht dat ze gek zou worden, tot op een dag haar vliezen braken en ze een kind baarde. De bevalling duurde bijna twee dagen en in de mist van het moment, tussen intense pijnen en de halve bewusteloosheid waarin men haar had ondergedompeld, dacht ze de raadsheer aan de voet van haar bed te zien, pratend met de arts en wijzend op een gedaante die in de wieg lag. Daarna hoorde ze een deur slaan en vervolgens absolute stilte. Maar toen ze uit dit alles bijkwam, was de man er al niet meer.


  De arts gaf haar onmiddellijk een brouwseltje van een gezeefd plantenaftreksel dat haar melkproductie moest remmen, en na driedagen kwam de vroedvrouw haar strak inzwachtelen opdat ze zo snel mogelijk haar oude figuurtje terug zou krijgen. Twee vrouwen uit het dorp die onlangs gebaard hadden, gaven het kind om beurten de borst. Aanvankelijk wist ze niet of het een jongen of een meisje was, en interesseerde het haar ook niet. Er werd een muur van stilte rondom haar opgetrokken en niemand vertelde haar iets over de pasgeborene. Ten slotte won haar nieuwsgierigheid het. Toen ze, ten prooi aan tegenstrijdige gevoelens, naar de kamer ging waar haar spruit in de wieg lag te slapen, zag ze tot haar afgrijzen dat het jongetje - want dat was het - geen armpjes had. Ze voelde zich op een bepaalde manier schuldig: ze concludeerde dat dit de straf was die zij verdiende voor haar verschrikkelijke zonde, en dat ze dit beeld de rest van haar leven voor zich zou blijven zien. Dit stuk vlees was uit haar binnenste gekomen en het had zelf geen enkele schuld waardoor het mismaakt ter wereld was gekomen. Maar alleen al de aanwezigheid ervan deed haar terugdenken aan haar vreselijke lijden en de weerzinwekkende situaties. Daardoor maakte een blinde woede zich van haar meester, en doodsgedachten ten aanzien van het kind bekropen haar. Ze hoefde niets te ondernemen, want na twee weken hield het kind op met ademen. Niets voelde ze vanbinnen, spijt noch verdriet, maar in haar aangetaste geest brak iets en een gedachte begon haar te kwellen: ze was ervan overtuigd dat ze nooit meer een kind zou baren.


  Laia was geestelijk beurtelings aan- en afwezig. Op heldere momenten voelde ze zich alsof men haar binnenste met een dolk had doorboord, ’s Nachts stond ze op en dwaalde ze over de binnenplaats in een wit nachthemd en met loshangend haar, zodat ze de doorgewinterde schildwachten, die honderden veldtochten hadden overleefd, de stuipen op het lijf joeg met haar spookachtige verschijning. Wat de Moor in de grensstreek niet was gelukt, vermocht het bijgeloof: de verhalen over de spectrale gedaante die tot het ochtendgloren rondspookte bij de hofstede, groeiden in de gelederen van de wacht uit tot onmetelijke proporties.


  Toen ze haar toestonden naar buiten te gaan in de directe omgeving, maakte Laia gebruik van de schemering om te ontsnappen aan haar cipier Edelmunda, die haar overdag geen moment uit het oog verloor. Ze ontwikkelde de gewoonte om tussen twee kantelen op de muur te gaan zitten, van daaruit naar het avondland te kijken en haar fantasie de vrije loop te laten. Ze dacht aan haar geliefde en kwelde zichzelf met de gedachte dat men haar had gedwongen zijn liefde op te geven en dat ze hem wellicht nooit meer zou zien.


  Haar relatie met Edelmunda was veranderd. Ze begon te vermoeden dat Aïsja dood was, zodat de zaken toch niet erger konden worden dan ze al waren. En omdat ze toch geen toekomst meer had, behandelde ze de feeks met diepe minachting.


  ‘Vrouwe, wees zo goed u gereed te maken. Uw vader heeft een boodschapper gestuurd met het bericht dat hij vanavond langs zal komen.’


  Laia werd bleek. Sinds de nacht van haar bevalling had ze Bernat niet meer gezien. ‘Ik knap me niet op voor uw meester of wie dan ook. En laat me nu met rust.’


  De gezelschapsdame trok zich mokkend terug en mompelde iets onverstaanbaars over haar waanzin.


  Laia’s gedachten kwamen in beweging. Wat wilde die ellendeling? Van welke listen zou zijn hitsige brein zich dit keer bedienen om haar aan hem te onderwerpen? Haar quarantaine was nog niet afgelopen, maar dat kleine wangedrocht, dat ze niet had kunnen liefhebben, maar ook niet had willen verstoten, was dood. Het zou verschrikkelijk zijn als haar stiefvader haar weer voor zich zou opeisen. In dit heldere moment dacht ze dat zelfs de liefde voor haar slavin, die ze zo duur had moeten betalen, haar er niet van zou kunnen weerhouden haar leven te beëindigen. Ze geloofde niet dat ze die schande nog langer zou kunnen verdragen.


  ’s Middags al werd het bezoek van de heer des huizes aangekondigd. Na geruime tijd werd Laia ontboden. Het meisje verscheen zonder enige schijn op te houden, onverzorgd en met ongekamde haren, in een kamerjas en met Arabische muilen aan haar voeten. Bernat Montcusi keek ernstig en bedrukt; het uiterlijk van zijn pupil leek hem te sterken in zijn beslissing. Zijn gierigheid en zijn ongebreidelde hebzucht hadden het gewonnen van de wellust die dit verwarde wezen ooit in hem had opgeroepen. Toch joeg de vonk van waanzin die in haar grijze ogen gloeide hem angst aan.


  Laia liep over de planken vloer naar haar stiefvader toe, terwijl ze hem uitdagend bleef aankijken. Ze bleef voor hem staan zonder de ontzagvolle vrees te voelen die de aanwezigheid van deze gewetenloze man haar vroeger had ingeboezemd.


  ‘Ga zitten. Ik breng nieuws dat jou aangaat.’


  Het meisje ging tegenover hem zitten zonder een woord te zeggen. ‘Ze hebben me verteld dat je geen spoor van verdriet hebt getoond bij de dood van onze zoon.’


  ‘Van jouw zoon, bedoel je. Ik heb hem slechts gebaard.’


  ‘Iedere vrouw die een kind baart, wordt moeder. Een normale vrouw voelt de dood van haar eerste loot als een verlies. Zelfs wijfjesdieren kermen en hangen rond bij hun dode worpen.’ Er klonk ingehouden sarcasme door in de woorden van de raadsheer.


  ‘Een kind wordt geboren uit liefde tussen twee personen, niet uit de walging die ik voor u voel. U ziet wat daar de gevolgen van geweest zijn.’


  Op dat moment dacht Laia dat ze een fout had gemaakt door de woede van haar stiefvader over zich af te roepen, maar ze bleef onaangedaan: in haar binnenste was geen plaats meer voor angst, en hij kon haar niets ergers meer aandoen.


  Tot haar verrassing vervolgde de man op precies dezelfde toon: ‘Het is te wijten aan jouw houding. Ik heb gedaan wat er van een man verwacht wordt, jij schoot volledig tekort als vrouw. Maar we moeten al deze grieven en wrok achter ons laten en ons richten op onze gezamenlijke belangen. Ik geloof dat wat er gebeurd is, in ons aller voordeel kan zijn. De Goddelijke Voorzienigheid bewandelt soms kronkelige wegen. Al geloof je het niet, ik heb jouw welzijn op het oog en ben bereid genereus te zijn als jij je volgzaam betoont en mijn bevelen gehoorzaamt.’


  Laia wachtte af.


  ‘Ik kom je goed nieuws brengen: je geliefde is teruggekeerd en bevindt zich in Barcelona.’


  Een duizeling beving het meisje en alleen haar innerlijke kracht, die uit zo veel lijden geboren was, voorkwam dat ze flauwviel. Met een kurkdroge mond informeerde ze: ‘En wat heeft dit nieuws met mij van doen?’


  ‘Je zult zien, de dingen veranderen met de omstandigheden, en wat gisteren zwart was, kan vandaag wit worden. In mijn optiek is het beter een bondgenoot te krijgen dan een vijand.’


  Laia’s hart sloeg sneller.


  De ander ging voort: ‘Ik zal glashelder zijn. Het zit zo, dat als ik een huwelijk regel, jij een man zult hebben en ik een schoonzoon dieme vette winst oplevert. In ieder geval, en dat blijft tussen ons, is dat de enige plicht van een man die een vrouw gedwongen heeft. Volgens de wet moet hij met haar trouwen, wat jij geweigerd hebt, of een man voor haar vinden, wat ik gedaan heb.’


  Laia geloofde haar oren niet. Daarom reageerde ze alsof ze een snood plan vermoedde. ‘Ik weet niet waar u met dit alles heen wilt, maar u zult zich herinneren dat ik hem van u moest opgeven. Mijn leven heeft geen zin meer en heeft geen waarde tenzij ik het klooster in ga. Marti' noch enige andere fatsoenlijke man zal een onteerde vrouw tot echtgenote nemen.’


  ‘Op het eerste kan ik zeggen dat de ene overeenkomst de andere opheft, en op het tweede dat een onteerde vrouw van de parvenu die Marti Barbany is, een stadsburger van Barcelona zal maken. Bovendien breng je een sappige bruidsschat mee, dat is ook niet te verwaarlozen.’


  ‘Marti is niet als de mannen die u naar believen kunt kopen en verkopen.’


  ‘Laat dat maar aan mij over: elke man heeft zijn prijs, en zo niet, dan is hij zelf niets waard. Het gaat er nu om dat jullie elkaar ontmoeten.’


  ‘En wat staat er voor straf op dit nieuwe verraad? Want dat is het, als men een goede man bedriegt.’


  ‘Er is geen sprake van bedrog. Marti aanvaardt je in jouw omstandigheden en stelt geen vragen. Hij weet dat de persoon die deze schanddaad beging, een dermate vooraanstaande functie aan het hof bekleedt, dat je zijn naam nooit zult onthullen omdat zijn wraak dan ons allen zou treffen. Zeg hem dat je een miskraam hebt gekregen, wat in zekere zin nog waar is ook. Zoals je ziet is dat helemaal geen bedrog.’


  Een wolkendek van gedachten balde zich samen in Laia’s geest. Ze kon niet geloven dat hij haar dit voorstel deed. Wat zat erachter? ‘Wat moet ik nog meer doen of nalaten? Wat zijn de voorwaarden van deze schikking?’


  ‘Je bent me iets verschuldigd. Door jouw toedoen - want wat er gebeurd is vindt zijn oorsprong in de manier waarop je mij in jouw bed ontving - heb ik een erfgenaam verloren, van wie ik vader en grootvader tegelijk was. Als op de draaibank van de pottenbakker goede klei wordt gelegd en deze doet niet zijn best om er iets moois van te maken, is het geen wonder dat de kruik die hij maakt, barsten vertoont. Daarom stel ik jou verantwoordelijk voor de breuk in onze relatie: je hebt mijn gevoelens voor jou om zeep gebracht, mijn hartstocht voor jou is verdwenen. Bovendien: welke man zou nog zin hebben in een vrouw die er zo uitziet als jij? Heb je de laatste tijd nog in de spiegel gekeken? Daar komt bij dat de herinnering die ik aan je bewaar, rampzalig is: het was alsof ik naast een marmeren standbeeld lag. Van jouw kant gebeurde er niets, al was je op de hoogte van de gevoelens die ik in mijn hart voor je koesterde. Het idee dat ik zover ben gegaan jou een huwelijksaanzoek te doen, bezorgt me nog koude rillingen.’


  Zijn cynisme maakte dat ze bijna moest overgeven, maar ze hield zich in en zei niets.


  De stem van haar stiefvader weerklonk opnieuw: ‘Zoals je begrijpt, vormt die vervloekte slavin de garantie van ons pact. Ik heb haar goed opgeborgen in een van mijn andere huizen. Je zult van haar horen, maar als je me ook maar de minste reden geeft om me ongerust te maken, weet je wat er kan gebeuren. Als je niet zorgt dat je opknapt en jezelf blijft verwaarlozen, wacht je vriendin eenzelfde lot. Je moet er stralend uitzien voor de verbintenis: als ik een magere merrie naar de markt breng, wil geen mens haar kopen.’


  Laia deed alsof ze de beledigingen niet hoorde. Diep vanbinnen besefte ze dat aan dit alles de enorme hebzucht van de man ten grondslag lag. ‘Hoe zal ik weten dat Aïsja nog leeft?’


  ‘Je hebt mijn woord.’


  ‘Dat is me niet voldoende, ik wil haar zien.’


  Montcusì leek erover na te denken. ‘Goed, over een paar weken, en als je beter bent, laat ik je overbrengen naar de prachtige hofstede in de buurt van Terrassa - een genereuze beloning voor mijn inspanningen van graaf Ramón Berenguer en gravin Almodis - waar ik haar heb opgesloten. Je zult haar te spreken krijgen, als je het maar niet in je hoofd haalt om haar te vertellen dat je een kind hebt gebaard. En zodra je er beter uitziet, wat aangekomen bent en presentabel bent, laat ik je naar Barcelona brengen, waar alles gereed zal zijn voor je verloving.’


  Het kostte Laia’s verwarde geest de nodige moeite dit alles te verwerken. Haar enige troost was dat Aïsja nog leefde, al zat ze dan opgesloten in de kerkers van Terrassa. Het voordeel van de situatie was wel dat haar stiefvader haar nu werkelijk met rust zou laten. Hoewel het vuur van Marti’s liefde kennelijk behouden was gebleven, wilde ze hem duidelijk maken dat een gemeenschappelijk leven onmogelijk was, omdat ze zich hem onwaardig achtte. Ze voelde zich op dit moment niet in staat om zelfs maar te denken aan de mogelijkheid dat hij haar zou aanraken.


  


  


  Er verstreek een maand na het gesprek met haar stiefvader. Op een avond, voordat ze naar bed ging, kwam Edelmunda haar vertellen dat ze de maandag daarop naar Terrassa zouden vertrekken.


  Opnieuw onderweg. Dit keer bestond haar escorte uit een kapitein en zes soldaten, die aan de twee rijtuigen voorafgingen. In het eerste, tegenover haar, zat de gezelschapsdame, en op de bok naast de wagenmenner een boogschutter ter bewaking. Twee dames die uit Barcelona waren gekomen om Edelmunda bij toerbeurt af te lossen zaten in het tweede rijtuig, en twee heren van de escorte sloten de stoet af.


  Na de overnachting in een landhuis van een van de familieleden van Montcusì, dat halverwege de route lag, kwamen ze ’s morgens aan bij de versterkte hofstede in de buurt van Terrassa. Men wees Laia twee vertrekken toe in een toren die tot op dat moment bewoond was door de kasteelheer don Fabia van Claramunt en zijn gezin, waardoor deze moest verhuizen naar andere bijgebouwen. Ze voelde zich in feite vrijer dan in haar vorige gevangenis, hoewel het haar vooralsnog verboden was Aïsja te bezoeken. Haar kwelling begon pas bij het vallen van de nacht. Dan begon haar geest te dwalen en bracht hij haar naar angstaanjagende oorden, waar zij zich opnieuw belaagd zag door de wellust van die sater en monsters baarde die eruitzagen als padden die uit haar buik tevoorschijn kwamen. Als ze wilde ontsnappen aan haar persoonlijke kwelgeesten, moest ze onmiddellijk uit bed springen en over de treden van de toren rennen, zoals ze dat had gedaan in Sallent.


  Elke dag bij het middag- en avondeten herinnerde Edelmunda haar eraan dat het leven van Aïsja afhing van wat zij deed. Uiteindelijk putte zij kracht uit haar zwakte, en toen de spijzen op tafel waren gezet die de arts had voorgeschreven, bitste ze tegen de gezelschapsdame: ‘Ik geloof niet dat Aïsja nog in leven is. Als ik haar morgen niet te zien krijg, weiger ik nog maar een hap te eten.’


  Ze wist niet of haar uitbarsting gevolgen zou hebben of niet, maar het kon haar al bijna niets meer schelen. Wanneer ze aan Marti dacht, werden haar gedachten vaag. Soms kostte het haar oneindig veel moeite om zich zijn gezicht te herinneren. Van tijd tot tijd verloor haar geest zich in peilloze diepten, om zich dan weer bezig te houden met heel concrete dingen.


  ’s Middags verscheen Fabia van Claramunt, rentmeester van de versterkte hoeve, in de toren. Na een kille en vormelijke begroeting stak hij van wal: ‘Mij is verteld dat u weigert te eten zolang u niet weet in welke staat de gevangene verkeert. Daarmee maakt u de zaken er niet beter op, volgens de orders die ik heb ontvangen.’


  De toon van de man was opmerkelijk. Al was hij dan bereid, tegen zijn wil, de orders uit te voeren die hij had ontvangen, iets in zijn binnenste zei hem dat dit meisje met de grijze ogen en de afwezige blik geen gewone gast was.


  ‘Inderdaad zal ik, opdat mijn houding verandert, zelf moeten vaststellen dat Aïsja nog in leven is.’


  ‘Ik geloof dat ik u van dienst kan zijn. Ik heb echter mijn verantwoordelijkheden. Als u zo vriendelijk wilt zijn mij te volgen.’


  Laia stond op, verbijsterd door de mogelijkheid haar vriendin te mogen zien. Haar gezelschapsdame deed hetzelfde.


  ‘Dona Edelmunda,’ beval Fabia, ‘ik ontsla u van uw plicht. Ik acht mijzelf er vanaf dit moment verantwoordelijk voor dat uw pupil terugkeert naar haar vertrekken.’


  De gezelschapsdame had hier niets tegen in te brengen.


  Fabia van Claramunt bracht Laia naar de begane grond van het huis, en toen ze daar waren begaf hij zich naar een klein gebouwtje dat zich bevond naast de wachtpost waar de garde uitrustte tussen de diensten door. De locatie verbaasde Laia, die gedacht had dat de kerkers zich in de kelder zouden bevinden.


  Don Fabia sprak met de dienstdoende kapitein van de kleine krijgsploeg, en deze overhandigde hem onmiddellijk een sleutelring. De rentmeester nam een niet al te grote sleutel van de ring en nadat hij een met ijzer beslagen deur had geopend, noodde hij het meisje om verder te komen.


  In het kleine vertrek bevond zich niets anders dan een houten bank tegen de achtermuur. Op aanwijzing van de gevangenbewaarder ging Laia zitten.


  De stem van de man klonk onaangedaan. ‘Vrouwe, ik heb hier niets mee te maken. Mijn orders zijn, maatregelen te nemen opdat u kunt controleren wat u kennelijk betwijfelt, maar dat wil niet zeggen dat ik u zal toestaan met de gevangene te spreken. Ik heb een vrouw en kinderen en wil me geen problemen op de hals halen. Ik verzoek u daarom me geen problemen te bezorgen. Als u zich daaraan houdt, kunnen we vrienden zijn en zal ik proberen uw verblijf bij ons zo aangenaam mogelijk te maken. In het tegenovergestelde geval dwingt u mij mijn plicht op een andere manier uit te voeren.’


  In het begin begreep Laia niet wat de man wilde zeggen, maar toen ze zag wat hij deed, begreep ze het en kreeg ze het idee dat ze wellicht een bondgenoot had gevonden.


  Fabia van Claramunt ging voor haar op zijn hurken zitten en trok aan een stuk ijzer in de muur. Er ontstond een opening in de hoek van de vloer, die het plafond vormde van een cel die in de kelder lag. Hij wenkte haar naderbij.


  Liggend op een stenen bank, bedekt door een deken, lag een vrouw. Het kostte Laia moeite Aïsja te herkennen in het gezicht met de verloren, onbeweeglijke blik. Naast haar stond een dienblad met havermout, een wortel, schapenkaas en een kan water.


  De stem van de man klonk opnieuw.


  ‘Als u eet, krijgt zij hetzelfde eten als de soldaten. Mijn orders zijn, u toe te staan om elke dag te komen kijken of ze nog leeft. Maar u mag niets tegen haar zeggen.’


  


  66 Ruth
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  ij zijn terugkeer kon Marti' de vele veranderingen waarnemen die Barcelona had ondergaan. Buiten de stadsmuren waren devilanoves Santa Maria de les Arenes, Sant Cugat del Rec en Sant Pere verrezen. Enkele kerken waren uitgebouwd en op de straten en markten hoorde men volk met verschillende accenten in verschillende talen spreken. Omar, Naïma, zijn zoon Mohammed, de kleine Amina, dona Caterina, Andreu Codina en Mariona, de keldermeesteres, heetten hem welkom met eindeloze feestvreugde. Er waren twee jaren verstreken sinds hij was weggegaan.


  Terwijl hij zich op de hoogte stelde van al zijn zaken, nieuwe investeringen plande, twee schepen kocht en iedereen bezocht die hij moest bezoeken, was zijn geest voortdurend bezig met het enige idee dat hem kwelde. Het verhaal over wat er met Laia was gebeurd vertoonde grote lacunes, en die zouden niet verdwijnen tot hij met haar gesproken had. Hoe dan ook, zijn besluit stond vast: zodra hij kon, zou hij met het meisje trouwen. Hij had te horen gekregen dat zij even buiten de stad herstellende was van kwaadaardige derdendaagse koortsen, en van de artsen geen bezoek mocht ontvangen tot de voorgeschreven tijd verstreken was. Dit had Eudald hem bericht namens Montcusi, die kennelijk nog steeds op reis was in opdracht van de graaf en pas in het nieuwe jaar dacht terug te keren.


  Een rouwbericht overschaduwde zijn terugkeer. Een brief naar zijn huis, drie maanden eerder gedateerd, meldde dat zijn eerste leermeester, don Sever, de parochiepriester van Vilabertran, was overleden. Omdat Marti' toch al besloten had zijn moeder te gaan bezoeken, besloot hij bij de begraafplaats van het dorpje langs te gaan om een laatste gebed uit te spreken voor de eeuwige zielenrust van zijn leraar.


  Tegen het einde van de week klopte hij aan bij Baruch, die bericht had ontvangen van zijn aankomst en hem op de middag van de sabbat bij hem thuis verwachtte. Zijn geheugen speelde hem parten, want of het nu kwam door de tijd die verstreken was, of doordat zijn blik nu aan grotere ruimten gewend was, de deur van het huis van de jood scheen hem ineens veel kleiner toe dan hij zich herinnerde. Na het gebruikelijke schellen hoorde hij gehaaste voetstappen naderen, alsof iemand op het geluid van de bel had staan wachten. Al snel ging de deur open en werd hij verrast door de stralende blik en glimlach van een meisje dat hij aanvankelijk niet herkende. Even later begreep hij dat het de kleine Ruth betrof, die hem gadesloeg vanachter de lange wimpers die haar goedlachse donkere ogen sierden.


  ‘De heer heeft uw stappen behoed langs de woelige wegen van de wereld, zijn naam zij geprezen.’


  ‘Moge hij jou... u behoeden, Ruth. U bent zo gegroeid dat ik u bijna verwarde met een van uw zusters.’


  ‘Er zijn meer dan twee jaar verstreken, Marti. Ook voor u.’


  ‘Maar ik was ouder toen ik ging en ben hetzelfde teruggekomen, u was een kind en bent veranderd in een vrouw.’


  ‘Dat was ik al toen u vertrok. Maar kom verder, mijn vader komt zo terug en heeft mij opgedragen voor u te zorgen. Daarom wachtte ik u op bij de deur.’


  Een stem weerklonk van boven aan de trap: ‘Ruth, wie is daar?’ ‘Ik ben er al, moeder. Het is mijnheer Barbany, en vader heeft me gevraagd voor hem te zorgen tot hij terugkomt.’ Met een samenzweerderige knipoog voegde ze eraan toe: ‘Maar kom verder, straks denkt u nog dat ik een slechte gastvrouw ben.’


  ‘Ik ben uw limonade niet vergeten. Ik heb op al mijn reizen niets vergelijkbaars geproefd, hoe kunt u denken dat ik u een slechte gastvrouw zou vinden?’


  ‘Ik ben blij dat u zich mij herinnert, al is het maar vanwege iets banaals als limonade.’


  Voorgegaan door het meisje kwam hij in de tuin aan. Daar was de tijd stil blijven staan: alles was nog zoals hij het zich herinnerde, hoewel de bloemen in de winter verdord waren. De enorme kastanje, de rand van de put, de bank met de landelijke stoelen, de vurenhouten tafel. Het enige wat hij miste was de schommel die vroeger aan een van de takken van de lommerrijke boom had gehangen.


  Ze gingen zitten en genoten van de zwakke stralen van de winterzon. Marti vroeg, om het ijs te breken: ‘Is uw schommel stukgegaan?’


  ‘Ik heb hem al tijden terug weg laten halen. In dit huis zijn geen kleine kinderen, niemand schommelde. Maar zeg me, hoe is de wereld?’


  ‘Hemeltjelief, wat een vraag!’ antwoordde Marti met een vrijmoedige glimlach. ‘Groot, heel groot, en vol uiteenlopende mensen.’


  ‘U kunt zich niet voorstellen hoezeer ik u benijd heb en hoe vaak ik, hier ter plekke, aan u gedacht heb!’


  ‘Dat begrijp ik, dat had ik op uw leeftijd ook: ik wilde mijn horizon zo graag verruimen en kwam nooit van mijn erf af... En zie, nu ben ik al bijna het hele Middellandse Zeegebied rond geweest. Geloof maar dat het vanzelf komt, uw vader zal een goede echtgenoot voor u zoeken en uw leven zal een flinke draai maken.’


  ‘Dat kan wel, maar ik zal nooit trouwen.’


  ‘Waarom zegt u nu zoiets?’


  ‘Een vrouwelijk voorgevoel.’


  ‘Is er geen enkele jongen die u behaagt?’


  ‘Misschien wel, maar hij weet nauwelijks dat ik besta.’


  Op dat moment ging de deur van de omloop open en daar stond de onmiskenbare gestalte van Baruch, die zich naar Marti haastte om hem te omhelzen: heel zijn wezen straalde de vreugde van het weerzien uit. De handelaar stond op en de twee mannen omhelsden elkaar onder de brutale en ietwat dwarse blik van het meisje, dat niet blij was met de onderbreking. Nu kon ze niet verder praten met die vriend van haar vader, die haar altijd als een grote jongedame had behandeld.


  ‘Wat een enorme vreugde, jongen...! Op mijn leeftijd ging ik toch af en toe denken dat ik u niet meer terug zou zien.’


  ‘De Heer heeft u bewaard. U ziet er nog beter uit dan voor mijn vertrek.’


  ‘De tijd verstrijkt, onverbiddelijk, voor ons allemaal: de jongeren worden volwassen, de ouderen worden grijsaards. Maar laten we binnen gaan zitten, want de zon gaat zo onder en dan wordt het koud. Er is zoveel te vertellen! En aan jou, mijn dochter, dank voor de goede zorgen, maar ga nu en laat ons alleen.’


  De jongedame deed of ze haar vader niet hoorde en liep mee naar de salon, waar ze deed of ze bezig was met het schikken van enkele kussens.


  ‘Ruth, zeg mijnheer Barbany gedag en ga. Ik heb een zee van zaken met hem te bespreken.’ De jood zei nadrukkelijk ‘mijnheer’ om aan te geven dat hij niet blij was met de informele manier waarop ze Marti behandelde.


  ‘Vader, als u het mij toestaat, zou ik dolgraag blijven. Ik zal u niet onderbreken of tot last zijn. De verre reizen van Marti zullen meer dan wat dan ook bijdragen aan mijn kennis.’


  ‘Ruth, je hebt een talent voor misplaatstheid. Dat wat ik met onze gast te bespreken heb, gaat jou op geen enkele manier aan. Als je je kennis wilt verbreden, zal ik aan de rabbijn die jou en Batseba godsdienstlessen geeft, vragen of hij wat extra tijd voor jou alleen kan uittrekken, zodat je hem alles kunt vragen wat je intrigeert.’


  ‘U begrijpt me ook nooit!’ viel Ruth uit. ‘U wilt me als een sufkopje thuishouden, saaie religieuze teksten laten bestuderen, koosjere gerechten leren maken, taarten laten bakken en het werk van bedienden laten doen.’


  ‘Verdwijn onmiddellijk uit mijn ogen! Wij spreken elkaar nog, jongedame!’


  Het meisje ging weg zonder afscheid te nemen van de geamuseerd glimlachende Marti.


  ‘Neem het haar niet kwalijk, de puberteit is ingewikkeld en voor deze dochter van me des te meer, naar het schijnt,’ zei de oude Baruch met een diepe zucht.


  ‘Geen excuses, Baruch, ze heeft een vastbesloten karakter, wat ik persoonlijk prachtig vind. In de toekomst kan ze daar nog veel aan hebben.’


  Na deze inleiding namen de heren plaats in de salon, om een gesprek te voeren dat naar het zich liet aanzien erg lang zou gaan duren.


  De middag verstreek en alles kwam ter tafel, van de avonturen onderweg tot de fantastische manier waarop het prestige van de jood deuren voor Marti had geopend. Baruch had zich voorzien van een ganzenveer, een inktpot en een vel perkament, en over de tafel gebogen maakte hij aantekeningen van alles wat zijn nieuwsgierigheid prikkelde of zijn advies of tussenkomst behoefde.


  Ze hadden het over de meest uiteenlopende zaken. Zo sleutelden ze aan akkoorden voor de toekomst van de schepen. Marti was vastbesloten om het grootste deel van zijn kapitaal, en zelfs de opbrengst die hij kon verkrijgen uit de verkoop van land en molens, in de zeehandel te investeren. Hij overwoog ook de aankoop van een nieuw huis bij de kerk van Sant Miquel, en vroeg daartoe advies aan Baruch. Deze vond het een zeer geschikte omgeving. Vervolgens liepen ze de zaken door die, onder leiding van Omar, uitstekend gingen.


  Het Griekse vuur was een hoofdstuk apart.


  ‘Ik heb erover horen spreken; in sommige van onze oude manuscripten staat het vermeld, maar er wordt niets gezegd over de formule. Ik weet dat meer dan een vorst heeft geprobeerd eraan te komen, maar tot op de dag van vandaag is dat niemand gelukt.’


  ‘Ik denk vooral aan de enorme voordelen die dat zwarte spul biedt, omdat het veel langzamer brandt dan een waskaars. U ziet dat de stad in duisternis gehuld is en dat zelfs de gerechtsdienaren bepaalde straatjes niet in durven. Als er op een bepaalde hoogte ijzeren kooien zouden worden opgehangen met daarin een bakje waarin een pit drijft, zou die door een enkele man met een lange stok en een kaars eraan aangestoken kunnen worden. Het licht zou de hele nacht blijven branden en de straten zouden minder gevaarlijk zijn.’


  ‘Dat lijkt me een briljant idee; als u hebt geregeld dat het aan de Levantkust ingeladen wordt, is het probleem opgelost. U moet buiten de stadsmuren een paar magazijnen bouwen om de verzegelde vaten op te slaan, zodat in geval van schipbreuk of vertraging om wat voor reden dan ook, de stad niet zonder komt te zitten. Reken maar dat u vergunningen krijgt om het product te importeren, daar zal ik persoonlijk werk van maken. Het toekennen van permissie om binnen de stadsmuren lichtpunten aan te brengen, is echter een zaak van de veguer en, zoals u kunt raden, van uw vriend tot wie ik geen toegang heb omdat mijn volk hem niet aanstaat. Maar ik ben er zeker van dat hij de kans niet voorbij laat gaan om aan zo’n aanlokkelijke zaak mee te werken.’


  ‘Daar zorg ik voor. En nu zal ik u een nieuwtje vertellen waarvan alleen onze gemeenschappelijke vriend Eudald Llobet op de hoogte is.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Ik ga met zijn stiefdochter trouwen.’


  Terwijl op het gelaat van de jood een brede glimlach doorbrak, werd een van de ramen die uitkeken op de tuin, op de eerste verdieping boven de salon, gesloten.


  


  67 In de schoot van de Kerk
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  et was januari 1056. De kamer van gravin Almodis was open en vol licht. De oude Ermesinde, die steun had verloren vanwege het overlijden van haar voornaamste beschermers, had tegen betaling van elfduizend goudstukken de paus overgehaald de kerkban op te heffen die meer dan drie jaar als een zwaard van Damocles boven het grafelijk paar had gehangen.


  Terwijl de klokken vrolijk beierden, kwamen er telkens mensen naar het paleis om hun gelukwensen over te brengen naar aanleiding van deze goede tijding. Sommigen waren oprecht blij, anderen deden het vooral om zichzelf niet in de vingers te snijden, want iedereen wist dat degene die de graaf bestuurde, en zodoende het graafschap Barcelona, Almodis van La Marche was. De stad was een groot feest. Het grote nieuws had zich als een lopend vuurtje verspreid onder het volk, en rust gebracht aan allen die jarenlang in angst en twijfel hadden geleefd. De vertegenwoordigers van gravenhuizen van lagere rangorde brachten geschenken om deze heuglijke dag te gedenken, en iedereen die zijn eigen belang ook maar een beetje in het oog hield, kwam zich warmen aan het heilig vuur dat nu in het grafelijk paleis brandde.


  Vanuit een hoek van de zaal becommentarieerden Odó van Montcada, de bisschop van Barcelona, Guillem van Valderribes, de opperkanselier, paleisrechter Ponç Bonfill, secretaris Eusebi Vidiella en graaf Ramón Berenguer met een glas in de hand de blijde gebeurtenis. Gilbert van Estruc, edelman en vertrouwenspersoon van Ramón Berenguer I, Gualbert Amat, de eerste hofmaarschalk, en vertegenwoordigers van de huizen van Montcada, Cabrera, Alemany, Muntanyola, Ferrera, Oló en ga zo maar door naderden elk op hun beurt eerbiedig de troon waar Almodis glimlachjes uitdeelde. De Catalaanse edelen maakten een knieval op het kleine bankje dat voor de voeten van de gravin stond, terwijl hun echtgenotes hun rokken opnamen en een hoffelijke buiging maakten. Zowel de heren als de dames putten zich uit in gelukwensen en hoffelijke complimenten. De grote zaal was barstensvol, en na afloop van het protocollaire gedeelte zochten vele aanwezigen elkaar op om zaken te regelen, vriendschapsbanden aan te halen en hun belangen te verenigen in het nieuwe licht dat over Barcelona daagde.


  Eudald Llobet, als speciale gast van de gravin, had toen het zijn beurt was om haar hand te kussen een kleine ironische tik op de vingers gekregen: ‘Zei ik u niet dat de Kerk zoals gewoonlijk zich zou schikken naar de hoge diplomatie?’


  Eudald liet zich niet uit het veld slaan. ‘Zeker, vrouwe. En u, die zich op zo’n goed geheugen laat voorstaan, zult zich mijn antwoord herinneren.’


  ‘Op dit gelukkige moment even niet, Eudald.’


  ‘Ik geloof dat ik u zoiets gezegd heb als: “Dat wat u tweemaal verkregen heeft, kunt u een derde maal bereiken.” Hoe dan ook, weet dat degene die zich het meest verheugt over het wegnemen van de kerkban, afgezien van de graaf en uzelf, deze nederige geestelijke is, die staat te popelen om u absolutie te verlenen. En weet bovendien dat het mij als Catalaan buitengewoon veel deugd doet dat het graafschap een gravin van uw kaliber en karakter gewonnen heeft.’


  Na dit voorval maakte Eudald de weg vrij voor de volgende hoveling in de rij. Hij wierp een blik over de menigte in de zaal. Achterin, bij twee grote ramen die uitkeken op de binnenplaats, onder een wandtapijt dat Diana op jacht voorstelde, omringd door honden, met haar boog in de hand en een koker vol pijlen op de rug, zag hij de machtige Bernat Montcusì. De markt- en veilingintendant, die verondersteld werd ver uit de buurt van Barcelona te zijn, hief met nauwelijks waarneembaar opgetrokken wenkbrauwen zijn glas en noodde hem dichterbij te komen. Langzaam baande de kanunnik zich een weg tussen de groepjes genodigden door, tot hij aangekomen was bij de plek waar raadsheer Montcusì op hem wachtte. ‘Gegroet, Eudald, op deze glorieuze dag.’


  ‘U ook gegroet, en wat een geluk dat u erbij kunt zijn. Ik had u niet in de stad verwacht.’


  ‘Dat had niemand. Maar een boodschapper die mij vanuit mijn huis het goede nieuws bracht, deed me mijn andere werkzaamheden neerleggen, die in dit licht minder urgent waren, om hier aanwezig te kunnen zijn. U begrijpt dat wie er vanavond niet bij is om de gravin geluk te wensen en haar eer te bewijzen, wel kan inpakken.’


  ‘Ik neem aan dat u mijn brief heeft ontvangen, waarin ik u op de hoogte bracht van de instemming van Marti.’


  ‘Inderdaad. Ik ben zeer verheugd. Legt u me de details uit, als u wilt.’


  ‘De dag na zijn aankomst kwam hij naar de kathedraal en daar heb ik getracht mij van uw opdracht te kwijten, moeilijk als die was. Het leek me beter om het op mijn manier aan te pakken, waarbij ik de zwangerschap verzwegen heb. Ik dacht dat er tijd zou zijn hem op de hoogte te brengen van het kind, en heb hem slechts uitgelegd dat uw stiefdochter ontmaagd was, zonder te veel op de omstandigheden in te gaan. U heeft me overigens nog niet verteld of ze een jongen of een meisje heeft gekregen.’


  De veilingintendant keek om zich heen, om er zeker van te zijn dat ze zich op een veilige afstand van indiscrete oren bevonden. Toen nam hij zijn gesprekspartner bij de arm, om hem bij het wandtapijt weg te trekken in de richting van een van de ramen.


  ‘U heeft, zoals altijd, met beleid en ijver gehandeld. De Heilige Geest heeft u geïnspireerd. Het kind is dood geboren. Laia is erg jong, en u weet dat dit vaak bij de eerste geboorte gebeurt. Bovendien was zij ten prooi aan koortsen. Dus waarom zouden we de zaken nog ingewikkelder maken? We kunnen het beter bij het verhaal houden dat u hem verteld hebt.’


  Eudald Llobet keek de ander in de ogen. Hoewel hij over van alles zijn twijfels hield, begreep hij dat het beter was het thema te laten rusten. Marti had zijn woord gegeven dat hij het meisje zou trouwen, en de kanunnik verwachtte dat de tijd en hun jeugd deze trieste geschiedenis zouden uitwissen en hen tot een gelukkig paar zouden maken, waardoor de eer van het arme kind gered was.


  ‘Misschien heeft u gelijk. Wanneer zal uw dochter terugkeren? Ik denk dat de tijd gekomen is om een ontmoeting tussen de jongelieden te arrangeren.’


  ‘Zeker, maar eerst wil ik een onderhoud hebben met Barbany, om me op de hoogte te stellen van de resultaten van zijn reis en uit de eerste hand geïnformeerd te worden over zijn toekomstige projecten. Zoals u zult begrijpen, zal onze omgang door de huidige omstandigheden wijzigingen ondergaan. Op de een of andere manier moet ik het feit dat hij mijn schoonzoon wordt daarbij in overweging nemen.’


  ‘Hoe dan ook, het geniet prioriteit dat de jongelieden elkaar ontmoeten.’


  ‘Volgende week laat ik mijn dochter ophalen. Ik denk dat het passend zou zijn als u met uw protegé bij mij komt dineren. Tijdens het nagerecht zal Laia zich bij ons voegen en zo kunnen zij en Marti met elkaar praten, vanzelfsprekend in onze aanwezigheid. Het gezegde “men moet de kat niet bij het spek zetten” zal u bekend zijn.’


  


  68 De vespers
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  artì was veel te vroeg naar de kathedraal gekomen om Eudald op te halen en samen met hem naar het diner van Bernat te gaan. Maar de geestelijke, die wist dat de jongeman een onderhoud met de raadsman had gehad, wilde graag op de hoogte worden gebracht van het resultaat van deze ontmoeting.


  Op aanwijzing van een van de religieuzen wachtte Marti op Eudald in de sacristie. De aartsdiaken verscheen in sobere kledij. Toch viel het Marti op dat het keperweefsel nieuw was en dat de kloosterling die zich bezighield met dergelijke klussen, de baard had bijgeknipt en de ronde tonsuur had bijgewerkt.


  ‘U ziet er keurig uit, Eudald.’


  ‘Ik ben niet gewend buiten de refter te eten en heb mij al sinds lang onttrokken aan de ijdelheden van deze wereld. Maar bij deze gelegenheid en om uwentwil heb ik mijn best gedaan om knap voor de dag te komen. Laten we echter even gaan zitten, want we hebben tijd over, en vertelt u me hoe uw onderhoud met Montcusì verlopen is.’


  Hij bracht de jongeling tot achter in een groot vertrek, waar ze plaatsnamen op bankjes bekleed met leder uit Ubrique - een geschenk van een huurling die onder Llobet had gevochten in de omgeving van Córdoba rond 1017, tijdens de tweede expeditie van graaf Raymond Borrell, de grootvader van de huidige graaf.


  ‘Zeg me, Marti, hoe ging het gesprek?’


  ‘Ik moet zeggen dat ik de houding van sommige mensen niet begrijp.’


  ‘Wat wilt u me daarmee zeggen?’


  ‘Zoals u zult begrijpen, kwam ik met een onrustig gemoed bij hethuis van Montcusì aan. Een man weet wanneer zijn toekomst op het spel staat, maar meer nog hechtte ik er belang aan, alles te weten te komen wat met Laia van doen had.’


  ‘En?’


  ‘De raadsheer nam een tweeslachtige houding aan. Hij verzocht me niet te spreken over die zware tijd, die zeer bittere herinneringen bij hem opriep. Na aandringen mijnerzijds zei hij dat hij goede redenen had om een bepaald persoon te verdenken van die schanddaad, maar dat hij geen bewijzen had kunnen vinden en de zaak niet wilde oprakelen. Naar zijn mening had Laia in haar onbezonnenheid en haar jeugdige onervarenheid met deze man willen spelen, en deze had haar spel als instemming opgevat en haar ontmaagd. Montcusì


  bevestigde dat hij ondanks zijn positie als stadsburger van Barcelona, niet tussenbeide had durven komen. Want hij geloofde dat de schuldige van deze schanddaad verwant was aan het huis van Barcelona, en zeer goed gelieerd zou kunnen zijn aan graaf Ermengol van Urgell, die zoals u weet een neef is van graaf Ramón Berenguer.’ ‘En verder?’


  ‘Daarna klapte hij dicht en wilde hij het er niet meer over hebben. Ook raadde hij me aan om niet te proberen het Laia te ontfutselen, want hij had gemerkt dat zijn stiefdochter, die herstellende is van een langdurige ziekte, gespannen raakte wanneer men het onderwerp ter sprake bracht en van pure ellende ging ijlen. Vervolgens stelde hij dat de tijd alles doet vervagen, en dat hij ervan overtuigd was dat we erg gelukkig zouden worden.’


  Na een stilte informeerde Marti: ‘Wat denkt u van dit alles?’ Pater Llobet bleef in gedachten verzonken. Op aandringen van de jongeling antwoordde hij: ‘Soms brengen extreme situaties schade toe aan de geest van mensen. Ik geloof dat u op dit moment veel zorg aan deze liefde moet besteden, en dat de tijd de wonden zal helen. Iets zegt me, want ik ken haar goed, dat Laia onschuldig is. Laat haar met rust en zij zal zich openstellen als de tijd rijp is en haar geest de schande heeft verwerkt, zoals de bloemen opengaan voor de dauw. In elk geval denk ik dat er achter dit alles iets is wat mij ontgaat... Maar wees niet ongeduldig, het water vindt altijd een weg naar de zee. Houdt u van haar?’


  ‘Meer dan van mijn eigen leven.’


  ‘En bent u nog steeds vastbesloten haar te trouwen?’


  ‘Liever vandaag dan morgen.’


  ‘Heb dan geduld en wacht af. Er zal een dag komen dat ze de enorme last die op haar drukt, zelf van zich af zal willen zetten. Heb vertrouwen.’


  Er viel een lange stilte tussen de twee mannen. Toen vertelde Marti, op verzoek van de geestelijke, over de rest van het onderhoud.


  ‘Toen ik hem over mijn idee vertelde, hoe ik gebruik wilde maken van de zwarte olie, zette hij ogen als schoteltjes op. Hij zei dat hij het op zich zou nemen de veguer te overtuigen van de voordelen om op elke straathoek in de stad en op de juiste hoogte kooien te installeren, met daarin een constructie om de lont in te stoppen en een klein reservoir voor de zwarte substantie. Ik geloof dat de overeenkomst ook behelst dat ik in mijn eigen smederij die kooien ga fabriceren, maar dat maakt niet uit, als de zaak maar loopt. Trouwens, toen ik hem zei dat het een goed idee was om in de stad een reserve te bewaren om de voorraad op peil te houden, stond hij erop dat die in zijn kelders opgeslagen zou worden. Ik vermoed dat dit zijn manier is om zijn percentage veilig te stellen.’


  ‘Heeft u hem over het Griekse vuur verteld?’


  ‘Nee. Die formule neem ik mee in mijn graf.’


  De priester richtte zijn blik op een grote waskaars waarop rode strepen aangaven welk uur van de dag of nacht het ongeveer was, die elke dag door de dienstdoende in de kapittelzaal werd aangestoken.


  ‘Marti, het is tijd om te vertrekken.’


  


  69 Zwart is de nacht
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  et diner was toebereid in het tuinhuis van de woning van Montcusì. Bij aankomst werden ze naar het overdekte terras gebracht waar het samenzijn zou plaatsvinden. De tafel was versierd met bloemenguirlandes en voorzien van de meest luxueuze vleeswaren. De borden waren van Venetiaans porselein en de glazen en karaffen van het fijnste kristal. Afgezien van de gewone verlichting van het tuinhuis stonden er op tafel twee enorme zilveren kandelaars met kaarsen van geparfumeerde was.


  Bernat Montcusì verscheen, gekleed in een rijk geborduurde brokaten tuniek, op het stenen slingerpad langs de bloembedden. ‘U heeft bezit genomen van dit bescheiden verblijf; beschouw het als uw huis.’


  Beide genodigden liepen ter begroeting op de raadsheer af. Deze groette hen en strekte zijn handen naar hen uit in een gebaar van schijnbare genegenheid.


  ‘Dat “bescheiden” zullen we maar achterwege laten. Uw huis is werkelijk wonderschoon,’ merkte de aartsdiaken op.


  Bernat Montcusì richtte zich tot Marti'. ‘En wat heeft onze jonge, stoutmoedige koopman te vertellen? Stel je voor, Eudald. Op zijn leeftijd heeft hij al de halve wereld gezien.’


  ‘Geen nieuws sinds onze laatste ontmoeting. Ik kan niet wachten tot ik uw stiefdochter weerzie,’ antwoordde Marti, van wiens gebruinde gezicht beheerste emotie af te lezen viel.


  ‘Zeg liever “dochter”, want zo beschouw ik haar. Beschouw mij vanaf vandaag alsof ik deels uw vader was. Maar vergeef me mijn gebrek aan gastvrijheid en laten we gaan eten. Alles ziet er anders uit met een volle maag en na een goed glas wijn.’


  De raadsheer ging hun voor naar het prieel, waar de bediendenstonden te wachten om de stoelen aan te schuiven.


  Toen elk op zijn plaats zat, en na een korte inleiding en een heerlijke pompoensoep, kwam Bernat ter zake. ‘Wel, mijn beste Marti, ik geloof dat we de bruidsschat maar buiten beschouwing moeten laten, aangezien de hand van Laia onder normale omstandigheden volledig buiten uw bereik zou zijn. Maar zoals de zaken nu staan, zijn wij elkander niets verschuldigd.’


  ‘Geloof me, heer, dat ik mijzelf als een gelukkig man beschouw en voor altijd bij u in het krijt zal staan. Voor mij was de eer om uw dochters hand te mogen vragen, tot voor kort niet meer dan een droom. Ik geloof dat de Voorzienigheid mij gunstig gezind is geweest, of de schikgodinnen, en geloof in goedheid en rechtschapenheid. Ik ben niet van plan een oordeel te vellen over wie dan ook, laat staan over de vrouw van wie ik houd. We maken allemaal fouten, vooral in onze prille jaren. Het is mijn schuld omdat ik haar zo alleen heb gelaten. Maar ik weet dat er een dag komt waarop alles verklaard zal worden, al zou ik nooit aandringen als zij die verklaring niet geeft.’


  Pater Llobet kwam tussenbeide. ‘U heeft de schikgodinnen genoemd, maar zo is het niet. We maken allemaal deel uit van het plan van de Schepper, die soms recht maakt wat krom is.’


  Het gezicht van de raadsheer vertrok in een vreemde grimas, die de aartsdiaken niet ontging. ‘Hoe dan ook, ik raad u aan de pijnlijke omstandigheden waarover ik u heb verteld diep weg te sluiten in uw geheugen, en haar niet lastig te vallen door deze uiterst trieste herinneringen weer naar boven te halen. Ik heb gemerkt dat dit haar tot vreselijke uitersten drijft die ik hier zelfs niet wil noemen. Zodra het onderwerp ook maar oppervlakkig wordt aangeroerd, wordt ze uiterst nerveus en gaat ze raaskallen. Ik weet niet hoe lang die situatie nog zal aanhouden, maar de artsen die haar hebben onderzocht, schrijven absolute mentale rust voor. Enfin, alles gaat voorbij, en er zal een dag komen waarop wat er is gebeurd u een nare droom in een slechte herberg toeschijnt. Laten we ons diner voortzetten, dan laat ik haar straks roepen. Wees niet verbaasd, want ze is mager geworden en erg veranderd... Soms heeft ze zelfs moeite met het voeren van een gesprek.’


  Marti wierp Eudald een bezorgde blik toe.


  De avond verstreek, en na de vleesspijzen en de pasteien volgde koude vis, overgoten met een witte saus.


  Bij het nagerecht, dat bestond uit een spectaculaire taart met citroen en frambozen, kondigde de raadsheer aan: ‘Het moment is aangebroken.’ En zich tot de hofmeester richtend beval hij: ‘Ga mijn dochter halen.’


  Op dat moment dacht Marti' dat zijn polsen het zouden begeven onder de druk van zijn hartslag.


  


  


  Laia had, gehurkt in een hoek van de galerij bij een kamer die op de tuin uitkwam, aandachtig geluisterd naar het hele gesprek dat die avond gevoerd werd. In het begin, toen ze Marti ontwaarde, ontbrandde er een vuurwerk in haar borst. De herinnering die ze aan hem bewaarde, was een bleke schim vergeleken bij de werkelijkheid die ze nu aanschouwde. Maar in plaats van dat dit haar blijdschap verschafte, dompelde het haar onder in de diepste troosteloosheid en voelde ze zich nog onwaardiger dan voorheen.


  Sinds Bernat haar had meegenomen uit Terrassa, twee dagen eerder, was ze ten prooi aan absolute verslagenheid. De vreugde Marti weer te zien vermengde zich met een gevoel van schaamte, waardoor ze zich smerig en afkeurenswaardig voelde. Haar hoofd leek bijna te barsten. Soms stelde ze zich een vredig en gelukkig leven aan de zijde van haar geliefde voor, dan weer voelde ze zich die liefde, die het resultaat van misleiding en hypocrisie was, onwaardig. Vervolgens verscheen, in de schemering van haar bewustzijn, het verre en onwezenlijke beeld van Aïsja. Bestond ze echt, of was ze een verzinsel van haar gekwelde geest?


  Het bevel van haar stiefvader klonk luid en duidelijk in haar oren en in haar binnenste brak iets. Ze bedacht dat Edelmunda op dat moment op weg was naar haar kamer om haar te helpen met aankleden. Ze had geen tijd te verliezen.


  Ze stond op en bleef enkele ogenblikken roerloos staan. Haar besluit was genomen. Een stenen trap leidde naar de vestingmuur die voor het Castellvell langs liep. Daar ging ze heen. De treden waren hoog en onregelmatig. Bijna niemand nam die weg, alleen de buitenwacht begon de nachtdienst aan die kant om de poort in de vestingmuur, naast het huis zelf, te bewaken. Met gejaagde ademhaling voltooide ze de klim. Een koude wind sloeg haar in het gezicht en deed haar haardos wapperen. De maan, die in het laatste kwartier was, goot haar licht uit over het volk dat binnen de omheining van de stad af en aan liep. Vanuit de hoogte hoorde Laia gelach en de stemmen van de wachters, die het uur riepen en God loofden. Ze haalde diep adem: ze zou vertrekken naar een plek waar niemand haar nog pijn kon doen en waar ze op haar geliefde zou wachten met een van alle schuld gelouterde ziel.


  Een vreemde rust kwam over haar. Ze leunde voorover tussen de kantelen boven de ingang. Met enige inspanning wrong ze zich ertussendoor, steunend op de randen aan weerszijden. Van daaruit, met haar haren in de wind, keek ze naar beneden, naar de bewegende schaduwen. Een groep bewakers onder bevel van een sergeant maakte zich op om wacht te gaan lopen. Laia keek op naar de hemel en sloot haar ogen. Toen sprong ze de leegte in.


  


  


  Het rumoer van het ingehouden geschreeuw van de mensen buiten alarmeerde de heer des huizes en zijn gasten. De snelle stappen van de hofmeester weerklonken op het tegelpad en de man verscheen bij het prieel met vertrokken gezicht en nerveuze gebaren. Zijn uiterlijk deed de drie tafelgenoten opstaan.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Montcusì.


  ‘Een vreselijk ongeluk, heer,’ stamelde de hofmeester.


  Marti voelde een steek in zijn borst. ‘Laia...’ fluisterde hij.


  De houding van de dienaar bevestigde het nieuws. ‘De jonge vrouwe heeft een ernstig ongeval gehad.’


  ‘Spreek, in vredesnaam,’ kwam Eudald tussenbeide. In extreme situaties kwam, ondanks alle tijd die was verstreken, de onopgesmukte taal der militairen weer bij hem naar boven.


  De man rechtte zijn rug en meldde: ‘Heer, uw dochter is vanaf de stadsmuur op de binnenplaats gevallen.’


  De drie mannen haastten zich in de aangewezen richting. Bernat ging voorop. Na hem kwam Marti', en de aartsdiaken sloot de rij.


  Toen ze aankwamen, was het al een drukte vanjewelste. Een muur van mensen versperde het zicht. De wachters stonden om een gedaante heen die op de betegelde binnenplaats lag. Met geweld moest de raadsheer zich een weg banen.


  Het was verschrikkelijk om te zien. Ontwricht als een kapotte pop lag daar het lichaam van Laia. Iemand had een stuk linnen onder haar hoofd gelegd, dat rood kleurde van het bloed dat uit haar linkeroor liep. De blik van het meisje leek iemand te zoeken. De raadsheer begon, handenwringend, als een gek te roepen: ‘Laat iemand dokter Halevi waarschuwen!’


  Pater Eudald knielde aan de ene kant en Marti, die haar ijskoude hand in de zijne nam, aan de andere. De aartsdiaken bracht zijn lippen naar het oor van het meisje. ‘Laia, ik ben pater Llobet. U verkeert in groot gevaar. God geve dat u gered wordt, maar het belangrijkste is de gezondheid van uw ziel. Bereid die voor op de grote confrontatie, want wellicht is dat Gods wil.’


  Laia’s lippen trilden. De aartsdiaken hield zijn linkeroor dicht bij de mond van het meisje. Toen ze zijn gefluister hoorde, had ze steels naar de raadsheer gekeken, die in een hoek van het plein, gewikkeld in een cape die iemand hem had aangereikt, stond te jammeren als een klaagvrouw.


  ‘Vader, ik ben stervende.’


  ‘Heb vertrouwen, Laia. De Heer ontvangt ons in zijn armen. Toon berouw voor uw zonden.’


  ‘Voor mij is er geen vergeving, vader.’ Haar ademhaling kwam steeds korter en moeizamer.


  ‘Die is er altijd, meisje.’


  ‘Ik heb gezondigd... Ik ben onrein...’


  ‘Heeft u toegestemd, Laia?’


  ‘Ik werd verkracht, en daarna gevangen gehouden en bedreigd... Ik ben niet tot wellust vervallen, maar ik haatte de vrucht van mijn schoot en wilde die aborteren.’


  ‘Maar deed u dat?’


  ‘Nee, vader... Ik baarde een monsterlijk wezen... dat na korte tijd stierf.’


  Het verlangen bekroop Eudald om dit vreselijke drama tot op het bot te doorgronden. ‘U bent vergeven, Laia. Zeg me wie u dwong.’ ‘Dat kan ik niet, vader.... Ik zou het leven van mijn geliefde verwoesten.’


  ‘Wat u zegt, sterft met mij: ik heb biechtgeheim.’


  Laia zoog haar longen vol nachtlucht en met uiterste inspanning sprak ze opnieuw: ‘Ik houd te veel van Marti... Ik wil dat niets hem pijn doet.’


  De ervaring en de fijne intuïtie van Eudald hadden niet meer nodig. Vanuit zijn positie wierp hij een blik op de raadsheer, en iets in zijn binnenste vertelde hem dat zijn vermoeden juist was. Eindelijk legde hij de verbanden en begreep hij de redenen waarmee Bernat had geschermd om zijn veranderde houding te rechtvaardigen.


  De woorden waren weggestorven. Terwijl de priester de stervende absolutie verleende, opende zij met moeite haar ogen, die een speciale gloed hadden gekregen, en richtte ze haar blik op haar geliefde.


  Op aanwijzing van Llobet bracht de jongeman zijn gezicht dicht bij het meisje, en terwijl een intens verdriet hem overmande, hoorden zijn oren de gestamelde woorden waar hij al zo lang van had gedroomd: ‘Mijn liefste... Ik ga ons huis inrichten... Ik heb moeten kiezen tussen een huis in deze aardse wereld en in de andere... Ik heb gekozen om daarheen te gaan waar ik de kans heb u waardig te zijn... waar niemand onze liefde kwaad kan berokkenen... Vaarwel, mijn lief... Ik zal de hele eeuwigheid op u wachten.’


  Bloed welde op in haar mond en ze sloot haar ogen. Martì' jankte als een gewond dier.


  Het flakkerende licht van fakkels kondigde de komst van Halevi aan. De wijze arts opende zijn tas en nam snel plaats naast het meisje, op de plek die Eudald voor hem vrijmaakte. De jood bevoelde met de top van zijn middelvinger de halsslagader van het meisje. Daarna schoof hij de oogleden omhoog en keek hij aandachtig naar de pupillen, in het licht van een kandelaar die hij dichtbij hield, waarna hij zachtjes op haar schedel klopte en met uiterste omzichtigheid de wervels van haar nek betastte. De arts schudde zijn hoofd, om aan te geven dat er niets meer voor haar gedaan kon worden, behalve bidden.


  De stem van Bernat klonk kwaad: ‘Waarvoor bent u hier? Doe iets, in godsnaam!’


  ‘Ik ben slechts een nederige joodse arts,’ antwoordde Halevi.


  Montcusì wilde nog iets zeggen, maar de stem en de toon van Llobet hielden hem tegen. De aartsdiaken richtte zijn priemende ogen op het gezicht van de raadsheer. ‘Waagt u het niet van God te spreken. Soms roept hij ons plotseling tot zich, en dan begint een tijd die eeuwig duurt. De vlammen van de hel maken geen onderscheid tussen rijk en arm. Bedenk dat aan het einde van een partij schaak, de pion en de koning in hetzelfde kistje komen te liggen.’


  De raadsheer verdroeg een moment lang de felle blik van de priester, en draaide toen zijn hoofd weg.


  Ondertussen was Marti' bij Laia gebleven. Hij had alleen oog voor haar uitgemergelde gezicht, dat nu rust gevonden leek te hebben. Plotseling opende zij haar ogen en murmelde ze: ‘Ik wil niet weggaan zonder u om vergeving te vragen... voor het enorme verdriet dat ik u heb aangedaan... U... en Aïsja... Als u me heeft vergeven, kus me dan... Dat is de enige bagage die ik op mijn reis mee wil nemen.’


  Toen boog Marti', zijn ogen vol tranen, zich voorover en drukte hij zijn lippen op die van het meisje. Een vredige glimlach gleed over haar gezicht en haar leven doofde uit als de vlam van een kaars.
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  auphin had nooit gedacht dat het paleisleven zo zwaar zou zijn. De kampen waren bekend. Aan de kant van gravin Almodis bevonden zich Lionor en Dauphin, die haar sinds Toulouse begeleidden; dona Brigida, dona Barbara en haar kindermeid Hilda, die haar vanaf het eerste moment waren toegewezen door haar echtgenoot; de groep trouwe ridders die haar uit het kasteel van Toulouse hadden ontvoerd; haar biechtvader, Eudald Llobet; en de incidentele hovelingen die om in de gunst te komen bij degenen die macht hadden, bereid waren hun trouw te verkopen aan de hoogste bieder. Aan de andere kant stonden de huizen van Barcelona die onder de invloed vielen van wijlen gravin Elisabeth; de bondgenoten van de verstoten Blanca van Ampurias; en degenen die als investering op de lange termijn gewed hadden op de toekomstige erfgenaam, de eerstgeborene van de graaf, Pedro Ramón, die een opvliegend karakter had en zijn antipathie jegens de gemalin van zijn vader niet onder stoelen of banken stak. Er waren voortdurend incidenten met onbeduidende aanleidingen, of het nu ging om het bezit van een paard, de motivatie voor een geschenk van een geallieerde edelman of de protocollaire volgorde op een of ander perkament... De graaf was gedwongen te bemiddelen tussen de veeleisendheid van zijn zoon en de pretenties van de gravin, en moest toezien hoe zijn autoriteit werd aangetast door het moeizame schipperen om het evenwicht te bewaren.


  Deze omstandigheden hadden ertoe geleid dat de dwerg zich had aangeleerd onzichtbaar te worden. Als hij niet alleen was met zijn meesteres, probeerde hij onopgemerkt te passeren. Hij verontschul


  digde zich daarom onmiddellijk zodra hij de komst van de graaf niet zozeer hoorde, als wel vermoedde.


  ‘Meesteres, als u mij niet nodig hebt, ga ik nu de duiven voeren.’ ‘Waar heb jij opeens last van, Dauphin? Ik ken je en je kunt mij niet voor de gek houden. Waarom lees je me niet het slot van het verhaal voor waar je gisteren aan begonnen bent?’


  ‘Vrouw, de graaf zal zo hier zijn.’


  Hoewel Almodis gewend was aan de gaven van haar nar, kon ze het toch niet nalaten hem iedere keer te bewonderen wanneer hij iets voorvoelde. ‘Ik weet niet hoe je het doet; ik heb niks gehoord.’ ‘Het komt vast doordat zijn oren dichter bij de grond zijn, vrouwe.’ Dit schertsende commentaar kwam van Lionor, die aan een klein spinnewiel een bol ongekaarde wol zat op te winden, met Barbara naast zich.


  Op dat moment waren er al stemmen te horen in de gang. Zonder enige aankondiging ging de deur open, en de indrukwekkende gestalte van Ramón Berenguer I verscheen in de privévertrekken van de gravin.


  Deze schoof het stramien weg waar ze aan bezig was en beval haar vertrouwelingen: ‘Laat ons alleen.’


  Lionor, Barbara en Dauphin stonden op, pakten hun spullen bij elkaar en verlieten zonder een woord te zeggen het vertrek.


  Ramón was nog steeds gek op zijn vrouw. Ondanks de tijd die verstreken was, bleef zijn hartstocht onveranderd. In die vijf jaren dat ze nu bij elkaar waren had ze hem twee tweelingzonen geschonken en twee dochtertjes, die ze Inés en Sancha hadden gedoopt, en die hem hadden laten zien hoe volmaakt de liefde was.


  De graaf kuste haar op het voorhoofd en ging op een bankje naast de stoel van zijn vrouw zitten. ‘Almodis, ik moet met u spreken.’ ‘Dat wilde ik ook, achter gesloten deuren. Ik had gedacht dit vanavond te doen, maar u bent me voor, dus wil ik graag van deze gelegenheid gebruikmaken.’


  ‘Spreek dan, ik luister.’


  ‘Nee, nee, gaat u maar eerst. Uw aangelegenheid is ongetwijfeld belangrijken ’


  ‘Ik wil dat u kalm bent,’ zei Ramón. ‘Als iets u verontrust, voel ik me niet prettig. Steek van wal.’


  Almodis haalde zuchtend adem en begon haar verhaal. ‘Ziet u,Ramón, ik wil u niet kwaad maken en u weet dat ik situaties die u ontstemmen, altijd probeer te vermijden. U heeft alle problemen van het graafschap al op uw schouders, en dat zijn er heel wat, plus alle complicaties die mevrouw uw grootmoeder Ermesinde creëert wanneer zij de kans ziet. U bent altijd weg uit Barcelona: als het niet op veldtocht is, dan is het wel om iets aan de grens te regelen, bondgenoten te zoeken of vrede te stichten tussen bloedverwanten die altijd weer vooruit proberen te komen ten koste van uw grootmoedigheid. Wanneer u terugkeert, wil ik u vooral rust bezorgen en doe ik alles wat ik kan om u te ontzien. Maar er zijn zaken die ik niet kan tolereren, omdat ze een smet werpen op de echtgenote van de graaf van Barcelona, en daarmee ook op de graaf.’


  ‘Almodis, ik ken u goed. Draai er niet langer omheen en zeg mij wat u dwarszit.’


  ‘De hemel weet dat het niet door mij komt. Ik ben al gewend aan zijn brutaliteiten en moet zeggen dat ze mij niet meer raken. Ik zeg u, als de onbeschoftheden in de privésfeer geuit worden, ben ik er al zo aan gewend dat ik ze niet eens meer hoor. Maar als er een andere edelman bij is en hij me in diens aanwezigheid niet de eerbied betoont die hij mij als gravin van Barcelona verschuldigd is, begint mijn bloed te koken, en ik vrees dat er op een dag iets onherstelbaar fout zal gaan.’


  ‘Wat heeft Pedro Ramón nu weer gedaan? Want het gaat over hem, als ik me niet vergis,’ zei Ramón met een nors gezicht.


  ‘Zeker, en ditmaal was het ten overstaan van don Eudald Llobet - een man die, zoals u weet, niet tot liegen in staat is. Hij betuigde me niet de verschuldigde eerbied tijdens een zitting van stadsburgers van Barcelona, die ik in uw naam heb voorgezeten.’


  ‘Wilt u me het genoegen doen duidelijker te zijn?’


  ‘Ziet u, graaf: afgelopen zaterdag, na de mis in mijn kapel, opende ik de vergadering die ik in uw naam zou voorzitten, zoals zo vaak. Als het om civiele onenigheden gaat is de audiëntie openbaar. Op die manier kunnen de burgers zien hoe hun gravin rechtspreekt, en dat ze altijd terzijde wordt gestaan door deskundigen op het gebied van de Usatges en door de wijze raad van opperkanselier Guillem van Valderribes. En bij deze gelegenheid, omdat het een grensconflict betrof tussen een parochiepriester en een burger, was ook bisschop Odó van Montcada aanwezig. Zoals u zeer wel weet, staat het podium waarop het tribunaal zich bevindt achter in de zaal, en het publiek neemt in twee grote rijen daarvoor plaats.’


  ‘En toen?’


  ‘Halverwege de zitting uitte de parochiepriester een onwaardige beschuldiging, die niets te maken had met het proces, maar met de eerbaarheid van de persoon. Het was niet van belang voor de zaak die we behandelden, die in het voordeel van de burger beslecht leek te gaan worden. Het publiek wachtte in spanning af. Uw bisschop probeerde natuurlijk het perceel voor de Kerk te behouden en nam daarbij een vooringenomen, partijdig standpunt in. Geconfronteerd met een dermate onzinnige houding kon ik niet anders dan verklaren dat dit alles mij een farce leek, en letterlijk zei ik dat ik mijn hand voor die man in het vuur zou steken.’


  ‘U had geen partij moeten kiezen, Almodis; u zit de raad slechts voor.’


  ‘Ik deed het als tegenwicht tegen de argumentatie van de bisschop, die duidelijk de kant van de geestelijke koos.’


  ‘Goed, laten we uw houding het voordeel van de twijfel gunnen. Ik zie het vergrijp echter nog niet,’ zei Ramón op verzoenende toon.


  ‘Laat me uitvertellen. Toen ik “mijn hand in het vuur” zei, werd het stil, en toen klonk luid en duidelijk een stem tussen de aanwezigen. “Laat iemand brandzalf brengen,” zei die, suggererend dat ik me zou branden en dat ik loog om die man te steunen. Het ingehouden lachen was het slotstuk van die ochtend. Zoals u zult begrijpen, wordt het prestige van het graafschap door de modder gehaald als de spot wordt gedreven met de meest respectabele instellingen, alleen om mij persoonlijk te kwetsen. En dan moet ik dit toestaan omdat de persoon die deze wandaden begaat, de oudste zoon van mijn man is. Ik hoef u niet te vertellen dat de stem van Pedro Ramón was; wie anders had dit gedurfd?’


  Er viel een gespannen stilte tussen de beide echtelieden.


  ‘Ik zal met hem spreken.’


  ‘U spreekt al met hem vanaf het moment dat ik hier ben gearriveerd, en omdat u alleen maar spreekt, worden zijn vergrijpen elke dag gedurfder en frequenter,’ bracht Almodis ongeduldig in.


  ‘Maar wat wilt u dan? Dat ik hem naar de gevangenis stuur?’ vroeg Ramón met stemverheffing.


  ‘Helemaal niet, maar laat het niet bij woorden blijven. Ik veronderstel dat de graaf van Barcelona andere middelen tot zijn beschikking heeft om insubordinatie binnen de paleismuren te bedwingen.’


  De graaf zuchtte. ‘Heb geduld, het is zijn karakter. Hij was als kind al opstandig.’


  ‘U heeft hem dat toegestaan, en vergeet niet dat wat bij kinderen opstandig is, bij volwassenen subversiviteit wordt. Pedro Ramón is al een jongeman, en als u hem de pas niet afsnijdt, zal er een dag komen dat hij u de troon van Barcelona betwist.’


  ‘Dat zal ik in overweging nemen, Almodis. Ik zal hem nog eens vermanen, gun me de tijd.’


  ‘Het zij zo, maar weet dat dit de laatste keer is dat ik mij in een twist laat verwikkelen om uw goede naam hoog te houden. Als u toelaat dat hij u denigreert, dan gaat hij zijn gang maar. Laat hem echter goed uitkijken dat hij mij niet beledigt: het is niet mijn zoon, en ik ben niet bereid het te tolereren...’ Haar toon was ernstig en dreigend. ‘En ik zou niet willen dat u zich op een dag gedwongen zoudt voelen, te kiezen tussen hem en mij.’


  ‘Ik zal het in overweging nemen. Geloof mij als ik u zeg dat ik passende maatregelen zal nemen.’


  ‘Dat hoop ik maar,’ gaf Almodis niet al te overtuigd toe.


  Ze zwegen even. De graaf aanbad zijn vrouw: aan haar zijde was hij als man opgebloeid, en haar inzet en aanbevelingen waren voor Barcelona van groot belang geweest. En voor Almodis was dit, na haar mislukte huwelijken, de eerste keer dat ze de vooraanstaande plaats innam waarvan ze altijd had gedroomd.


  ‘Zeg me dan nu, Ramón, wat u deze keer bij mij brengt.’


  ‘Ik heb uw raad en uw medewerking nodig.’


  ‘Die heeft u altijd gekregen, en die zult u ook altijd krijgen.’ ‘Wacht. U weet dat het graafschap, door zijn kooplieden, oren en ogen heeft in alle rijken in Hispanië. Onze kooplieden worden zelfs in oorlogstijd gerespecteerd, want koop en verkoop zijn de aderen waardoor het bloed van de handel stroomt, en als die afgesneden worden, sterft het lichaam van de maatschappij af.’


  ‘Ik begrijp u niet.’


  ‘Het is heel eenvoudig. We kunnen strijd leveren met de Moor, terwijl de stroom van handelswaar niet afgesneden wordt.’


  ‘En dus?’


  ‘Er heeft mij nieuws bereikt vanuit Sevilla, nieuws dat om mijn assistentie vraagt bij een onderneming van koning al-Mutamid.’


  ‘Wat voor assistentie is dat, tegen wie en voor wie?’


  ‘Ik kan u nog niets verklappen, want ik ben niet op de hoogte. Ik kan u alleen zeggen dat u over iets meer dan een maand zijn ambassadeur Abu Bakr ibn Ammar, die door de Spanjaarden Abenamar genoemd wordt, in het paleis moet ontvangen. Ik wil dat hij, ook al is hij afkomstig van het meest luisterrijke hof, dat van Sevilla, onder de indruk raakt van de pracht van het grafelijk huis van Barcelona en de rijkdom van de stad, zodat hij begrijpt dat hij te maken heeft met een gelijke.’


  ‘Laat mij daar maar voor zorgen, Ramón. Van oudsher zijn onze huizen aan de andere kant van de Pyreneeën beter in alles op het gebied van feestelijkheden, troubadours en acrobaten dan de Catalaanse graafschappen. Uw verfijnde ambassadeur zal naar Sevilla terugkeren en zijn koning vertellen hoe hij in Barcelona onthaald is. Zelfs tijdens de hoogtijdagen aan het hof van Karei de Grote zal men niet zo’n feest hebben gezien. Als u hem aldus heeft binnengehaald, kunt u alle vriendschap en bondgenootschap van hem verlangen die u wenst: hij zal ze u met zekerheid geven.’
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  inds de dood van Laia, een jaar eerder, was de gemoedstoestand van Eudald Llobet veranderd. Hij maakte lange wandelingen door het klooster van de Pia Almoina zonder een antwoord te vinden op de talrijke vragen die hem door het hoofd gingen. De christelijke berusting en nederigheid die zijn geloof hem voorschreef, raadden hem aan voorzichtig te zijn. Maar de twijfels waardoor zijn geweten in die tragische nacht bevangen was geraakt, waren in de tussentijd uitgegroeid tot vreselijke verdenkingen, die hij met niemand kon delen. De ogen van Montcusì, de haperende woorden van Laia, de geschiedenis van de vermeende edelman die haar had ontmaagd... Er waren veel vraagtekens en de kanunnik verlangde ernaar, de waarheid te weten te komen.


  Als kenner van de menselijke geest nam Eudald de datum waarop er een jaar verstreken was sinds het overlijden van het meisje, te baat om het probleem het hoofd te bieden. Hij begaf zich naar het weelderige verblijf van Montcusì. Hij was er zeker van dat deze gedenkdag ook bij de raadsheer zijn tol zou eisen en zei tot zichzelf dat deze nu wellicht geneigd zou zijn de waarheid op te biechten.


  De goede priester kon zijn onderkomen vrijelijk verlaten, want het was algemeen bekend dat zijn verplichtingen aan de gravin een groot deel van zijn tijd opeisten. Hij besloot te voet te gaan, om onderweg zijn gedachten te kunnen ordenen. Het lastige daarbij was dat hij een bekende figuur was in de stad, en de vrouwen meestal op hem afsnelden om hem de hand te kussen.


  Hij passeerde het hospitaal van En Guitart en bereikte al snel het Castellvell. Toen hij aankwam bij de woning van Montcusì, moest hij opzij stappen om een rijtuig door te laten, dat juist in volle vaart van de paradeplaats naar buiten kwam. Het werd getrokken door vier muilezels, de gordijntjes waren gesloten en het werd bewaakt door zes man. Het had zo’n vaart dat ondanks het geschreeuw van de wagenmenner en een harde ruk aan de teugels, de as van het rechterwiel met kracht de pijler onder de boog van de ingang raakte. Toen het rijtuig voorbij was, betrad Eudald het perceel.


  Zonder te wachten tot de schildwacht hem aankondigde, kwam de portier al op hem af. De geestelijke was een welbekende figuur in het huis.


  ‘Welkom, aartsdiaken. Heeft u een afspraak met mijn heer?’ ‘Eigenlijk niet. Ik ben op goed geluk gekomen, op het risico af dat ik hem wellicht niet te spreken zou krijgen.’


  ‘Hij is thuis, maar laat me even een bode sturen om u aan te kondigen. Ik ben niet degene die uitmaakt of don Bemat u op dit ogenblik kan ontvangen.’


  ‘Dat begrijp ik. Ik ben degene die de onbeleefdheid heeft begaan langs te komen zonder van tevoren een afspraak te maken.’


  ‘U weet dat mijn heer u zal ontvangen als hij kan. U bent altijd welkom in dit huis.’


  Op het korte bevel van de portier ging een bediende de villa in. Hij kwam bijna onmiddellijk weer naar buiten, in gezelschap van de dienstdoende hofmeester.


  De man groette eerbiedig en boog zich om de hand van de priester te kussen. ‘Don Eudald, ik zag u vanuit het raam op de eerste verdieping en ben meteen naar beneden gekomen. De paradeplaats is geen passende plek voor u om te wachten. De bode heeft me al gezegd dat u don Bernat wilt spreken. Hij is in zijn werkkamer. Vanmorgen voelde hij zich niet goed. Hij handelt momenteel enkele zaken af met zijn secretaris, Conrad Brufau. Daarna zal ik uw bezoek aankondigen: ik geloof niet dat er beletsel is.’


  ‘Zeer vriendelijk van u.’


  ‘Weest u zo goed mij te volgen.’


  Ze gingen beiden naar binnen en de hofmeester begaf zich, nadat hij pater Llobet had laten plaatsnemen in de wachtkamer van de raadsheer, naar het kantoor van zijn meester.


  Terwijl hij vanuit het raam naar de welverzorgde tuin keek, bedacht Eudald Llobet dat hij liever weer ten strijde zou trekken, zoals in zijn soldatentijd, dan dit ongemakkelijke gesprek met de machtige Barcelonese prohom aan te gaan.


  De voetstappen van de bediende kwamen weer naderbij; uit hun haast viel op te maken dat de intendant hem zou ontvangen.


  ‘Don Bernat verwacht u. Ik had nog niet gezegd dat u er was, of hij gaf zijn toestemming al. Hij heeft de secretaris weggestuurd, en ik kan u verzekeren dat het niet zijn gewoonte is om mensen zonder afspraak te ontvangen.’


  Ze liepen beiden de gang door. Na de gebruikelijke aankondiging bevond Eudald zich in het gezelschap van de persoon die sinds de rampzalige nacht waarin Laia was gestorven, het doelwit was geweest van zijn ergste verdenkingen.


  Toen ze tegenover elkaar zaten, wisten ze allebei dat dit gesprek een ware machtsstrijd zou worden. Het enige wat de priester helder voor ogen stond, was dat Marti door dit alles niet geschaad mocht worden.


  ‘Welkom in dit huis, heer aartsdiaken,’ zei Montcusì, die er werkelijk ziek uitzag.


  ‘Vergeef me mijn gebrek aan wellevendheid. Ik dank u dat u mij ontvangen wilt, maar als het u niet goed uitkomt, kan ik bij gelegenheid terugkomen. Deze dagen moeten zwaar voor u zijn...’ Bemat knikte. ‘Dat zijn ze, maar u weet dat u hier altijd welkom bent geweest. Wilt u iets gebruiken?’


  ‘Dank u, ik houd liever een helder hoofd.’


  ‘Wel, als u mij toestaat neem ik zelf wel wat.’ Montcusì verhief zijn lijvige lichaam en begaf zich naar de deur. Daar riep hij een bediende, die hem een karaf bracht. De oude man nam een glas, schonk zich een ruime hoeveelheid van een amberkleurige vloeistof in en ging weer zitten. ‘Wel, Eudald? Ik luister.’


  ‘Ik wil mij er allereerst van vergewissen dat u mij nog steeds als uw biechtvader beschouwt, want in die hoedanigheid ben ik gekomen.’


  De raadsheer schoof onrustig in zijn stoel heen en weer. ‘Vanzelfsprekend, al zou ik liever zeggen mijn geestelijk leidsman, omdat ik in de laatste tijd niet bij u te biecht ben gegaan.’


  ‘Evenmin heeft u het heilig avondmaal bijgewoond. Tenminste niet in de kathedraal. Noch de paasmis, die elk jaar in aanwezigheid van de hele hofhouding wordt gevierd, noch de kerstnachtmis.’


  Bernat Montcusì was zichtbaar bleker geworden. ‘Ik heb een fijngevoelig geweten, en kan niet ontkennen dat ik een moeilijke tijd doormaak.’


  ‘Wel, wat is er dan beter dan uw geweten te ontdoen van het gewicht van schuld door een vertegenwoordiger van Christus te bezoeken, mij of een ander, en zo de beklemming weg te nemen die uw ziel teistert? Ik zei u in de nacht van het ongeluk al dat de schikgodin niet waarschuwt en ons elk moment kan bezoeken.’


  Montcusì voorzag het gevaar, maar wilde in zijn sluwheid nog steeds ongedeerd uit deze situatie zien te komen. Hij sloeg zijn ogen neer en fluisterde op onderdanige toon: ‘Ik wil met u spreken, vader. Ik ben nu in de gelegenheid dit te doen. Eerder kon ik het niet opbrengen.’


  ‘Dat verheugt me, Bernat. Daartoe ben ik in zekere zin gekomen: als uw geest verlicht kan worden door uw zonden op tafel te leggen, zal mijn bezoek de moeite waard geweest zijn.’


  De raadsheer kwam achter zijn tafel vandaan, liep naar de deur en vergrendelde die. Daarna keerde hij terug op zijn plaats. Zijn sluwe geest draaide als het raderwerk van een molen.


  ‘Ik luister, mijn zoon, ontlast uw geweten.’


  ‘Vader,’ fluisterde hij, ‘mijn zonde is zo groot dat er geen vergeving kan zijn.’


  ‘De lankmoedigheid van de Heer is oneindig. Wij christenen kunnen al onze zonden wegwassen met het bloed dat het Lam voor ons vergoten heeft. Spreek.’


  ‘Ik lijd al lange tijd. Mijn ziel is verstomd en alleen de dood van Laia maakt dat ik me nu naar u open kan stellen.’


  Pater Llobet gebaarde dat hij verder moest gaan.


  ‘U zult zich mijn bezoek herinneren, toen ik u vroeg mij te helpen om de ramp te keren die door de lichtzinnigheid van mijn pupil was gebeurd?’


  ‘Zeer zeker.’


  ‘Ik heb u belogen,’ zei Bernat, met afgewende blik.


  ‘Ik meen niet scherpzinniger te zijn dan een ander, maar het was me wel duidelijk dat veel stukjes in deze puzzel niet pasten.’


  De raadsheer transpireerde hevig. ‘Ik smeek u vanaf dit moment te luisteren naar wat ik u ga opbiechten.’


  Llobet trok uit zijn tuniek een stool tevoorschijn, kuste het kruis aan het uiteinde en hing hem om zijn hals. ‘Ik ben bereid.’


  ‘Ziet u, vader, ik was het.’


  Een onzekere stilte viel tussen de beide gesprekspartners.


  ‘Wat heeft u precies gedaan, Bernat?’


  ‘Ik was degene die zich vergrepen heeft. Toen Laia vrouw werd, veranderde de vaderlijke liefde die ik altijd voor het meisje had gevoeld, in vleselijke liefde van man tot vrouw.’


  ‘Wilt u zeggen dat u de verkrachter van uw stiefdochter was? ’ vroeg de priester, die de walging die hij voelde maar nauwelijks kon verbergen.


  ‘Zo eenvoudig is het niet, vader.’


  ‘Gaat u verder.’


  ‘Ik vatte een onbedwingbare hartstocht voor haar op; ik droeg de gevoelens die haar moeder in mij had losgemaakt, op haar over en vroeg haar, ondanks het leeftijdsverschil, ten huwelijk. Ik vocht ertegen en omdat ik mijn toevlucht niet tot u kon nemen, biechtte ik talloze malen in de Santa Maria del Pi, al verkreeg ik geen absolutie.’ ‘En wat gebeurde er toen?’


  ‘Ik merkte dat ze verliefd was geworden op uw pupil en werd gek van jaloezie. Ik dwong haar een brief te schrijven om haar aanbidder te misleiden, voor wie ik ondanks het incident een diepe sympathie voel, en ik moet u bekennen dat ik haar dwong.’


  Pater Llobet drukte zijn nagels in zijn handpalmen tot ze bloedden. ‘Dat is een grote zonde, die des te erger is vanwege uw verantwoordelijkheid als stiefvader.’


  ‘Dat is me duidelijk en ik heb er berouw van, maar ik deed wat ik kon om het goed te maken.’


  ‘Ja?’


  ‘Toen ze zwanger werd verbood ik haar de abortus te plegen die ze wilde laten uitvoeren, en ik beloofde voor het kind te zullen zorgen, dat kort na de geboorte overleed. En omdat ze weigerde mij tot man te nemen, deed ik wat wettelijk verplicht is: ik zocht, daar bent u getuige van, een man die haar zou trouwen.’


  Llobet wachtte tot zijn hartslag weer het normale ritme hervatte. ‘Nu vallen de stukjes inderdaad op hun plaats. Gaat u verder.’


  ‘Dit alles was geregeld, dat weet u, maar ze leed aan dezelfde onevenwichtigheid waar haar moeder in haar laatste dagen aan leed. Die zaken zitten in het bloed... Ik weet niet wat er door haar hoofd ging. U weet hoe het afliep.’


  ‘Vertelt u me over Aïsja.’


  ‘Ook dat droeg bij aan haar waanzin. Hoewel ik haar verwijt dat zij het zaad van verderf in het hoofd van mijn dochter had geplant, was het niet mijn schuld dat ze de pest opliep. Dat dwong me, haar van Laia te scheiden. Vervolgens is ze gestorven, en mijn kleintje voelde zich zeer bedroefd.’


  Weer viel er een stilte.


  ‘Zeg me welke andere zonden u kwellen.’


  ‘Ik kan u zeggen dat dit alles was. Verder staat mijn leven in dienst van de graven.’


  ‘Knielt u, dan zal ik u absolutie verlenen.’


  Montcusì knielde voor de priester neer, die de woorden uitsprak: ‘Ego te a bso Ivo peccatis tuis...'


  Vervolgens stonden ze allebei op en beëindigden ze het onderhoud.


  Bij de deur nam de raadsheer nogmaals het woord, en in zijn stem was een triomfantelijke klank te bespeuren. ‘Bedenk dat ik u dit in het kader van de biecht heb verteld: niemand mag, onder welke omstandigheid dan ook, te weten komen wat ik u heb verteld.’


  ‘Als u zich wijdt aan uw christenplichten, zal ik me weten te kwijten van mijn verplichtingen als dienaar van de Heer.’


  ‘God zij met u, pater Llobet.’


  ‘En met u, Bernat.’


  De aartsdiaken vertrok met een ongemakkelijk gevoel. Hij had het idee dat hij was misbruikt door de sluwe figuur. Deze nu had zijn geweten gesust, en wist zeker dat zijn schanddaad goed verborgen zou blijven.


  


  72 Ik ben al een vrouw
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  uth, die zeventien was geworden, had toestemming aan haar vader gevraagd om hem te spreken in zijn werkkamer. De oude man was verbaasd door dit vreemde verzoek, omdat hij zijn twee dochters die nog thuis woonden, Batseba en Ruth, elke dag en ieder uur zag, en alles besproken werd met medeweten van zijn echtgenote. Een jaar eerder was zijn oudste, Esther, in het huwelijk getreden met Binyamin Haim, de zoon van een bevriende rabbijn, en in Besalü gaan wonen, waar de familie van haar man vandaan kwam.


  Omdat hij het vastberaden karakter van Ruth goed kende en wist dat ze niet op zou geven, had hij een afspraak met haar gemaakt voor de eerstvolgende sabbat. Hij wist dat zijn vrouw dan in de synagoge zou zijn met zijn andere dochter, en dat Ruth een uitvlucht zou zoeken om de ceremonie ter inzegening van de nieuwe thora niet bij te wonen.


  Benvenist, zoals altijd omringd door manuscripten en oude documenten, bestudeerde aan zijn tafel een manuscript dat een oude vriend uit Toledo hem had gezonden. Hij wilde het aan Eudald Llobet laten zien, omdat hij de aartsdiaken beschouwde als de enige die in deze zaken voldoende autoriteit bezat, gezien zijn functie in de kathedraal, zijn heldere verstand en zijn open houding, die niet geneigd was tot religieuze discriminatie. Hij stond even open voor de vertaling van een serie Arabische gedichten van Hassan bin Zabit, of voor een komedie van de Griek Aristofanes, hoe scabreus het thema ook was, als voor een geschrift van de heilige Augustinus. Daar was de wisselaar mee bezig toen een zachte klop op zijn deur hem eraan herinnerde dat hij een afspraak had met zijn jongste dochter.


  Daarop klonk de welluidende stem van het meisje: ‘Mag ik binnenkomen, vader?’


  ‘Natuurlijk, Ruth.’


  De jonge vrouw opende de deur en ging het ruime vertrek binnen. Baruch bleef zich verbazen over het uiterlijk van dit wezen: haar ranke middel, het perfecte ovaal van haar gezicht en haar amandelvormige ogen. Daarbij kwam haar vastberadenheid, die weinig gemeen had met de houding van de vrouwen in zijn omgeving. En dit alles was ontsproten aan hem en aan zijn vrouw, die nu niet bepaald het toonbeeld van schoonheid genoemd kon worden en dat ook in haar jeugd niet was geweest.


  ‘Mag ik gaan zitten, vader?’


  Iets in haar stem alarmeerde hem. Terwijl hij het perkament oprolde, antwoordde hij: ‘Maar natuurlijk, Ruth. Je gaat toch niet staande de ernstige zaak bespreken die je ertoe heeft gebracht zo’n merkwaardige afspraak met mij te maken?’


  Hij dacht dat zijn dochter het geintje wel zou begrijpen en erop in zou gaan. In plaats daarvan kwam haar antwoord: ‘Ik ben blij dat u hebt aangevoeld dat wat ik u wil vertellen van vitaal belang is.’


  De ernst op haar gezicht wakkerde de ongerustheid van de oude man aan.


  ‘Je verontrust me... Wat is er aan de hand, mijn dochter?’


  ‘Ziet u, vader, ik weet niet waar ik moet beginnen.’


  ‘Ga gewoon je gang, spreek ongeremd. We zijn alleen en hebben tijd genoeg.’


  Ruth haalde diep adem. Haar vader strak in de ogen kijkend, stak ze van wal. ‘Goed. U heeft me altijd als een klein meisje behandeld. Ik weet niet of dat komt doordat ik de jongste zuster ben, of door welk ander motief dan ook, maar het feit wil dat ik me door u altijd klein heb gevoeld.’


  ‘Je zou wel eens gelijk kunnen hebben,’ erkende Baruch met een glimlach, ‘en het zou kunnen dat ik me er altijd tegen heb verzet je op te zien groeien. Maar sinds enige tijd behandel ik je met dezelfde consideratie als je zusters. Misschien heeft mijn overdaad aan vaderliefde, en de wens dat jij altijd mijn kleine bloempje zou blijven, deze houding veroorzaakt. Maar als dat het probleem is, weet dan dat het vanaf vandaag uit de weg geruimd zal zijn.’


  ‘Dat is het probleem niet.’ Ruth steunde met beide handen op de leuningen van haar stoel, alsof ze zich af moest zetten om verder te gaan. ‘Het probleem is dat u me nooit als een vrouw behandeld hebt.En nu... nu heb ik de problemen van een vrouw, niet van een klein meisje dat zich met een gembersnoepje laat troosten en zich verzoent met het gehoorzamen van alle geboden die haar toekomst beïnvloeden.’


  ‘Ruth, ik heb je al gezegd dat ik bereid ben me te beteren, en dat zeg ik zonder me te generen en zonder dat het mijn gezag als vader aantast. Ik bid je, als je een probleem hebt, vertel het me dan, en als het van mij afhangt, beschouw het dan als opgelost.’


  Ruth ontweek zijn blik. Heel even maar. Toen keek ze haar vader weer recht in de ogen. ‘Lieve vader, moeder heeft me verteld over de verschillende huwelijkskandidaten.’ Ze zuchtte diep voordat ze verder ging. ‘Goed, bij dezen wil ik u zeggen dat ik met geen van hen zal trouwen.’


  Baruchs mond viel open. Er viel een korte maar beladen stilte, waarin je de planken van de houten vloer kon horen kraken.


  ‘Weet je wel wat je zegt?’


  ‘Ik ben nog nooit zo zeker geweest van mijn woorden als nu.’ ‘Mag ik weten waar we deze onzin aan te danken hebben? Misschien dat er je nu nog geen bevalt, maar ik weet zeker dat je op een dag...’ ‘Mijn besluit is onherroepelijk, vader. Ik zal met geen van deze jongelingen trouwen.’


  ‘Je bent niet goed wijs! Je komt bij me klagen dat ik je als een kind behandel, en vervolgens sla je me toch een onzin uit... En zonder enige verklaring.’


  De lippen van Ruth plooiden zich tot een glimlach die niet vrij was van trots. ‘Als de vrouw die ik ben, vader, vraag ik u mijn beslissing te respecteren zonder vragen te stellen. U zult de waarheid horen als de tijd daarvoor rijp is.’


  Wat zeg je me nu?’


  De wangen van Ruth werden rood en haar blik verloor zich in de ruimte. ‘Ik kan met niemand van hen trouwen, omdat mijn hart al aan iemand toebehoort.’


  Benvenist stond op uit zijn stoel en begon met zijn handen op zijn rug door de kamer te lopen. ‘Mag ik weten om wie het gaat?’


  ‘Op dit moment niet, vader. Maar ik wil eerlijk zijn en u zeggen dat de man van wie ik houd, niet joods is.’


  Baruch keek zijn dochter verbijsterd aan. ‘Je weet toch wel dat dit een onmogelijke liefde is?’


  ‘Niets is onmogelijk.’ Ruth stond op en keek haar vader nogmaals recht in de ogen. ‘Als het nodig is, zal ik mijn religie opgeven.’ Baruch, overdonderd en boos, kwam op zijn dochter af terwijl de afkeuring op zijn gezicht te lezen stond.


  Zonder weg te kijken vervolgde Ruth: ‘Ik geloof dat het eervoller is om me te bekeren uit liefde dan uit winstbejag, zoals zovelen van uw geloofsgenoten hebben gedaan om te kunnen gedijen aan het hof van graaf Ramón Berenguer en gravin Almodis - die op hun beurt hun religie ook maar weinig serieus hebben genomen en, tot schande van hun onderdanen, jarenlang in flagrante zonde hebben geleefd.’ Baruch haastte zich naar het raam en sloot geschrokken de luiken. ‘Alsjeblieft, Ruth! Pas op je woorden, wij joden hebben al problemen genoeg zonder dat jij zulke meningen bij een open raam verkondigt zodat iedereen het kan horen. Je houdt vol dat je als een vrouw behandeld wilt worden, en babbelt met de achteloosheid van een kind...’


  Omdat hij voelde dat een standje de zaken er niet beter op zou maken, besloot hij weer naar haar toe te gaan en haar heel ernstig toe te spreken.


  ‘Ik moet je zeggen dat noch ik, noch je moeder een dergelijke verbintenis ooit zou kunnen goedkeuren.’


  ‘Ik ben zeventien jaar, vader. Ik ben niet gekomen om uw toestemming te vragen; alleen om u op de hoogte te brengen van mijn besluit. Ik wil gelukkig worden in deze wereld, niet wachten op een hiernamaals dat ik nooit heb gezien. Noch iemand anders.’


  ‘Ruth, ik wilde het niet zover laten komen, maar je laat me geen andere keus. Ik verbied je deze liefde nog verder aan te moedigen...’ ‘U kunt me niets verbieden, vader,’ reageerde Ruth. ‘En ik zal u nog meer vertellen: hij weet nog niet dat ik van hem houd, maar als het me op een dag lukt, dan zal ik de hemel die christenen, joden en islamieten verkondigen, hier op aarde hebben. En ik verzeker u dat ik daar niet met mijn armen over elkaar op zal gaan wachten: ik zal alles doen wat in mijn macht ligt om het te bereiken.’


  ‘Wil je dat ik sterf van verdriet?’


  ‘U zult weten dat uw verdriet mijn zegen is. Als u zegt dat u van me houdt, moet u kiezen.’


  Daarop stond het meisje op uit haar stoel en verliet ze met een buiging de werkkamer, Baruch sprakeloos achterlatend..


  


  73 Herinneringen ophalen

  



  


  


  [image: ]


  udald Llobet zag dat Marti opging in zijn werk en daar was hij blij om, want hij wist dat zo de rouw voor hem minder zwaar was. Hij had lang nagedacht over de biecht van Montcusì, en het was hem duidelijk dat zijn plicht alspriester hem belette de inhoud ervan te onthullen. Omdat hij zich echter bewust was van het enorme verdriet dat op Marti drukte, besloot hij een verhaal te weven van waarheden en een paar leugentjes om bestwil, dat naar hij hoopte zou helpen om de gekwelde geest van de jongeman te verlossen van vele twijfels.


  Het gesprek vond plaats op het strand, waar de jonge koopman elke avond heen ging om toe te zien op het laden en lossen van een schip. Want er lag altijd wel een schip van hem voor anker: zijn vloot telde er inmiddels negen. Pater Llobet liep naar hem toe. Hij was al gewend geraakt aan het verdriet dat in de ogen van zijn beschermeling en vriend te lezen was, een sluier van rouw die voortdurend over zijn gezicht hing sinds de dood van Laia.


  ‘Hoe gaat het, Marti?’ vroeg de goede kanunnik, terwijl hij zijn handen in zijn tuniek stak om ze te beschermen tegen de winterse kou.


  ‘Goddank heb ik voortdurend veel te doen, dat helpt me niet te piekeren.’


  ‘Uw zaken lopen dus goed?’


  ‘Zo goed en zo kwaad als ze in de rest van mijn leven ook liepen.’


  De priester koos zijn woorden met zorg. ‘Het leven is een lange weg vol doornen en rozen. Ons allen overkomt van alles, goed en kwaad. We moeten niet blijven hangen bij tegenslagen. Die moeten ons niet de moed ontnemen; het belangrijkste is dat we leren opstaan en onze weg vervolgen. Tenslotte zorgt de Heer altijd voor zijn schepselen.’


  ‘Maar klaarblijkelijk vergeet Hij ze ook af en toe. Ik zal u eerlijk zeggen: mijn geloof wankelt.’


  ‘Beledig God niet. Het is ons mensen niet gegeven om ook maar het allerkleinste deel van onze weg te zien. Hij, op de top van de berg van zijn onmetelijkheid, ziet alles. Hoewel ik toegeef dat wat er is gebeurd, vreselijk is, moet u niet twijfelen dat u het ooit van een afstand zult zien en dat het dan slechts een deel is van het geheel van uw dagen dat, als u uw geloof bewaart, alles bij elkaar prachtig zal zijn.’ Marti bleef een tijdje stil. ‘Eudald, ik heb in het diepst van mijn ziel een wond die niet heelt.’


  ‘Geef het tijd...’


  ‘Laia zei me de mooiste woorden die een mens maar te horen kan krijgen, maar ik word gekweld door de vraag wat er gebeurd kan zijn dat erg genoeg was om haar zo’n afschuwelijke beslissing te laten nemen.’


  ‘Wat er gebeurd is, was zo wreed dat het haar geest heeft gebroken. Niemand ter wereld kan de daad van een zelfmoordenaar juist beoordelen, omdat men niet in hun ziel kan kijken, maar ik zal u iets zeggen wat uw geest kan verlichten.’


  'Wat dan?'


  Een steek van twijfel overviel de priester, want dit was de eerste keer dat hij iets ging onthullen wat hem tijdens de biecht ter ore was gekomen.


  Vanwege zijn zwijgen hield Marti' stil. Hij ging voor Eudald staan en nam hem bij de arm, om hem ook tot stilstaan te dwingen. ‘In hemelsnaam, spreek!’


  ‘Laia hield van u vanaf het moment dat ze u leerde kennen.’


  ‘En wat zegt u dan van haar daden en de brief die ze me stuurde?’ ‘In alle eerlijkheid, het enige dat zeker is, is dat ze u liet doorschemeren dat ze van u hield, maar u niet kon toebehoren.’


  ‘Maar... als dat zo was, wie of wat kon haar dan dwingen om te schrijven wat ze schreef?’


  ‘De omstandigheden, Marti, de wetten die onze wereld regeren.’ ‘Als u niet duidelijker spreekt...’


  Llobet aarzelde enige ogenblikken en besloot toen een halve waarheid te spreken. ‘Laia werd gedwongen door iemand die zo machtig was dat niemand die bij zijn verstand was, tegen hem in zou durven gaan.’


  ‘De wet geldt voor allen.’


  ‘U weet dat dat niet zo is. Bernat wist het en was zich ervan bewust hoe moeilijk deze onderneming was. In het begin dacht hij erover haar in een klooster onder te brengen, maar toen hij zag hoe slecht zijn pupil eraan toe was, besloot hij haar aan jou tot vrouw te geven omdat hij geloofde dat dit het meisje op zou luchten en haar de schande zou doen vergeten. Maar haar verzwakte geest kon dat niet aan en ze achtte zich jou onwaardig. Bovendien was er iets anders dat haar uiterst diep geraakt heeft en dat ik u niet verteld heb, omdat ik het tot voor kort zelf niet wist.’


  ‘Houd op, Eudald, het kan toch niet erger worden.’


  ‘Laia baarde een kind dat kort na de geboorte stierf.’


  


  74 Marti en Almodis
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  e zaken gingen Marti voor de wind. De jongeman dacht zelf dat dit wel de compensatie van het lot zou zijn voor zijn grote verlies. Het huis bij de Sant Miquel was uitgebreid en het fortuin kwam hem weer eens te hulp. Een handelaar die om geld verlegen zat, was bereid zijn eigen huis als onderpand te geven om een lening te verkrijgen. Omdat hij de menselijke onbestendigheid en zwakheid kende, wist Marti' dat op de vervaldag de schuld niet ingelost zou worden en dat het onderpand aan hem toe zou vallen, en zo gebeurde het ook. Vervolgens kocht hij, gebruikmakend van zijn goede contacten en zijn zakelijke instinct, een boomgaard met toren, die toegang gaf tot de stadsmuur en die twee percelen verder lag. Al snel bedacht de buurman die tussen deze twee bezittingen in woonde, dat hij beter kon verkassen dan ingeklemd te zitten tussen zo’n nijvere buur. Hij kwam niet aan zijn rust toe, want de werkzaamheden begonnen bij het krieken van de dag en gingen tot diep in de nacht door. Omdat het slapen hem onmogelijk werd gemaakt, besloot hij het bezit van de hand te doen. En hij kreeg een goede prijs, want op dat punt deed zijn lastige buurman nu weer helemaal niet moeilijk.


  De zeehandel en de markten slokten alle tijd van de jonge koopman op. De schepen die hij bezat waren in aantal toegenomen: gemengde galeien met Latijns zeil en twee rijen roeiers, twee vrachtschepen en drie barkassen voor de kusthandel maakten nu het gros van zijn vloot uit. Jofre, Felet (een andere vriend uit zijn kindertijd, die Marti had teruggevonden in Sant Feliu, een haven die zijn schip aandeed op doorreis naar Sicilië en Sardinië om kurk te exporteren en specerijen te importeren) en de Griek Manipoulos, die als vennoot de Stella Maris had ingebracht, vormden de harde kern van zijnkapiteins. Veel van de zeldzame koopwaar die ze in vreemde streken laadden, werd vervolgens verkocht op de jaarmarkten in dorpen waar Marti die op vastgestelde dagen heen liet brengen in karren die door acht paarden werden getrokken. Zo groot was het prestige van het vaandel met de verweven letters M en B, dat zijn rederij in de mast van de vaartuigen voerde, dat het volk zich in de havens verdrong om bij hem scheep te gaan. Marti had nieuwe gewoontes ingevoerd en overgenomen die het leven aan boord vergemakkelijkten. Op elk van zijn schepen was een arts aan boord die de gezondheid van de bemanning in de gaten hield, inclusief die van de galeislaven.


  In zijn schaarse vrije tijd bezocht Marti zijn moeder zo vaak hij maar kon. Eigenlijk ging hij laat naar bed en stond hij voor dag en dauw op omdat de eenzaamheid van zijn vertrekken hem onrustig maakte en nachtmerries, waarin altijd het spookbeeld van Laia verscheen, zijn slaap bevolkten.


  Ook had hij zich in deze periode gewijd aan de kwestie van de zwarte olie. Manipoulos was hoofdverantwoordelijk om deze te gaan halen in de havens van die verre streken waar ze geleverd werd door Rashid al-Malik, dankzij de hulp van Marwan, die Marti’s vertrouwensman was geworden. In het ruim van zijn schepen werden, op een laag zand, de puntige kruiken geplant met daartussen gras en takjes om ze te beschermen tegen breuk in geval van storm. Ze werden vervoerd naar de plek waar de barkassen lagen te wachten om het zwarte product naar Barcelona te brengen. Op die manier verloor hij minder tijd, want steeds als hij terugkeerde lag er al een boot klaar om in over te laden. Gedurende deze lange maanden had Marti zich gewijd aan het perfectioneren van de toepassingen van het uitzonderlijke product, en nu was hij klaar om de zegeningen ervan aan de stad Barcelona te tonen.


  De relatie van de handelaar met de raadsheer bleef beperkt tot het noodzakelijkste. Bernat Montcusì had in de grote kelders van zijn huis een enorm ondergronds magazijn ingericht waar hij de kostbare kruiken opsloeg, met luchtkokers die tussen de stadsmuur en zijn tuinen uitkwamen, zodat de dampen die ze uitwasemden zich niet ophoopten maar naar de oppervlakte konden komen.


  Marti had al een ontwerp voltooid van de kooi en brander, in de smederij van een excellente smid die hem was aangeraden door Baruch Benvenist, zodat hij met zijn uitvinding kon experimenteren


  terwijl hij afwachtte tot Montcusi' zijn onderhoud met de veguer had geregeld.


  Die gelegenheid liet niet lang op zich wachten. De gravin had de raadsheer voor het veilingwezen en feestelijkheden in het paleis ontboden. Toen zij hem haar wensen kenbaar had gemaakt over de pracht en praal bij de ontvangst van Abenamar, de ambassadeur van koning al-Mutamid van Sevilla, voelde hij dat dit de perfecte kans was.


  Hij informeerde Marti en deze werd, na bericht vooraf, ontboden door Montcusì in aanwezigheid van de gravin. Zij wilde de voorbereiding van de ontvangst persoonlijk overzien, zodat geen enkel detail aan haar aandacht zou kunnen ontsnappen.


  Marti' putte kracht uit zijn moedeloosheid. Vijf jaar geleden was het dat hij de straten van de grote stad had betreden als een van de duizenden die zich er een weg wilden banen, en nu stond hij op het punt ontvangen te worden door gravin Almodis in hoogsteigen persoon. Wat op een ander moment groot nieuws zou zijn geweest, verbleekte door het verdriet dat al zijn dagen doordrenkte en waar hij zich niet aan wist te ontrukken. Hij wachtte met de veguer en de raadsheer in de voorkamer van haar privéwerkkamer, terwijl Omar en Andreu Codina, de hofmeester, op de binnenplaats de wacht hielden bij een groot ijzeren gevaarte dat er zwaar uitzag.


  Opeens gingen de deuren van de persoonlijke vertrekken van de gravin open. De bode gaf drie tikken met het uiteinde van zijn staf op het plankier en riep de namen van de bezoekers: ‘Olderich van Pellicer, veguer van Barcelona, Bernat Montcusì, raadsheer van het paleis en veilinginspecteur, en koopman Marti' Barbany verzoeken om audiëntie!’


  Almodis groette hen met een lichte hoofdknik. Meteen boog Marti Barbany, die toch onder de indruk was, zijn rechterknie voor de machtige gravin. Olderich en Montcusì, die meer gewend waren aan de paleisgebruiken, bleven staan met de muts in de hand en wachtten tot de gravin het gesprek zou openen.


  Toen de standaardbegroetingen waren uitgewisseld, sprak de doorluchtige dame met het air van een koningin: ‘Welnu, beste vrienden, waarmee gaan we Barcelona de meest stralende stad van het Middellandse Zeegebied maken?’


  Olderich van Pellicer nam het woord. ‘Vrouwe, onlangs heeft u ons te kennen gegeven dat het uw wens was dat de ontvangst van uw gast een explosie van licht en kleur zou zijn, zodat hij bij terugkeer in Sevilla zijn monarch bewonderend zou berichten over de rijkdom en de briljantheid van het graafschap van Barcelona.’


  ‘Dat zei ik en dat wil ik.’


  ‘Goed, sta mij dan toe het woord te verlenen aan uw doorluchtige raadsheer voor het veilingwezen, die mij wees op de mogelijkheid die wij u nu kunnen bieden.’


  Almodis richtte haar blik op Montcusì, met vragend opgetrokken wenkbrauwen.


  ‘Vrouwe, ik ben slechts een tussenpersoon; het idee is van mijn jonge beschermeling, Marti Barbany, die de status van stadsburger van Barcelona nog niet heeft bereikt en die ik toch in uw aanwezigheid durf te presenteren.’


  Toen Marti de groene ogen van Almodis op zich gericht voelde, merkte hij wat een kracht er van deze dame uitging.


  ‘Spreek.’


  ‘Wel, vrouwe, ik ben de zoon van Guillem Barbany van Gorb, die tot zijn dood trouw gediend heeft in de legers van de graaf en in die van diens vader daarvoor. Ik ben vijf jaar geleden in Barcelona aangekomen en...’


  ‘Jongeman, uw omzwervingen interesseren mij niet, en ik heb geen tijd om ze aan te horen. Vertel me over datgene wat de ontvangst aangaat waarmee ik de veguer en de raadsheer heb belast, nu zij u het woord hebben verleend.’


  Montcusì, die zijn eigen belang in het oog hield, kwam tussenbeide: ‘Hij wilde zich alleen maar voorstellen, vrouwe, al begrijp ik dat er geen tijd is voor vervelende verhalen. Als u wilt weten wat de kwaliteiten van de heer Barbany zijn, weet dan dat hij aan mij voorgesteld werd door Eudald Llobet, die u goed kent.’


  Bij het horen van de naam van haar biechtvader veranderde de gelaatsuitdrukking van Almodis een beetje. ‘U kent don Eudald?’


  ‘Hij was een kameraad van mijn vader voordat hij priester werd, en executeur-testamentair van zijn laatste wilsbeschikking.’


  ‘Bij een andere gelegenheid kunt u me over die relatie vertellen,’ zei Almodis, op mildere toon. ‘Ik vraag u nu zich te beperken tot de zaak die ons bezighoudt.’


  Marti deed zijn best: ‘Ziet u, het geval wil dat ik tijdens een van mijn reizen om handelsbetrekkingen aan te knopen voorbij de Levantijnse kusten een product tegenkwam dat, mits juist toegepast, buitengewone kwaliteiten heelt. En als u uw toestemming verleent, zal Barcelona de eerste stad in het Middellandse Zeegebied zijn die van deze voordelen profiteert.’


  ‘En wat zijn deze voordelen dan?’


  ‘Wanneer men er enige woldraden in onderdompelt, branden deze veel langer en is het licht veel helderder dan dat van een kaars of van een fakkel, en dus ook veel goedkoper.’


  Montcusì kwam tussenbeide om zijn belangen te verdedigen: ‘Als dit geïnstalleerd zou worden op de hoeken van straten en stegen, en daartoe middelen worden gezocht, zou de nachtwacht zijn ronde kunnen doen onder betere omstandigheden en met minder manschappen, die we op ander gebied zo nodig hebben.’


  ‘Hetgeen allemaal ten goede zou komen aan de algemene fondsen,’ vulde Olderich aan.


  ‘En wanneer zal ik dit wonder kunnen aanschouwen?’


  ‘Nu meteen, vrouwe, als u wilt,’ antwoordde Marti.


  ‘Laten we dat doen.’


  ‘Omdat ik weet dat men beter iets kan zien dan het uitgelegd te krijgen, heb ik een proeve van de uitvinding gereed laten maken,’ vertelde Montcusì.


  ‘Goed, en waar gaat die demonstratie dan plaatsvinden?’


  ‘Op de paardenplaats, met uw welnemen.’


  ‘Goed.’


  ‘Dan, als u mij toestaat, vertrek ik nu om het voor te bereiden. Bij de ingang staan twee van mijn mannen klaar met de uitvinding. Zo zal alles klaar zijn wanneer u naar beneden komt en verliest u geen moment.’


  ‘Dat lijkt me prima. Een hofmeester zal met u meelopen.’


  Marti Barbany vertrok achterwaarts, zoals de raadsheer die over het protocol ging hem had gezegd, en begon zijn demonstratie voor te bereiden.


  


  75 Edelmunda
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  e haat die door het hart van Edelmunda sijpelde, hield haar in leven. Haar herinneringen dwaalden telkens terug naar de dag waarop haar val in de afgrond was begonnen, een jaar eerder.


  Op die funeste reis was ze vervoerd op een kar: slonzig, met loshangende haren, met in de diepte van haar ogen een uitdrukking van afgrijzen vermengd met diepe weerzin. Twee dingen kwelden haar. De eerste was haar angst voor het onbekende, want ze wist niet waar men haar heen bracht en hoe lang ze uit Barcelona verbannen zou worden; de tweede was het onrecht dat haar werd aangedaan, aangezien haar enige delict erin had bestaan dat zij de orders van haar baas stipt en zo goed als ze maar kon had uitgevoerd. Dat de zaken niet zo waren gelopen als gepland was niet haar schuld, en dat zij nu moest boeten voor het onbeheerste karakter van haar heer vond ze vreselijk oneerlijk. Geen enkele respectabele, welopgevoede vrouw zou behandeld mogen worden als een vogelvrijverklaarde. In het licht dat binnenviel door de tralies van de met ijzer beslagen raampjes van de koets, zag ze dat het al tegen het middaguur liep. Haar ongenoegen werd nog vergroot door de enorme aandrang te urineren die haar teisterde. Er werd niet gestopt onderweg, en Edelmunda nam een besluit: ze tilde haar rokken op en leegde haar blaas op de planken van de vloer. Buiten hoorde ze het pesterige lachen en de obscene grappen waarmee de escorte deze gebeurtenis begroette. Ze negeerde het: er zou een dag komen dat de grappen in lansen zouden veranderen en dan zou zij, die altijd had beschikt over een goed geheugen en die met onuitwisbare letters de beledigingen bijhield, haar smaad wel weten te vergelden.


  Uit het hobbelen van de koets had ze afgeleid dat ze de hoofdweghadden verlaten en een landweg waren ingeslagen, want de assen en veren kraakten en het geschommel leek meer op dat van een galei op volle zee dan op dat van een koets. Het fluiten van de wagenmenner nam toe en het klappen van de zweep werd frequenter, om de muilezels ertoe aan te zetten hun krachten te verdubbelen, omdat de slingerende weg steeds steiler omhoogliep. Edelmunda hurkte achter in de koets en daar overdacht ze haar ellende.


  Sinds de dood van Laia waren de gebeurtenissen in een stroomversnelling geraakt. Na de ramp waren de uren verstreken, en de deuren bleven dag en nacht hermetisch gesloten. Zelfs Conrad Brufau durfde zijn heer niet te storen, en de hofmeester durfde hem niets te eten aan te bieden. Het leven in huis stond stil. De mensen waren in de war en ieder wijdde zich werktuiglijk aan zijn plichten om maar niet op te vallen, want de storm die zich aankondigde zou alles vernietigen wat op zijn weg kwam. Na twee dagen was de graaf van Barcelona, in gezelschap van Almodis en verschillende personen uit zijn gevolg, hoogstpersoonlijk zijn opwachting komen maken om zijn welgemeende deelneming aan de raadsheer te betuigen. Deze verliet zijn kamers en vertoonde zich aan zijn heer in een zwart gewaad, met een uitgemergeld gezicht en as op zijn voorhoofd om zijn verdriet nog beter te uiten. Hij wierp zich voor hun voeten om het grafelijk paar te danken voor de edelmoedigheid die zij hem bewezen door hem thuis te bezoeken, om hem in deze moeilijke tijden bij te staan in zijn rouw. Na veel heen en weer gepraat, omdat het lichaam van een zelfmoordenaar niet in gewijde grond en soms zelfs onthoofd moest worden begraven, stemde de bisschop erin toe haar te begraven op het kleine kerkhof van Sarria, op aandringen van de gravin en met bijval van haar biechtvader Eudald Llobet, die verzekerde dat het meisje berouw had getoond en had gebiecht voor ze stierf.


  De volgende dag had het leven zijn normale ritme hernomen, alsof met het bezoek van het grafelijk paar de rouwperiode verstreken was. Edelmunda werd bij de raadsheer geroepen.


  Gehurkt achter in de koets herinnerde ze zich de gebeurtenissen stap voor stap. Ze werd naar hem toe gebracht met geboeide polsen, trillend als een blad; de stem van haar rechter weerklonk nu nog in haar hoofd, zoals de meest wrede en onrechtvaardige straf ooit opgelegd in de oren van een veroordeelde klinkt.


  ‘Uw nalatigheid heeft me het grootste en diepste verdriet aangedaan dat een mens ooit gevoeld heeft. De dood zou een milde straf zijn, omdat die een eind zou maken aan uw leven en uw lijden. Het is echter mijn wens dat u nog jarenlang voor uw daden zult boeten: ik veroordeel u tot het leven, maar in zulke omstandigheden dat u duizendmaal liever door de schikgodinnen bezocht zou worden. Ik wil u nooit meer terugzien, en ik bepaal dat u nooit meer iemand terug zult zien, behalve degenen die van nu af aan uw gelijken zijn. U bent verantwoordelijk voor de rampspoed die zich over mijn huis heeft uitgestort. Zelfs de dood van mijn geliefde echtgenote heeft mij niet zulke smart bezorgd, en daarom zult u boeten tot de Heer u tot zich neemt.’


  Met deze woorden was haar vonnis voltrokken.


  Haar oude vriendschap met de hoofdman van de wacht, die juist die dag dienst had, stelde Edelmunda in staat naar haar kamer te gaan, met het excuus dat ze haar kleren ging pakken, en daar een tas mee te grissen met daarin alle schatten die ze voor haar oude dag gespaard had, plus een lakzegel dat ze van haar vader geërfd had. Snel tilde ze haar onderrok op en ze bond alles vast met een grove ceintuur.


  De tijd verstreek terwijl haar gedachten rondwervelden. Buiten reed men in stilte verder. De uren eisten hun tol, tot ze op een gegeven moment het chagrijnige commentaar hoorde dat ze er bijna waren. Nu liep de weg duidelijk naar beneden en het piepen van de remblokken gaf aan dat er hard geremd moest worden om niet op de muilezels te rijden die voor de wagen liepen. De kou kroop door het plankier omhoog en drong door tot op het bot. Opeens spitste ze haar oren. De koets was tot stand gekomen en buiten hoorde ze een stem als van een wachter in een kasteeltoren die praatte met iemand van haar escorte. Deze was druk in de weer met het massieve plankier dat met twee grote scharnieren het achterdeel van het rijtuig afsloot. Het deurtje ging langzaam open, en het vermoeide, bebaarde gezicht van de hoofdman van de troep verscheen, verlicht door een fakkel die door een ondergeschikte werd vastgehouden.


  ‘Doe dit aan.’


  Tegelijk met dit bevel gooide hij een stapeltje kleren naar binnen.


  Edelmunda had geen tijd om antwoord te geven; de achterdeur werd opnieuw gesloten en een absolute duisternis maakte zich meester van het hokje.


  Op de tast haalde ze de kleren uit elkaar die men haar had toegeworpen. Ze legde ze op het bankje en kleedde zich zo goed en zo kwaad als het kon om, terwijl ze er goed op lette dat haar verborgen schatten ongedeerd bleven. Zo te voelen waren de kledingstukken ruw en grof als een jutezak, en de kousen waren van espartogras.


  ‘Ik ben klaar.’ Haar eigen stem klonk haar na zo veel uren stilte als die van een vreemde in de oren.


  De deur ging opnieuw open. Het bevel klonk droog en scherp: ‘Stap uit!’


  Onhandig, omdat ze zo lang stilgezeten had, stapte ze met stijve spieren uit.


  De stem van degene die het bevel voerde weerklonk opnieuw: ‘Dit is uw reisdoel. Hier zult u leven en als God het niet betert, ook sterven.’


  ‘Waar ben ik?’


  Terwijl hij zijn voet in de stijgbeugel zette, antwoordde de man: ‘U zult nog tijd genoeg hebben om daarachter te komen. Maar wij gaan beslist geen stap verder, al waren we zat van de wijn!’


  Met deze woorden maakte hij rechtsomkeert, gevolgd door zijn mannen.


  Toen het rijtuig en de escorte verdwenen waren met fakkels in de hand, maakten stilte en totale duisternis zich meester van de omgeving. De nacht was donker als de bek van een wolf, en geen enkele ster durfde zich te vertonen in een hemel die bezwangerd leek van slechte voortekenen. Edelmunda’s arme botten, die beefden van de kou, dwongen haar tanden tot aanhoudend klapperen als castagnetten waarvan de echo het enige was dat haar begeleidde. De schildwacht die met haar cipier had staan praten trok zich terug in een houten hokje, van waaruit hij het smalle pad bewaakte. Aan het eind daarvan waren twee conische tenten te zien, die naar zij veronderstelde het onderkomen vormden van de wacht die daar gestationeerd was. Ze wist niet waar ze was en wat voor verschrikkelijk einde de hoofdman van haar escorte had aangekondigd. Maar ze achtte het nutteloos om te proberen die man ook maar een woord te ontfutselen, zodat ze maar doorliep.


  Langzamerhand begonnen haar ogen te wennen aan de duisternis. In de achtergrond tekende zich het silhouet van een massieve rotspartij af, die haar helemaal omringde. Opeens begon haar hart sneller te kloppen. Een lichtje... twee.... drie waren er in de verte te onderscheiden. Edelmunda bedacht zich geen twee keer, en voorzichtig om niet in een kuil te stappen of over een tak te struikelen, ging ze met onzekere pas op weg naar de bron van haar hoop.


  Terwijl ze dichterbij kwam, werden de gedaanten rondom het eerste vuur zichtbaarder. Een schaduw pookte het vuur op, waarboven een pan verwarmd werd, terwijl een andere met een grote houten lepel in de stoofschotel roerde. De geuren deden haar watertanden. Ze had al vele uren geen hap meer gegeten.


  Het geluid van een knappende tak alarmeerde degenen die stonden te koken. Twee hoofden gingen omhoog en blikken werden op haar gericht. Bij het gloedvolle licht van het kampvuur kon ze zien dat beiden een capuchon droegen en dat ze allebei gehaast hun spullen bij elkaar zochten en elk een oor van de pan vastpakten, om te verdwijnen in een van de spelonken die zich in de rotswand aan de voet van de berg bevonden. Edelmunda liep naar de gloeiende resten van het verlaten kampvuur toe. Een rilling liep langs haar rug toen ze voelde hoe ze, vanuit de verschillende grotten, bekeken werd door verschillende paren ogen. Een enorme vreugde maakte zich van haar meester. Ze was hier niet alleen! Op deze plek waren andere mensen. Zonder aarzelen liep ze op het licht af.


  ‘Kom hier! Heb medelijden met een arme, behoeftige christen!’


  Een verschrikkelijk geluid, waarvan ze de betekenis heel goed kende, bracht haar tot stilstand. De mensen in de grotten lieten, toen ze haar hoorden, benen ratels horen en sloegen holle doodsbeenderen tegen elkaar, om aan te geven dat ze zich in een leprozenkolonie bevond.


  Om dat moment schoten haar de woorden te binnen van de hoofdman van haar escorte, die ze aanvankelijk niet begrepen had: ‘Maar wij gaan beslist geen stap verder, al waren we zat van de wijn,’ en ook de betekenis van de kleren die men haar gegeven had. De zak en de kleding van jute waren de standaard leprozenkleding. Alle ellende eiste nu haar tol: ze voelde hoe ze door haar knieën zakte en verloor het bewustzijn.


  Ze wist niet na hoeveel tijd ze weer bijkwam. Ze voelde de aanraking van iets vochtigs in haar gezicht. Toen ze haar ogen opende, zag ze een gestalte in grauwe kledij die zachtjes over haar voorhoofd wiste met een vochtige spons die aan het uiteinde van een stok bevestigd was.


  Edelmunda kwam overeind. ‘Wie ben je?’


  De schaduw antwoordde met een droge, gebroken stem: ‘Dat doet er niet toe.’


  ‘Waar ben ik dan?’


  ‘In de leprozenkolonie op de berghelling van de Montseny.’


  Het bloed stond stil in de aderen van de vrouw. Wat tot dan toe een bang vermoeden was geweest, werd bevestigd. Toen begreep ze de verschrikkelijke strekking van de woorden van Montcusì.


  De schaduw vervolgde: ‘U moet een verschrikkelijk misdrijf hebben gepleegd, dat men u heeft veroordeeld tot een straf die erger is dan de dood.’


  Edelmunda snikte. ‘Mijn zonde is, dat ik als een teefje de orders heb gehoorzaamd van een meester die me op deze manier heeft gestraft.’


  ‘Dat moet een slechte meester zijn.’


  De vrouw had de sintels in het kampvuur opgestookt. Een voor een kwamen de onherkenbare schaduwen dichterbij, zonder binnen te treden in de cirkel van licht die zich rondom de gloeiende kolen uitbreidde.


  ‘Als je honger hebt, kunnen we je te eten geven. Wie hier verblijft, raakt vroeg of laat besmet door de kwaal waaraan wij allen lijden. Niemand komt hier levend uit: er is maar één enkele weg door de bergen, en die wordt dag en nacht bewaakt door de mannen van de graaf. Voor hen is het op een bepaalde manier ook een straf: bij sommigen wegens desertie uit krijgsdienst, en bij de rest wegens vechtpartijen waarbij doden zijn gevallen. Als je hierbuiten blijft, sterf je van de kou en de harde omstandigheden. Als je de grotten in gaat, sterf je door de lepra, maar dan later. Zeg maar wat je wilt.’


  Edelmunda snikte. Nadat ze enige tijd had gezwegen, protesteerde ze: ‘Er zijn ook leprozen in de stad. Ze komen ’s nachts buiten en maken herrie met holle kalebassen.’


  ‘Dat zijn degenen die geen straf uitzitten. Wij hier zijn veroordeelden. Toen we deze gevangenis binnengingen, hadden we niet allemaal lepra. We hebben die hier opgelopen.’


  ‘Maar dat is erger dan de dood.’


  ‘Bekijk het niet zo. Je leeft, of beter gezegd, je woont hier, want leven is het niet te noemen, en zolang dat duurt is niemand jaloers op niemand. Er zijn meer mensen die lijden aan geestelijke lepra in de stad dan hier. Als je je aanpast, zul je zien dat onder ons de afgunst niet bestaat. Er zijn geen heren en knechten, niets van dat alles. Maar neem een besluit. De nachtelijke kou trekt, waar die geen vlees vindt, in de botten, en het is tijd dat die rusten in vrede.’


  Edelmunda nam snel een besluit. ‘Ik ga met je mee, en zal leven in de hoop te wreken wat mij is aangedaan.’


  ‘De haat zal je in leven houden. Al is het ijdele hoop te denken dat je hier nog uit komt. Niemand is hier ooit weggekomen.’


  ‘Het zal mij lukken, en iemand zal boeten voor wat hij mij heeft aangedaan.’


  


  76 Barcelona
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  at voorjaar was de stad een groot feest. Het nieuws ging van mond tot mond en nam steeds grotere en vreemdere proporties aan. Als in de ene straat werd rondverteld dat de legerschaar die ambassadeur al-Mutamid van Sevilla begeleidde, uit driehonderd lansiers met zilveren harnassen bestond, waren het in de volgende al vijfhonderd man, wier harnassen van goud waren en de dekkleden van hun paarden van zijde bezet met edelstenen. De veguer had verschillende stadsomroepers op pad gestuurd om overal de verordeningen in het kader van de feestelijkheden af te kondigen. Deze gingen nu de hele stad door in gezelschap van een trompetter en een tamboer. Op elke straathoek stonden ze stil om, omringd door een vrolijke stoet kinderen, de bevelen uit te bazuinen die alle stadsbewoners aangingen.


  Af en toe moest de hoofdman van de stadswacht erbij gehaald worden, omdat sommige verordeningen buitengewoon nadelig uitpakten voor bepaalde beroepsgroepen. Toen er werd verordonneerd dat de kruiken met urine die werden gebruikt voor het bleken van kleding, binnenshuis opgeslagen moesten worden om de sterke ammoniakgeur te vermijden die deze verspreidden, leidde dit bijna tot een volksopstand, want binnenshuis waren de gassen die vrijkwamen al helemaal niet te harden. Hier en daar moest er zelfs een arts aan te pas komen, omdat verscheidene vrouwen hun bewustzijn erdoor verloren.


  De smeden hadden in hun smidsen dag en nacht gewerkt om het benodigde aantal lantaarns stipt op tijd af te hebben. Barcelona vibreerde in die dagen op een zinderend ritme en de mensen waren verbijsterd door de activiteit van de leiders van de gemeente. Op de hoeken van straten en pleinen werden, ter hoogte van anderhalf keer de normale lichaamslengte van een man, een soort kooien van ijzer geplaatst. Ze waren aan de bovenkant open en hadden in het midden een reservoir waaruit een lont stak die met een tang uitgetrokken kon worden tot de gewenste lengte. De mensen speculeerden over het nut van de contrapties. Toen echter na een aantal weken de uitvinding in gebruik werd genomen, klonken overal binnen de omtrek van de stadsmuren uitroepen van bewondering. Bij het vallen van de avond verspreidden stadsbrigades zich over de hele stad. Ze hadden lange stokken met aan het uiteinde een tangetje dat bediend kon worden via een touwtje, om de lontjes goed te trekken die gedrenkt waren in de zwarte olie in het reservoir van het gevaarte, en een brandend draadje wol om ze aan te steken. Wanneer de schaduwen de stad binnentrokken, was het aanzien van Barcelona geheel veranderd.


  De gravin, begeleid door een klein gevolg waarvan Dauphin en haar eerste hofdame Lionor deel uitmaakten, ging de straat op in een gesloten draagkoets, om te zien of het aanzien van de stad even luisterrijk was als men haar had beloofd. Ze verliet het paleis, passeerde de Call en begaf zich via de Bisbe-poort naar het Palau Menor, van waaruit ze naar haar paleis terugkeerde, volkomen tevreden met wat haar ogen hadden aanschouwd. Naast haar reden, het tempo van hun rijdieren aanpassend aan dat van haar dragers, de veguer, Olderich van Pellicer, en een apetrotse Bernat Montcusì, die van zelfvoldaanheid bijna uit zijn vel barstte. Toen de dragers de pootjes van de baar op de betegelde paradeplaats hadden neergezet, kwam de gravin naar buiten, gevolgd door Dauphin en Lionor.


  ‘Veguer, ik moet u gelukwensen. Ik kon bijna niet geloven dat de stad die ik zojuist zag, hetzelfde Barcelona was als altijd.’


  ‘Vrouwe, u vleit me, maar ik ben niet verantwoordelijk voor dit wonder. Het komt voor rekening van uw raadsheer voor het veilingwezen; hij heeft het bedacht en uitgevoerd.’


  Almodis wendde haar hoofd naar de raadsheer en merkte op: ‘Dat is goed, Bernat, ik vraag me alleen iets af... Wat gebeurt er als we aan deze luxe gewend raken en door omstandigheden, waar het lot ons telkens weer aan blootstelt, zonder voorraad van dit fantastische product komen te zitten?’


  Montcusì frummelde aan de naden van zijn tuniek. ‘Ik zou een slechte dienaar zijn als ik deze omstandigheid niet had voorzien. Een voorraad voor vier of vijf maanden is op een veilige plaats ondergebracht, en zo zal het altijd zijn.’


  ‘Brengt u mijn gelukwensen over aan uw jonge vriend. Als alles zo verloopt als ik hoop, zult u allen, na de feestelijkheden ter ere van de receptie van de ambassadeur, een ruimhartige blijk van dankbaarheid van uw gravin ontvangen.’


  Na deze woorden ging Almodis het grafelijk paleis binnen, vergezeld door de haastige pas van haar nar. Deze hield haar tegen door aan haar cape te trekken.


  ‘Wat wil je nu weer, Dauphin?’


  ‘Vrouwe, wees op uw hoede De slechtheid straalt deze man uit de ogen.’


  ‘Ik weet het, Dauphin... Maar het kan niet ontkend worden dat zijn diensten ons van nut zijn.’


  En na deze laatste opmerking verdween Almodis naar haar vertrekken.


  


  


  Ruth was één bonk zenuwen. De bezoekjes van Marti aan haar vader werden frequenter en frequenter. De zaken die hij en haar verwekker te bespreken hadden, waren talrijk - de voorraad in de kelder, de aankoop van nieuwe bezittingen, de schepen van zijn vloot en nog veel meer - en ze kreeg de indruk dat hij het prettig vond om iets eerder te komen om even met de dochter van zijn vriend te kunnen babbelen. Zij was er zich elke dag meer van bewust dat het haar levensdoel was om van deze man te houden. Al het andere maakte haar weinig uit: ze zou zich niet tevreden laten stellen met de kruimels van die tafel. Haar geest had een verhaal geweven dat, zonder dat hij daar weet van had, helemaal van haar was en dat haar steun bood om hem zo dicht mogelijk te benaderen.


  Die avond was hij, zoals gewoonlijk, vroeg gekomen. Ruth zag zijn komst uit het raam vanuit de kamer die ze met haar zuster deelde. Batseba, die het ook had opgemerkt en die de haast zag waarmee haar zuster voor de messing spiegel haar vlecht schikte, meende: ‘Zo te zien babbel je graag met volwassenen. Dat past niet bij je leeftijd, en is niet joods. Ik wil niet weten waar die fixatie toe zal leiden.’


  ‘Wijd jij je nou maar aan het bespieden van die zouteloze Ishai Melamed vanaf de vrouwengalerij in de synagoge, zodat je bij de uitgang toevallig tegen hem aan kunt lopen. Misschien slaag je erin om ook zo’n saaie joodse huisvrouw te worden die koosjer eten maakt, en charoset12 voor de sabbat, en een hele rits snotneuzen opvoedt en zoete liedjes zingt tijdens Chanoeka. Ik blijf liever vrijgezel en converseer met wie ik wil.’


  Na deze woorden haastte ze zich naar de trap, en na enkele ogenblikken was ze bij de kastanjeboom en hing ze aan Marti’s lippen. ‘Dus u geeft toe dat u een jongen leuk vindt,’ zei hij.


  ‘Inderdaad, maar hij ziet me niet staan, en bovendien is het een onmogelijke liefde.’


  Marti werd altijd een beetje onrustig van Ruths antwoorden. ‘Geef niet op, er is geen kasteel dat niet bezwijkt onder de aanval van Cupido.’


  ‘Raadt u me aan, hem niet af te zweren?’


  ‘Wie ben ik om raad aan een jongedame te geven? Maar de aanhouder wint in het leven.’


  ‘Ik moet in uw achting gestegen zijn: voorheen was ik altijd een meisje, nu ben ik al een jongedame.’


  ‘Ik wil maar zeggen dat er in het leven hoe dan ook altijd tegenslagen te overwinnen zijn. Het is een algemeen advies dat ik u geef, en dat u in alle omstandigheden van pas zal komen.’


  ‘En als er veel obstakels zijn?’


  ‘Des te meer moet u zich inzetten.’


  Het meisje leek een ogenblik te aarzelen. ‘En als, naast andere problemen, ook de religie ons scheidt, wat zou u me dan aanraden?’ ‘Het is heel moeilijk om een ander raad te geven. Ik kan alleen over mezelf spreken. Ik was hopeloos verliefd op een aanbiddelijk meisje dat mij nooit zou mogen toebehoren, vanwege haar stand en haar gesteldheid, en toch gaf ik niet op.’


  ‘Houdt u nu niet meer van haar?’


  ‘Ik heb de herinnering aan haar nog steeds lief.’


  Ruth, die wist welk drama Marti had moeten doormaken, sprak met de grootste omzichtigheid: ‘Gezegend is zij dat ze een zo grote liefde mocht voelen. Ik benijd haar.’


  Een schaduw gleed over het gezicht van Marti. ‘Mijn God had haar ook lief en hij was sterker dan ik, daarom heeft hij haar tot zich genomen. Benijd haar maar niet: u heeft nog alles voor u, en zij heeft alles achter zich gelaten.’


  ‘Ik benijd de liefde waartoe zij u, zelfs na haar dood, inspireert.’


  Marti zag op dat moment het perfecte ovaal van het gezicht van het meisje, met de amandelvormige ogen, omlijst door de witte omslagdoek, en bedacht dat de man die haar zou trouwen een gelukkig mens zou zijn.


  Op dat moment ging de deur bij de veranda open en verscheen de eerbiedwaardige gestalte van Baruch Benvenist.


  Marti bespeurde iets in de toon van de stem van de wisselaar toen deze zich tot zijn dochter richtte: ‘Hoe vaak moet ik je nog zeggen, Ruth, dat wanneer een gast ons huis betreedt, en je hem ontvangen en verzorgd hebt, jij je terug moet trekken en hem alleen moet laten? Het is onbeleefd om mensen te dwingen tot conversaties over wissewasjes die er niet toe doen.’


  Marti kwam het meisje te hulp: ‘Ik vind het niet erg, integendeel, onderhoudend zelfs.’


  ‘Dat is heel vriendelijk van u,’ antwoordde Baruch met een nors gezicht, ‘maar ze weet waar ik het over heb.’


  Het meisje vertrok, tot verbazing van Marti, zonder haar vader een weerwoord te geven.


  ‘Het worden vrouwen, beste vriend, en geen man moet proberen een roos te plukken zonder de doorn te voelen.’


  


  77 Abenamar
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  et was vrijdag. De mensen waren te hoop gelopen in de straten. Het volk wilde zien welke wonderen die er over de stoet verteld werden, werkelijkheid of louter fantasie waren. De ramen van de huizen van de beter gesitueerden waren getooid met rood damast; die van de huizen van het gewone volk met eenvoudigere weefsels in bonte kleuren. Het vertoon van pracht en praal dat vanuit het paleis was gepland moest een onuitwisbare indruk maken op de edele ambassadeur, die dat vervolgens zou overbrengen aan zijn monarch, de doorluchtige al-Mutamid van Sevilla.


  De menigte, uitgedost in de mooiste kledij, stond langs de route waar volgens de omroepers de stoet voorbij zou komen. Op uitdrukkelijke wens van de gravin was afgesproken dat de aankomst van het gevolg zou plaatsvinden tegen het vallen van de avond, zodat het kunstlicht zou branden in al zijn schittering. Het zou gaandeweg ontstoken worden in straten, op pleinen en bij de poorten van de stadsmuur. De inwoners van de stad hadden hun familieleden van het platteland uitgenodigd om deze gebeurtenis bij te wonen die, samen met de nieuwe verlichting, een mijlpaal in de geschiedenis van de stad zou gaan vormen.


  De stoet zou de stad binnenkomen via de poort van het Castellnou, om zich dan langs de rand van de Call te begeven naar de kerk van Sant Jaume. Van daaruit zou men in de richting van de Bisbe-poort omhoogtrekken naar het grafelijk paleis. De gerechtsdienaren kwamen handen tekort om de bont geschakeerde menigte, die zich verdrong om een beter uitzicht te verkrijgen, achter de houten hekken te houden die langs de route stonden.


  In de omgeving van het paleis was er geen doorkomen aan voorde gasten, die in koetsen, draagkoetsen, draagstoelen en draagbedden naar het paleis kwamen als vliegen naar de honingpot. De pages renden van hot naar her om de koetsiers te helpen die de paarden - met geoliede manen en glanzend geborstelde staarten, en nerveus door al het licht en de drukte - in bedwang probeerden te houden. Alle families die aan de Berenguers gelieerd waren en iedereen die pretendeerde iemand te zijn aan het hof, was aanwezig: de families Besora, Gurb, Cabrera, Perelló, Alemany en Muntanyola; de families Oló, Montcada, Tost en Cardona, Bernat van Tamarit, Ramón Mir, de familie Queralt, de familie Castellvell, de familie Tous... Allemaal staken ze elkaar naar de kroon in hun pogingen de schitterendste, best geklede persoon van het feest te zijn.


  Bij de hoofdpoort stond de veguer, Olderich van Pellicer, omringd door stafdragers, die op hun galatunieken het schaakbordmotief van het wapen van de Berenguers voerden en fluwelen mutsen droegen. Ze stonden de genodigden op te wachten die de gestoffeerde trap op kwamen, tussen twee rijen van sputterende fakkels, om hen aan te dienen wanneer ze de grote zaal zouden betreden.


  Marti was in de vroegte al gekomen, om zich ervan te verzekeren dat het licht in zijn lantaarns naar behoren functioneerde. Een vrijgeleide van de gravin stelde hem in staat om te gaan en te staan waar hij maar wilde, als verantwoordelijke voor de algehele verlichting.


  In de verte ontwaarde hij een opgedofte Eudald Llobet die, naast de bisschop van Barcelona, de deken van de kathedraal en andere geestelijken van de verschillende parochies in de stad, stond te wachten naast de lege troon tot de genodigden de plaatsen hadden ingenomen die ze op grond van het strikte protocol toegewezen kregen.


  Het rumoer van het volk gaf, nog voordat de trompetters en hoornblazers dit deden, aan dat de stoet in aantocht was.


  


  


  Ruth en Batseba, gewikkeld in hun capes, wachtten op het voorbijkomen van de schitterende stoet te midden van het volk. Hun vader had hen niet kunnen begeleiden omdat hij bij hun moeder moest blijven, maar gezien de buitengewone omstandigheden had hij hun toegestaan het voorbijkomen van de stoet bij te wonen. Wel had hij de voorwaarde gesteld dat ze op tijd moesten zijn voor het begin van de sabbat. Ze werden begeleid door Ishai Melamed, de zoon van een goede vriend uit de synagoge. De drie hadden hun toevlucht gezocht


  in een van de zuilengalerijen en wachtten daar tot het hoefgetrappel aan het eind van de straat te horen zou zijn. Uit het rumoer van de menigte viel op te maken dat het gevolg op het punt stond de hoek om te komen. Als één man rekte het volk de halzen.


  Het lawaai was oorverdovend. Voorop liep een muziekkapel met allerlei soorten instrumenten; veel daarvan waren de enthousiaste menigte onbekend. Lieren, schalmeien en andere instrumenten luisterden de optocht op. Maar wat vooral de aandacht trok van alle aanwezigen waren twee ruiters, gezeten op trotse Arabische rossen met groen-gouden dekkleden, die op enorme trommels aan weerszijden van de dieren sloegen met twee stokken die aan het uiteinde een met geitenvel beklede knop hadden, om het tempo van de stoet aan te geven. Daarachter omringde een escorte van dertig man, onder bevel van een reusachtige Moor, een draagstoel van Chinees lakwerk met gouden panelen, waarvan het puntige dak deed denken aan een minaret, die werd gedragen door tien glanzende Numidische krachtpatsers. Daarin, met open gordijnen en iedereen groetend, zat ambassadeur Abenamar.13


  Batseba was nerveus. ‘Ruth, de zon is al onder. We zullen te laat thuiskomen en vader zal op ons mopperen.’


  ‘Het is nu onmogelijk om erdoor te komen, Batseba. Bovendien zijn we uitgegaan om de nieuwe lichten te zien, en die zullen pas branden als het nacht wordt.’


  Ishai kwam haar te hulp. ‘Batseba, uw vader zal het begrijpen. Het is onmogelijk om naar de andere kant te komen. We maken een gebeurtenis mee die zo buitengewoon is, dat we die aan onze kinderen moeten vertellen. Ik neem de verantwoordelijkheid wel op me.’ Batseba hield vol: ‘Bij het vallen van de avond mogen wij joden ons niet buiten de Call bevinden. We hebben nog net tijd...’


  ‘Vandaag hebben ze de klokken later geluid. Je zult zien dat de avondklok ook later ingaat.’


  De optocht was inmiddels zo dicht bij hen gekomen dat er geen woord te verstaan viel, tenzij je dat in het oor van je buurman schreeuwde.


  De stoet kwam vlak voor de drie jonge mensen langs. Ruth zag het nobele gelaat van de Sevilliaanse ambassadeur, met een gele tulband waarop in het midden een grote smaragd prijkte, donkere ogen en hagelwitte tanden, en een dunne, kortgeknipte baard die zijn kinbedekte. Toen was ze zich ervan bewust dat ze getuige was van een historische, vérstrekkende gebeurtenis, en ze was trots dat de magnifieke verlichting die in de stad brandde, het werk van haar geliefde was.


  


  


  Marti had alles gezien wat hij wilde zien en zijn aanwezigheid in het paleis was overbodig. Het gevolg van de ambassadeur was al naar binnen gegaan en de grote ingangsdeuren van de ontvangstzaal waren gesloten. Hij was van plan om de volgende dag naar de kathedraal te gaan, zodat Eudald hem tot in de bijzonderheden kon vertellen over de gebeurtenissen die daar zouden plaatsvinden. Plotseling werd hij echter overvallen door een onhoudbaar verlangen om de stad in het aureool van dit nieuwe licht te zien. Hij pakte zijn cape, nam afscheid van de soldaat die de ingang bewaakte en begaf zich in de menigte, om zich te verliezen in de feestvreugde en het gedruis van de burgers van Barcelona.


  Het was praktisch onmogelijk om een vastgestelde route aan te houden. De koopman kwam in een turbulente stroom terecht en er zat niets anders op dan zich te laten meevoeren op de golven van het volk. Alles zag er in het licht anders uit. De oude stenen kregen nieuwe tinten en schakeringen, elke onbekende hoek vormde een nieuwe ontdekking. Terwijl hij zich een weg baande, realiseerde Marti zich dat zijn leven een waar wonder was geweest. Zijn geest haalde herinneringen op en kwam tot de conclusie dat dit alles te danken was aan het feit dat hij eens in de verre haven van Famagusta, gedreven door zijn goede hart, een man uit het water had gered. Vervolgens beving hem een eindeloze smart toen hij dacht aan de persoon die hij niet had kunnen redden... Hij was een rijk man, zijn schepen deden de havens van het Middellandse Zeegebied aan, zijn huis bij de Sant Miquel begon langzamerhand de trekken van een villa aan te nemen, hij had zijn bedrijf alweer uitgebreid en zijn wagens deden de jaarmarkten aan om nieuwe producten te kopen.


  De menigte bewoog zich onstuitbaar voort en de gerechtsdienaren deden hun uiterste best om alles in goede banen te leiden. Het leek wel of die nacht alles kon. De wijn had de gemoederen verhit, en hier en daar waren op straathoeken al messen en dolken getrokken om niemendalletjes. Ten slotte slaagde de handelaar erin de omgeving van zijn huis te bereiken.


  Zijn hart sloeg over. Daar, gezeten op een stenen voet die een boog ondersteunde, helemaal in elkaar gedoken, zag hij een vaag bekende figuur. Hij worstelde zich door de mensenmassa, duwde een groepje jongens opzij dat bij de gedaante stil was blijven staan en maande hen door te lopen. Of het nu door zijn houding kwam of door zijn vastberaden toon, of doordat ze door de wijn al week in het hoofd waren, in elk geval besloten ze meteen hun vertier elders te gaan zoeken. Bij het horen van zijn stem hief de bange figuur het hoofd op. De donkere ogen van Ruth, de jongste dochter van zijn vriend Baruch, keken smekend naar hem op. Marti nam haar bij de armen en trok haar overeind. De mensen duwden tegen hem aan. Het meisje bekeek hem alsof hij een geestverschijning was.


  ‘Wat doet u hier?’


  Ruth legde hem hortend en stotend uit wat er was gebeurd. ‘Het zit zo: zodra dat kon, probeerden we om terug te gaan. Ishai ging voorop, met aan zijn hand mijn zuster, en achter Batseba kwam ik. Toen we bij een hoek kwamen, kwam er een groep tussendoor en moest ik haar hand loslaten. Ik zag hoe hun hoofden in de mensenmassa verdwenen zoals een drenkeling in een kolkende rivier verdwijnt. Batseba schreeuwde en probeerde terug te komen, maar Ishai liet haar niet los. Veel later kwam ik bij de poorten van de Call, maar die waren toen al gesloten.14 Ik wachtte omdat ik dacht dat mijn zus en haar begeleider misschien nog niet waren aangekomen, maar dat was niet zo. Het ziet ernaar uit dat zij op tijd binnen waren. Dus zonder te weten wat ik moest doen en waar ik heen moest, begon ik door de stad te lopen in de richting van uw huis. Ik ken verder niemand... Ik hoopte dat u op enig moment thuis zou komen.’


  ‘U heeft een vreselijke onvoorzichtigheid begaan. U weet toch hoe die zaken gaan: als in een nacht als deze een jood buiten de Call wordt ontdekt, kan er van alles gebeuren.’


  ‘Daarbinnen ken ik de huizen van vriendinnen, maar erbuiten voel ik me verloren en weet ik niet waar ik naartoe moet,’ snikte Ruth.


  ‘Laat u mijn hand niet los en volgt u me.’


  Ruth greep de uitgestoken hand van Marti en toen ze dat deed, kreeg ze, ondanks de doodsangsten die ze had uitgestaan, de neiging de omstandigheden te zegenen. Samen doorkruisten ze de mensenmassa op weg naar het plein van de Sant Miquel.


  Bij de deur van zijn huis zag Marti Omar staan, met de hofmeester Andreu Codina en Mohammed, die flink gegroeid was en al een hele jongen werd, en een groepje bedienden. Ze bewaakten de deur met bijlen en dikke knuppels, en het hart van Marti zwol op. Hij drukte de hand van de jongedame met nog meer kracht en waarschuwde haar: ‘We gaan nu oversteken. Laat in godsnaam niet los.’


  De ogen van het meisje antwoordden in haar plaats. Ze had Omar ontwaard, die zich een weg door de menigte begon te banen, gevolgd door twee bedienden.


  Eindelijk bevonden ze zich allemaal in veiligheid achter de gesloten poorten van de woning.


  Omar sprak geschrokken: ‘Meester, ik heb nog nooit zoiets gezien: de mensen zijn door het dolle heen, de verlichting heeft hen uitzinnig gemaakt. Ze kwamen hier zelfs de binnenplaats op en we hebben ze met stokslagen weg moeten jagen. Er wordt gezegd dat er in sommige delen van de stad opstootjes zijn uitgebroken. Ik heb in angst gezeten om u.’


  ‘Er is goddank niets gebeurd.’ Toen hij de vragende blik van de man zag, voegde hij eraan toe: ‘Ruth ken je al, zij is de jongste dochter van mijn vriend Baruch. Ze hebben uit voorzorg de poorten van de Call eerder gesloten, en doordat zij van haar zuster gescheiden is geraakt, is ze buitengesloten. Als ik haar niet had gered, weet ik niet wat er allemaal had kunnen gebeuren. Vannacht blijft ze hier. Roep Caterina: laat haar samen met Naïma en Mariona de terraskamer op de eerste verdieping in orde brengen, en zeg de huishoudster dat ze haar een paar bedienden ter beschikking stelt om haar te geven wat ze wenst. Het gaat een lange nacht worden, want het is nog maar net begonnen. Loop even met haar mee, Omar.’


  De Moor keek het meisje en zijn meester beurtelings aan en noodde haar toen met een gebaar, hem te volgen. ‘Als u zo goed wilt zijn...’


  Ruth richtte haar amandelvormige ogen op Marti, en hoewel ze zich bewust was van het enorme probleem dat ze nu veroorzaakte, zegende ze haar lot.
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  amón Berenguer de Oude, graaf van Barcelona, en zijn echtgenote Almodis waren in vergadering met de Sevilliaanse ambassadeur in de audiëntiezaal van het grafelijk paleis. Aan een lange tafel hadden beide delegaties tegenover elkaar plaatsgenomen. In een adviserende functie was daar de persoonlijke raad van het grafelijk paar, die bestond uit de veguer van Barcelona, Olderich van Pellicer; hofmaarschalk Gualbert Amat; de raadsheer voor financiën en het veilingwezen, Bernat Montcusi; opperkanselier Guillem van Valderribes; de bisschop van Barcelona, Odó de Montcada; de dienstdoend secretaris, Guerau van Cabrera; en de onverschrokken marçal van Sant Jaume, een prominente figuur in het graafschap, die een kenner was op het gebied van Arabische vraagstukken en een behendige hoveling. De vertegenwoordiging van de Sevilliaanse koning werd gevormd door zijn ambassadeur en befaamd dichter Ibn Ammar, of Abenamar; ar-Rashid, de oudste zoon van al-Mutamid; de kapitein van zijn legerschaar, Aben Zaiden; en nog vijf begeleiders, elk van hen een expert op zijn gebied. Aan het uiteinde van de tafel vertaalden twee tolken simultaan wat er daar gezegd werd, opdat allen begrepen om welke zaak het ging, hoewel de ambassadeur zelf Latijn sprak en de uitdrukkingen en zegswijzen van het graafschap kende.


  De gezant van al-Mutamid zag er magnifiek uit. Nog meer dan door zijn kledij werd de aandacht getrokken door zijn natuurlijke uitstraling, de kalmte van zijn taal en een charme die vriend en vreemde voor zich wist te winnen. Voor aanvang van de vergadering had hij de gravin een leren map overhandigd die was ingelegd met parelmoer, die een verzameling perkamenten bevatten waarop zijn mooiste gedichten te lezen stonden. Het laatste was zelfs expliciet opgedragen aan Almodis en was een lofzang op haar groene ogen en rode haardos, vertaald in het Provençaals. Na deze lofzang deed ar-Rashid haar, uit naam van zijn vader, een beeldschoon foedraal van Afrikaans mahoniehout ten geschenke, waarin een garnituur van groene smaragden prijkte, gezet in een prachtige ketting van het rossige goud dat werd gebruikt door Sevilliaanse edelsmeden en dat aansloot op de metaforen die de ambassadeur in zijn lofdicht had gebruikt. De graaf schonk hij een maliënkolder van het beste staal, die licht was als fluweel maar veel sterker dan ijzer.


  Na de uitvoerige, opgesmukte formules die eigen waren aan elk gezantschap uit al-Andalus, leken de bezoekers gereed om ter zake te komen.


  ‘Machtige graaf Berenguer, van nobele afkomst, de adelstand van uw geslacht is bekend onder mijn mensen. Mijn heer koning eert u door zijn eigen zoon als vertegenwoordiger te sturen, opdat u de rechtsgeldigheid van zijn verzoek en de ernst en het belang van de missie kunt appreciëren. We zijn in vervlogen tijden vijanden geweest, maar de tijden van al-Mansoer zijn nu voorbij, al liggen er in uw schone Barcelona nog veel gemeenschappelijke wortels. Daarom zijn wij in vriendschap gekomen om uw medewerking te vragen bij een zaak die voor mijn soeverein een politiek belang behelst en die u roem en goede inkomsten zal opleveren.’


  Na deze bloemrijke inleiding antwoordde de graaf: ‘Mijn beste vizier, we hebben u ontvangen als de vrienden die wij zijn. Gisteren heeft u getuige kunnen zijn van de hartelijke ontvangst die Barcelona u bereid heeft. Mijn echtgenote, mijn raadsheren en ik zullen uw voorstel graag aanhoren, en als het in het voordeel is van onze onderdanen, accepteren wij het meteen.’


  Beide toespraken werden ondertussen door de respectievelijke ‘tongen’ op neutrale en zakelijke toon vertaald.


  ‘De zaak die mijn koning wil ondernemen is ambitieus en vereist de medewerking van de dappere Frankische infanterie, zonder welke mijn heer een zo onzekere onderneming niet zou durven riskeren.’


  De Catalaanse delegatie was op de hoogte van de manier waarop islamieten hun projecten uiteenzetten en wachtte aandachtig.


  ‘Mijn heer wil zijn rechten terugvorderen over de taifa van Murcia, waar nu de usurpator Mohammed ibn Ahmad Thair regeert. Wij zouden willen dat al-Andalus onder één vaandel verenigd werd, hetgeen mijn heer ook voor ogen stond toen hij Córdoba veroverde. Weest u ervan overtuigd dat u een bestendige bondgenoot in het zuiden zult hebben, die u trouw en van groot nut zal zijn in uw toekomstige oorlogen, als bij de dood van de voorzichtige Sulaiman ben Hud al-Mustain van Zaragoza zijn oorlogszuchtige zonen zijn vreedzame beleid niet voort blijken te zetten.’


  Berenguer beluisterde de toespraak van de Moor tot het einde. ‘Ik begrijp goed dat wat u mij voorstelt, in het voordeel is van mijn volk. Er is geen beter middel dan oorlog om schatting te verkrijgen en banden van trouw te smeden. Maar weet dat als ik mij in deze onzekere onderneming stort, dit eerder in uw belang is dan in het mijne, omdat de taifa’s van Lérida en Huesca voor mij dichterbij en aantrekkelijker zijn dan die van Murcia. U bent goed op de hoogte van de materie: mijn troepenverplaatsing zal gecompenseerd moeten worden.’


  ‘Wat mijn heer u voorstelt is het volgende: u komt met uw troepen en neemt deel aan het beleg van Murcia met uw infanterie en de benodigde expertise voor het bouwen van gevechtstorens. Mijn heer levert de cavalerie, de specialisten voor de vervaardiging van katapulten en natuurlijk het intendancepersoneel om de hele legerschaar van voedsel te voorzien.’


  ‘Degene die het meest profiteert van deze onderneming, zal ongetwijfeld uw koning al-Mutamid zijn. Hij is degene die zich tot koning van Murcia zal kronen. Voor mij is invloed op die afstand helemaal niet interessant. De compensatie zal van economische aard moeten zijn en niet beperkt tot deze concrete actie.’


  De discussie duurde lang en de onderhandelingen waren hard. De vergaderingen besloegen uiteindelijk verscheidene dagen.


  Almodis luisterde aandachtig en gaf de graaf vervolgens raad in de intimiteit van de slaapkamer. ‘U moet uw ogen openhouden: de ambassadeur is buitengewoon slim. Het economische voorstel moet u verhogen tot een bedrag van tienduizend maravedi's, te betalen in twee delen: het eerste voorafgaand aan de campagne, het tweede na afloop. U moet het recht verkrijgen op de eerste buit bij inname van de stad. En ten slotte moet een belangrijk heer, zoals de excellente Marçal van Sant Jaume, als gijzelaar op verzoek fungeren, terwijl ar-Rashid, de zoon van de Sevilliaanse monarch, zich in uw gevolg voegt voordat het beleg begint, en onder dezelfde condities. Zo heeft u, zoals u begrijpt, de beste garanties. Een zoon is niet hetzelfde als een aristocraat, hoe hooggeplaatst ook, die daarbij ook nog de gewoonte heeft om met zijn stoutmoedigheid problemen te veroorzaken.’


  Uiteindelijk vertrok het schitterende Moorse gezantschap, na ondertekening van de bindende akkoorden, uit Barcelona onder applaus van het publiek. De mensen voorvoelden dat het sluiten van deze alliantie voor een schermutseling zo ver van hun bed geen enkel risico voor het graafschap zou opleveren. Het zou daarentegen de stad een enorme stroom geld opleveren die, uitmondend in de gemeentekas, over alle sectoren verdeeld zou worden en uiteindelijk de burgers ten goede zou komen.
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  artì wachtte nerveus en met gebogen hoofd in de voorkamer van het werkvertrek van zijn vriend en beschermheer Baruch Benvenist. De opgave was niet eenvoudig, gezien de eigenaardigheden van de bewoners van de Call.De gebeurtenissen van vrijdag leken alweer ver weg. Het volk was teruggekeerd tot de orde van de dag en in het paleis duurden de ontvangsten en vergaderingen voort. Allen bespraken vol lof het licht dat bij het vallen van de nacht de stad beschenen had, en de naam van Marti ging van mond tot mond.


  Meer dan een dag had Ruth inmiddels in zijn huis doorgebracht, en op zondagochtend was het moment aangebroken om het probleem het hoofd te bieden. Marti had het op zaterdag niet eens geprobeerd, want omdat dit een religieuze feestdag betrof, wist hij dat het een vergeefse poging zou zijn geweest.


  De avond tevoren had hij met het meisje besproken wat er was gebeurd. ’s Morgens had hij haar laten uitslapen, want hij geloofde dat ze goed uit moest rusten. Toen hij haar na het eten op het terras zag verschijnen, sereen maar bevreesd, meende hij dat dit het juiste moment was.


  ‘Ruth, bent u uitgerust?’


  ‘Dank u voor alles, Marti. Zonder uw tussenkomst weet ik niet wat er van mij zou zijn geworden. Ja, ik ben uitgerust. Ik had wel drie dagen achter elkaar door kunnen slapen.’


  ‘Gaat u zitten. We hebben veel te bespreken.’


  Het meisje gehoorzaamde Marti en ging op een uiteinde van de bank zitten.


  ‘U heeft een zeer grote onvoorzichtigheid begaan. Uw vader moet zich vreselijke zorgen maken. Ik probeerde vanmorgen langs te gaan,maar de Call was, zoals altijd met de sabbat, potdicht. Morgen bij het aanbreken van de dag zal ik naar hem toe gaan om hem te kalmeren en te proberen uit te leggen wat er is gebeurd.’


  ‘Marti, ik ben me bewust van de complicaties die ik heb veroorzaakt, maar geloof me als ik u zeg dat het niet mijn schuld was: ik heb u gisteren al verteld hoe het is gegaan. Ik houd zielsveel van mijn ouders en kan raden wat ze doormaken. Batseba zal hun verteld hebben wat ze kon, maar ze weet niet hoe het afgelopen is. Het is sabbat, we kunnen er tot morgen niets aan doen.’


  Marti dacht terug aan dit gesprek toen Baruch, in een zwart gewaad en een muts van dezelfde kleur - kledingstukken die uiting gaven aan diepe rouw -, aan zijn zijde verscheen. De wisselaar leek in korte tijd jaren ouder geworden.


  ‘Sjalom, Marti, beste vriend, en dank voor alles wat je voor deze familie gedaan hebt.’


  ‘Dus u kent de feiten?’


  ‘Ik heb mijn manieren om erachter te komen wat er in de stad gebeurt, ook al is het sabbat en ben ik opgesloten in de Call. Maar komt u verder, laten we in mijn werkkamer verder praten.’


  De gastheer liep vooruit om de deur te openen en Marti ging achter hem aan de kamer binnen die hij zo goed kende. Hij bleef staan wachten tot Baruch de luiken naar de tuin geopend had.


  Toen ze daarna tegenover elkaar zaten, begonnen ze de omstandigheden op te helderen die waren uitgemond in de gebeurtenissen van vrijdagavond.


  ‘U begrijpt dat ik het gebeurde, van het sluiten van de poorten tot de binnenkomst van mijn dochter Batseba en haar begeleider in de afzondering van de Call, van hen vernam. Vanaf dat punt zijn het mijn goede relaties met christenen buiten de muren geweest, die gezorgd hebben dat ik wist dat mijn dochter veilig in uw huis was ondergebracht, iets waarvoor ik niet genoeg jaren zal leven om u voldoende te kunnen danken,’ zei Baruch.


  ‘Dan bent u dus op de hoogte. Ruth is veilig en gezond, en goed uitgerust, en morgen is ze weer bij u.’


  ‘Tot mijn verdriet is het voor mij niet zo eenvoudig.’


  ‘Ik begrijp u niet.’


  De wisselaar leunde achterover in zijn stoel, schikte de mouwen van zijn tuniek en verklaarde zich nader. ‘Ziet u, Marti, we zijn een heel oud volk, dat de tegenslagen en de grillen van de tijd heeft overleefd door hardnekkig aan gebruiken en tradities vast te houden. We hebben geen vaderland en als datgene waarvan ik spreek ons niet zou verbinden, waren we reeds lang uiteengevallen in een wereld van ongelovigen en zouden we niets meer voorstellen.’


  ‘Ik begrijp niet wat dat te maken heeft met wat er gebeurd is met...’ ‘Laat u mij uitspreken. Ik ben, door wat ik doe en waar ik voor sta, degene die nog wel het minst aan onze traditie kan tornen zonder een schandaal te veroorzaken. Onze wetten zijn streng. Tot ze door haar vader in een gearrangeerd huwelijk wordt weggegeven, mag een joods meisje nog geen nacht buiten haar huis doorbrengen, en minder nog buiten de Call. Mijn dochter Ruth heeft haar familie onteerd, en het zou een schandaal zijn als ik daaraan voorbijging. Als ik haar in mijn huis ontvang, zullen mijn eer en mijn afkomst bezoedeld worden, waardoor mijn andere dochter Batseba, zonder dat haar enige schuld treft, geen enkele joodse familie meer zou vinden die een verbintenis van een van hun zonen met mijn huis zou goedkeuren.’


  Wat wilt u daarmee zeggen?’


  ‘Ik moet nadenken. Enerzijds bloedt mijn vaderhart omdat ik mijn lieve dochter verlies. Anderzijds heb ik de verplichting om als dajan, en bovendien als voorman van de wisselaars, de juiste beslissing te nemen.’


  ‘Niemand hoeft het te weten,’ vond Marti.


  ‘Iedereen weet het al: dit is een kleine gemeenschap en kletstantes zijn altijd op de hoogte. Mijn vrouw, die verschrikkelijke tijden doormaakt, vertelde me gisteren dat op de sabbat, na het avondgebed, verscheidene barmhartige zielen op de vrouwengalerij bij haar kwamen informeren naar de gezondheid van Ruth. Omdat ze op deze vaste feestdag niet aanwezig was, veronderstelden ze dat zij ziek moest zijn.’


  ‘Wat gaat u dan doen?’


  ‘Ik heb familieleden in andere jodenwijken. Misschien vind ik verwanten die bereid zijn om haar als dienstmeisje op te nemen.’ ‘Baruch, vergeef mij als ik u zeg dat ik maar niet kan begrijpen hoe een religie zo streng kan oordelen over een toevallige gebeurtenis die niemand te verwijten valt.’


  ‘Dit is niet het moment om een discussie aan te gaan over de joodse religie, maar ik wijs erop dat de uwe nog steeds overspelige vrouwen stenigt. Ik kan niet afwijken van de norm, zelfs niet om mijn dochter te redden.’


  Marti dacht een ogenblik na. ‘Neem me niet kwalijk: ik zei het zonder na te denken en uit de genegenheid die ik voor uw jongste voel.’ ‘U hoeft zich nergens voor te verontschuldigen. Na wat er vrijdagnacht is gebeurd, sta ik voor altijd bij u in het krijt. Ik heb gesproken als dajan. Mijn vaderhart zal voor eeuwig blijven bloeden en de vraag is, wat te doen in deze pijnlijke situatie.’


  ‘Wat had u gedacht?’


  ‘Allereerst wil ik gaan praten met onze gemeenschappelijke vriend Eudald Llobet. Ik heb vertrouwen in zijn beoordelingsvermogen en in de invloed die hij buiten deze muren heeft. Binnen de Call is er geen oplossing.’


  ‘Als u me wilt zeggen dat het de vraag is waar Ruth moet verblijven terwijl u doet wat er gedaan moet worden, kan ik u zeggen dat ze in mijn huis altijd onderdak en steun zal vinden.’


  De wisselaar dacht een ogenblik na en Marti voelde dat hij in zijn hart twijfelde. ‘U bent erg vriendelijk, maar ik geloof dat dit voor niemand een goede oplossing zou zijn.’


  ‘Werkelijk, Baruch, nu begrijp ik u niet.’


  Benvenist antwoordde met een diepe zucht: ‘Marti, u bent een vriend en een vennoot, en de schuld die ik bij u heb opgebouwd is groter dan ik van mijn levensdagen zal kunnen inlossen. Eudald zal een tijdelijk onderkomen voor Ruth vinden; als u de deuren van uw huis voor haar openzet terwijl ze joods is, haalt u eindeloos veel problemen aan.’


  ‘Baruch, u praat onzin. Wilt u uw vrouw van haar jongste dochter scheiden? In mijn huis kan Rivka haar tenminste blijven bezoeken.’ ‘Dat is de prijs die ze zal moeten betalen...’ fluisterde Baruch, hoewel zijn hart beefde bij het vooruitzicht.


  ‘Ik zeg u nogmaals dat ze in mijn huis veilig is voor ieder gevaar. U kunt haar zien zo vaak u maar wilt, en ik denk dat niemand het in zijn hoofd zal halen zo onvoorzichtig te zijn haar kwaad te doen. Ik wil niet onbescheiden zijn, maar hoewel ik me nog geen stadsburger van Barcelona mag noemen, ben ik niet de eerste de beste, zeker niet sinds Almodis mij haar goedkeuring heeft toegekend. Geloof me, er is geen enkel gevaar.’


  Toen hij zag dat Baruch aarzelde, drong hij, bijna zonder te weten waarom, nog verder aan: ‘Mijn eer hangt ervan af, beste vriend. Ik zweer bij het behoud van mijn ziel dat ik op haar zal passen als ware ze mijn zuster. Vertrouw me haar toe, u hoeft niet elders naar opvang voor haar te zoeken. U kunt haar elke dag zien als u wilt. Ik geef mijn woord dat ze geen voet op straat zet tijdens uren dat dit niet is toegestaan, en natuurlijk kan zij in haar vertrekken de gebruiken van uw religie voortzetten.’


  ‘Er is een ander probleem: u bent vrijgezel, en kletstantes blijven kletstantes. Mijn dochter moet, als ik het beetje eer dat haar nog rest wil bewaren, onder toezicht van een chaperonne staan.’


  ‘Dat is ook geen probleem. Caterina, mijn huishoudster, zal rond de klok op haar letten en geen enkele nacht van haar zijde wijken. Als iemand dat wil controleren, stuur die dan naar mijn huis om te zien dat uw Ruth een chaperonne heeft die haar geen moment alleen laat. Bovendien,’ voegde Marti er met een gebroken stem aan toe, ‘weet u dat de tijd die is verstreken, mij niet veranderd heeft: Laia houdt nog steeds mijn hart bezet, net als op de eerste dag.’


  Vanuit de diepte van de ziel van Baruch welden tranen op die uit zijn vermoeide ogen vielen en langs zijn gegroefde wangen gleden. De oude heer stond op, liep om zijn tafel heen en omarmde Marti.
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  et stijve ledematen van de vroege morgenkou stond Oleguer, de schildwacht die Almodis had geholpen te ontsnappen uit het paleis en die wegens herhaalde schendingen van de discipline veroordeeld was tot deze triesteplek, op wacht aan de voet van de Montseny. Het zou nog geruime tijd duren voor hij afgelost zou worden. De ochtendmist belette hem ook maar een hand voor ogen te zien. Zijn ogen vielen dicht van de slaap en zijn geest zon op een manier om deze ellende te bekorten en smeedde duizend plannen om terug te keren naar Barcelona.


  Opeens bewoog er iets in het struikgewas. Oleguer zag dat het windstil was en dat er nog geen sprietje gras bewoog. Hij probeerde met zijn blik in het struikgewas door te dringen, toen daaruit opeens een grote tak tevoorschijn kwam waaraan een klein zakje hing. Het streek praktisch over zijn kousen. Hij sprong opzij, pakte een pijl uit zijn koker, plaatste die in zijn boog, spande de pees, zette de boog tegen zijn hoofd en richtte op het struikgewas.


  Zijn stem klonk schor in de ochtendschemering: ‘Als u niet onmiddellijk tevoorschijn komt en uw gezicht toont, bent u er geweest.’ Een vrouwenstem, afgeleefd en aarzelend, antwoordde terwijl de struiken langzaam uiteenweken. ‘U zou me een enorme gunst bewijzen. De dood is oneindig veel beter dan hier te leven.’


  Een grauwe gestalte, gekleed in vodden van jute, kwam de weg op. Onder de capuchon van zijn maliënkolder werd het gezicht van Oleguer lijkbleek. De persoon die het had gewaagd de weg op te komen, was een van de zieken uit de kolonie.


  ‘Ga terug naar uw grot, als u geen mes tussen uw ribben wilt krijgen!’


  ‘Wanneer men deze ziekte heeft opgelopen, kan de situatie maardoor weinig verergerd worden,’ zei Edelmunda. ‘Wees zo goed naar me te luisteren, aangezien we daar ongetwijfeld allebei voordeel van zullen hebben.’


  De man aarzelde enige ogenblikken. ‘Goed dan, maar kom niet dichterbij. Wat wilt u?’


  ‘Open het zakje dat aan het uiteinde van de stok hangt.’


  ‘Als u geen vin verroert.’


  Oleguer ontspande de boogpees, zette de boog tegen een boomstronk, haalde de dolk tevoorschijn die hij aan zijn riem droeg en sneed het koord door waarmee het lederen zakje dichtgebonden was. In de eerste zonnestralen blonk verblindend een goudstuk ter waarde van een halve onza.


  De stem van Edelmunda klonk opnieuw: ‘Ik zit al bijna twee jaar hier. Ik heb goed geld, dat daar waar mensen wonen veel waard is, maar hierbinnen is het nergens goed voor.’


  ‘En dus?’


  ‘Als u me een dienst bewijst, zal ik u rijk maken.’


  ‘En wat is die dienst?’


  ‘Ziet u, zolang ik niet aangestoken werd, hield de hoop me op de been dat degene die me onrechtvaardig veroordeeld had, spijt zou krijgen van dat onrecht en me hier weg zou halen. Daarom bewaarde ik mijn geld. Sinds mijn veroordeling is de gedachte aan wraak het enige dat me in leven houdt. Wat ik u vraag is heel eenvoudig: helpt u me wraak te nemen, en ik maak u rijk.’


  ‘Hoe rijk, en wat moet ik daarvoor doen?’


  ‘U zult geen enkel risico lopen. Ik heb u zojuist een goudstuk van een halve onza gegeven, en u weet dat drie daarvan net zoveel waard zijn als het loon van een slotvoogd in een grenskasteel. Uw taak zal zijn, mij van perkament, een ganzenveer, inkt en zegellak te voorzien, om een brief te schrijven, die u vervolgens zult overhandigen aan degene die ik u noem.’


  ‘Is dat alles?’


  ‘Dat is alles.’


  ‘Ik zou uw mancusos kunnen afpakken en ermee vandoor kunnen gaan.’


  ‘Ik ben ziek, maar niet achterlijk. Het geld dat ik u heb overhandigd, is genoeg voor het perkament en de benodigdheden waar ik om heb gevraagd. Vervolgens brengt u op uw vrije dag een brief naar een opgegeven adres en overhandigt u deze aan een persoon die ik u noem. Daarvoor in ruil zult u een door die persoon verzegelde brief terugkrijgen. Wanneer u mij die overhandigt, zal ik u nog anderhalve onza geven, wat het totaal, met wat ik u al gegeven heb, op twee onzas brengt. Lijkt dat u wat?’


  De ogen van de man fonkelden van hebzucht. Twee onzas vormden een waar fortuin. Hij zou er zijn chef mee kunnen omkopen, zodat deze hem zou toestaan samen met hem een dag naar Barcelona te gaan, de boete te betalen om zich uit deze dienst vrij te kopen, het soldatenleven vaarwel te zeggen, een kar en twee goede ossen te kopen en een stuk land, waar hij met beleid goed van zou kunnen leven.


  ‘Ja.’


  ‘Over drie dagen wacht ik u op rond hetzelfde uur.’


  Edelmunda haalde diep adem. Het uur van de wraak was aangebroken. De kolonie bestond op dit moment uit veertien stumpers, maar toen zij aankwam waren dat er negentien geweest. Heel af en toe kwam er een nieuwe bij, als straf voor een misdrijf of omdat diegene de vermaledijde ziekte in den vreemde opgelopen had. Veel vaker sloeg een lid van de kolonie de weg in waarlangs hij nooit meer terug zou keren; dan werd die door de andere leden benijd en vierden ze het op een bepaalde manier. Nadat ze een kuil gegraven hadden, bedekten ze hem met aarde en legden ze er een eenvoudig houten kruis bovenop. Daarna werden zijn bezittingen verdeeld, en als een familielid met een goed hart iets te eten bij het kamp had achtergelaten, of iemand had een klein dier weten te vangen, dan regen ze dat aan het spit en roosterden ze het boven een houtvuur om het laatste afscheid te vieren.


  In het begin had Edelmunda zich willen afzonderen, maar het werd haar al snel duidelijk dat dit onmogelijk was. Bij aankomst probeerde ze te schuilen bij de ingang van de grot, maar stukje bij beetje was ze, naarmate de barre winter vorderde, steeds dichter naar het vuur gekropen en door haar behoefte om met iemand te praten was ze uiteindelijk geïntegreerd in deze smartelijke, hongerige gemeenschap.


  Na een jaar in deze vreselijke ballingschap had ze op een avond ontdekt dat haar lichaam overdekt begon te raken met etterende puisten, en in plaats van zich te verzetten, voelde ze zich bijna bevrijd.Die dag ontsproot in haar hart de overtuiging dat haar enige verplichting erin bestond, zich naar behoren te wreken op degene die haar ellende had veroorzaakt. Een van de stumperds, die in zijn vorig leven struikrover was geweest en die gezond van lijf en leden de gemeenschap had betreden om daar besmet te raken met de vreselijke ziekte, werd woordvoerder van haar haat. Hij gaf haar de raad die vanaf dat moment de leidraad in haar leven zou zijn: ‘Zolang de haat je vanbinnen warm houdt, zul je een reden hebben het vol te houden; daarna laat alles je koud.’ Avond aan avond vertelde ze Cugat over de bijzonderheden van haar veroordeling, en aan de hand van zijn adviezen perfectioneerde ze haar plan. Op een avond, toen de lente al was begonnen, zaten ze bij de gloeiende kolen een kop thee te drinken van kruiden die hij verzamelde en die slaperig maakten. De rest had zich al teruggetrokken en een paartje lag te vrijen onder een deken.


  ‘Gezegend zijn zij die dat nog kunnen,’ meende Cugat. ‘Mijn lid is al aangevreten, en met wat ervan over is maak ik niks meer klaar.’


  ‘Het enige wat mij nog doet rillen is de haat. Ik moet een manier vinden om die eruit te gooien: al zou ik maar een dag hier weg kunnen om dat stuk verdriet om zeep te helpen. Daarna kan alles me gestolen worden,’ antwoordde Edelmunda met schorre stem.


  ‘Het is niet nodig om ter plaatse te zijn. Als je niet zelf wraak kunt nemen, moet je zorgen dat een ander het voor je doet.’


  ‘Ik begrijp je niet, Cugat.’


  ‘Het is heel eenvoudig: je hoeft alleen maar een huurmoordenaar te vinden die het werk voor je doet. Als je kunt betalen, zoals je me verteld hebt, zal dat geen probleem zijn.’


  ‘Wat kan ik van hieruit doen?’ vroeg Edelmunda, terwijl ze haar hoofd machteloos liet zakken.


  ‘Informeer de man die door jouw vijand van zijn geliefde is beroofd; die zal hem ongetwijfeld meer haten dan jijzelf.’


  ‘En hoe bereik ik hem?’


  ‘Er is vast wel een van de wachters omkoopbaar. Op een dag, toen ene Oleguer op wacht stond, liet hij toe dat een maat van me tot aan de rand van de geul kwam. Hij liet me zelfs met hem praten.’


  ‘Maar mijn vijand is machtig, en bevindt zich in Barcelona, omringd door wachters.’


  ‘Die ander is even machtig. Voorzie hem van afdoende motief.’


  ‘Hoe doe ik dat vanuit dit hol?’


  ‘Schrijf hem een brief waarin je de feiten uiteenzet. Hij zal besluiten wat hij daarmee doet.’


  ‘En wie kan de boodschapper zijn?’


  ‘Ik zal uitzoeken wanneer Oleguer wachtloopt, zodat je hem kunt benaderen. Ik ben ervan overtuigd dat hij je postbode zal zijn, als je maar goed betaalt.’


  ‘En hoe zal ik weten dat hij er niet met mijn geld vandoor gaat en de brief weggooit?’


  ‘Dwing hem om een ontvangstbewijs te laten tekenen door de geadresseerde.’


  ‘Het nare is dat ik de paraaf van de persoon die de boodschap moet gaan ontvangen, niet ken.’


  ‘Maar dat weet hij niet,’ antwoordde Cugat, en het verbitterde hart van Edelmunda vulde zich met hoop.


  


  81 Het bittere nieuws
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  e laatste maanden van het jaar 1057 waren voor Ruth een van de gelukkigste perioden van haar leven. De dagen verstreken wonderbaarlijk gelijkmatig en voor haar was het genoeg, dicht bij haar geliefde te zijn. Het enige vervelende was dat ze haar moeder en Batseba nog maar zelden zag. Haar vader, die kwaad op haar was, strafte haar door weg te blijven, maar het leven bij Marti in de buurt compenseerde ieder gevoel van heimwee, ’s Morgens stond hij toe dat ze met hem mee ging, altijd in gepaste kledij en rekening houdend met de locaties en mensen die hij bezocht. De twee dingen waar het meisje het meest van hield, waren de uitstapjes naar de haven van Regomir op weg naar de werven, waarbij de vaartuigen voor anker gingen van de rederij die de verweven letters M en B in het vaandel voerde, en de gesprekken die zij voerde met de man die haar hart al had gestolen toen ze nog maar een kind was.


  ‘Merkt u hoe veranderlijk en grillig het lot is?’


  ‘Waarom zegt u dat, Ruth?’


  ‘Bij uw terugkeer had ik uren te weinig om u te horen vertellen over uw reizen, en nu ben ik de enige met wie u daarover praat. Wat zou ik graag in uw wereld leven in plaats van te worden ingeperkt door de gebruiken van mijn volk, in de Call!’


  ‘Het is een tijdelijke situatie. Uw vader zal de middelen vinden waardoor alles mettertijd weer zijn gewone loop zal nemen.’


  ‘Wat weet u toch weinig van het joodse volk af. De traditie hangt als een molensteen om onze nekken, vooral om die van de vrouwen.’ ‘Uw geloof heeft ook aangename tradities; maar je kunt het nooit iedereen naar de zin maken.’


  ‘Zegt u me dan welke. Kijk naar mijn zusters, die afhankelijk zijn van de goedkeuring van hun vader voor een huwelijk met een man van wie ze niet eens weten of ze hem beminnen of niet...’


  ‘Me dunkt dat uw vader dat met veel inzicht zal doen, gezien zijn ervaring en kennis. De alles verterende steekvlam van de hartstocht, waardoor de jeugd zich laat leiden, is van voorbijgaande schittering. Bij mijn mensen gebeurt het ook, misschien niet zo standaard als het bij uw mensen gebeurt, maar onder druk van de gewoonte. En naarmate de tijd verstrijkt, verandert gewoonte in wet.’


  ‘Wilt u suggereren dat uw mooie liefdesgeschiedenis, als die geconsummeerd was, een mislukking zou zijn geworden?’


  Met haar fijne gevoel voor polemiek, dat ze zonder twijfel van haar verwekker geërfd had, wist ze Marti steeds weer uit zijn evenwicht te brengen. Toch zag hij de hele dag verlangend uit naar de avond, wanneer hij deze verrijkende gesprekken met zijn beschermelinge voerde.


  Zo waren ze verwikkeld in een lastige discussie, toen in de opening van de terrasdeur de onmiskenbare gestalte van Omar verscheen. ‘Stoor ik, heer?’


  ‘Jij stoort nooit, Omar.’


  De Moor kwam binnen en bleef, zoals gebruikelijk, op enkele passen afstand van zijn meester staan.


  ‘Zeg me, wat brengt je hier, in plaats van dat je uitrust bij de jouwen? Straks gaan Naïma, Mohammed en de kleine Amina me nog haten.’


  ‘U weet heel goed, meester, dat mijn gezin Allah in het laatste avondgebed steevast smeekt om u een lang leven te schenken.’ ‘Gedurende lange tijd hechtte ik weinig aan dat leven, maar de goede Eudald had, zoals bijna altijd, gelijk: de mooiste dromen laten we achter ons en nieuwe worden geboren. Het leven maakt veel mogelijk.’ Als Marti in de ogen van Ruth had gekeken, zou hij daarin een speciale glans hebben opgemerkt. ‘Goed, Omar, ik luister.’


  ‘Ziet u, meester, het geval wil dat ik deze ochtend op de zaak was toen Mohammed me kwam vertellen dat er een man was die mij over iets belangrijks wilde spreken. Iemand die werk zoekt of een klant die zich onheus bejegend voelt, dacht ik. Ik liet hem verder komen. Daarop kwam er een man het trappetje naar de tussenverdieping op, wiens houding verraadde dat hij soldaat was, maar die verkleed was als koopman.


  “Bent u Omar, de zaakgelastigde van Marti Barbany?” blafte hij me toe.


  “Dat ben ik,” antwoordde ik, “en wie bent u?”


  “Dat doet er niet toe. Ik heb een zending van het allerhoogste belang en ik heb de opdracht deze te overhandigen aan een zekere Omar. De inhoud kan me geen moer schelen, en niemand hoeft te weten dat ik de boodschapper was, misschien omdat ik op dit moment eigenlijk ergens anders zou moeten zijn. Als u het niet wilt aannemen, is dat uw probleem. Als u me maar even een paraaf geeft waaruit blijkt dat ik hier geweest ben en het aan u wilde geven. Daarna is het mijn zaak niet meer.”


  Bij het horen van zijn woorden voelde ik dat het om iets belangrijks ging en dat de persoon die u het stuurde, u kende. Derhalve signeerde ik een ontvangstbewijs en accepteerde ik de zending.’ ‘Waar ging het over?’


  Omar tastte naar de bodem van zijn leren tas en haalde er een verzegelde rol perkament uit, die hij aan Marti' overhandigde.


  Deze stond op uit zijn stoel, pakte het perkament aan van zijn dienaar, liep naar een kandelaar en bekeek het lakzegel aandachtig, maar zonder het te herkennen. Hij verbrak het zegel en rolde het perkament uit.


  Hoe verder hij vorderde met het lezen van het dichtbeschreven vel, hoe meer zijn gezicht versomberde.


  


  
    15 december 1057
  


  


  
    Heer,
  


  


  


  
    U kent mij niet, maar ik ken u goed. Dat wat ik u ga vertellen is de zuivere waarheid, en in dit schrijven zult u bewezen zien dat wat ik u zeg waar is, zo waar als de zon elke dag opgaat. U zult wel denken dat degene die dit opschrijft, gevoelens van wraak koestert, wat volkomen onjuist is, aangezien mijn laatste uur weldra zal slaan en het enige wat ik nog wens is mijn ziel met God in het reine te laten komen.
  


  
    Uw geliefde Laia stierf, zoals u maar al te goed weet, door zich van de muur van de woning van de raadsheer van de graaf, Bernat Montcusì, te werpen. U dineerde daar op die rampzalige avond. Haar beweegredenen voor deze zo wanhopige daad zijn onbekend, maar niet voor mij, die dag in dag uit getuige was van haar waanzin. Ik kan met zekerheid zeggen wat haar redenen waren: haar verkrachter was degene die haar juist het beste en het meeste had moeten beschermen. Bernat Montcusì was die persoon en het verkrachten was geen eenmalig incident, maar een langdurige gewoonte. Het overwicht dat hij had als echtgenoot van haar arme moeder was één ding, maar niet het doorslaggevende. Haar vreugde en haar metgezel was Aïsja, de slavin die u haar ten geschenke gaf - realiseert u zich dat een vreemde alleen van deze zaken op de hoogte kan zijn, indien ze waar zijn en zij ze van zeer dichtbij heeft meegemaakt? Welnu, de slavin werd opgesloten, gemarteld en onderworpen aan een eindeloze reeks kwellingen, waaronder een hongerdieet, om Laia te dwingen toe te geven aan de ontuchtige hartstocht van haar stiefvader. Ze verloor de bloem van haar maagdelijkheid op het altaar van de wellust van een sater die haar voor zichzelf wilde en alleen voor zichzelf. Maar de zaken gaan niet altijd zoals men wil. Laia kreeg een misvormd kind, dat ze kort na de geboorte verloor, maar tijdens de zwangerschap had Montcusì, die zijn verlangen al bevredigd had, er belang bij dat u haar zou trouwen en het kind zou adopteren. De reden daarvoor ken ik niet.
  


  
    Al mijn beweringen mogen u als een oudewijvenverhaal in de oren klinken, maar door wat ik u hierna ga zeggen zult u begrijpen dat het waar is, omdat het ene zonder het andere nergens op zou slaan.
  


  
    Men heeft u gezegd, en iedereen geloofde, dat uw slavin Aïsja aan de pest gestorven zou zijn. Welnu, dat is niet zo: Aïsja zat opgesloten, en ik weet niet of ze daar nog steeds is, in een versterkt huis van Bernat Montcusì in Terrassa. Als u zich daarheen begeeft en haar niet levend aantreft, kan men u vertellen wat er gebeurd is. Vraag naar de slotvoogd, Fabia van Claramunt, opdat hij u vertelt waar de slavin is gebleven die zich in de kerkers van het fort bevond. Als dat wat ik u over Aïsja vertel, niet waar is, kunt u concluderen dat het voorafgaande dat ook niet is, dat het een farce is en dat ik kwade bedoelingen heb jegens de raadsheer van de graaf.
  


  
    Maar als mijn bewering juist blijkt te zijn, begrijp dan dat de rest van mijn verhaal dat ook is.
  


  
    Doet u met deze informatie wat u wilt. Ik kan nu sterven in vrede,
  


  


  


  
    Edelmunda
  


  
    voormalige bediende van don Bernat Montcusì
  


  


  


  Marti trok zo wit weg dat Ruth uit haar stoel sprong en op hem afvloog. Omar nam hem bij de armen en dwong hem te gaan zitten, terwijl hij luid riep dat iemand een glas wijn moest komen brengen.


  


  82 Het gesprek in de kathedraal
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  e volgende dag wachtte een lijkbleke Marti, geheel in het zwart gekleed, in de kapittelzaal van de kathedraal tot Eudald Llobet, bij het licht van een kandelaar, de brief had uitgelezen die hij hem had overhandigd. Die nacht was een van de langste van zijn leven geweest. Na het lezen van de brief had hij zich, ondanks de ongerustheid van Ruth, in zijn kamers teruggetrokken. Het beeld van zijn geliefde Laia, verkracht door haar verdorven stiefvader terwijl hijzelf genoot van zijn avontuurlijke wereldreis, vulde zijn hart met wroeging. Als een gekooid beest had hij zijn woede gekoeld op deuren en meubelen, tot hij van uitputting en verdriet in elkaar zakte. Nu er wat tijd verstreken was, had deze woede plaatsgemaakt voor stille wroeging, en in zijn roodomrande ogen brandde de obsessieve vlam van wraak en verdriet.


  De kanunnik keek op van het perkament en richtte zijn blik op zijn vriend.


  ‘Wat heb je te zeggen, Eudald?’


  De priester aarzelde. ‘Het zou een lang verhaal worden en het is erg ingewikkeld.’


  ‘Moet ik dus begrijpen dat u van dit alles iets geweten hebt?’


  ‘Wel, wat een priester tijdens de biecht te horen krijgt, moet strikt geheim blijven.’


  ‘Maar u bent mijn vriend!’ antwoordde Marti' met stemverheffing.


  ‘Dat pleit me niet vrij van de geloften die ik heb afgelegd. Christus is mijn beste vriend en de enige die ik niet voor het hoofd mag stoten.’


  ‘U heeft me teleurgesteld, Eudald.’


  ‘Ik moest een moeilijke keuze maken: tussen u en mijn verplichtingen als geestelijke. Geloof me, Marti', ik heb daar erg onder geleden en de vervulling van mijn plicht heeft me vele slapeloze nachten bezorgd.’


  ‘Maar moet ik dan geloven... dat u een dergelijke monsterachtigheid duldt zonder partij te kiezen?’


  ‘Het habijt is mijn partij. Ik mag niets dulden en niets verwerpen; mijn missie is het, de zonde te haten en mededogen te hebben met de zondaar, en waar mogelijk bij te dragen aan zijn zielenrust. Ik mag het vertrouwen niet beschamen dat Petrus, via de Kerk, heeft gesteld in mij als geestelijke door me de macht te verlenen de zonden te vergeven van degenen die berouwvol tot mij komen. Laat staan dat ik iemand mag vertellen wat ik tijdens de biecht heb gehoord.’


  ‘Dus u geeft toe dat u zoiets doortrapts heeft aangehoord?’ ‘Marti, dwing me niet om mijn geloften te schenden. Ik herhaal dat het niet aan mij is om te oordelen: mijn missie is de vergeving. Het enige wat ik nu kan doen is me, op basis van dit geschrift, niet langer van den domme houden.’


  Marta’s handen trilden en hij leek tot alles in staat.


  ‘Wees voorzichtig met de beslissingen die je vanaf nu wenst te nemen. De raadsheer is een van de prohomes van Barcelona, de graaf acht hem hoog en zijn tentakels strekken zich overal uit.’


  ‘Als ik niet naar mijn geweten handel, zoals u, zal ik mezelf niet kunnen aankijken in de spiegel zonder misselijk te worden.’


  ‘Wat bent u van plan te doen?’


  ‘Ik zou hem graag eigenhandig vermoorden,’ zei Marti met een van woede vertrokken gezicht.


  Pater Llobet keek hem ernstig aan.


  ‘Ik weet het, ik weet het,’ mompelde de jongeling. ‘Wat gaat u me verder nog vertellen, behalve dan dat ik voorzichtig moet zijn?’


  ‘Ik kan u daarnaast nog zeggen dat de raadsheer zich niet in de stad bevindt. Hij is met de stoet naar de graaf van Murcia vertrokken,’ verklaarde de geestelijke, die in stilte God daarvoor dankte. ‘En voor zover ik weet, wordt het een lange veldtocht...’


  Marti boog het hoofd en probeerde de wraakzucht weg te slikken die vanbinnen aan hem vrat. ‘Goed, ik zal wachten... Maar ik beloof u: geen enkele mancuso van alles wat ik verdien, zal meer in zijn kas verdwijnen. Het idee alleen al doet me walgen.’


  ‘Mijn walging is even groot als die van u, of groter, maar houd er rekening mee dat de consequenties enorm zullen zijn - niet alleen voor ons, maar ook voor al wat ons aangaat, zowel goederen als personen.’


  Marti' stond op. ‘De tijd is gekomen om kleur te bekennen, vader. Kan ik op u rekenen of niet?’


  ‘Zolang het mijn geloften niet in gevaar brengt. Maar als man, en als de peetoom die ik me jegens u voel, kunt u natuurlijk op me rekenen.’


  Hoewel zijn ogen zich vulden met tranen, klonk Martì's stem vastberaden. ‘Dan stel ik allereerst voor dat we nagaan of het waar is of niet dat Aïsja aan de pest is overleden, of dat ze leeft. Heeft u daar ideeën over?’


  ‘Het dunkt me dat ik al heei lang geleden mijn zwaard en mijn schild aan de wilgen heb gehangen. Misschien wordt het tijd dat ik ze daar weer eens vanaf haal.’


  


  


  De vermomde schaduwen die elk afzonderlijk bij de deur van een loods aan het strand van de Montjuïc aankwamen, keken schichtig om zich heen, als samenzweerders. Na een klop op de deur met het handvat van een mes of dolk deed Omar open. Hij gaf, zonder een woord te zeggen, met een gebaar te kennen dat de figuren naar achteren door moesten lopen. De samenzweerders kwamen een voor een binnen en gingen naar een tafel waarop, verlicht door kandelaars, een uitgewerkt plan lag op een enorm stuk velijn. Toen de gezichten herkenbaarder werden ontwaarde Marti, die de gastheer was, Eudald Llobet in boerenkleren, de Griekse kapitein Manipoulos en Felet en Jofre, zijn partners en vrienden uit zijn kindertijd. Omar, die de deur had gesloten van de loods waar de gereedschappen van scheepstimmerlieden, breeuwers, smeden en koperslagers, kwam er ook bij.


  ‘Meester, alles is rustig. Wanneer u wilt, kunt u beginnen. Ik blijf buiten op wacht staan. Als u mij hoort fluiten komt er iemand aan.’


  ‘Goed, vrienden, kom dichterbij,’ fluisterde een bleke Marti'.


  Degenen die zojuist waren gearriveerd legden hun bezittingen op een van de bankjes bij het tussenschot en kwamen dichterbij.


  ‘Als u wilt, Eudald, legt u dan even uit waarom mijn kapiteins hier bijeengeroepen zijn. Ik doe dat liever niet zelf, omdat ze zich dan misschien onder druk gezet voelen.’


  De corpulente kanunnik nam het woord. ‘Allereerst zou ik u graag danken voor de snelheid waarmee u Marti te hulp bent geschoten, meer nog omdat het een avontuur betreft dat niets met de zee of aangegane verplichtingen te maken heeft. Hij wil dat dit u zeer goed duidelijk wordt gemaakt, omdat de consequenties hoogst onaangenaam kunnen worden.’


  Jofre nam het woord uit naam van de drie: ‘Ik geloof dat ik mag stellen dat het enige wat ons verplicht, de vriendschap is, en de toewijding aan onze vriend. Bovendien zijn we mannen. We geloven dat ons aan land geen groter gevaar kan wachten dan wat we op zee kunnen meemaken, en hebben meegemaakt.’


  ‘Er zijn veel soorten gevaren: sommige springen in het oog en andere blijven verborgen. Een schorpioen onder een steen kan veel gevaarlijker zijn dan een wolf die recht op je afkomt.’


  ‘Laten we er niet langer omheen praten, maar ter zake komen, want tijd is het enige waar we hier niet veel van hebben,’ onderbrak Manipoulos.


  ‘Goed, heren, het gaat erom een groot onrecht ongedaan te maken. Maar daarbij gaan we het ongetwijfeld aan de stok krijgen met een zeer machtig man.’


  


  


  Een groep die bestond uit zeventien man - waarvan er twee op goede paarden zaten en de rest in karren - trok voort langs smalle wegen op weg naar Terrassa. Men had drukke kruispunten vermeden, omdat hun uiterlijk iets verontrustends had. Elk van de kapiteins had voor deze onderneming de vier beste en meest ervaren mannen uit zijn bemanning geselecteerd. Het waren zeelieden, en hoewel ze in weinig verschilden van de duistere figuren die elke haven van het Middellandse Zeegebied bevolkten, hadden ze reizend bij dag in de binnenlanden van Catalonië vast enorm de aandacht getrokken. Op z’n minst had men hen aangezien voor een troep bandieten, met hun enorme kapitein voorop. Eudald Llobet, die zijn afwezigheid had verklaard door te doen alsof hij in opdracht van gravin Almodis op weg moest, voerde het bevel over de expeditie, gezeten op een vurige hengst die hem deed denken aan zijn tijden als soldaat. Marti, Jofre en Felet reden naast hem. Omar en Manipoulos, die liever in een kar wilde rijden omdat hij zich op het dek van een schip in de vliegende storm nog minder onvast voelde dan op de rug van een paard, menden de wagens waarin zich de merkwaardige troep had verzameld, beladen met een reeks gereedschappen die ze nodig zouden hebben bij het uitvoeren van de risicovolle missie.


  Toen de nacht was gevallen, bereikten ze hun bestemming. Het was niet meer dan een versterkte hofstede even buiten Terrassa. In een berkenbosje van waaruit hun doel te zien was, stegen de vijf af en wisselden ze indrukken uit. Eudald, die het hoogste woord voerde omdat hij het meeste wist van belegeringen en forten, gaf zijn mening: ‘Als we stil en voorzichtig te werk gaan, hebben we geen enkel probleem.’


  ‘Verklaar u nader,’ fluisterde Marti.


  ‘Dit is geen onneembare burcht: het is eerder een versterkte hofstede, waar ongetwijfeld een slotvoogd verblijft die de belastingen in dit gebied moet innen. U ziet dat de toren aan de noordzijde niet eens kantelen heeft.’


  ‘Dus?’


  ‘Dus adviseer ik het volgende. Boven aan de uiteinden van de muur kunt u twee posten zien, waar ongetwijfeld een paar wachters staan te suffen. We moeten daarboven zien te komen en ze op een discrete manier uitschakelen. Vervolgens moeten de mannen die daar aangekomen zijn, afdalen naar de hoofdpost waar zich, slapend of dobbelend, de rest van de wacht bevindt. Terwijl twee of drie man deze onder controle krijgen, opent een vierde de poorten opdat de rest naar binnen kan. De rest is kinderspel.’


  Jofre kwam tussenbeide: ‘Marti, als je mij toestaat, dit is iets voor mij.’


  Marti draaide zich naar zijn vriend. ‘Wat denk je?’


  ‘Het is eenvoudig: ik heb het op woelige zee meer dan eens gedaan. In de karren heb ik enterhaken meegenomen. Laat mij de meest geschikte mannen uitzoeken; er zijn erbij die als apen het want in klimmen. In een vloek en een zucht zullen we boven zijn. Verder is het net als het uitschakelen van een verraste bemanning. Wachten jullie bij de poort, en voor de haan kraait zullen we allemaal binnen zijn.’


  ‘Om de haken te werpen zonder dat het lawaai van het metaal de mensen binnen opschrikt, moeten jullie profiteren van de klokken voor de metten, die ze ongetwijfeld zullen luiden,’ zei Eudald. ‘Dat is het enige klokgelui dat nog verplicht is. Daarna zullen ze tot de dageraad niet meer beieren.’


  ‘Vooruit dan, selecteer je mannen,’ droeg Marti op.


  ‘Je hoeft er maar drie uit te zoeken, ik ga ook mee.’


  ‘Prima, Felet. Wij wachten hier, tussen de bomen, tot de poort opengaat. Dan zijn we in korte tijd binnen. Nog één ding: denk erom dat niemand namen mag noemen. Ik wil de enige verantwoordelijke zijn voor deze handeling.’


  Allen knikten.


  Jofre begaf zich naar de groep die op orders wachtte. Hij sprak kort met hen en er meldden zich meteen drie vrijwilligers: Beppo, uit Pisa, Jonat, die ‘de aap’ genoemd werd vanwege het gemak waarmee hij in het want klom, en Sisquet, uit Menorca, die al bij hem was sinds de tijden dat hij nog aan piraterij deed. De rest hield zich schuil achter een rijtje bomen.


  Onder het luiden voor de metten beten drie enterhaken zich vast in de muur en langs de touwen die eraan hingen klommen als apen drie aanvallers omhoog. Marti' wachtte: het was alsof de tijd stilstond. Er was geen geschreeuw of lawaai te horen. Ten slotte ging de versterkte toegangspoort langzaam open en de rest van de samenzweerders, met Eudald voorop ondanks zijn leeftijd, kwam in absolute stilte de kleine wapenplaats op.


  Jofre trok de aandacht van Marti', met een vinger op de lippen: ‘Het was een eitje. In een van de wachtposten was niemand en in de andere een slaperige schildwacht, die nu een prop in zijn mond heeft; Sisquet houdt hem nu gezelschap.’


  Achter het raam van het wachthuis was het licht te zien van een grote toorts. De deur stond op een kier. Vijf man rustten uit op strozakken en de zesde probeerde een stuk vlees te verwarmen in de gloeiende kolen van een kleine haard.


  Gebruikmakend van het verrassingselement gooide Eudald de deur open en ging midden in het vertrek staan. De arme drommels waren nog maar nauwelijks wakker toen de man die het vlees probeerde te verwarmen, zijn tinnen bord op de grond liet vallen. Uit het hokje achterin kwam de officier van de wacht in zijn hemd tevoorschijn terwijl hij zijn kousen aantrok en luidkeels informeerde wat er was gebeurd.


  ‘Er is niets gebeurd en er zal ook niets gebeuren, als u voorzichtig bent en doet wat ik zeg.’


  Voor wie niet wist dat hij een geestelijke was, had het uiterlijk vanpater Llobet werkelijk iets angstaanjagends, met zijn flinke lijf en in zijn rechterhand een enorme strijdmoker met een bol met metalen stekels aan het uiteinde.


  ‘Wie bent u en wat wilt u?’


  ‘Ik geef hier de bevelen en stel de vragen.’


  De officier keek om zich heen. Toen hij de groep in ogenschouw had genomen, gaf hij zich gewonnen.


  ‘Hoeveel man heeft u onder uw bevel en waar bevinden zij zich?’ ‘Vijfentwintig soldaten, die slapen in de kelder van het huis.’ ‘Heeft die een toegangsdeur? Is die van buitenaf te sluiten?’


  ‘Een dubbele deur, die met een grendel gesloten wordt.’


  ‘Stuur een van uw mannen naar beneden, begeleid door twee van de mijne. Als hij de onvoorzichtigheid begaat te proberen zijn makkers te alarmeren, is hij er geweest en u ook.’


  ‘Dat regel ik wel.’ Degene die zo sprak, was Manipoulos.


  De officier liet een van zijn dodelijk verschrikte mannen deze opdracht vervullen.


  ‘En nu brengt u ons zonder dralen naar de vertrekken van de slotvoogd.’


  ‘Dit huis heeft geen slotvoogd, alleen een rentmeester. Degene die de militaire leiding heeft, ben ik. Hij die de bezittingen van de meester beheert, bevindt zich in de slaapkamer in de toren.’


  ‘Breng ons dan naar hem toe.’


  De man vroeg toestemming om zich aan te kleden, wat hij deed in aanwezigheid van twee van de aanvallers. Gefatsoeneerd vertrok hij in gezelschap van Llobet, Marti en Jofre, terwijl de rest bewaakt werd door Felet en zijn mannen.


  Het huis was een klein grenskasteeltje, met kleine kamers en een eenvoudige donjon met houten geraamte, gebouwd op een stenen fundament. Ze beklommen de trap en bevonden zich al snel voor de slaapkamerdeur van de rentmeester.


  Marti fluisterde zijn orders in het oor van de man.


  De officier klopte met zijn knokkels op de ruw houten deur, en kort daarop klonk binnen een slaperige stem.


  ‘Wat is er aan de hand op dit uur?’


  ‘Don Fabia, we hebben een keukenbrandje, u moet komen.’


  Ze hoorden gerommel, de stemmen van twee personen, een daarvan vrouwelijk, en het gesleep met iets over het plankier. De deur ging open en met een kandelaar in de hand verscheen in de kier de gestalte van een nauwelijks aangeklede man, met ongekamde haren, die verrast weer terug probeerde te duiken in zijn slaapkamer, wat door Jofre en Marti verhinderd werd.


  De man gaf zich gewonnen. Zonder zijn houding te verliezen, stelde hij: ‘Heren, hierbinnen is mijn echtgenote. Ik bid u om u beschaafd te gedragen. Ik doe wat u wilt.’


  ‘Wij zijn niets van plan. Als u zo voorzichtig handelt als u zegt, zal alles binnenkort niet meer dan een nare droom zijn.’


  Uit de kamer klonk een vrouwenstem. ‘Wat is er aan de hand, Fabia?’


  ‘Niets, vrouw, ga rusten. Een klein vuurtje in de keuken van de manschappen.’


  Marti beval met gedempte stem: ‘Breng ons naar een plek waar we ongestoord kunnen praten.’


  Het heerschap bracht de onverwachte bezoekers naar de hoofdzaal, waar hij een van zijn mannen beval het vuur in de haard aan te maken. Vervolgens richtte hij zich tot zijn nachtelijke bezoekers. ‘Welnu, heren?’


  Marti nam het woord. ‘Mijn naam is Marti Barbany. De andere namen hoeft u niet te weten. Neem ons niet kwalijk dat we zo bij u binnenvallen. We zijn goed volk, en u heeft niets te vrezen zolang u ons niet probeert te dwarsbomen.’


  De rentmeester antwoordde vol ironie: ‘Goed volk dat onder de dekmantel van de nacht vreemde hoeven aanvalt? Dat vind ik raar... Houdt u er rekening mee dat de meester van dit huis een lange arm heeft.’


  ‘We kennen don Bernat Montcusì maar al te goed,’ antwoordde Eudald.


  De ander, die zich realiseerde dat ze de naam van zijn heer kenden en het toch hadden aangedurfd om een bezit van hem aan te vallen, dat hem bovendien was geschonken door de graaf van Barcelona, begreep dat zijn bezoekers geen doorsnee figuren waren. Toch antwoordde hij: ‘Goed volk komt overdag en klopt aan de deur. Zegt u me nu maar gewoon wat u wilt.’


  Marti nam het woord weer: ‘Eens kijken, hoeveel gevangenen heeft u in de kerkers van dit kasteel?’


  De man fronste zijn wenkbrauwen. Hij voorvoelde iets vreemds.‘In dit kasteel, al is het dat niet echt, zijn twee kerkers: de ene gebruiken we om wintervoorraden in op te slaan en in de andere zit één gevangene.’


  ‘Om precies te zijn: een vrouwelijke gevangene.’


  ‘Dat is inderdaad zo.’


  ‘Hoe lang zit zij daar al opgesloten?’


  ‘Dat weet ik niet precies. Een jaar of drie.’


  ‘U gaat ons naar haar toe brengen.’


  Don Fabia gaf niet meteen antwoord. Eerlijk gezegd stond het gedoe met de gevangene hem toch al tegen, en als er een einde kwam aan dit exces, zou hij daar in zijn hart blij mee zijn.


  ‘Volg me.’


  De groep zette zich in beweging. Nadat ze de trappen van de kleine toren waren afgedaald staken ze de paradeplaats over, ze lieten het wachthuis achter zich en kwamen bij een kleine deur. Daar beval de rentmeester zijn officier om hem met een grote wastoorts bij te lichten en de deur open te maken. De geur van foerage hing in de gang die voor hen lag. In de eerste cel lagen, zoals de rentmeester al had gezegd, balen stro en klaver opgestapeld. Aan het einde was een deur te zien waar een zwak licht uit straalde. Daar liepen ze naartoe. De man met de toorts stond stil en bescheen het interieur. Marti' en Eudald keken door het traliehek.


  Op de bank lag een gestalte die probeerde op te staan. Haar jurk was een jutezak die met een touw om haar middel was geknoopt. De vrouw, want het was een vrouw, ging staan en streek de lokken van haar warrige haren uit het gezicht. Toen Mam' zag hoe verschrikkelijk, bijna onherkenbaar, zijn vroegere slavin eraan toe was, duizelde het hem en moest hij tegen de vochtige muur leunen.


  ‘Open de deur!’ Het bevel van Llobet klonk scherp.


  De officier nam van de haak aan de muur een grote sleutel, stak die in het slot en draaide hem om. De deur kraakte in zijn scharnieren en Eudald stootte hem in één keer open.


  Mam' haastte zich naar binnen en was net op tijd om Aïsja op te vangen, die in zijn armen flauwviel. Ze legden haar op de brits en met een lepel die een van de mannen aanreikte, gaven ze haar water.


  ‘Wat hebben ze je aangedaan, mijn vriendin?’ vroeg de jongeman smekend.


  De vrouw antwoordde niet. Toen ze zich bewust werd van zijn aanwezigheid, richtte ze twee lege kassen op hem waar eens haar zwarte ogen in hadden geblonken. Toen betastte ze langzaam zijn gezicht, alsof hij een geestverschijning was, en vertrok haar mond tot iets wat op een glimlach moest lijken.


  Er voer een siddering door het lichaam van Marti. ‘Spreek, in godsnaam!’


  De lippen van de vrouw gingen half open en een schor geluid kwam uit haar mond.


  Ondanks alle ellende die hij in zijn lange soldatenleven had gezien, kon Eudald Llobet een schreeuw van afgrijzen en verontwaardiging niet onderdrukken. Ze hadden het meisje niet alleen blind gemaakt, maar ook haar tong uitgerukt.
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  et was het jaar 1058. Het Catalaanse leger had zijn tenten opgeslagen in de omgeving van Murcia, waar de officieren wachtten tot de cavalerie van al-Mutamid zich bij hen zou voegen. Tot zover hadden ze met pijn en moeite, hier een pact sluitend en daar een dreiging uitend, bereikt dat verschillende Moorse taifa’s zich ofwel bij hen aansloten, of ten minste zich niet durfden te verzetten tegen een zo krijgslustige, talrijke troepenmacht. De gravin had voet bij stuk gehouden: ze begeleidde haar echtgenoot, in gezelschap van haar kleine gevolg, Lionor en Dauphin. Dona Brigida en dona Barbara waren in Barcelona gebleven om op de tweeling en op de kleine Inés en Sancha te passen. Tot haar grote ongenoegen had een hinderlijke griep gezorgd dat haar biechtvader Eudald Llobet bij deze gelegenheid niet bij haar kon zijn.


  De houding van Ramón Berenguer was veranderd. Hij liet, wat hij gewoonlijk nooit deed, anderen lijden onder zijn slechte humeur. Dat had ook te maken met het slechte weer. Sinds ze hun kamp hadden opgeslagen, had de regen hen nog geen moment met rust gelaten. De tenten, de foerage, de dieren en de kleding van het Barcelonese leger waren doorweekt; de wapenrustingen zaten vol roest, en overal hing een schimmelige geur. Het was lastig om de kampvuren brandende te houden, zodat het kampement aan kou ten prooi viel en de diarree zo snel om zich heen greep, dat de genie extra beerputten moest graven. En alsof dat alles nog niet genoeg was, leidde het daadloos opgesloten zitten in tenten tot ruzies en vechtpartijen, waarvoor het bikkelspel of andere kleinigheden aanleiding genoeg waren. Tot overmaat van ramp werd het leger van misdeelden dat de soldaten zoals gewoonlijk volgde, getroffen door dezelfde ellende. Ze waren in de greep van hongersnood en elke morgen lagen er enkele lijken bij de palissade. Het motief was meestal de poging tot diefstal van een worst, een lamsbout of nog iets onbenulligers.


  Het gesprek vond plaats in de tent van Almodis, die naast die van de graaf stond opgesteld. Ze had een apart verblijf omdat in de hoofdtent elke dag overleg werd gevoerd tussen de hofmaarschalk en de kapiteins, waardoor het onmogelijk was om te rusten.


  Het licht dat binnenviel door de opening in de conische tent was schaars: de geteerde lederen gordijntjes moesten dicht blijven om te voorkomen dat het binnen onder water kwam te staan. Er waren toch al her en der lemen potten strategisch op de grond geplaatst, om te voorkomen dat zich door lekken een plas zou vormen die het vloerkleed zou bederven. Twee vijfarmige kandelaars verschaften genoeg licht om elkaar te zien en te converseren, maar niet voor naaldwerk of lectuur. Dauphin zat aan de voeten der beide dames op een klein bankje, zwijgend en chagrijnig, want de vochtigheid betekende een kwelling voor zijn zieke botten.


  ‘Wat denk jij van dit alles, Lionor?’ vroeg de gravin.


  ‘Dat we ons in de nesten gewerkt hebben, vrouwe. Oorlog is op zich al een verschrikkelijke last, maar als die bovendien nog gedrenkt wordt in verschrikkelijk weer en een onbepaalde wachttijd, wordt de situatie er niet rooskleuriger op.’


  ‘En jij, Dauphin, mijn vriend, tot welke conclusie ben jij gekomen?’


  ‘Vrouwe, ik zal nog eerder groter worden dan dat de Moorse versterkingen arriveren.’


  ‘Wat insinueer je?’


  ‘Ik insinueer niet, ik constateer. En niet nu, maar al voor ons vertrek uit Barcelona wist ik dat dit op een ramp zou uitlopen.’


  ‘En waarom heb je me dan niets gezegd?’


  ‘We ben ik, arme drommel, om een expeditie tegen te houden die zulke mooie verwachtingen gewekt had? Gelooft u soms dat iemand geluisterd had naar een gebochelde nar? Als ik mijn stem had durven verheffen tegen deze onderneming, had ik op zijn minst een pak ransel gekregen.’


  ‘Ik heb altijd geluisterd naar jouw waarschuwingen.’


  ‘Ja, als die betrekking hadden op u persoonlijk. Maar dit alles tegenhouden omdat de nar van de gravin een voorgevoel had, gaat ieder verstand te boven. Men zou schatting en eer verwerven, het volk was enthousiast en de troepen roken oorlogsbuit en soldij. Wat kon ik anders doen dan u volgen tot in de dood?’


  ‘En wat voorspel je dan?’


  ‘De Moor zal niet komen opdagen, en het zou gekkenwerk zijn om dit avontuur in ons eentje en zonder hulp te wagen. Een dergelijke onderneming zou schande betekenen voor de Catalaanse strijdmachten. Murcia is met kantelen afgewerkt en wordt goed verdedigd, nog afgezien van de hulp die zou kunnen toesnellen uit andere taifa’s.’


  Hij had nog maar net gesproken of hoorngeschal kondigde aan dat er gewapende mannen op weg waren naar het paviljoen van de graaf.


  Lionor keek uit de opening van de tent om te zien waarom er geblazen werd, en kwam meteen gealarmeerd terug. ‘Vrouwe, de hofmaarschalk en alle kapiteins komen in vergadering bijeen. Er is een Moors gezantschap gearriveerd. Ze hebben hun paarden, die naar de wijze der muzelmannen zijn opgetuigd, bij de poort laten staan.’


  


  


  Bij het vallen van de nacht, onder het onophoudelijke tikken van de regen op het zeildoek, spraken Almodis en Ramón met elkaar, terwijl hij met grote stappen door het vertrek ijsbeerde.


  ‘De ambassadeur zegt dat door het stijgen van het waterpeil in de Guadiana de cavalerie, en alle karren die benodigdheden transporteren om het beleg vol te houden, zijn vastgelopen en dat het onmogelijk is om over te steken. Wat zegt uw gezond verstand in dezen, vrouwe?’


  ‘Dat we slechte bondgenoten hebben gekozen, manlief. Wij zijn ons deel van de overeenkomst nagekomen, en het is toch waarlijk niet makkelijk geweest om van Barcelona hierheen te komen. Men kan die ongelovigen nooit vertrouwen: ze zijn geslepen en onvoorspelbaar. Vandaag staan ze aan uw kant en morgen verkopen ze zich aan de hoogste bieder of aan wie hun het beste uitkomt.’


  ‘U moet in overweging nemen dat we met meer dan zesduizend man hierheen zijn gekomen, en dat we geruïneerd zijn als we zonder winst op onze schreden terugkeren. De cavalerie was een optie in het geval dat de verdedigers van de stad zich in het open veld zouden wagen. Maar voor een lang beleg zijn de strijdkrachten die ik heb, voldoende.’


  ‘Ik denk niet dat dit de juiste beslissing zou zijn. Zelf heeft u niets aan Murcia; het is een afgelegen taifa, en moeilijk houdbaar voor het geval ze, na ophef van het beleg, de schatting weigeren te betalen. Binnen een jaar hebben ze tijd om steun te zoeken, en zelfs toezeggingen te doen aan Afrikaanse Almoraviden, en in dat geval zou het overhaast zijn om ze nu tegen je in het harnas te jagen.’


  ‘Ik kan niet terugkeren naar Barcelona zonder winst te behalen bij dit avontuur. Het zou het graafschap ruïneren en in diskrediet brengen.’


  ‘Wie zegt dat er hier geen winst te behalen valt?’


  ‘Als de stad zich niet overgeeft, zou ik niet weten hoe.’


  ‘U heeft een gijzelaar: gebruik die.’


  ‘Het is de zoon van de koning van Sevilla. Zijn troepen zijn onderweg.’


  ‘Een verbond is een verbond, en daarin zijn vele voorwaarden opgenomen. Ze zijn onderweg, maar ze zijn niet aangekomen. De termijn was twintig dagen en die hebben ze ruimschoots overschreden. Dat het de zoon van al-Mutamid is, is juist een voordeel. De Sevilliaanse koning zal wel zo verstandig zijn het losgeld te betalen dat u hem oplegt.’


  ‘Maar hij heeft Marçal van Sant Jaume.’


  ‘Daar houd ik al rekening mee. Was Abenamar niet een hartstochtelijk schaakspeler?’


  ‘Hoezo?’


  ‘Ruil een pion voor een toren, en u bent de winnaar.’


  En zo zou het gaan. Na lang overleg met zijn legerkapiteins, onder leiding van zijn hofmaarschalk, Gualbert Amat, en vervolgens met zijn juridische en economische adviseurs, Ponç Bonfïll i March en Bernat Montcusi', besloot de graaf het advies van zijn vrouw op te volgen. Het zou de eer van dit mislukte avontuur redden en tenminste geen verlies van gelden opleveren.


  Het onderhoud met Abenamar vond de volgende middag plaats.


  De Moor diende zich bij graaf Ramón aan, onberispelijk gekleed alsof hij voorzien was van alle gemakken van het Sevilliaanse paleis. Naast de ruwe kapiteins van het Catalaanse leger leek hij zó uit een paneelschildering te zijn gestapt.


  Het moment leende zich niet voor hoogdravende taal. Integendeel, Ramón moest zich tegenover zijn illustere gast juist hard als steen tonen, als een beledigde vorst wiens bondgenoten hadden getracht hem te bedriegen, die als sterkste partij niet genegen was genade voor recht te doen gelden. ‘Wel, mijn vriend, ik begrijp dat uw koning de natuurkrachten evenmin onder controle heeft als ik. Maar ik heb mij een voorzichtige en betrouwbare bestuurder betoond, terwijl hij heeft geïmproviseerd, wellicht vertrouwend op zijn goede gesternte.’


  De Moor antwoordde weloverwogen, met rustige stem. Als goede diplomaat was hij zich ervan bewust dat de situatie precair was. ‘Zoals u zo treffend zegt, is de mens onderworpen aan de onverstoorbare wetten van het lot. Al meer dan twintig jaar is het waterpeil in de Guadiana niet zo gestegen als nu. Ons leger wordt daar opgehouden; als u het niet gelooft, kunt u verspieders sturen om het te controleren.’


  ‘Ik twijfel niet aan uw woord, maar hij is niet waar hij nu had moeten zijn. Mijn leger is uit Barcelona gekomen en heeft wel duizend tegenslagen te verduren gehad; het is kapot en doorweekt, maar met een hoge moraal en klaar voor de aanval. U kunt het zien als u even uw hoofd uit mijn tent steekt. Wilt u dan dat ik naar huis terugkeer zonder ook maar enig gewin, en dat ik aan de graven die me daar opwachten en aan alle onderdanen van mijn graafschappen uitleg dat de Guadiana te wild stroomde? Hoe verkoop ik dat aan mijn bondgenoten?’


  ‘Dat heb ik niet gezegd. Ik heb opdracht van mijn koning om u de overeengekomen tienduizend maravedì's te laten houden, en op die manier kunnen we als vrienden en bondgenoten uit elkaar gaan.’ ‘U denkt toch niet dat ik achterlijk ben? Wie betaalt me de schatting van Murcia en mijn deel van de oorlogsbuit?’


  ‘Mijn koning heeft ook grote verliezen geleden. Hij is bereid u deze eer te bewijzen. Ik geloof, heer, dat het bedrag dat ik u aanbied rechtmatig is. Het was een slechte zaak voor ons allemaal. Zo zijn de omstandigheden.’


  ‘Die noch door mijn onbekwaamheid, noch door mijn laksheid veroorzaakt zijn.’


  ‘Wat is dan uw eis?’


  ‘Dertigduizend maravedì's, waarbij ik niets zou winnen maar ook niets verliezen.’


  Het gezicht van de ambassadeur verbleekte iets. ‘U overvraagt mijn bevoegdheden.’


  ‘Ik hecht geloof aan het woord van uw koning. Ik wacht op u in Barcelona, en vertrouw erop dat u mij het bedrag doet toekomen dat ik met zoveel recht opeis.’


  ‘Geen van beide twistende partijen kan zich als rechter opstellen. De gevraagde som lijkt me buitensporig en het overwegen geenszins waard.’


  ‘Ik begrijp het: noch u, noch uw koning is bereid de soldij van zesduizend man te betalen.’


  ‘Het is niet aan mij om in deze netelige kwestie knopen door te hakken, maar voor zover ik mijn vorst ken, betwijfel ik of hij voor zo’n buitensporig hoog bedrag wil opdraaien.’


  ‘In dat geval leggen wij ons erbij neer dat Marçal van Sant Jaume een tijdje in Sevilla zal doorbrengen als gijzelaar van al-Mutamid.’ Abenamar begreep de hint en zijn gezicht verried de indruk die deze maakte. ‘Wilt u insinueren dat prins ar-Rashid in Barcelona blijft?’


  ‘Dat insinueer ik niet, dat stél ik. En hij zal dezelfde behandeling krijgen als Marçal van Sant Jaume.’


  ‘Maar ar-Rashid is de troonopvolger.’


  ‘Marçal is als een broer voor mij. Dus u weet genoeg: binnen een week zal ik het kamp opbreken en in Barcelona afwachten, in de hoop dat ik u bij uw komst dezelfde eerbewijzen kan brengen als ik u de laatste keer schonk toen u bij mij om gunsten kwam vragen.’
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  ernat Montcusì was van de mislukte expeditie teruggekeerd met een afgrijselijk slecht humeur. Hij was geen krijgsman: hij haatte ongemakken, zijn afwezigheid had gezorgd dat hij zich niet om zijn zaken kon bekommeren, en bovendien was zijn schatkist er niets wijzer van geworden. Het enige voordeel van dit alles was dat hij zijn stempel op alle onderhandelingen had gedrukt en zijn positie als rechterhand van de graaf in economische zaken had versterkt.


  Tijdens zijn afwezigheid had het zijn personeel nauwelijks slechter kunnen vergaan. Het nieuws bereikte hem nog voor de boodschapper: er was een aanslag gepleegd op zijn bezit in Terrassa. De details en consequenties zou hij diezelfde middag uit de eerste hand te weten komen omdat zijn voormalige slotvoogd don Fabia van Claramunt, inmiddels gedegradeerd tot rentmeester, om audiëntie had verzocht.


  Bernats secretaris, die hem ook van het slechte nieuws op de hoogte had gesteld, kondigde de komst van don Fabia aan. Conrad Brufau was een efficiënte medewerker die in staat was de raadsheer van zijn stuk te brengen, doordat hij geen gedienstige houding aannam zoals zoveel anderen. Hoewel hij altijd respectvol bleef, stak hij zijn mening - die zeker niet altijd gunstig was - niet onder stoelen of banken.


  ‘Don Fabia van Claramunt wacht in de voorkamer.’


  ‘Laat hem binnen, Conrad.’


  De secretaris vertrok en meteen daarop kwam de nerveuze figuur de kamer binnen.


  ‘Een goede middag gewenst, Claramunt.’


  ‘Ik wens u hetzelfde, heer.’


  ‘Kom verder en neem plaats. Ik kom zo bij u.’


  Terwijl het heerschap ging zitten, pakte Bernat zijn schrijfbenodigdheden, die over zijn werktafel lagen uitgespreid, bij elkaar, hij vouwde zijn handen over zijn buik en keek de man aan. ‘Er is mij slecht nieuws ter ore gekomen, Fabia. Ik wil dat u me de omstandigheden uit de doeken doet, en bovendien wil ik uw mening erover weten.’


  ‘Terwijl ik in de wachtkamer zat heb ik gesproken met de heer Brufau, die me heeft verteld dat hij u al op de hoogte had gesteld van deze zaak. Om niet in vervelende herhalingen te vervallen die u alleen maar tijd kosten, zal ik proberen het kort te houden. Eens kijken. Het gebeurde in de laatste vrijdagnacht van de afgelopen maand.’


  Gedurende meer dan een uur bracht Claramunt zijn heer op de hoogte van de voorvallen in die nacht en de redding van de slavin.


  ‘Ik moet hieruit opmaken dat de bewaking beperkt was en de waakzaamheid miniem.’


  ‘Ik beken u dat dit het geval was, heer, maar neemt u in overweging dat Terrassa al geen versterkte hofstede meer is, al staat er dan een muur omheen, en dat ik me meer bekommer om uw belastingen dan om iets anders. We leven in vrede met onze buren en in al die jaren is er nooit iets noemenswaardigs voorgevallen.’


  ‘Dat is geen excuus voor uw laksheid.’


  ‘De laksheid van de officier die u tot hoofd van het garnizoen heeft benoemd, zult u bedoelen; de bewaking is mijn afdeling niet. U weet dat ik al jaren geen slotvoogd meer ben. Hoe dan ook, ik heb in de geest van wat ik dacht dat u zou wensen, het hoofd van de wacht gestraft voor zijn slapheid.’


  Voorlopig liet Bernat het thema van grove nalatigheid even voor wat het was, om andere terreinen te verkennen die hem veel meer interesseerden. ‘Kwam niemand u bekend voor?’


  ‘Het was een donkere nacht. Ze verrasten me in mijn eerste slaap, er was geen schade en er is geen druppel bloed gevloeid. En verder waren er geen naspeuringen nodig, want degene die kennelijk de leiding had, deed niets om zijn naam te verbergen.’


  ‘En wie zei hij dat hij was?’


  ‘Hij stelde zich voor als Marti' Barbany van Montgrì en zei u goed te kennen.’


  Fabia van Claramunt zag hoe enkele dikke zweetdruppels opwelden boven het rood aangelopen gezicht van de raadsheer. Deze vermande zich en beval: ‘Ga verder.’


  ‘Het waren vijftien tot twintig man, onder het bevel van een corpulente kerel. Degene die zich bekendmaakte, nam de volledige verantwoordelijkheid voor de daad op zich.’


  ‘En toen?’


  ‘En toen, heer, dwongen ze me de kerker te openen waar de slavin opgesloten zat, en voordat ze haar meenamen lieten ze me zien dat de vrouw was wie ze zeiden dat ze was - want in het notarieel document van manumissio dat ze lieten zien, dat van enkele jaren eerder dateerde, stond een afwijking vermeld die zij onder haar rechteroksel had: een klein, perfect getekend klavertjevier.’


  ‘Beweert u dat ze een vrijgelatene was?’


  ‘Dat zei ik.’


  ‘En wat gebeurde er toen?’


  ‘Ze vroegen om kleren voor haar, waar ik persoonlijk voor gezorgd heb, en vertrokken met de boodschap dat niemand achter hen aan moest komen, omdat we hen dan zouden dwingen zich te verdedigen.’


  ‘En dat was alles?’


  ‘Dat was alles.’


  Bernat Montcusi zweeg even; vervolgens stond hij op uit zijn stoel en begon hij met grote passen door het vertrek te benen.


  Plotseling richtte hij zich tot zijn bezoeker: ‘Zoals u zult begrijpen, komt u hier niet zonder kleerscheuren van af. Hoewel u doordat u bevoegdheden hebt afgestoten, hoe onbegrijpelijk ook, niet verantwoordelijk was voor de bewaking in Terrassa, voerde u wel het gezag over de officier die daarover ging. Het bewijs is dat u deze, zeer terecht, heeft gestraft.’


  De man antwoordde rustig: ‘Het was niet mijn taak het terrein te bewaken. En als u denkt dat men geen taken mag afstoten wanneer die tegen de diepste gevoelens van christelijkheid indruisen, dan hanteert u klaarblijkelijk andere beoordelingscriteria dan waar ik mee opgevoed ben.’


  ‘Niemand staat boven de wet, en onze wet zegt dat een rentmeester de bevelen van zijn heer moet gehoorzamen.’


  ‘Neem me niet kwalijk dat ik het daarmee oneens ben. Boven de wet staat het geweten, en het mijne vindt het uitsteken van de ogen en het uitrukken van de tong van een naaste weerzinwekkend. Wat onze overeenkomst betreft, die was niet tussen een horige en zijn heer: ik ben een vrij man en ik aanvaardde een opdracht.’


  ‘Dan kunt u nu vertrekken, en de consequenties zijn voor u!’


  Fabia van Claramunt liet een ring met alle sleutels van de hofstede op tafel achter en verliet het vertrek.
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  aarmate de maanden verstreken, begon Aïsja langzaam te herstellen van de afgelopen jaren in die hel. Dokter Halevi kwam het gehavende schepsel elke ochtend bezoeken en stond versteld van haar lichamelijke uithoudingsvermogen en geestelijke kracht. Niemand zou in zulke onmenselijke eenzaamheid de verschrikkelijke blindheid en het uitrukken van de tong overleefd hebben. Haar enige menselijke contact in die tijd was haar cipier geweest, die haar dagelijks soep met verbrokkeld vlees erin bracht. Het was duidelijk dat Bernat Montcusì wenste dat ze nog vele jaren onder de verschrikkingen zou lijden.


  Toen Marti' haar vertelde hoe Laia aan haar einde was gekomen, welde er een bevende traan op in haar lege oogkassen en steeg er een hartverscheurend gejammer op uit haar keel.


  Ruth leed in stilte. Haar goede inborst bracht haar ertoe zich te bekommeren om die hulpeloze vrouw, door haar verlangens te raden en ze voor te zijn. Na verloop van tijd ontwikkelden de twee vrouwen een gecodeerde taal, door middel van lichte aanrakingen van de rug van de hand en hoofdbewegingen van Aïsja. Ook omdat Marti haar al wat van de geschiedenis had verteld, begon de jonge joodse steeds meer van het drama te begrijpen en begon ze te beseffen wat een immens offer Laia had gebracht uit liefde voor haar vriendin. Hierdoor kwam ze tot de conclusie dat haar eigen plannetjes een hersenschim waren. Ze had liever om de liefde van Marti gewedijverd met een vrouw van vlees en bloed, dan het gevecht te moeten aangaan met de onsterfelijke herinnering aan een toonbeeld van zelfopoffering.


  Zoals gewoonlijk zaten Marti' en Ruth na het eten te praten op het verhoogde overdekte terras. Van daaruit was de zandplaat te zien, waar op dat moment twee barkassen van Martì's vloot lagen, die inmiddels uit twaalf vaartuigen bestond. In de voorafgaande jaren waren er twee schepen verloren gegaan: een was vergaan bij een storm in de golf van León, en de andere was aangevallen door piraten.


  ‘Ik kan er maar niet over uit hoe ver de slechtheid van mensen kan gaan, Marti. Wilde beesten doden om te kunnen eten, maar ze scheppen geen genoegen in haat en leven zich niet uit in zinloze wreedheden zoals waarvan Aïsja het slachtoffer werd.’


  ‘U bent een meisje, Ruth. De mens is gewelddadiger dan de wolven. Alleen al de slavernij vind ik weerzinwekkend, en hoewel ik niet tegen een gevestigde gewoonte in kan gaan en zelf ook slaven bezit, probeer ik hun situatie waar ik kan te verbeteren. U weet heel goed hoe ze hier thuis behandeld worden.’


  ‘Mijn vader deelt die mening. In de tijden die we nu meemaken kan bovendien iemand die vandaag nog vrij is, morgen in zo’n trieste situatie terechtkomen, of het nu komt door een ongeluk op zee, een strooptocht van piraten langs de kust of een grensoorlog. Overigens, ik heb gehoord dat de expeditie naar Murcia is teruggekeerd. Heeft u al iets van de raadsheer vernomen?’


  ‘Nog niet, maar ik wacht er vol ongeduld op,’ zei Marti met ogen vol woede.


  ‘Wees toch voorzichtig. Die man heeft zijn ware gezicht laten zien met Aïsja: hij heeft veel macht en kan u onherstelbare schade toebrengen.’


  ‘U lijkt pater Llobet wel. Wees maar niet bang, ik ben niet meer de jongeling die zes jaar geleden naar Barcelona kwam. Ik heb de halve wereld gezien, zeeën en woestijnen doorkruist. Ik kan op mezelf passen. Hij zou niet willen dat dit bekend wordt, want dan zou hij eerverlies lijden.’


  ‘Dat moet nog blijken; het is niet voldoende dat het alleen aan u duidelijk is. Ik ben bang.’


  Marti streek langs haar kin. ‘Laten we het over uw aangelegenheden hebben. Andreu vertelde me dat uw moeder u is komen opzoeken.’


  ‘U was nog maar net weg, na het eten. Ze was beslist een beetje bezorgd en heeft me gezegd dat mijn vader u graag wil spreken.’ ‘Heeft ze ook gezegd waarom?’


  ‘Ze heeft niets aan mij verteld, alleen dat het niet dringend was.Ze is heel blij dat ik mijn religieuze riten onder uw dak kan voortzetten. Ze heeft me in elk geval gezegd dat ik dat op zeer discrete wijze moest doen.’


  ‘Als ik haar zie, zal ik het haar zelf zeggen, maar zo niet, dan kunt u haar zeggen dat ze zich geen zorgen hoeft te maken: niemand in dit huis zal u verraden.’


  Andreu Codina, de hofmeester, klopte discreet aan bij het terras. ‘Wat is er, Andreu?’


  ‘Heer, in de hal wacht een boodschapper van het officium van de veiling op u.’


  ‘Op dit uur?’ vroeg Ruth bevreemd.


  ‘Zo is het, heer. Wilt u dat ik u excuseer?’


  ‘Integendeel. Ik had hem al verwacht, vol ongeduld.’


  ‘Zei ik het u niet, Marti? Wees heel erg voorzichtig!’ riep Ruth uit.


  Marti stond op uit zijn stoel en begaf zich naar de hal. Een loopjongen van het veilingkantoor wachtte daar met een boodschap in de hand.


  ‘Don Marti Barbany van Montgrì?’


  ‘Daar spreekt u mee.’


  ‘Ik heb een boodschap voor u die ik u persoonlijk ter hand moet stellen.’


  ‘Wel, waar wacht u op?’


  ‘U moet een bewijs tekenen dat u het hebt ontvangen.’


  De jongen haalde een document tevoorschijn dat Marti aandachtig las en dat hij vervolgens, nadat hij Andreu had gevraagd hem een ganzenveer en een inktpot te brengen, parafeerde en teruggaf. De boodschapper overhandigde hem, nu aan dit vereiste voldaan was, het officiële schrijven.


  Hij was nog niet weg of Marti verbrak het lakzegel en begon te lezen. In tegenstelling tot de correspondentie die hij tot dan toe met Bernat had gevoerd, was dit een officiële kennisgeving die hem beval om donderdag de zesde persoonlijk, zonder excuus, op het kantoor te verschijnen op het uur van de priem.
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  arti kleedde zich keurig aan voor de gelegenheid. Hij had de raadsheer al een tijd niet meer gezien en dat hij dat nu weer zou doen, na alles wat hij over hem te weten was gekomen, maakte heftige gevoelens in hem los.


  Sinds dedood van Laia droeg de jonge koopman altijd zwarte kleding. Bij deze gelegenheid besteedde hij er speciale aandacht aan dat er geen enkel kleurig element in zijn kledij aanwezig was. Zelfs zijn kousen en schoenen van damhertenleer weerspiegelden de rouw in zijn hart.


  Toen hij er netjes uitzag vertrok hij, na de zoveelste raadgeving van Ruth, naar zijn langverwachte afspraak met een hart dat samentrok van haat.


  Hij was nog maar net van huis of hij moest terugdenken aan de eerste keer dat hij zich had vervoegd bij het veilingkantoor. Hoe lang was dat geleden, en hoe anders waren de omstandigheden toen geweest! Dankzij de erfenis van zijn verwekker, die hij wijs en volhardend had gebruikt, en zijn goede gesternte en zijn moed was Marti een zeer welvarend man geworden. Hij bedacht dat zijn geld en goederen hem tenminste het aplomb hadden verleend dat hem bij zijn eerste bezoek, lang geleden, had ontbroken.


  Op weg vanaf zijn huis bij de Sant Miquel naar het kantoor voor het markt- en veilingwezen overdacht hij nog eens alle maatregelen die hij had genomen om zich in te dekken, gezien de stap die hij nu ging nemen. De raadsheer kon een verschrikkelijke vijand worden, en hij had volop voorzorgsmaatregelen getroffen. Hoe minder argumenten Montcusi' zou hebben waarmee hij kon schermen, des te beter. Een maand eerder had Marti al zijn zaken ondergebracht in zijn kleine onderneming, en de markten bij een man die Tomas Cardeny heette en die de grootste slavenhouder van Barcelona was. Zijn wijngaarden en molens in Magòria had hij verkocht om nieuwe schepen te kopen. Bovendien had hij geld gestoken in de uitbreiding van zijn werven, die hij van smelterijen en smederijen had voorzien en van twee loodsen waarin schepen konden liggen voordat hun tuigage was aangebracht. Zo waren al zijn bedrijven buiten de stad gevestigd, zodat ze niet afhankelijk waren van stedelijke autoriteiten. Ten slotte had hij naast het joodse kerkhof, dat aan de voet van de Montjuïc lag aan de kant van Llobregat, een aantal kelders ingericht waar hij de kruiken met zwarte olie buiten de stad kon opslaan. Hij besefte heel goed hoe gevaarlijk het vervoer en hoe lastig de opslag ervan was. Bij de ingang had hij een huisje laten bouwen waar de wachters verbleven die dit risicovolle product moesten bewaken.


  Toen hij zijn bestemming had bereikt, beklom hij gespannen maar vastberaden de marmeren trap met de ijzeren balustrade die naar de deurengalerij op de eerste verdieping leidde.


  In de gang en bij de kamers liepen de mensen zoals altijd af en aan om hun zaken te regelen. In de loop der jaren was het aantal aanvragers verveelvoudigd.


  Marti was nog maar nauwelijks gearriveerd bij de burelen van de raadsheer, of diens secretaris Conrad Brufau had hem al opgemerkt. De man, die er bleek en nerveus uitzag, diende Marti' aan, want de intendant had orders gegeven om hem bij aankomst meteen naar hem toe te brengen. Marti' begreep uit zijn houding dat dit onderhoud beslissend zou zijn. De secretaris bracht hem tot in de werkkamer en trok zich terug, waarbij hij de deuren achter zich sloot.


  Er was daar niets veranderd. De schoorsteenmantel, de enorme zandloper, de grote tafel. Het bloed van de koopman begon te koken in zijn aderen toen hij op tafel nog steeds de kleine schildersezel zag waarop het schilderijtje stond met het onuitwisbare beeld van het meisje met de grijze ogen, die hem iets schenen te willen zeggen.


  De kleine deur achter de tafel ging open en daar verscheen de zelfvoldane, hatelijke gestalte van Bernat Montcusì.


  De twee mannen namen elkaar van een afstandje op.


  Vervolgens kwam de raadsheer verder en nam hij plaats in zijn elegante stoel. Hij gaf Marti met een gebaar te kennen hetzelfde te doen.


  Een stilte, zo zwaar als de haat die op de ziel van Barbany drukte, werd voelbaar.


  ‘Er is veel tijd verstreken sinds de laatste keer dat ik het genoegen had u te ontvangen,’ zei Montcusi.


  ‘En er zijn in die tijd veel dingen gebeurd,’ antwoordde Marti, die probeerde zijn trillende stem in bedwang te houden.


  ‘Niet allemaal even goed.’


  ‘Inderdaad.’


  Weer een stilte. De raadsheer, die nog steeds de hardnekkige gewoonte had om een pen tussen zijn vingers te houden wanneer hij een netelige kwestie aansneed, nam van het dienblad dat rechts van hem stond een ganzenveer in groene tinten en begon daarmee te spelen.


  ‘Laten we bij het begin beginnen. Ik wist niet dat u zich bezighield met het aanvallen van andermans terrein onder de dekmantel van de nacht als aanvoerder van een boevenpak.’


  ‘Het zal u niet verbazen dat iemand terug wil hebben wat hem toebehoort, en u bent zich er vast wel van bewust dat dit de enige manier was om dat voor elkaar te krijgen.’


  ‘Gelooft u niet dat zo iemand het beter gewoon terug kan vragen bij degene aan wie hij het heeft toevertrouwd, als hij er recht op meent te hebben?’


  ‘Nee, niet als degene die het in vruchtgebruik heeft, beweert dat ze aan de pest is gestorven.’


  ‘U vergist zich in de benaming, het heet “eigenaar”. Als ik me niet vergis, heeft u mij die slavin cadeau gedaan.’


  ‘U heeft een slecht geheugen: ik deed uw stiefdochter de stem en het talent van Aïsja cadeau. Aan u heb ik daarvoor enkel toestemming gevraagd.’


  Montcusi gooide driftig zijn ganzenveer op tafel. ‘Onthoud u van spitsvondigheden en bedenk dat niemand mij ongestraft ten overstaan van het hele graafschap belachelijk kan maken!’


  De stem van Marti' klonk zacht, maar er klonk een dreiging in door toen hij zei: ‘De tijd dat ik u als een integer mens beschouwde, is voorbij. Ik weet wat u deed met Laia en ik zal u maar niet zeggen hoe ik daardoor over u denk. De jongeling die u destijds kwam opzoeken, is dood en begraven. Ik weet hoe machtig u bent, maar mij jaagt u geen schrik aan, en als u iets tegen mij onderneemt, kunt udaar een passend antwoord op verwachten.’


  ‘Wat heb ik met Laia gedaan, behalve haar aan u tot vrouw geven en voor haar zorgen sinds haar moeder stierf?’


  ‘Voegt u geen cynisme toe aan uw valsheid, en dwingt u mij niet het uit te spreken.’


  ‘Als u voorgeeft iets te weten, zeg het dan!’ schreeuwde de raadsheer.


  Nu was het de beurt aan Marti' om zijn stem te verheffen. ‘U bood me haar als vrouw aan omdat u haar zwanger had gemaakt! Dat was wat er werkelijk gebeurde. Voordat ik scheep ging was ik haar niet waardig, en daarom dwong u haar mij een brief te schrijven waarin ze terugkwam op haar woord, maar toen ik terugkeerde regelde u zowat de bruiloft om uw verdorvenheid te verhullen,’ slingerde Marti' hem in het gezicht.


  Ondertussen probeerde Montcusi' te bedenken hoe Marti de verblijfplaats van Aïsja had kunnen vinden. En was de slavin er ondanks haar stomheid in geslaagd de jongeman te vertellen wat er met haar was gebeurd, of met Laia? Of had pater Llobet wellicht zijn biechtgeheim geschonden? Wat gaf het ook, hij kon toch niets bewijzen...


  ‘Waar haalt u deze absurde nonsens vandaan?’


  ‘In Barcelona bent u niet de enige die goed geïnformeerd is.’ ‘Leugens en kwaadsprekerij. Als iemand de functie bekleedt die ik heb, is het logisch dat hij veel vijanden maakt.’


  ‘Leugens? En wie loog er door te zeggen dat Aïsja dood was? Waarom heeft u bevolen dat ze haar tong moesten afsnijden en haar blind moesten maken?’ schreeuwde Marti.


  ‘Laten we ophouden met deze grappenmakerij! U zult deze stommiteiten nooit voor het gerecht kunnen bewijzen.’


  ‘Dat ben ik niet van plan. Wat ik wél kan bewijzen, als het ervan komt, is dat u bevel hebt gegeven om de tong uit te snijden van een bediende die een vrije vrouw was, en haar bovendien de ogen liet uitsteken.’


  ‘Voor zover ik wist was het een slavin, en in elk geval was het een sluw, ongelovig mens. Waar had ze trouwens nog een tong voor nodig als ze toch niet meer zou zingen? Want u weet dat ze een geschenk was voor mijn dochter, die was overleden. Wat het uitsteken van haar ogen betreft, dat men daarmee een verrader straft, is niet iets wat ik heb bedacht. Al in de Punische oorlogen sneed men de tong en ogen uit van elke Carthager die probeerde te spioneren... En ik werd bespioneerd in mijn eigen huis!’


  ‘U bent schaamteloos!’


  ‘Wees voorzichtig met wat u zegt. Ik heb er alleen maar voor gezorgd dat iemand die me had geschaad met haar woorden, dat in de toekomst niet meer zou kunnen doen. Bovendien geeft het geen pas om ruzie te maken over een slavin die u inmiddels alweer terug heeft. Ik stel u voor dat we de zaak laten rusten. We hebben te veel gemeenschappelijke belangen om die te laten bederven door privéaangelegenheden.’


  ‘Die hadden we. Nu bindt niets ons meer, behalve de walging die ik voor u voel. Ik zeg u dat u de bonussen die u tot nu toe van mij ontving, vaarwel kunt zeggen. Het is afgelopen met uw makkelijke winst en met uw heffingen op mijn zwarte olie. Mijn eerste zaak heb ik verkocht, dus die behoort mij niet meer toe. Zoals u begrijpt, heb ik de nieuwe eigenaar gezegd dat hij over de producten een vaste heffing moet betalen omdat de veilingintendant zijn deel opeist. Over de tweede kunt u navraag doen bij de veguer, met wie ik al een contract heb afgesloten voor de komende vijf jaar.’


  ‘Dan is hiermee uw mogelijkheid om in de stad handel te drijven, beëindigd.’


  ‘Ik heb uw toestemming niet nodig. Vergeet niet dat mijn koopwaar per schip wordt aangevoerd.’


  ‘Moet ik hieruit opmaken dat u mij tart?’


  ‘Vat u het op zoals u wilt.’


  ‘Als u denkt dat u er zonder kleerscheuren van afkomt wanneer u een van mijn bezittingen aanvalt en een slavin rooft van wie ik kan aantonen dat ze in mijn huis dienstdeed, wat u verder ook mag beweren, en wanneer u mij probeert te schaden, dan bent u waanzinnig.’


  ‘Laia en haar moeder heeft u tot waanzin gedreven. Bij mij gaat u dat niet lukken.’


  ‘Durft u mij de oorlog te verklaren?’


  ‘Vat het op zoals het u goeddunkt. Tot nu toe is uw schade slechts economisch geweest, maar weet dat ik niet zal wijken tot uw naam door het riool van de Cagalell wordt gesleept.’


  Marti' pakte zijn zwarte cape, maakte rechtsomkeert en verliet het


  vertrek van de raadsheer, wetend dat hij een onzekere strijd was aangegaan. In zijn rug voelde hij een paar grijze ogen prikken, die hem vol liefde en dankbaarheid nakeken vanaf het zwijgende portretje.
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  lle klokken in de stad beierden als bezetenen, in navolging van die van de heilige Eulalia in de kathedraal, om alle gewapende mannen op te roepen naar de omgeving van de synagoge te komen. De straten vulden zich metstedelingen voorzien van allerlei wapens: hooivorken, schoffels, bogen, lansen, messen, mokers... en de gilden kwamen bijeen op de afgesproken plaatsen. In de omgeving van de pleinen dromden mannen samen zonder het hoe en waarom van het alarm te kennen. De enige duidelijkheid die ze hadden, was dat de klokken officieel hadden geluid en dat ze de richdijnen moesten volgen die bij het alarm zouden worden gegeven. De stroom stedelingen groeide.


  Marti, die de voorman was van het personeel van de scheepswerven (breeuwers, smeden, houtbuigers, scheepstimmerlieden, touwslagers, klinkers, et cetera), maakte aanstalten te vertrekken zodra hij het klokgelui hoorde. Omar, Andreu en Mohammed, die al een opgeschoten jongen was, volgden hun baas.


  Een geschrokken Ruth diende zich, bijna zonder kloppen, in zijn vertrekken aan. ‘Wat is er aan de hand, Marti?’


  ‘Ik weet niet meer dan u. Het enige wat me duidelijk is, is dat ik me zo snel mogelijk moet wapenen en, aan het hoofd van mijn werklieden, naar het plein bij de synagoge moet gaan.’


  ‘En dan?’


  ‘De poort die ons is toegewezen is die van Regomir. Als ik geen andere orders krijg, is dat de poort die ik moet verdedigen.’


  ‘Maar dat is toch uw taak niet? Daar hebben we toch adellijke leenheren voor? Waar zijn die anders goed voor? In vredestijd is werken te min voor ze, en als ze ten strijde trekken roepen ze de burgers te hulp. Vanwaar dan al die privileges?’


  ‘Het zou een lang verhaal worden, Ruth. Je vraagt van me dat ik de glorieuze geschiedenis van deze stad vertel, juist op het moment dat ik weg moet en geen tijd heb.’


  Toch gaf het meisje haar ondervraging niet op. ‘Mijn volk is vaak in het nadeel vergeleken met de stedelingen, maar in situaties als deze moeten we in de Call blijven alsof het ons niet aangaat.’


  ‘Juist omdat ze niet als burgers van Barcelona worden beschouwd. En dat is zo uitzonderlijk, dat het verder nergens op het Iberisch schiereiland voorkomt. Je zou naar Venetië, Genua of Napels moeten gaan, en zelfs daar zou je geen vergelijkbare situatie aantreffen als het om privileges gaat.’


  ‘Dat is dan de eerste keer dat joods zijn voordelen heeft.’


  ‘Geef me het zwaard aan dat van mijn vader was,’ beval Marti' haar met een gebaar.


  Het meisje nam de schede van het wapen in haar handen en gordde het Marti' om, profiterend van de gelegenheid om haar armen om hem heen te kunnen slaan. Hij probeerde haar van zich los te maken. Opeens ging het meisje op haar tenen staan, ze bracht haar gezicht naar dat van Marti en drukte een lichte, verlegen kus op zijn lippen, als de vleugelslag van een vlinder.


  ‘Wat doe je, Ruth?’ informeerde hij toen haar mond van de zijne was geweken. Een onbekend vuur flakkerde op in zijn binnenste.


  Ruth keek hem recht aan en zei met heldere stem: ‘U trekt ten strijde en ik neem afscheid. Ik houd al van u sinds ik een kind was, en ik beef alleen al bij de gedachte dat u iets zou kunnen overkomen.’


  Marti realiseerde zich dat het meisje was opgegroeid en dat er nu een beeldschoon en verontrustend schepsel tegenover hem stond. Maar tegelijkertijd was hij zich bewust van zijn plicht jegens haar en herinnerde hij zich wat hij haar vader had bezworen.


  Gespannen bracht hij uit: ‘Ruth, ik voel ook een grote genegenheid voor u, maar dit mag nooit meer gebeuren. Uw vader heeft u aan mijn bescherming toevertrouwd. Ik bid u, de zaken niet nog moeilijker te maken.’


  Na deze woorden pakte hij zijn helm van het bed en vertrok hij, met een hoofd vol onrustige gedachten.


  Samen met zijn werknemers, die allen tot de tanden bewapend waren, kwam hij nog op tijd op de aangewezen plek aan. Jofre was er al, als enige kapitein, omdat de andere op dit moment op reis waren. Marti' stelde zich voor zijn mannen op, hoewel hij zijn hoofd er niet bij had.


  Ten slotte stopte het gebeier en sprak de veguer vanaf het paleis de onrustige menigte toe. Hij nam een blikken spreektoeter, die een raadsman hem aangaf, zette die aan zijn mond en sprak: ‘Sou atents?’


  Het volk sprak, als uit één mond: ‘Som atents!’


  ‘Bewoners van Barcelona! We zijn door rook- en hoornsignalen, en door bodes uit andere gemeenten, te weten gekomen dat een aanzienlijke Saraceense legermacht onze stadsmuren nadert. We weten hun bedoelingen niet, maar moeten op alles voorbereid zijn. Laat ieder naar de hem toegewezen stadspoort gaan en zich onder bevel van de militaire hoofdman daarvan stellen. Laten de vrouwen zich wijden aan het dragen van water en het brandend houden van de vuren, en laten de kinderen stenen verzamelen voor de katapulten. Leve Barcelona! Leve de heilige Eulalia!’


  Na deze openbare bekendmaking verspreidde de menigte zich op ordelijke wijze. Onder leiding van hun hoofdmannen werden allen ingelijfd bij de troepen die zouden helpen bij de verdediging. Marti' bracht zijn mannen naar de poort van Regomir en wachtte tot de legerhoofdman hun de nodige bevelen zou geven. Instinctief bracht hij de rug van zijn rechterhand naar zijn mond in een poging de kus weg te vegen die het meisje daarop gedrukt had, die nog steeds op zijn lippen brandde.


  


  


  In het grafelijk paleis heerste een koortsachtige activiteit. Nadat hij de boodschappers had aangehoord, was de graaf bijeengekomen met de hofmaarschalk, de veguer en de hofraadslieden, waaronder intendant Bernat Montcusi'.


  Ramón Berenguer zat op de voorzittersstoel aan de lange tafel, klaar om zijn kapiteins te instrueren. ‘De situatie, heren, is als volgt. Een selecte en niet al te talrijke legermacht is de Llobregat overgestoken en nadert de stand aan de zuidkant. De zaak zou van geen enkel belang zijn als we zeker wisten dat deze legerschaar niet de voorhoede is van een grotere. Maar dat weten we niet. We moeten derhalve op alles voorbereid zijn. Gualbert,’ - Berenguer richtte zich tot de eerste hofmaarschalk - ‘u voert het bevel over de verdediging van de stad terwijl ikzelf, aan het hoofd van tweehonderdruiters, hun tegemoet zal rijden.’


  Allen zwegen, want ze wisten allang wat hun te doen stond als een vijand zou proberen Barcelona aan te vallen. Het was alleen nog onduidelijk wie de graaf in zijn voorhoede zou vergezellen. Gilbert van Estruc, Bernat van Gurb, Guerau van Cabrera, Perelló Alemany en Guillem van Muntanyola wachtten gespannen af wie de eer te beurt zou vallen de graaf te mogen begeleiden en de standaard te voeren.


  Een stem weerklonk van achter uit de zaal: ‘Vader, ik denk dat de tijd is gekomen om mij het bevel over de expeditie te laten voeren, terwijl u veilig binnen de stadsmuren wacht. Op uw leeftijd is het raadzamer dat u goed beschut blijft in plaats van het gevecht aan te gaan in het open veld.’


  De stem was die van Pedro Ramón, de eerstgeborene van de graaf uit zijn eerste huwelijk met wijlen Elisabeth van Barcelona.


  Alle aanwezigen richtten hun blik op Ramón Berenguer, van wie zij een streng en beslist antwoord verwachtten. Deze antwoordde geduldig: ‘U zult nog tijd genoeg krijgen, mijn zoon, om het bevel te voeren. Uw vader heeft zijn taken nog niet neergelegd, en vergeet niet dat de rechten van de adel erop gebaseerd zijn dat hij die de macht heeft, deze naar behoren gebruikt. Uw tijd is nog niet gekomen, en ik ben degene die het hoe en wanneer zal bepalen.’


  Het antwoord van de zoon klonk ruw en onvriendelijk: ‘Het wanneer is wanneer u er niet meer bent, en u bepaalt niet het hoe. Mijn eerstgeboorterecht is onvervreemdbaar en niemand mag iets aan deze volgorde veranderen. Ik vraag u dit niet te vergeten en ook uw vrouw daaraan te herinneren, die van plan is op slinkse wijze uw tweeling, of beter gezegd één daarvan, op de troon van Barcelona te plaatsen en mijn rechten terzijde te schuiven.’


  Na deze woorden verliet de jongen woedend de zaal.


  De stem van Bernat Montcusi verbrak de gespannen stilte: ‘Niet op letten, heer. Laat dat haantje zijn sporen maar slijpen en sla geen acht op zijn woorden.’


  Hij dacht daarmee sluw te zijn door indirect een lans te breken ten gunste van de troonopvolger. Zijn opmerking zou deze ongetwijfeld ter ore komen, en vroeg of laat zou hij daar profijt van kunnen trekken.


  Nadat de graaf de kapiteins had geselecteerd die hem op de verkenningspatrouille zouden vergezellen, stelde hij zich aan het hoofd van de troep die Abenamar tegemoet zou rijden. Ongetwijfeld was de aanval erop gericht ar-Rashid, de eerstgeborene van al-Mutamid van Sevilla, te redden tegen een zo laag mogelijke prijs.


  De kantelen waren allemaal bemand en uit de schietgaten staken de langeafstandsbogen van de verdedigers al angstaanjagend naar buiten. Op de platforms in de torens stonden dreigend de torsiekatapulten klaar, waarvan de spanner werd gevormd door paardendarmen, ineengedraaid en verhit in palmolie, en de onagers15 waarvan de lepels gevuld waren met stapels ongeveer even grote stenen, die zich na het afschieten zouden verspreiden en grote sterfte onder de aanvallers konden aanrichten. Op minder dan een mijl afstand was de vijandelijke legermacht te zien. Deze bestond uit vijfhonderd ruiters of meer, gezeten op trotse Arabische rossen.


  De poort van Bisbe ging open en er kwam een troep ruiters naar buiten, het gezelschap van de graaf van Barcelona, die zich formeerde onder aan de muur. Ze voerden het vaandel met de vier velden in rood en geel, waarop in het midden het beeld van de heilige Eulalia prijkte.


  Toen ze de Catalaanse strijdkrachten ontwaarden, stuurde de Saraceense troepen een gezantschap van zes ruiters vooruit, dat twee vaandels voerde. Het ene was het groene van de stad Sevilla, waarop in het midden in gouden letters de spreuk ‘Allah is groot’ te lezen stond. Het andere was wit en gaf aan dat men in vrede kwam. Het Moorse gezantschap bleef op een halve mijl afstand staan wachten tot de Catalanen hun afvaardiging zouden sturen.


  Ramón Berenguer richtte zich tot zijn kapiteins: ‘Zie nu, hoe wij het ergste vreesden, maar wat er volgens mij aankomt is de prijs die de Moor moet betalen voor het fiasco van de veldtocht tegen Murcia. Laten we op hen af gaan.’


  De graaf zocht zes begeleiders uit, onder wie Bernat Montcusi, als man van de cijfers, en zijn zoon Pedro Ramón, omdat hij de onaangename scène in de paleiszaal wilde goedmaken. Het paard van de raadsheer had duidelijk te lijden onder zijn overdaad aan vlees.


  De twee voorhoedes troffen elkaar halverwege. Dit keer was de conversatie niet zo bloemrijk en weloverwogen als de keer ervoor.


  Abenamar, die aan het hoofd stond van de Sevilliaanse delegatie, nam als eerste het woord. ‘Heer graaf van Barcelona. Ik kom in naam van mijn koning en vriend al-Mutamid van Sevilla om zijn eerstgeborene vrij te kopen, die u tegen zijn wil vasthoudt, waardoor wij gedwongen zijn u te betalen wat u vraagt, op basis van ik weet niet welke wet.’


  De graaf, die een geslepen diplomaat was en gewend aan het doen van concessies bij talloze gelegenheden om het penibele evenwicht tussen de verschillende Catalaanse graafschappen te bewaren, ging niet in op het protest. Hij bleef rustig, zonder de Moor te provoceren, aangezien hij zich terdege bewust was van het feit dat het in het belang van het graafschap was om het losgeld in ontvangst te nemen, en niet in twistgesprekken verzeild te raken die nergens toe leidden.


  Toen hij wilde antwoorden, klonk achter hem de woedende stem van zijn zoon. ‘Ik begrijp niet, vader, hoe u dit gebrek aan respect op uw eigen grond kunt tolereren van de Moor tegen wie, als het aan mij lag, ik de honden zou ophitsen om hem te verjagen.’ De jaren hadden aan hem wel een elegant uiterlijk, maar geen greintje diplomatie verleend.


  Abenamar, die de uitbarsting incasseerde zonder ook maar een spier van zijn gezicht te vertrekken, wachtte op de reactie van de vader. Deze liet niet lang op zich wachten.


  ‘Pedro Ramón! U heeft nog een lange weg te gaan om te begrijpen hoe een goed bestuurder zich heeft te gedragen. Wanneer twee gezantschappen bijeenkomen onder een witte vlag, het heilige symbool van de vrede, zijn beide gelijk en dient het respect te bemiddelen tussen beide partijen.’


  ‘Over welk respect heeft u het? Het respect waarmee deze ongelovige u ervan beschuldigt wederrechtelijk te handelen?’


  ‘En nu is het genoeg! Ik sommeer u, zich onmiddellijk terug te trekken. U bent het niet waardig deel uit te maken van dit gezantschap.’


  Pedro Ramón spuugde op de grond met een vertrokken gezicht en maakte snel rechtsomkeert, waarbij hij zijn paard ongenadig afranselde.


  De graaf wendde zich opnieuw tot zijn gesprekspartner. ‘Ik vraag u vergiffenis. U zult zijn onmatigheid weten te vergeven.’


  ‘Wij hebben allen geleden aan de wonderlijke ziekte die jeugd heet, en die alleen met het verstrijken van de tijd geneest. Maar laten we ter zake komen: hoe gaan we de gijzelaars uitwisselen?’


  Er klonk opnieuw een stem uit het gevolg van de graaf. Ditmaal was het Bernat Montcusi. ‘Heer, als u mij toestaat...’


  ‘Spreek, Bernat.’


  ‘Voordat wij daartoe overgaan, moeten we een aanmerkelijke som maravedi's tellen. Dat is een tijdrovende klus die niet in een ogenblik is geklaard.’


  ‘Wat stelt u voor?’


  ‘Morgenochtend, voor zonsopgang, komen we hier weer bij elkaar. Onze schuldenaars komen met geldkisten die het afgesproken bedrag bevatten, en wij komen met efficiënte tellers en twee karren om de kostbare lading te vervoeren.’


  ‘En dan?’


  ‘Als alles klopt, en voordat de beide gijzelaars erbij zijn, zullen de karren naar onze achterhoede rijden, die uit vijftig ruiters bestaat. Dan, en niet eerder, zal ieder de gijzelaar van de ander brengen.’ ‘Vindt u dat goed?’ vroeg de graaf.


  ‘Ja. Alleen zou ik willen voorstellen gebruik te maken van het feit dat het vannacht volkmaan is, en de operatie reeds vanavond uit te voeren. Zodra mijn taak volbracht is moet ik weer terug naar Sevilla, en u weet dat de afstand aanzienlijk is.’


  Berenguer wisselde een korte blik met zijn raadsheer en met de hofmaarschalk. Met beider toestemming antwoordde hij: ‘Als het u behaagt, doen we het zo. Per slot van rekening, hoe eerder we deze vervelende zaak achter de rug hebben, hoe beter.’


  Na deze woorden trokken beide groepen zich terug in hun eigen kamp.


  


  


  De maan verscheen stipt op tijd, prachtig rond en wit. Het leek de graaf een helder voorteken dat er een lucratieve transactie op stapel stond. De inwoners hadden zich, op advies van Montcusi, van de muren teruggetrokken in de zekerheid dat ze de vijandelijke legerschaar ruimschoots de baas waren. Alleen de professionele soldaten bewaakten de versterkte stad.


  Op het overeengekomen tijdstip gingen de poorten opnieuw open en kwamen degenen naar buiten die nodig waren om de delicate operatie tot een goed einde te brengen.


  Ze waren de stadsmuur nog niet voorbij, of de groep ridders die ar-Rashid bewaakte stond stil en wachtte op orders.


  Het grootste deel van het gezantschap ging vooruit, omringd door fakkels die de hele operatie moesten verlichten. Tegelijkertijd zette zich aan de overkant een groot aantal lichtpuntjes in beweging.


  Beide groepen ontmoetten elkaar halverwege. De dialoog was beknopt: allen wilden de transactie zo snel mogelijk afgehandeld hebben.


  Enkele dragers, met de glans van zweet op hun voorhoofd onder het bleke schijnsel van de maan, zetten een draagbaar op de grond waarop twee enorme eikenhouten kisten vervoerd werden. Vervolgens stapten ze op een kort bevel opzij en keerden ze terug naar het kamp.


  Toen steeg Abenamar met plechtige gebaren van zijn paard. Hij haalde uit zijn kleding een gouden sleutel tevoorschijn, die hij na elkaar in de beide sloten stak, en met een klap in de handen gebood hij een horige de gebogen deksels te openen.


  Onder de sprakeloze blik van die ruwe soldaten verscheen, in het melkachtige licht van de maan, een oogverblindende hoeveelheid gouden maravedì's, meer dan ze ooit hadden gezien.


  ‘Hier heeft u het overeengekomen bedrag,’ sprak de Moor.


  ‘Bernat, ga uw gang, ik heb het volste vertrouwen in u.’


  Op bevel van de graaf riep Montcusi, die bij deze gelegenheid met een van de wagens meegereden was, vier van zijn mannen, die snel hun tafeltjes opzetten. Geholpen door twee dienaren die de telramen bedienden, begonnen ze de maravedì's te tellen en met rietpennen bij te schrijven op vellen velijn.


  Het was een omslachtige bezigheid. Na geruime tijd, toen de maan haar hoogste punt had bereikt, vond de uitwisseling van de gijzelaars plaats. De groepen kwamen tevoorschijn uit de achterhoede van beide partijen, en Marçal van Sant Jaume en ar-Rashid wisselden van plaats. De karren die de schat vervoerden waren al vertrokken onder bewaking van de mannen die de graaf hadden vergezeld. De gezantschappen zouden net afscheid gaan nemen, toen de woedende stem van de zoon van al-Mutamid door de nacht sneed.


  Hij richtte zich tot Ramón Berenguer: ‘Dat de vloek van Allah, de enige, de grootste, de rechtvaardige, over uw hoofd mag komen! Dat uw bloed vloeie in broedertwisten, dat uw zonen de moordenaars worden van uw zonen en dat uw geslacht vruchteloos uitsterft als een verdorde boom!’


  De Catalaanse ridders in het gevolg grepen al naar hun zwaard toen de stem van Abenamar de gemoederen tot bedaren bracht: ‘U zult dit kunnen vergeven, graaf. Heeft u onlangs niet toegegeven dat de jeugd roekeloos is? Hier heeft u nog zo’n voorbeeld.’


  En na deze woorden verdween de Moorse delegatie in de nacht.


  


  88 Huiselijke gesprekken
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  e zaterdagnacht daarop brandden de lichten op de eerste verdieping van het grafelijk paleis. Door de vensters zag men de bedienden lopen met dienbladen vol uitgelezen spijzen en glazen vol eersteklas most uit de priorij. Graaf Ramón Berenguer had eenCuria Comitis16 bijeengeroepen om overleg te houden. Aan het einde daarvan vierde hij, in gezelschap van zijn allernaaste medewerkers, de overwinning die de toevloed van maravedi's betekende voor de uitgeputte grafelijke schatkist. Voor deze speciale gelegenheid waren de tronen van beide echtelieden apart geplaatst: elk van beide ontving de eigen vazallen aan een ander uiteinde van de zaal.


  Achterin zat de graaf, omringd door de zijnen: de veguer, Olderich van Pellicer; de hofmaarschalk, Gualbert Amat; de bisschop van Barcelona, Odó van Montcada; de opperkanselier, Guillem van Valderribes; en de rechters, Frederic Fortuny i Carratala, de eerbiedwaardige Pong Bonfill i March en de allerdoorluchtigste Eusebi Vidiella i Montclùs, die bemiddelden in litis honoris, twisten die draaiden om de eer en de rechten van notabele stadsburgers. Natuurlijk was ook raadsheer Bernat Montcusi' aanwezig, alsmede de families Cabrera, Perelló, Muntanyola en nog een heel rijtje adellijken uit het graafschap.


  Naast het grote balkon zat Almodis, omringd door haar kleine hofhouding: haar biechtvader, Eudald Llobet; de kapitein van haar persoonlijke lijfwacht, Gilbert van Estruc; haar eerste dame, dona Lionor; dona Brigida, dona Barbara, Dauphin, en - gekleed als twee kleine heertjes - de jonge prinsjes Ramón en Berenguer. Ten slotte kropen aan haar voeten, onder het toeziend oog van haar oude kindermeisje dona Hilda, de kleine meisjes rond.


  Het geluid van de gesprekken zwol aan, tot de graaf een belletje liet rinkelen en iedereen verstomde. De stilde rolde als een golf over hen heen en de stem van Ramón Berenguer I was in alle uithoeken van de zaal te horen.


  ‘Goed nieuws, mijn vrienden! Wij danken God. Dat wat dreigde een enorm fiasco te worden, werd uiteindelijk een grote overwinning, en zoals men zegt: eind goed, al goed. Hoewel ik vermoed dat Murcia een uitstekende oorlogsbuit zou hebben opgeleverd, zou die nooit zo groot zijn geweest als het bedrag dat wij als losgeld hebben gekregen voor de kroonprins, die gedurende een jaar onze koninklijke gijzelaar is geweest. Ik dank u allen voor uw vertrouwen en geduld. Nu het totaalbedrag berekend is, is de tijd aangebroken schulden te vereffenen en elk het zijne te geven. De Kerk, die ons in gebed heeft gesteund in momenten van angst en benauwenis, zal een royale gift ontvangen.’ De bisschop boog lichtjes het hoofd toen hij dit hoorde. ‘De stad, en in haar naam de veguer, zal ook profiteren van onze vrijgevigheid.’ Ditmaal hief Olderich van Pellicer zijn glas. ‘En natuurlijk worden ook de bevriende graven die hun troepen onder mijn vaandels plaatsten, passend beloond.’


  Achterin klonk de stem van Ermengol van Urgell: ‘Lang leve de graaf van Barcelona!’


  ‘Hoera!’ antwoordden allen in koor.


  ‘Ik vraag u echter om nog even geduld te hebben. Het opmaken van de kas na dit avontuur was geen sinecure. En zolang mijn boekhouders me niet het exacte winstcijfer hebben gegeven, kan ik mijn schulden niet inlossen. Maar u kunt er zeker van zijn dat dit in ons aller belang is.’


  Toen hief hij het glas en verkondigde hij: ‘Op toekomstige winstgevende veroveringen, op grootse verdragen die tot heil van het graafschap strekken! Deze heildronk geldt u, mijn allerbeste raadsheer Bernat Montcusi', die met zo veel wijsheid en vooruitziende blik toezicht op deze schikking hebt gehouden.’


  De raadsheer nam, opgeblazen als een pad, de gelukwensen in ontvangst die op de toost van zijn heer volgden, hetzij uit overtuiging dan wel uit respect. Slechts twee personen hieven hun glazen niet. De eerste was Eudald Llobet, die zich met een kalm gezicht wist te beheersen. De tweede was Marçal van Sant Jaume, die de onaangenaamheden van het gijzelaarschap had moeten doorstaan en die zich slecht betaald, achtergesteld en vernederd voelde.


  Na afloop van de feestelijke avond druppelden de mensen, met te veel drank op, langzaam het paleis uit.


  


  


  Het grafelijk paar bevond zich in de intimiteit van hun slaapkamer en converseerde ontspannen. De gravin zat voor een spiegel en kamde haar rode haardos, met een kam van koraal met tanden van ivoor. Ze richtte zich tot haar man, die in het bed op haar wachtte om het einde van een volmaakte dag te vieren.


  ‘Ramón, echtgenoot van me, ik juich uw gebaar toe en verheug me over de manier waarop de opeenstapeling van gebeurtenissen die we hebben doorstaan, tot zo’n schitterend en voordelig einde gekomen is voor het graafschap.’


  ‘Ik dank u. Bedenk dat ons een derde van het totaalbedrag toekomt: tienduizend maravedi's. Daarmee betaal ik de aankoop van Carcassonne en Raze af, en met de rest vereffen ik de rekeningen van de geallieerde troepen. Ze zullen zien dat de graaf van Barcelona altijd zijn schulden betaalt.’ De graaf ging rechtop in bed zitten en bekeek het beeld van zijn geliefde echtgenote in de spiegel. ‘Almodis, ik weet dat ik altijd kan rekenen op uw hulp. U heeft zich als een soldaat gedragen en u bent veel meer dan alleen een toevluchtsoord voor een strijder.’


  ‘Als u dat werkelijk vindt, en gezien het feit dat u al uw schulden wilt voldoen, waarom heeft u er dan niet aan gedacht mij te belonen?’


  ‘Wat kan ik u geven? Alles wat ik heb, behoort u toe.’


  ‘Dat weet ik,’ zei Almodis met een glimlach, ‘maar ik heb ook mijn verplichtingen.’


  ‘En wat zijn dat voor grote verplichtingen, die u heeft?’


  ‘Dingen die ik mijn mensen verschuldigd ben, en die ik moet inlossen: de soep voor de armen die elke dag uitgedeeld wordt bij de kathedraal is een kostbare zaak voor mijn smalle beurs, de zustertjes van de kloosters waarvan ik beschermvrouwe ben, en natuurlijk, hoewel dat u niets zegt, als iedere vrouw behagen mij ook hebbedingetjes.’


  ‘Hoe hoog acht u mijn schuld?’


  ‘Ik ben tevreden met een twintigste deel van uw winst.’


  ‘Dat is veel geld, echtgenote van me.’


  Almodis stond op, ontdeed zich van haar groen brokaten kamerjas en kwam, met haar losse rode haar als haar enige kledingstuk, op het grote bed af.


  ‘Daarbij is het genot inbegrepen dat ik u deze nacht ga schenken.’


  ‘Als altijd hebt u mij overtuigd, lieve. En bovendien zou ik niet graag uitgerekend deze nacht in de voorkamer van uw alkoof hebben moeten doorbrengen.’


  


  89 Judaspenningen
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  ernat Montcusì liep onrustig te piekeren. Hij wist dat er twee boten waren binnengekomen met de kostbare koopwaar die de stad ’s nacht verlichtte, en dat Marti' Barbany, ongetwijfeld met toestemming van de veguer, het had aangedurfd zijn invloed te omzeilen. Wat hij destijds had aangezien voor opschepperij van een ambitieuze jongeling, was nu de waarheid gebleken. Daarnaast zette de nieuwe eigenaar van de zaak in luxegoederen de handel voort zonder hem daarvoor het bedrag te betalen dat destijds voor Marti had gegolden. Als die vlegel dacht dat hij hem kon uitlachen, dan vergiste hij zich. Niemand in het hele graafschap had het tot nu toe gewaagd om de spot te drijven met Bernat Montcusi. En al helemaal niet in zijn huidige situatie, waarin de sterren zo gunstig hadden gestaan dat hij, als dat al mogelijk was, een nog veel grotere invloed had gekregen; de graaf had hem zelfs toegedronken ten overstaan van de invloedrijkste families van het graafschap.


  De bedreigingen die de brutale pummel in zijn aanwezigheid had geuit waren nergens op gebaseerd, en als hij al aangifte zou durven doen, zou geen enkele rechter het wagen een bestraffend oordeel uit te spreken. Bovendien kon alleen iemand die minstens de status van grafelijk raadsheer of een adellijke titel had, een rechtszaak tegen hem aanspannen. Hij moest die domkop eens even laten voelen wie hier de baas was. De intendant was in geen geval bereid zijn opbrengsten uit de zwarte olie op te geven, die volgens zijn zakeninstinct nog veel belangrijker gingen worden dan ze nu al waren.


  Bernat kende de zwakke kant van de graaf. Deze middag zou hij zijn afspraak met hem te baat nemen om zijn ego te strelen en een belangrijke slag te slaan voor het riskante spel dat hij op het punt stond te gaan spelen.


  Luxueus uitgedost kwam hij bij het paleis aan. Hij was nog maar net in de voorkamer van de ontvangstzaal gelaten, of hij benutte de wachttijd door onder het vakwerkplafond heen en weer te paraderen, zich wel bewust van de opmerkingen die de verschillende groepjes die op audiëntie wachtten, over hem maakten. Daarna ging hij zorgvuldig in de uiterste hoek van de zaal staan, zodat wanneer hij door de kamerheer werd geroepen, de concurrentie de tijd zou krijgen om op te merken dat de graaf had bevolen hem voor zijn beurt te laten gaan, zowel qua wachttijd als in protocollair opzicht.


  De deuren gingen open en met wat naar hij hoopte een zwierige tred was, doorkruiste de raadsheer de grote zaal om vervolgens eerbiedig, met groot vertoon van bescheidenheid, stil te houden op de juiste afstand. Zijn respect ten opzichte van de hoogste persoon in het graafschap mocht geen enkele twijfel lijden. Hij boog zijn corpulente lichaam en wachtte tot Ramón Berenguer hem sommeerde overeind te komen.


  ‘Kom overeind, mijn beste raadsheer. Uw heer is trots op zulke vooraanstaande onderdanen, die de belangen van het graafschap met dezelfde toewijding en ijver dienen als die van henzelf.’


  Bernat kwam overeind en antwoordde: ‘Meer nog, heer. Ik heb mijn eigen zaken verwaarloosd om u terzijde te staan in een onderneming die u, volgens mij, nog meer zou kunnen opbrengen, als u het idee in de praktijk brengt dat ik vanmorgen heb bedacht in een poging u nog beter van dienst te zijn.’


  De graaf bekeek zijn raadsheer langdurig met een attente blik. ‘Gaat u zitten, vriend, en geloof maar dat ik uw inspanningen zal weten te waarderen.’ Hij wees op een bankje dat zich aan zijn rechterzijde bevond.


  Montcusi was zich bewust van de eer die hem te beurt viel. Dit nieuws zou zich snel verspreiden, want het gebeurde maar zelden dat Ramón Berenguer iemand die niet van adel was uitnodigde om in zijn bijzijn te gaan zitten.


  ‘Verklaar u nader, mijn beste Bernat.’


  ‘Ziet u, heer, nu u een belangwekkende som geld hebt ontvangen, moet u het gedeelte dat u niet besteedt aan de betalingen die u, zoals u al zei, moet verrichten, veilig opbergen.’


  ‘Wat u daar zegt is niets nieuws. Twijfelt u er maar niet aan dat die hier in het paleis goed bewaakt wordt.’


  ‘Dat is duidelijk, heer, maar terwijl u uw verplichtingen nakomt, leveren die gelden u niets op.’


  ‘Wat stelt u dan voor?’ vroeg de graaf belangstellend.


  ‘Ziet u, heer, als u uw betalingen nu eens zo lang mogelijk uitstelt, en de maravedi's in bewaring stelt van joodse wisselaars... Zij betalen rente, iets wat elke goede christen verboden is.’


  Berenguer keek hem nieuwsgierig aan. ‘En wat denkt u van de veiligheid?’


  ‘De kelder van hun voorman, Baruch Benvenist, is welbekend. Uw familie heeft die altijd gebruikt. Ik kan u verzekeren dat uw geld daar veiliger is dan hier in het paleis.’


  ‘Hoe bedoelt u?’


  ‘Als er een ongeluk plaatsvindt, zoals een brand, of welke tegenslag dan ook, nemen hij en de zijnen de verantwoordelijkheid voor de gelden die daar gedeponeerd zijn.’


  ‘Uw idee bevalt me.’


  ‘Maar er is meer.’


  ‘Gaat u verder.’


  ‘Als u erin slaagt uw betalingen een jaar uit te stellen, zal uw kapitaal zich ondertussen vermeerderen, zodat het op de vervaldag buitengewoon gegroeid zal zijn en u er flink wat aan overhoudt.’


  In de ogen van de graaf was een begerige gloed verschenen. ‘Dat is heel goed, mijn beste raadsheer.’


  ‘Ik ben nog steeds niet klaar.’


  ‘Waaraan had u nog meer gedacht?’


  ‘Ziet u, heer, de bekendheid die u geniet in de steden rond de Middellandse Zee is goed voor uw familie, want hoe meer mensen de betekenis van de Berenguers kennen, hoe groter het prestige van het huis van Barcelona zal zijn.’


  De aandacht van de graaf was absoluut, tot tevredenheid van de raadsheer.


  ‘En hoe is dat te bereiken?’


  ‘Was het niet uw vader die de joden het recht verleende om munten te slaan?’


  ‘Zeker.’


  ‘Verordonneert u dan dat ze de maravedì's van de Moor smelten, en verplicht ze een munt te slaan met uw profiel aan de ene zijde en het wapenschild van de stad aan de andere. U zult niet zelf door de wereld reizen, maar uw beeltenis wel, en het geld zal overal waar het via de handelsroutes komt, voorspoed en bedrijvigheid brengen. U zult daarom geprezen en herinnerd worden zoals u verdient, en uw prestige zal ongekende hoogten bereiken.’


  ‘Bernat, ik heb u altijd al een vooruitziend man gevonden, maar als dit idee zo gestalte krijgt als u het schildert, kunt u ervan uitgaan dat u er een adellijke titel door zult verdienen. Het wordt tijd dat adeldom door intelligentie bereikbaar wordt, in plaats van door oorlog.’


  ‘U vleit mij, heer.’


  ‘Gaat u vlijtig aan het werk, zonder tijd te verliezen. Ondertussen schuif ik zo veel mogelijk aflossingen voor me uit, met het excuus dat ik een nieuwe munt aan het slaan ben om de gebeurtenis te vieren.’


  ‘Zo zal het zijn. En geloof maar dat ik bij die jood een profijtelijke rente beding. Die maravedì's gaan u vette winst opleveren.’
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  e vergadering vond plaats in het huis van Benvenist, die dat jaar tot voorman van de wisselaars benoemd was, een functie die hij moest combineren met die van dajan van de Call. Hij had Marti' en Eudald bijeengeroepen om hun iets van het grootste belang mee te delen.


  Terwijl ze in de werkkamer op de komst van hun gastheer wachtten, converseerden ze over onderwerpen die het gesprek van de dag waren en waar zij op de een of andere manier mee te maken hadden.


  ‘En zoals ik u al zei, vroeg gravin Almodis mij onderweg naar u, en heeft ze mij opgedragen u te zeggen dat ze u vrijdagmiddag om twaalf uur in het paleis wil zien,’ zei Eudald. Aan zijn stem was duidelijk te horen hoe trots hij op zijn protegé was.


  ‘Ik sta versteld van zoveel eer. Dat is meer dan ik verdien. Bovendien heb ik nu niets omhanden dat haar zou interesseren.’


  ‘Uit de toon waarop ze sprak, leidde ik af dat het ging om iets gunstigs voor u. Hoe dan ook, als de gravin iemand ontbiedt, heeft dat altijd goede gevolgen. Hoevelen zouden dat niet willen...!’


  ‘Vergezelt u mij?’


  ‘Ongetwijfeld, ik zal daar met u zijn.’


  Na een korte stilte, waarin Marti overdacht hoeveel voordelen het bracht om een zo machtig iemand aan zijn kant te hebben, veranderde hij van onderwerp.


  ‘De stedelingen roeren zich, Eudald. De families voelen dat er iets op het punt staat te gebeuren dat welvaart zal brengen in Barcelona. Er hebben veel mensen op de muren gestaan en het is niemand ontgaan dat de Moor onder witte vlag naderde, en evenmin dat hij zich de volgende dag terugtrok. Er wordt rondverteld dat hij onze doorluchtige gijzelaar kwam vrijkopen, en dat de uitwisseling, die’s nachts heeft plaatsgevonden, de stad geen windeieren heeft gelegd.’


  ‘U slaat de spijker op de kop. Ik weet niet hoeveel het is, maar het kan niet ontkend worden dat onze graaf zaterdag de heuglijke gebeurtenis heeft gevierd, waarbij hij verkondigde dat de expeditie naar Murcia vette winst had opgeleverd.’


  ‘Waaruit volgt dat...’


  ‘Voor u iets negatiefs: de macht van de raadsheer van financiën is gegroeid. Die avond hief de graaf het glas te zijner ere. De enige die niet aan deze heildronk deelnam, was ik.’


  ‘Weet u de reden?’ vroeg Marti.


  ‘Het lijkt erop, of dat wordt tenminste gefluisterd, dat het Montcusi was die de zwaarste onderhandelingen met Abenamar heeft gevoerd, waardoor de buit is binnengehaald.’


  Daar moest de koopman over nadenken. Zijn geest bewandelde ingewikkelde kronkelwegen, waarbij hij tot de conclusie kwam dat eenieder die hem hielp, zich de haat van de raadsheer op de hals zou halen. Hij vreesde voor zijn vriend.


  ‘U heeft mij gezegd dat niemand heeft geklaagd over de dagen dat u absent was, toen u me hielp Aïsja te redden.’


  ‘Onder kanunniken, en uiteindelijk is de Pia Almoina ons thuis, wordt ook hoge politiek bedreven. Er heerst respect voor anciënniteit.’


  ‘Legt u me de condities even uit, alstublieft.’


  ‘Wel, allen zijn op de hoogte van het ambt dat ik bij de gravin bekleed. Zij kan mij op de meest onmogelijke uren ontbieden. De bisschop geeft me vrijstelling tot de nachtelijke gebeden en vraagt me niet of ik naar een ontvangst moest of dat Almodis in het holst van de nacht wilde biechten, wat overigens ook wel eens is gebeurd. Toen we terugkwamen en ik bij u thuis mijn krijgerstenue weer had verruild voor dat van een geestelijke, kwam ik precies op tijd voor de lauden in de derde nacht.’


  ‘Ik ben blij dat het zo is gegaan. Ik zou niet willen dat de redding van Aïsja met uw persoon in verband wordt gebracht. De vriendschap waarmee u mij eert, wekt al genoeg achterdocht.’


  ‘Toch vrees ik nu meer voor u dan ooit: de graaf heeft Montcusi' publiekelijk geprezen. Hoewel hij vroeger al een vooraanstaande plaats aan het hof bekleedde, is hij nu nog veel meer gestegen in de achting van de oude graaf. Wees voorzichtig, Marti: zijn ambitie kent geen grenzen en hij heeft getoond wat voor schoft hij is. Hij geniet groot prestige en kan u zeker schaden. Bovendien heeft zijn faam als financieel wonderdoener zich verspreid onder het volk, dat vermoedt dat de regen van maravedi's die op de stad zal neerdalen, gedeeltelijk aan hem te danken is. Allemaal brengen ze hun zaakjes op orde in de hoop dat iets van al die rijkdom in hun kas terecht zal komen. Vergeet niet dat tijdens die bijeenkomst op zaterdag paleisbedienden in en uit liepen om voor de genodigden te zorgen, en velen van hen hebben een vrouw. En zij die haar hoofd op het kussen van haar man legt, geniet grote invloed. Reken maar dat het nieuws bij de roddeltantes van mond tot mond zal gaan en steeds meer overdreven wordt. Wat gisteren honderd was, is vandaag duizend en zal morgen tienduizend zijn. Nogmaals, wees voorzichtig.’


  ‘Laat hij maar uitkijken. Ik heb niet meer geld nodig, en op dit moment kan de vriendschap van de graaf me niet schelen, in het bijzonder nu ik die van de gravin heb.’


  ‘De jeugd is overmoedig, maar u moet niet vergeten dat het contact met machtigen altijd een riskante zaak is, en dat een nieuw decreet of een nieuwe wet uw handelingen kan inperken of zelfs tot niets kan reduceren. Zorg ervoor dat u geen enkele regel overtreedt; als hij u ergens op kan betrappen, zal hij u pakken. En als ik u nog een raad mag geven: vergeet niet dat wie een kuil graaft voor een ander, ook zijn eigen graf delft.’


  ‘Rustig maar, Eudald, maakt u zich geen zorgen om mij. Zo jong ben ik inmiddels ook niet meer en ik weet me te verdedigen.’


  ‘U bent een zoon van uw vader,’ zei pater Eudald met een zucht. ‘Wanneer hij ten strijde trok, zei hij net zulke dingen.’


  Op dat moment ging de deur van de werkkamer open. Baruch Benvenist sloot de deur uiterst zorgvuldig en kwam toen op zijn vrienden af. Eudald en Marti stonden op uit hun stoelen. Na de gebruikelijke begroetingen installeerden ze zich voor wat een lange zit ging worden.


  De oude wisselaar leek sinds het vertrek van Ruth tien jaar ouder geworden.


  ‘Hoe maakt mijn dochter het, Marti?’


  ‘Ik heb u al duizendmaal gezegd: u hoeft nergens voor te vrezen.’


  ‘Het is niet om mij, Marti, ik heb steun aan mijn joodse overtuiging... Maar hoewel mijn Rivka een ware esjet chajil17 is, lijdt ze instilte, elke dag, onder de afwezigheid van haar kleintje.’


  ‘Ik begrijp uw beider verdriet, nu u haar gezelschap moet missen. Wees er zeker van dat ze gelukkig is en dat ze bij mij altijd veilig zal zijn. U zult zien dat op een dag al die tradities minder streng zullen zijn geworden. Vanmorgen werd ze opgehaald door haar zuster om naar het mikwe van Sant Adria te gaan, omdat ze dat van de Call niet mag bezoeken en de gojim in Barcelona niet zulke instellingen kennen.’


  ‘Het zijn onze gebruiken, de vrouw moet zich reinigen na die dagen. Maar laten we het hebben over wat ons bezighoudt. Ik wil uw raad vragen met betrekking tot een gebeurtenis die me zorgen baart.’ ‘We zijn een en al oor,’ verzekerde Eudald hem.


  De wisselaar nam zijn keppeltje af, pakte een zakdoek uit de zak van zijn tuniek en wiste zich daarmee het kale hoofd af.


  ‘Ziet u, mijn broeders, ik moet voorzichtig zijn, want elke beslissing die ik neem als voorman van de wisselaars, een functie die ik dit jaar mag bekleden, kan zware repercussies hebben voor de hele gemeenschap.’


  Beide gesprekspartners luisterden aandachtig naar de uiteenzetting van Baruch.


  ‘Gistermiddag diende zich in mijn huis de veilingintendant aan, in gezelschap van twee secretarissen. Hij kwam namens de graaf. Hij kwam met iets wat eerder een bevel dan een verzoek was. Het geval wil, dat we mijn kelder ter beschikking moeten stellen aan het huis van de Berenguers. Deze week zullen ze een immense hoeveelheid maravedi's komen brengen, die ongetwijfeld de opbrengst zijn van het verdrag met de Moor.’


  ‘Zei ik u niet dat het nieuws als een lopend vuurtje zou gaan?’ merkte de kanunnik op.


  ‘En op welke manier betreft dit pater Llobet en mij?’


  ‘Pater Llobet op geen enkele manier. Wat u betreft, u zult de koffer die u hier hebt gedeponeerd, weg moeten halen, want de graaf eist de hele ruimte exclusief voor zich op.’


  ‘En de anderen die daar hun rijkdommen hebben liggen, moeten zij die ook weghalen?’


  ‘Vanzelfsprekend. Bovendien heb ik voor vanavond een vergadering belegd om te bespreken wat de rente is die we de graaf moeten bieden wanneer we een jaar over zijn gelden beschikken.’


  ‘Maakt u zich over mij maar niet druk. Morgen kom ik meteen met een paar man uit mijn huis om mijn bezittingen op te halen.’ ‘Er is nog meer,’ vervolgde Baruch. ‘U weet dat wij joden de enigen zijn die toestemming hebben munten te slaan. Welnu, de graaf wil de mijlpaal gedenken en beveelt ons de maravedi's om te smelten tot mancusos, die aan de ene kant het profiel van zijn gezicht dragen, en aan de andere kant het grafelijk wapen.’


  ‘Er moet worden gezegd dat dit een goede manier is het prestige van zijn huis en van Barcelona te vergroten,’ merkte Eudald op.


  ‘Goed, daar heeft u gelijk in, maar dit zadelt ons op met een extreem gecompliceerde taak: afgezien van het feit dat we de munten moeten omsmelten tot baren, zullen er ook nieuwe muntstempels ontworpen moeten worden, in de juiste maat voor de munt. Ook moeten er nieuwe gietvormen worden gemaakt, en dat kost tijd.’


  ‘... die de graaf nodig heeft om zijn betalingen uit te stellen. Niemand zal zich verzetten tegen iets wat het prestige van de stad vergroot, en omdat wij borg moeten staan voor zijn beloftes aan de schuldeisende graven, is alles in zijn voordeel.’


  ‘Toch is er iets wat ik niet begrijp. U kent de afkeer die de raadsheer voor mijn volk voelt. Het idee komt ongetwijfeld van hem, en van de kant van die man kan niets goeds voor mijn mensen komen.’


  ‘Als hij u moet begunstigen om de gunsten van het huis van Barcelona te winnen, dan kan hij nog zo slecht over u denken, maar dan doet hij het toch. Zoals u zult begrijpen, kan hij zelf geen munten slaan: hij heeft u nodig.’


  De middag verstreek langzaam en de jood nodigde zijn vrienden uit om te blijven eten. Rivka voegde zich bij hen. Baruch zat aan het hoofd van de tafel en na het gebed gaf hij opdracht de spijzen op te dienen. Marti en Eudald genoten van deze koosjere maaltijd met oprechte vreugde en zonder enige bedenking.
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  n de kleine naburige gemeente Sant Adria, aan de rechteroever van de Besós, bevonden zich al sinds de Romeinse tijd schaars bezochte baden. Ze werden gevoed met stromend water, een onmisbare voorwaarde volgensde regels betreffende de reiniging van vrouwen in de heilige boeken van de Hebreeërs. De joden hadden, nadat ze de graaf het voorschreven bedrag daartoe hadden betaald, de baden met dat doel omgebouwd. De niet-joodse vrouwen van de minder geprivilegieerde klassen maakten zich daarentegen niet erg druk over lichamelijke hygiëne.


  Ruth was daarheen op weg met Batseba, die haar bij deze gelegenheid vergezelde. Omdat ze haar cyclus had afgerond en de Call van Barcelona niet binnen mocht, moest ze elders de reiniging uitvoeren die de Thora voorschreef. Ze verlieten het huis van Marti in een koets, die werd getrokken door twee kastanjebruine muilezels en bestuurd door Mohammed, die inmiddels al dertien jaar oud was. De zussen zaten in de wagen te kletsen zonder bang te zijn dat de jongen iets van hun woorden zou horen, dankzij het gerammel en geratel, samen met het feit dat de jongen, die aan de buitenkant op de bok van het voertuig zat, volkomen werd opgeslokt door het mennen van de muilezels.


  ‘Batseba, ik zal bepaalde wetten van ons volk nooit begrijpen.’ ‘Over welke wetten heb je het, Ruth?’


  ‘Bijvoorbeeld de wet die me verplicht naar de baden te gaan om me te reinigen na afloop van de roodbevlekte dagen.’


  Batseba maakte een geïrriteerd gebaar. Ze kende de gewoonte van haar zuster alles in twijfel te trekken. ‘En wat begrijp je dan niet?’


  ‘Heeft God de vrouw niet geschapen?’


  ‘Dat is ons geloof.’


  ‘Denk je dat Hij iets zou kunnen maken dat onvolmaakt is?’ ‘Nee.’


  ‘Van welke smet moet ik mij vandaag dan zuiveren, als wij vrouwen niets te maken hebben met wat ons elke maand overkomt?’ Batseba was verbaasd. ‘Je denkt te veel, zusje. Laat dat aan de oudsten over die de Pentateuch interpreteren. Wijd je krachten aan taken die beter bij ons passen.’


  ‘Daar ben ik het niet mee eens, zuster. Ik wil niet zijn als een muilezel die nooit vragen stelt bij de bevelen die hij krijgt.’


  ‘Laat het discussiëren over aan de wijzen. Zij houden zich daar elke dag mee bezig tot ze de uitputting nabij zijn.’


  ‘Dat is het probleem met ons volk: de vrouwen denken niet na en de mannen houden zich hun hele leven bezig met nutteloze redeneringen die nergens toe leiden, terwijl we onderdrukt worden door het volk dat ons opneemt.’


  ‘Je bent werkelijk onverbeterlijk... Je bazelt, Ruth. Verander je dan nooit?’


  ‘Ik houd veel van je, Batseba, maar ik weiger een onderdanige joodse vrouw te worden. Vroeger voelde ik dat al, en nu weet ik het zeker. Buiten de Call bestaat een leven dat oneindig veel opwindender is, en nu ik dat heb leren kennen, weiger ik me weer te laten opsluiten.’


  ‘Ik weet dat jij altijd een beetje gek bent geweest, maar aan die gekte dank ik mijn geluk. Dus gezegend zij die.’


  ‘Wat wil je daarmee zeggen?’ vroeg Ruth verrast.


  ‘Ik moet je iets vertellen: deze week komt de koppelaar van de familie Melamed bij ons langs om met vader het huwelijk te bespreken.’


  De ogen van Ruth werden als schoteltjes zo groot. ‘Wat ben ik blij voor je, Batseba! Dus die sul van een Ishai Melamed heeft de knoop doorgehakt?’


  ‘Ze hebben hem tot chazan18 benoemd. Daardoor heeft hij voldoende inkomsten om zich zelfstandig te vestigen.’


  ‘Je bent me niets verschuldigd - integendeel, ik sta bij jou in het krijt.’


  ‘Nu ben ik degene die het niet begrijpt.’


  ‘Als jij in die nacht van Abenamar, in die enorme drukte, mijn handniet had losgelaten en ik jullie niet was kwijtgeraakt, zou ik dit geluk nooit hebben leren kennen.’


  ‘Waar heb je het over?’


  ‘Zuster, ik houd van Marti' Barbany met heel mijn hart. Voorlopig ben ik al blij als ik de rest van mijn dagen dezelfde lucht mag ademen als hij.’


  ‘Maar Ruth, ik heb altijd gedacht dat die fixatie van je iets kinderlijks was. Hij is een christen, en onze wetten zouden je nooit toestaan om zelfs maar van hem te dromen.’


  ‘Als het moest en ik het geluk had dat hij mij opmerkte, zou ik het niet erg vinden zijn geloof aan te nemen en onze wet te verloochenen.’


  ‘Vader zou het niet overleven.’


  ‘Maak je geen zorgen: ik heb je in vertrouwen genomen over iets wat, helaas voor mij, niet gaat gebeuren. Maar twijfel niet, ik zal óf hem toebehoren of niemand.’


  ‘Moge de genade van God over je komen en je verlichten.’


  Het fluiten waarmee Mohammed de muilezels liet stilhouden, gaf aan dat ze hun bestemming hadden bereikt. De meisjes stapten uit de koets en nadat ze de jongen hadden gevraagd buiten op hen te wachten, gingen ze naar binnen. Het was een stenen gebouw met vier afdelingen; drie daarvan bevonden zich op vaste grond en het vierde half in het water van de Besós-rivier. Een vrouw van middelbare leeftijd had er de leiding.


  De twee zussen liepen naar de balie.


  ‘Geloofd zij de heer van het universum.’


  ‘Geloofd zij de enige en volmaakte. Wat kan ik voor u doen?’ ‘Wj komen voor de reiniging.’


  ‘Beide?’


  ‘Nee, alleen ik,’ zei Ruth.


  ‘Heeft u het benodigde bij zich?’


  ‘Ik heb het bij me.’ Terwijl ze dat zei, toonde Ruth een linnen zak waarin ze de voor het ritueel vereiste puimstenen en oliën had.


  ‘Als u wilt, kunt u in de zaal hiernaast wachten,’ zei de vrouw tot Batseba. ‘En u, volgt u mij.’


  ‘Ik zal je niet lang laten wachten, zus, ik ben zo klaar.’


  Ruth volgde de vrouw en kwam in een vertrek met in een van de hoeken een waskom op ijzeren pootjes. Tegen de muur bevond zich een aantal stenen banken, waarboven een rij hertengeweitjes hing die als kapstokjes gebruikt konden worden.


  ‘Als u klaar bent, luid dan het belletje en ik kom u halen, zodat u bij de uitgang niet een andere vrouw tegenkomt die zich schaamt in deze hoedanigheid gezien te worden. U weet dat de wet voorschrijft dat de ceremonie solitair wordt uitgevoerd.’


  Na deze monoloog vertrok de dame geruisloos. Ze sloot de zware deur achter zich en Ruth bleef alleen achter met haar gedachten. Ze ging op een van de bankjes zitten en trok haar klompschoenen uit. Vervolgens stond ze op en ontdeed ze zich van haar tuniek, onderkleed, hemd en kousen. Toen ze alle kledingstukken op de kapstokjes had gehangen, nam ze de voor de ceremonie benodigde oliën en zette die op de rand van het enorme, in steen uitgehouwen bassin neer. Ten slotte ging ze het stromende water in, dat door een gat binnenkwam en door een ander weer naar buiten stroomde. Hoewel het al juni was liep er een rilling over haar lichaam, dat rank was als het riet, waardoor haar tepels zich oprichtten als rode kersen. En zonder te weten waarom, riep haar geest het beeld op van Marti', en de aanraking van het water leek wel een streling.
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  n de plechtige zaal van het grafelijk paleis, vol wapens en trofeeën, vond een duistere ontmoeting plaats. In uitzonderlijke situaties kan de wolf een pact sluiten met de vos, gericht op het doden van schapen. De samenzweerders waren twee personen van adellijken bloede, hoewel er weinig nobels was aan het bloed dat door hun aderen stroomde. Geprikkeld door een gemeenschappelijk motief waren ze allebei op de afspraak verschenen.


  De eerste was Pedro Ramón, de oudste zoon van de graaf van Barcelona; de tweede Marçal van Sant Jaume, de machtige aristocraat die maandenlang gijzelaar was geweest van de Moorse koning van Sevilla, al-Mutamid. Ze zaten in een uithoek van de zaal bij een van de ramen, waardoor de laatste stralen van de junizon naar binnen vielen, waar ze steun bij elkaar zochten in hun tegenspoed.


  ‘Ik ben het beu om geschoffeerd te worden, en geloof me als ik u zeg dat ze me eens zullen treffen op een dag dat ik niet goed in mijn vel zit, en die dag kan er van alles gebeuren.’ Degene die zo sprak was Pedro Ramón.


  ‘En dat zegt u, die het laatste jaar heeft kunnen doen wat u wilde. Stelt u zich eens voor dat u zonder erom gevraagd te hebben, gijzelaar zou zijn van een ongelovige die u beperkt in uw vrijheid. Ze hebben me als wisselgeld gebruikt en bij mijn terugkeer, ten overstaan van het hele hof, hebben ze niet eens mijn naam genoemd in de lange rij bedankjes.’


  ‘Heb geduld. Aan dit hof worden de bevelen uitgedeeld door een hoer die mijn vader het hoofd op hol heeft gebracht.’


  ‘Geduld, zegt u? Mijn ellendige offer heeft mij geen enkel geluk gebracht, maar wel een berg maravedi's in de grafelijke schatkistengestort. En die nacht werd ik niet eens genoemd.’


  ‘Beklaag u niet: ik werd niet eens uitgenodigd. Stelt u zich voor! Ik ben in ongenade gevallen op de nacht van de uitwisseling. Mijn vader is oud en hij stond toe dat de Moor hem respectloos behandelde ten overstaan van het hele gezantschap. En omdat ik, waar iedereen bij was, voorstelde de ongelovige de behandeling te geven die hem toekwam, werd ik publiekelijk berispt en vernederd. Dat is het enige wat ik aan die hele zaak heb overgehouden.’


  ‘Weet u wat er gefluisterd wordt?’ zei Marçal van Sant Jaume na een korte stilte.


  ‘Zoveel... Waar refereert u aan?’


  ‘Aan de verdeling van de opbrengsten.’


  ‘Ik neem aan dat die zullen dienen om de soldaten van de legerschaar te betalen en de schulden af te betalen aan de graven die mijn vader in dit avontuur vergezelden.’


  ‘En aan privileges voor de gravin, die er een buitensporig bedrag uit heeft gesleept om aan haar grillen te voldoen.’


  De blik van Pedro Ramón versomberde. ‘We heeft u dat verteld?’ ‘Dat is algemeen bekend. Die bemoeial van een dwerg van haar, die dienstdoet als nar en tovenaar, bazuint het nieuws door het paleis rond. Hij schept op over de nieuwe kousen en de tuniek die hij aan het avontuur heeft overgehouden.’


  ‘En ik, de eerstgeborene, moet hier en daar wat kleingeld bij elkaar schrapen om de verplichtingen na te komen om mijn rechten te behouden.’


  ‘Over welke verplichtingen heeft u het?’


  ‘Over het winnen van aanhangers voor mijn zaak. Denkt u soms dat de toekomstige hovelingen aan de bomen groeien? Om maar wat te noemen, onlangs brak de raadsheer voor het veilingwezen, Bernat Montcusi, een lans voor me. Zo’n geste moet beloond worden met erebaantjes en gunsten, die allemaal geld kosten. Mijn manier om daaraan te komen is niet door mijn benen te spreiden, zoals de gravin doet om privileges te verkrijgen voor haar lievelingszoontje, dat ze ongetwijfeld vooruit wil helpen ten koste van mijn rechten.’


  ‘U heeft nog tijd genoeg: hij is nog klein.’


  ‘Er moet nu wat aan gedaan worden. Later is hij groter en kan hij gevaarlijk worden.’


  ‘Wel, als de tijd rijp is kunt u op een medestander rekenen die er niets voor terug hoeft te hebben. Ik geloof dat de kennis die ik tijdens mijn lange verblijf heb opgedaan over de manier van doen van de ongelovigen, heel nuttig voor u kan zijn.’


  ‘Twijfel er niet aan dat ik u zal weten te belonen voor uw trouw. Maar eerst zal ik mijn rechten moeten opeisen. Weet u ook welk bedrag de hoer van mijn vader heeft opgestreken?’


  ‘Er is sprake van vijfhonderd maravedi’s.’


  


  


  ’s Middags diende een chagrijnige Pedro Ramón zich aan bij de privé-vertrekken van de gravin. Hij wachtte niet tot zijn komst werd aangekondigd.


  Almodis bevond zich in gezelschap van drie van haar dames. Lionor speelde met de kleine Inés en Sancha, en op zijn kleine voetenbankje, trots als een pauw in zijn nieuwe tuniek, zat Dauphin, die op dat moment tot ieders genot een byzantijnse novelle voorlas. Toen de deur plotseling openvloog, wapperden de vlammen in de kandelaars en de kroonluchters, waardoor het licht flakkerde.


  Als een bezetene stormde de jongman de kamer in, tot hij op drie passen van de kleine troon gekomen was. Hij blafte bruusk: ‘Welk bedrag heeft u mijn vader bij deze gelegenheid afhandig weten te maken?’


  ‘Goedenavond, Pedro. Waaraan heb ik het plezier van uw bezoek te danken?’ antwoordde de gravin, die de eerstgeborene van haar man in het bijzijn van haar getrouwen een lesje in goede manieren wilde geven.


  ‘Onthoudt u zich van holle plechtstatigheden. U en ik kennen dat nu wel.’


  Almodis liet zich niet provoceren. Ze beval haar dames zich terug te trekken en de kleintjes mee te nemen. Toen Lionor en Dauphin ook wilden gaan, zei ze luid: ‘Blijft u hier, ik heb getuigen nodig van wat hier gebeurt. Het zal me niet gebeuren dat deze tactloze jongeman straks naar zijn vader gaat en woorden citeert die hier nooit zijn gesproken. Dat zou de eerste keer niet zijn.’


  ‘U stelt me daarmee op het niveau van uw dienaren, maar dat maakt niet uit: ik ben al gewend aan uw gebrek aan consideratie en uw brutaliteiten. Mijn klachten zijn zo talrijk als de sterren aan de hemel, en uw beledigingen zijn al even talrijk. Waar ik u over wil spreken, gaat al van mond tot mond onder het voltallige personeel van het paleis, en daarom kan het me niet schelen dat uw bedienden aanwezig zijn. Ik stel me voor dat die roddeltante die u uit Frankrijk heeft meegebracht en die misgeboorte die u ’s avonds amuseert, op de hoogte zijn van alles wat er in de keukens wordt gefluisterd.’


  Lionor en Dauphin hadden hun plaatsen ingenomen. Terwijl zij onophoudelijk naar hun meesteres bleven kijken, luisterden ze met open mond naar de giftige verwijten die hij op hen afvuurde.


  ‘Iedereen weet al hoe u bent, en niemand voelt zich nog gekwetst door uw sarcastische opmerkingen,’ antwoordde Almodis. ‘U weet toch dat beledigen niet een kwestie is van willen, maar van kunnen? Maar genoeg nu. Wat heeft u er ditmaal toe bewogen om mijn vertrekken binnen te komen zonder u aan te laten dienen en zonder dat ik u ontboden heb?’


  ‘Het feit dat ik weer eens achtergesteld en vernederd ben ten overstaan van het hele hof.’


  ‘Ik begrijp niet waar u naartoe wilt. Ik heb hier niets mee van doen. U kunt altijd uw beklag doen bij uw vader, al is die ongetwijfeld kwaad over uw gedrag op de dag van het vrijkopen, naar ik heb gehoord.’ ‘U bent verkeerd ingelicht. Niets heb ik in mijn voordeel gedaan. U verwart de waardigheid van het verdedigen van de belangen van het graafschap, die mij ertoe dreef de vernedering van ons vaandel te voorkomen, met kleingeestig eigenbelang.’


  ‘Ervan uitgaande dat het gegaan is zoals u zegt, verloor u die waardigheid bij het verdedigen ervan.’


  ‘Vrouwe, het is heel makkelijk om zaken te beoordelen vanuit de rust van uw vertrekken. De situatie was anders. De spanning had bezit genomen van alle leden van het gezantschap. En op dat moment moest de reputatie van het graafschap verdedigd worden. Overigens weet ik niet waarom ik u hier oorlogssituaties sta uit te leggen: u bent een vrouw, met alle beperkingen die daarmee gepaard gaan, en daarvoor ben ik niet gekomen.’


  Almodis werd de situatie zoetjesaan beu en was niet van plan nog meer brutaliteiten aan te horen. ‘Die vrouw, die u met zoveel dédain behandelt, heeft anders inmiddels wel meer voor Barcelona gedaan dan u in uw hele leven.’


  ‘Waarbij zij mij volkomen marginaliseert en mijn rechten probeert te beknotten.’


  ‘De tijd om die te gebruiken is nog niet gekomen, als uw gedrag al geen beletsel zou vormen.’


  ‘Dat is wat u probeert te bereiken sinds u deze familie binnen bent gedrongen.’


  ‘Goed, laten we deze klucht beëindigen. Wat wilt u nu weer van me?’


  ‘Ik heb begrepen dat het mijn vader, de graaf, behaagd heeft om u te betalen voor ik weet niet welke diensten, al heb ik zo mijn vermoedens. Goed, ik geloof dat hij moet doen wat hij wil met zijn geld, maar niet met het mijne. Daarom vraag ik u mij het deel terug te geven waar ik recht op heb.’


  De gravin dacht een tijdje over haar antwoord na. ‘Wat uw vader doet met zijn geld is, zoals u zegt, mijn zaak niet. En als het hem behaagd heeft mijn inspanningen bij alles wat ik voor dit graafschap gedaan heb en doe, te belonen, moet u bij hem gaan klagen. Wat mij betreft, alles wat ik voor u kan doen is u op mijn lijst van behoefdigen laten zetten die dagelijks tussen de middag soep krijgen bij de poorten van de kathedraal, aangezien u arm van geest bent. En als u mij nu niets meer te zeggen hebt, vraag ik u om mij alleen te laten met de mensen die me steevast betere momenten bezorgen dan u, telkens wanneer u me iets komt vertellen.’


  Dauphin had de pech in de loop te zitten toen Pedro Ramón, rood van woede, het vertrek verliet. De kleine nar en zijn piepkleine krukje gingen tegen de grond als gevolg van een ruwe schop die de geïrriteerde prins ze toediende.
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  p vrijdag, toen het klokgelui het angelus aankondigde, ging een nerveuze Marti' Barbany de poort van het grafelijk paleis binnen op uitnodiging van Almodis, in gezelschap van de biechtvader van de gravin. Eudald Llobet, die de reden van de afspraak kende, glimlachte in zijn baard bij de gedachte aan de enorme vreugde die het nieuws zijn protegé zou bezorgen. Toen ze de brede trap van het paleis beklommen, dacht de brave geestelijke na over het grote verschil tussen de knaap die hem zes jaar geleden was komen opzoeken en de tot volle wasdom gekomen man die hij bij deze heuglijke gelegenheid begeleidde. Zijn ijver, zijn onvermoeibare inspanningen, zijn vasthoudendheid en -eerlijk is eerlijk - zijn gunstige gesternte hadden Marti opgestuwd naar het hoogst bereikbare in het zakenleven in zijn tijd. Niettemin was het leven op het persoonlijke vlak wreed voor hem geweest. Marti was zwarte kleren blijven dragen sinds Laia’s dood, en de wrede herinnering aan dat vreselijke tafereel stond hem in zijn dromen nog steeds voor ogen.


  ‘Heeft u enig idee van de reden voor deze afspraak?’ informeerde de koopman, terwijl ze achter een kamerheer aan door de gangen liepen.


  ‘Ik weet het niet, maar mijn intuïtie gebaseerd op mijn paleiservaringen zegt me dat het iets positiefs is.’


  ‘Moge het God behagen. Maar ik ben bang voor deze mensen. Ze zijn als de zon: je moet altijd op een eerbiedige afstand blijven. Ver van hen bevries je, en als je te dichtbij komt, verschroei je. Het is beter om onopgemerkt te blijven aan het hof.’


  ‘Uw aforisme klopt niet helemaal. Ikzelf bezoek regelmatig de vertrekken van de gravin en zie mij eens, rustig en ontspannen.’


  ‘Dan bent u ongetwijfeld de uitzondering die de regel bevestigt.’ Zo liepen ze te praten tot ze voor de deuren stonden die toegang gaven tot de privévertrekken van Almodis.


  Toen de dienstdoende bode de priester zag, die te allen tijde vrije doorgang had in het paleis, opende hij meteen de deur, zonder hem te annonceren. Dat gebaar gaf aan wat een hoge achting de kanunnik genoot onder al diegenen die hun diensten aan de gravin verleenden.


  Eudald Llobet ging voorop, gevolgd door Marti. De privébezoeken aan Almodis werden afgelegd zonder rekening te houden met het rigide paleisprotocol. Dona Lionor, dona Brigida en dona Barbara, Dauphin en een spaniël die zij onlangs van haar echtgenoot had gekregen, zouden getuigen zijn van het tafereel.


  Eudald richtte zich tot de gravin vanuit de deuropening. ‘Met uw toestemming, vrouwe.’


  Almodis, die het werk waarmee ze bezig was terzijde legde, glimlachte vriendelijk. ‘Kom verder, mijn goede vriend. Uw aankomst is altijd voorbode van enige prettige ogenblikken. Ik zie dat u in het gezelschap bent van een van de weinige mensen in deze stad bij wie ik in het krijt sta.’


  Beide mannen maakten een kniebuiging toen ze bij het trappetje voor de troon aangekomen waren.


  Marti kon het niet nalaten antwoord te geven op de vleierij van de vrouwe. Nerveus maar toch spontaan zei hij: ‘Vrouwe, ik zal altijd de schuldenaar blijven.’


  Almodis stond versteld van de vrijmoedigheid van deze vazal. ‘In dit geval is dat niet zo. Een onmisbare kwaliteit voor een bestuurder is dat deze aan onderdanen gedane beloftes onthoudt, en ze vervolgens nakomt.’


  Marti' wachtte af.


  ‘Herinnert u zich de belofte die ik u deed voor de aankomst van de ambassadeur van Sevilla?’


  ‘Zeker, vrouwe. Maar dat was geen belofte: ik heb het eerder opgevat als een uiting van vreugde in de hoop dat de stad een plechtige en ongekende aanblik zou bieden.’


  ‘Wel, het was een belofte, en na de inlichtingen die ik heb ingewonnen heb ik besloten die te verruimen. Ik betreur het dat er zo veel tijd is verstreken. De verantwoordelijkheden van de graaf, mijn echtgenoot, en de veldtocht tegen Murcia hebben dit gewichtige moment al te zeer vertraagd.’


  Hier pauzeerde ze, als doorgewinterde staatsvrouw, even om het effect te vergroten. Toen ze de aandacht van beide bezoekers volledig gevangen had, ging ze verder: ‘Ik heb uitgebreide inlichtingen over u ingewonnen en ik moet u zeggen, als ik eerlijk ben, dat ik nog nooit zo veel lof over iemand te horen heb gekregen. Dit gezegd hebbende wil ik ertoe overgaan u tot rechtmatig stadsburger van Barcelona te verklaren, inclusief alles wat deze titel met zich meebrengt.’


  ‘Vrouwe, ik...’


  ‘Heeft uw mentor, die alles van paleisgewoonten weet, u niet verteld dat het incorrect is om de gravin in de rede te vallen? Goed, gezien uw onervarenheid in deze aangelegenheden zal ik het u niet aanrekenen. Ik ga voort: na een beroep te hebben gedaan op de vrijgevigheid van de graaf, om deze gebeurtenis met een gebaar te kunnen opluisteren, overhandig ik u bij dezen de onderscheiding als teken van uw nieuwe status en bovendien, hoewel me duidelijk is dat het u daar nu juist niet aan ontbreekt, een zakje munten. Die kunt u in mijn naam verdelen onder de dienaren in uw huis, opdat ook zij zich verheugen in uw goede gesternte. Pater Llobet zal u verder informeren over de voordelen die u bij dezen heeft verkregen.’


  De gravin klapte kort in haar handen en onmiddellijk verscheen er een page, die op een karmozijnrood kussen een medaille droeg, van goud en email aan een zijden lint met de vier gele en rode velden, met daarnaast een zakje van karmozijnrood fluweel waarop het grafelijk wapenschild geborduurd was.


  ‘Komt u dichterbij.’


  De overdonderde koopman kwam, na een elleboogstoot van de kanunnik, dichterbij en boog het hoofd.


  Almodis trok het lint met een plechtig gebaar over zijn hoofd en overhandigde hem het zakje.


  Marti' stapte trots achteruit tot hij weer naast de priester stond. Hij durfde nauwelijks te zeggen: ‘Vrouwe, dit alles is onverdiend.’ ‘Wel, zorg dan dat u het verdient, want ik verwacht grootse dingen van u.’


  Samen met een trotse Llobet trok de verbijsterde Barbany zich langzaam terug, zonder de gravin de rug toe te keren.


  Toen ze al in de gang stonden, vroeg Marti aan zijn vriend: ‘Wist u iets van dit alles?’


  De kanunnik verklaarde luchtig: ‘De Kerk dient altijd op de hoogte te zijn. Maar doe die onderscheiding eens af en bekijk de achterkant ervan.’


  Marti deed wat zijn vriend hem zei. Toen hij de medaille had omgedraaid, las hij:


  


  


  
    Voor Marti Barbany,

    die de stad een nieuw licht heeft geschonken

    tot vreugde van haar inwoners

    en bewondering van haar bezoekers.

    Almodis van La Marche,

    die nog grotere wonderen verwacht.
  


  


  


  Toen hij dit las, moest Marti denken aan hoezeer hij er eens naar had verlangd dit moment te beleven. Er ging een huivering door hem heen en zijn blik werd troebel.
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  n de voorkamer van de raadsheer voor het veilingwezen sprongen drie personen in het oog tussen de wirwar van cliënten die geduldig op hun afspraak wachtten. Alle aanwezigen kenden het wantrouwen waarmee Bernat Montcusi de inwoners van de Call bejegende en wisten hoezeer het hem tegenstond om joden te ontvangen in de tijd die bestemd was voor inwoners van Barcelona. De aangesnoerde tunieken, de puntmutsen en de versierde laarzen trokken enorm de aandacht. Op een van de banken achterin zaten Baruch Benvenist, de dajan van de Call, Eleazar Bensahadon, die tot dan toe voorman van de wisselaars was geweest, en Asher, hun penningmeester, zachtjes te fluisteren terwijl ze nerveus afwachtten tot ze door de machtige man ontvangen zouden worden.


  Eleazar Bensahadon ondervroeg de penningmeester: ‘En wanneer hebben jullie deze ramp ontdekt?’


  ‘Gisteravond kreeg ik vanuit de smelterij een boodschap over de ramp. Toen ben ik meteen op zoek gegaan naar Baruch. De avondklok ging al in en de poorten van de Call gingen al dicht; de boodschapper moest in mijn huis blijven overnachten.’


  De stem van de bode klonk luid bij het oproepen van de joodse afvaardiging.


  De drie mannen stonden op en gingen, achtervolgd door het gemompel van de aanwezigen, het gangetje met het vakwerkplafond in dat naar de vertrekken van de raadsheer voor het veilingwezen leidde.


  Conrad Brufau, die als goede secretaris de afkeer kende die mensen van dit volk bij zijn baas opwekten, behandelde hen nors, alsof dat bij zijn werk hoorde. ‘U bent met ongelegen haast en zonder afspraak hiernaartoe gekomen. Ik hoop dat de zaak zo gewichtig is als u zegt. Als het niet zo is, ben ik bang dat dit nare gevolgen zal hebben. Neem uw hoed af en wacht, ik ga vragen of u nu naar binnen mag.’


  De drie joden legden hun punthoeden op een bank en wachtten bedrukt tot ze van de raadsheer naar binnen mochten.


  Na korte tijd keerde de secretaris terug om hun te berichten dat zijn heer, Bernat Montcusì, hen verwachtte.


  Baruch, Eleazar en Asher werden, in die volgorde, binnengelaten in het protserige kantoor van de machtige man. Ze bleven respectvol en afwachtend bij de deur staan.


  Montcusì zat achter zijn schrijftafel op hen te wachten en deed alsof hij een perkament las waar maar geen eind aan kwam. Plotseling keek hij op, alsof hij zich op dat moment pas realiseerde dat er iemand wachtte, en merkte quasivriendelijk op: ‘Maar komt u toch verder, heren... Blijft u daar niet staan als bedienden.’


  De drie mannen kwamen verder. Na een gebaar van de raadsheer legden ze hun capes over de leuningen van hun stoelen en gingen ze zitten.


  ‘Welnu, mijne heren, welke dringende zaak heeft mij ertoe gedwongen u op een ongelegen tijd en plaats te ontvangen?’


  Baruch Benvenist nam rustig en beheerst het woord. ‘Excellentie, een voor ons zeer onaangenaam incident heeft ons genoopt u lastig te vallen op een, zoals u zegt, ongelegen moment. Als het niet zo gevoelig zou liggen... U moet weten dat wij onze plaats kennen en ons realiseren hoe schaars uw tijd is.’


  ‘Dwing me dan niet die aan futiliteiten te verdoen, en kom ter zake.’


  ‘Goed, excellentie. Het geval wil dat we bij het uitvoeren van uw opdracht begonnen met het smelten van de maravedi's van het rijk van Sevilla, om die te veranderen in Catalaanse mancusos met de beeltenis van de graaf aan de ene kant en het wapen van Barcelona aan de andere.’


  ‘En?’


  Bensahadon ging verder: ‘Daartoe namen we alle zakken uit de kelder van don Baruch, en brachten we die naar de smelterij in een huifkar die door onze beste mannen bewaakt werd.’


  Het gezicht van de raadsheer werd steeds bleker. ‘Ga verder.’


  Baruch nam opnieuw het woord: ‘Zoals u niet onbekend is, moet bij het slaan van een nieuwe munt eerst een basisproduct worden vervaardigd dat voor het werk nodig is. Daartoe moeten we de maravedi's smelten in een oven, het pure goud scheiden en dat mengen met de hoeveelheid zilver die nodig is om granulaat te maken, want anders zouden de muntstukken extreem kneedbaar zijn en niet geschikt om in omloop te brengen.’


  ‘Ja, en? Wat is jullie probleem in dezen?’


  ‘Ziet u, excellentie: toen we de zakken leegschudden in de oven, zagen we dat er zo’n dun laagje goud op de maravedi's zat, en dat andere metalen er zo’n groot deel van uitmaakten, dat ze onmogelijk gebruikt kunnen worden voor het doel dat u ons heeft gesteld.’ ‘Loodslak en koper,’ vulde Asher aan.


  Een dreigende stilte daalde in het vertrek neer.


  ‘Probeert u mij te vertellen dat die maravedi's niet deugen?’


  ‘Ze zijn vals, excellentie.’


  Bernat Montcusì kwam achter het bolwerk van zijn massieve bureau vandaan en begon met grote stappen door het vertrek te ijsberen. Opeens stond hij stil bij de enorme zandloper en keek hij Baruch recht aan.


  ‘Ik dacht dat uw kelder de veiligste plek was van het hele graafschap?’


  ‘Dat is die ook, excellentie.’


  ‘En u zegt me dat de mannen die de maravedi's naar de oven brachten, volkomen te vertrouwen zijn?’


  ‘Dat zijn ze, excellentie. De penningmeester was bij de expeditie en er is niets voorgevallen.’


  ‘En de mannen die de oven bedienen zijn ook te vertrouwen?’


  ‘Ik zou mijn hand voor ze in het vuur steken.’


  ‘Wel, waar denkt u dan dat de verwisseling heeft plaatsgevonden?’ De joden schoven ongemakkelijk in hun stoelen heen en weer. ‘Over welke verwisseling heeft u het, heer?’


  ‘Het is toch duidelijk dat er op enig moment een verwisseling heeft plaatsgevonden.’


  ‘Excellentie, u insinueert toch niet dat dit feit onze verantwoordelijkheid is?’


  ‘Insinueert u dan soms dat de munten die ik u heb overhandigd en die u in ontvangst heeft genomen, niet rechtmatig waren?’


  ‘Excellentie, u heeft ons gezegd dat het losgeld ’s nachts is betaald toen de maan heel hoog stond. Is het niet vreemd dat de ongelovige u die nacht nog wilde betalen en niet, zoals gebruikelijk, de volgende dag? Vermoedt u niet dat hij wellicht wilde profiteren van de duisternis om uw goede vertrouwen te misbruiken en u op die manier op te lichten voor deze enorme geldsom?’


  ‘Is het niet net zo goed waar dat jullie, geleerde voormannen van de wisselaars, dit geld hebben geaccepteerd, en er de bijbehorende reçu’s voor hebben getekend? Of probeert u te suggereren dat ik door de Moor ben opgelicht en door mijn slordigheid mijn heer heb benadeeld?’


  ‘Wij, excellentie, suggereren niets, noch proberen wij iets te verbergen, maar wat onherroepelijk vaststaat is dat de maravedi's vals zijn.’


  ‘Iemand zal moeten boeten voor deze wandaad.’ De stem van de raadsheer klonk de drie joden als het sissen van een adder in de oren.
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  e gesmolten maravedi's hadden aan het licht gebracht dat de sluwe Moor de graaf had bedrogen. Als er geen wonder gebeurde, zouden de verliezen rampzalig zijn. Ramón Berenguer zou dan zijn bondgenoten uit eigen zak moeten betalen, want zijn prestige en zijn goede naam waren belangrijker dan geld en goed.


  Montcusì diende zich onverwijld in het grafelijk paleis aan, klaar om de uiterst ongemakkelijke situatie het hoofd te bieden. Zijn geloofwaardigheid stond op het spel en hij moest het slim spelen als hij, opnieuw, erger wilde voorkomen.


  Voorgegaan door een van de kamerdienaren liep hij door de gangen die hij zo goed kende.


  Toen hij bij de grote deur kwam, vroeg de kapitein van de wacht of hij even geduld wilde hebben. De man ging de kamer binnen om aan de hofmaarschalk toegang te vragen voor de raadsheer voor het veilingwezen. Korte tijd later keerde hij terug om te vertellen dat de raadsheer vrije doorgang had.


  Bernat Montcusì liep, met bedrukt gelaat en ontbloot hoofd, over het lange tapijt tot hij aan de voet van de verhoging kwam waarop de troon met baldakijn stond.


  Ramón Berenguer, die op dat moment vergaderde met twee van zijn vertrouwens-prohomes en met hofmaarschalk Gualbert Amat, groette hem minzaam. Ongetwijfeld was hij niet vergeten welke voordeeltjes de sluwheid van zijn raadsheer hem had opgeleverd.


  ‘Wat voor goed nieuws brengt u tot mij zonder voorafgaande afspraak?’


  ‘Ik vrees, heer, dat ik bij deze gelegenheid de brenger van slecht nieuws ben.’


  Het gezicht van de graaf veranderde van uitdrukking. ‘Spreek, mijn goede vriend. Het enige waar we niets tegen kunnen doen is de dood, en die kwade tijding laat hopelijk nog even op zich wachten.’


  ‘Heer, soms veroorzaken de omstandigheden uiterst onaangename situaties die ons ernstige schade toebrengen. Het is dan wel niet de dood, maar ze verstoren wel ons leven.’


  ‘Vertel, Bernat, want voor alles is een oplossing.’


  ‘Ik zal gehoorzamen, heer, maar de kwestie vereist uiterste discretie, niet omwille van mij, maar omwille van het graafschap.’ ‘Insinueert u dat ik deze twee heren moet wegsturen, die mijn absolute vertrouwen genieten?’


  ‘Ik denk dat hoe minder oren het horen, hoe veiliger het geheim bewaard blijft.’


  Inmiddels was de gezichtsuitdrukking van de graaf volkomen veranderd. ‘Ik stel u persoonlijk verantwoordelijk voor deze schoffering als u niet met een afdoende verklaring komt.’


  En hij voegde daaraan toe: ‘Hofmaarschalk, heren, als u zo goed wilt zijn om in de voorkamer te wachten? Zodra ik deze ernstige zaak heb afgehandeld, laat ik u weer roepen.’


  De twee leden van de Curia Comitis verlieten het vertrek, met de hofmaarschalk voorop.


  Toen de deuren achter hen waren gesloten, kreeg de stem van Ramón Berenguer een ernstige en afstandelijke klank. ‘Goed. Neemt u plaats en vertelt u mij welke kwestie me ertoe heeft gedwongen mijn vertrouwensmannen te beledigen.’


  Montcusì ging zitten op een bankje ter rechterzijde van de graaf en begon zijn verhaal uit de doeken te doen. De soeverein luisterde aandachtig. De uiteenzetting vergde geruime tijd.


  ‘Zodoende heeft, heer, de sluwe Moor ons onder de dekmantel van de haast en de duisternis een perfect geslagen munt doen toekomen van een armzalige legering met zo weinig goud dat het onmogelijk is deze om te smelten tot een nieuwe munt.’


  ‘En hoe is het mogelijk dat niemand dat heeft opgemerkt?’


  ‘Ik zeg u nogmaals, heer, er was zo veel haast om de zaak achter de rug te krijgen en de vervalsing was zo volmaakt dat niemand het had kunnen vermoeden. Bedenk dat hun smeden beroemd zijn, en dat hun mancusos graag geziene en algemeen gebruikte muntsoorten zijn.’


  De graaf streek langzaam over zijn baard. ‘Als we geen middel vinden om de schade te beperken, kunnen de verliezen voor onze schatkist huiveringwekkend zijn.’


  Bernat wachtte de reactie van zijn heer af. Hij zat klaar om voorstellen te doen om de verliezen te beperken, zodat hij zijn rol van redder in de nood kon herwinnen. ‘Ik dacht dat er misschien wel een redmiddel was, en daarom heb ik u gezegd dat we beter even alleen konden zijn.’


  ‘Ik luister, Bemat.’


  ‘Laten we de dingen even op een rijtje zetten. Als ik iets voorstel wat u niet bevalt, heer, laat het me dan weten.’


  De graaf knikte en de sluwe Montcusì ontvouwde zijn plan.


  ‘Het is duidelijk dat we niet alleen het geld terug moeten zien te krijgen, maar ook de eer van het graafschap de het prestige van het huis van Barcelona veilig moeten stellen.’


  ‘Ga verder, bid ik u.’


  Bernat kreeg het gevoel dat hij de situatie weer meester werd. ‘De Moor heeft ons beetgenomen en ons knollen voor citroenen verkocht. Goed, maar dat is nooit bewezen. De joden zijn degenen met verstand van het slaan van munten, omdat uw grootvader ze dit privilege heeft toegekend.’


  ‘Waar wilt u naartoe?’


  De joodse wisselaars hebben de maravedi's als goed geaccepteerd en daarvoor een ontvangstbewijs gegeven. Ze zijn bovendien een rente overeengekomen.’


  ‘En dus?’


  ‘Zij zijn degenen die hebben kunnen knoeien met het geld, zij hebben het gesmolten en zij zijn degenen die ons nu komen zeggen, nadat zij ze al twee weken in hun bezit hebben, dat het geld vals is.’ Ramóns ogen begonnen te glinsteren.


  ‘Kunt u mij volgen?’ lispelde de sluwe raadsheer.


  ‘Ik geloof dat ik uw idee begin te vatten.’


  ‘Het is heel eenvoudig,’ zei Bernat gewichtig, ‘u gaat niet één van hun excuses accepteren. De maravedi's die u stortte waren deugdelijk, getuige uw ontvangstbewijs. En als iemand ze heeft verwisseld is dat hun probleem, niet het uwe.’


  ‘Bemat, ik heb altijd al gedacht dat u een financieel wonder was, maar nu weet ik het zeker.’


  ‘Er is meer, heer.’


  ‘Nog meer?’


  ‘We brengen een vals bericht in omloop onder de mensen, dat de Hebreeërs hebben geprobeerd het graafschap te bedriegen en zijn bewoners te schaden. Hoe drukker uw onderdanen zich om de joden maken, iets waar ze altijd al toe geneigd zijn, hoe minder tijd ze hebben om tegen andere zaken te protesteren.’


  ‘En dan?’


  ‘Dan eist u terugbetaling van het geld, met rente. Zij zullen zich gedwongen zien de wandaad en de zogenaamde oplichting ongedaan te maken, en nog jarenlang boeten voor de hebzucht van hun leiders. Zoals u zult begrijpen zal het volk, wanneer het voor de keus gesteld wordt tussen hun graaf en de gehate joden, voor u kiezen en kan de straf niet hoog genoeg zijn.’


  ‘Als we hier mooi uit komen, staat Barcelona bij u in de schuld, mijn vriend. Toch heb ik nog een twijfel. Ik zou niet willen dat de mensen uit de Call tegen hun graaf in het harnas gejaagd worden; het zijn zeer rendabele onderdanen.’


  ‘Nee, dat gebeurt niet: ze zijn te zeer op de handel gesteld en willen dat men ze rustig laat leven, en in Barcelona hebben ze dat voor elkaar. Ze zullen zich in eindeloze discussies storten, zoals ze dat altijd doen, en uiteindelijk de schuld geven aan degene of degenen aan wie ze hun rampspoed te danken hebben. Bedenk bovendien dat er nog nooit ook maar één van alle joodse gemeenschappen in Castilië in opstand is gekomen: ze zijn mak als schapen en gewend te vluchten sinds de tijden van Titus.’


  ‘En wie denkt u dat ze de schuld zullen geven?’


  ‘Dezelfde die wij zullen beschuldigen: Baruch Benvenist, de dajan van de Call. Dat is de meest prestigieuze jood. Als je de kop van de slang afhakt, is dat het einde van het probleem.’


  ‘En wat voert u aan om die operatie op gang te brengen?’


  ‘Heer, in het wetboek Liber judiciorum en nu ook in uw Usatges staat duidelijk bepaald dat “de wisselaar die niet aan zijn verplichtingen kan voldoen, zal worden opgehangen voor zijn wisseltafel”. Wat voor een galg verdient degene die zijn graaf heeft geprobeerd op te lichten dan wel niet?’


  Ramón Berenguer hoefde er geen twee keer over na te denken. ‘Zet het plan in werking.’ ‘Heer, ik raad u aan met beleid te werk te gaan. Het is niet verstandig te hard van stapel te lopen, of de schijn te wekken dat niet alle wettelijke regels zijn nagekomen. Geef het tijd. Het is beter dat zij geloven dat u het verlies voor lief hebt genomen.’


  ‘Wees discreet, Bernat,’ vroeg de graaf.


  ‘Heer, bedenk dat ik het was die heeft voorgesteld dit gesprek zonder lastige getuigen te voeren.’


  ‘Gaat u aan uw werk en weet dat de graaf, als hij hier goed uit komt, bij u in het krijt staat.’


  Montcusì probeerde zijn gezette lichaam elegant te buigen en verliet de kamer met meer gewicht dan waarmee hij gekomen was, overtuigd dat hij zijn goede naam had gered.


  De teerling was geworpen. Baruch Benvenist zou de zondebok worden van deze ellende en de joden zouden, als altijd, de schuld krijgen van het fiasco.


  


  96 De bruiloft van Batseba

  



  


  [image: ]


  e choepa19 was opgezet naast de waterput en de grote tafel voor het feestmaal stond onder de enorme kastanje waar Baruch, op lange zomeravonden, eindeloze filosofische en religieuze discussies had gevoerd met EudaldLlobet, en waar hij Marti had geadviseerd over de beste manier om zaken te doen.


  De genodigden voor de ceremonie kwamen binnendruppelen. Ze werden ontvangen door de oudste dochter Esther, die vijf maanden in verwachting was, en haar echtgenoot Binyamin Haim, die speciaal uit Besalù gekomen waren. Ondertussen was Rivka met hulp van de bedienden bezig haar dochter te kleden en te kappen voor de ceremonie. De wisselaar en de kanunnik hadden zich in het kantoor teruggetrokken, op verzoek van de eerste, die deze dag met een vreemde mengeling van vreugde en verdriet tegemoet had gezien.


  Het uithuwelijken van Batseba aan een goede jongen die hij al kende sinds diens bar mitswa vervulde hem met tevredenheid, maar de afwezigheid van zijn kleine Ruth baarde hem grote onrust. Daartoe droeg ook het stilzwijgen van de graaf over de maravedi's bij. Toegegeven: hoe meer dagen er verstreken, hoe veiliger hij zich voelde, want het was duidelijk dat hij en de zijnen niets te maken hadden met de onfortuinlijke gebeurtenis en de wet was de wet voor elke burger van Barcelona, in welke situatie die ook verkeerde. Hoe dan ook, daarover sprak hij met Eudald Llobet, voor wie hij grote achting had, in afwachting van het bericht dat alles klaar was voor de ceremonie.


  ‘Want ziehier, vriend, het geluk is nooit volmaakt. Ik begeleid Batseba op de gelukkigste dag van haar leven, en als tegenwicht is mijn kleine meisje uit mijn buurt verbannen.’


  ‘Voeg aan die zin maar toe: “door een stom incident”.’


  ‘Zo zijn onze wetten. Als ik haar in mijn huis had ontvangen, zou de bruiloft die we vandaag gaan vieren, nooit hebben plaatsgevonden.’


  ‘Ik begrijp uw standpunt en hier, in de beslotenheid van uw werkkamer, zal ik u bekennen dat ook wij christenen wetten hebben die mijn miezerige verstand te boven gaan. Maar vergeef me als ik u zeg dat het woord “verbannen” nu niet direct op de situatie van Ruth van toepassing is.’


  ‘Is het dan niet zo dat de omstandigheden haar gedwongen hebben om buiten haar eigen huis te verblijven?’


  ‘Klaarblijkelijk, maar vergeef me dat ik het zeg, en ik wil zeker geen gebrek aan respect voor u tonen, maar als u haar liet kiezen, zou ze geloof ik liever blijven waar ze nu is.’


  ‘Ik dank de Heer dat hij zo genadig was mij een vriend van het kaliber van Marti Barbany te schenken.’


  ‘U had voor uw dochter geen beter toevluchtsoord kunnen vinden.’


  ‘Ik ben ook niet bang vanwege hem, beste vriend. Ik ben overtuigd van zijn eerbaarheid en zijn rechtschapenheid, maar zij is jong en verliefd. Ik heb besloten dat ik haar, zodra Batseba getrouwd is, weer in mijn huis opneem, wat men daar ook van mag vinden. Later leg ik mijn beslissing wel uit aan wie dat wil.’


  Benvenist zweeg even en veranderde toen van onderwerp. ‘En wat denkt u, Eudald, van die rampzalige toestand met de maravedi's?’ Llobet vroeg op zijn beurt: ‘Hebt u al iets gehoord?’


  ‘Er is al een week verstreken zonder enig bericht uit het paleis.’ ‘Enerzijds lijkt het me een goed voorteken dat u nog geen antwoord heeft. U weet wat het spreekwoord zegt: “Geen nieuws is goed nieuws.” Anderzijds, de raadsheer kennende, lijkt het me sterk dat deze niet zou proberen zijn voordeel met deze situatie te doen.’ ‘Welk voordeel denkt u dat hij nog kan behalen in deze knoeiboel?’ vroeg Baruch verbaasd.


  ‘Ik weet het niet, het ontgaat me... Misschien wil hij u een boete opleggen omdat u niet op tijd hebt ontdekt dat de maravedi's vals waren.’


  ‘Dan zou hij het bij het verkeerde eind hebben. De delegatie die het losgeld in ontvangst nam, had tot taak te verifiëren of het geld niet vals was en te zorgen dat ze niet opgelicht zouden worden. Ik was slechts de depositaris van de drie geldkisten. Toen we nieuwe munten gingen slaan, konden we de fraude pas ontdekken. In elk geval is degene die betaalt met vals geld de schuldige; wij waren slechts de ontvangers.’


  Op dat moment werd er zachtjes op de deur geklopt en bracht men de wisselaar ervan op de hoogte dat de minjan aanwezig was.


  ‘Beste vriend, ik ga de ketoeba20 van mijn dochter ondertekenen, zodat we met de ceremonie kunnen beginnen.’


  


  


  Dankzij de goede zorgen van Ruth, de goede voeding en haar eigen kracht herstelde Aïsja stukje bij beetje van alle ontberingen die haar verminkte lichaam had moeten verduren. De wonden op haar ziel heelden veel langzamer. Wat daar beslist bij hielp was dat zij weer op haar luit tokkelde, iets wat ze bijna elke dag deed in het kleine kamertje op de eerste verdieping. Marti had besloten daar de muziekkamer te maken omdat de hoek van de twee stenen muren, afgewerkt met een klein bovenraam, ervoor zorgde dat de geluidskwaliteit uitstekend was.


  Na het avondeten had de jongeman de gewoonte om daar met Ruth heen te gaan en naar de melodieën te luisteren die de vaardige handen van zijn voormalige slavin produceerden. Ze riepen oude herinneringen op aan zijn omzwervingen in het Middellandse Zeegebied. Ruth werd betoverd door dit magische uur en soms bracht ze samen met Aïsja lieflijke melodieën ten gehore die ze als kind van de volwassenen had geleerd, melodieën die haar hadden bereikt via een traditie die generatie op generatie was overgeleverd. Marti' was vooral dol op een oud joods lied over de zeven manieren waarop men een auberginestoofschotel kan bereiden, en vroeg daar telkens om.


  Maar deze avond deed hij dat niet, omdat hij voelde dat het meisje niet in de stemming was voor vrolijke liedjes. De muziek klonk rustig en het paar zat te praten, gezeten op bankjes van Moors leer, een recente aankoop van Marti.


  ‘Wat zit u dwars, Ruth?’


  ‘Niets, slechts mijn eigen dingen.’


  ‘Ik ken u goed, en we zijn al zo lang vrienden. Wilt u mij niet vertellen wat er met u aan de hand is?’


  Ruth zweeg enkele ogenblikken. ‘Na alles wat u voor mij gedaan heeft, heb ik niet het recht u lastig te vallen met nog meer wissewasjes.’


  ‘Soms, wanneer we hardop verwoorden wat we als probleem zien, neemt dit een veel lichtere dimensie aan. Er zijn gevallen waarin het zelfs oplost als een sneeuwbal.’


  ‘Let maar niet op mij, soms laat ik me meeslepen door mijn gevoelens.’


  ‘Dat is me duidelijk,’ zei Marti met een glimlach, ‘maar zeg me nu wat u dwarszit, dan zult u zien dat u luttele ogenblikken later over aubergines gaat zingen en dat we er samen om lachen.’


  Ruth slaakte een diepe zucht. ‘Het zit zo dat, hoewel ik mijn hele leven heb lopen bekvechten met Batseba, ik het toch spijtig vind dat ik niet bij haar trouwplechtigheid kan zijn. Bij die van Esther was ik nog een kind, volgens mijn moeder, en stuurden ze me naar de keuken om daar te eten met de kinderen van onze familieleden. En nu ik een vrouw ben die de rol zou kunnen vervullen die bij de zuster van de bruid past, verhinderen de omstandigheden mij erbij te zijn. Waarom zijn onze wetten toch zo ingewikkeld?’


  ‘Ik begrijp uw verdriet, en ik betreur dat het buiten mijn macht ligt deze kwestie op te lossen. Gelooft u maar dat ik u alles wat er tijdens de ceremonie gebeurt, haarfijn uit de doeken ga doen, en ik beloof u dat ik iets zal regelen waardoor u uw zuster in bruidskledij zult kunnen zien.’


  De ogen van het meisje kregen een bijzondere glans. ‘Wilt u dat voor mij doen?’


  ‘Als uw vader het toestaat zal ik het bruidspaar, voordat het vertrekt, in een gesloten koets hier brengen zodat u afscheid kunt nemen.’


  ‘Als u dat voor me doet, zal ik de rest van mijn leven bij u in het krijt staan.’ Het meisje stoof op hem af, sloeg haar armen om zijn nek en overdekte hem met kussen.


  De harpmuziek van Aïsja klonk zacht. Met het zesde zintuig waarmee blinden zijn begiftigd, en misschien denkend aan de verre verloren liefde uit haar jeugd, veranderde ze het register toen ze hoorde dat de conversatie verstomd was: ze begon een allerlieflijkste melodie uit haar verre geboortestreken te spelen.


  Het bloed van Marti begon te koken in zijn aderen. Het meisje omhelsde hem en toen hij, onbewust, met zijn arm over haar rug streek, voelde hij de band van haar ceintuur. Een wirwar van gedachten tuimelde door zijn hoofd: het lichaam dat hij in zijn armen hield was niet dat van een kind, en op dat magische moment realiseerde hij zich hoe gevaarlijk haar aanwezigheid was als hij zijn belofte aan haar vader wilde houden. Zijn lippen fluisterden: ‘Ruth, om alles wat u lief is...’


  De jonge vrouw maakte zich een ogenblik los en zei: ‘Alles wat me lief is, bent u.’


  ‘Maar ik heb beloofd...’


  ‘Ik niet.’


  Zijn hartenklop versnelde, en bijna zonder het te merken beantwoordde hij de liefkozingen van het meisje. De donkere wolk die boven zijn hoofd had gehangen sinds de dood van Laia, begon te vervagen. Al zijn gevoelens bewogen zich in de richting die zijn onderdrukte jeugd dicteerde. Hij nam het ovale gezicht van de mooie vrouw tussen zijn handen.


  ‘Ook ik...’ Opeens kreeg zijn gezond verstand de overhand. ‘Het kan niet, Ruth... Ik ben gebonden aan de belofte die ik uw vader heb gedaan. Maakt u de zaken niet nog moeilijker.’


  Na deze woorden stond hij op om het vertrek te verlaten, terwijl hij op zijn gezicht de lippen van het meisje nog na voelde gloeien, en verbijsterd over de woorden die hij op het punt had gestaan te zeggen. Hij was overdonderd door zijn eigen gevoelens. Nooit had hij gedacht dat hij ooit nog in staat zou zijn opnieuw te beminnen.


  Ondertussen klonk de muziek van de blinde harpiste Ruth als een jubelzang in de oren.


  


  


  Alle genodigden stonden rond de choepa. De zes muzikanten en het koor begeleidden de zang van de chatan thora. De rabbijn, getooid met gebedskleed en de gebedsriemen in perfecte volgorde rond zijn linkerarm gerold, wachtte geduldig op de komst van de bruid aan de arm van haar vader, terwijl de bruidegom terzijde van het baldakijn bij zijn moeder wachtte. Eudald Llobet en Marti hadden een discreet plekje uitgezocht, omdat ze wisten dat het een uitzondering was dat twee christenen de viering van een joodse bruiloft bijwoonden.


  Een gemurmel op de achtergrond deed hen de halzen rekken om het beter te kunnen zien. Llobet, die een kop groter was dan de anderen, verklaarde: ‘Daar komen ze al.’


  De bruidsstoet, met een beeldschone Batseba aan de arm van Baruch, gevolgd door haar bruidsmeisjes en door het jongetje dat de ringen droeg, kwam met langzame passen naderbij. De bruid richtte haar bedekte gezicht naar de plek waar haar bruidegom op haar wachtte.


  De muziek stopte en de ceremonie begon. Alle handelingen werden uitgevoerd. De bruidegom sloeg de sluier naar achteren die het mooie gezicht van Batseba bedekte, en zij overhandigde de talliet opdat de celebrant deze over de schouders van beide partijen kon leggen. Vervolgens draaide men de choepa zevenmaal en werd de ketoeba voorgelezen, en ten slotte werden de ringen overhandigd. De bruidegom brak met zijn rechtervoet een kristallen glas, als voorteken van geluk, terwijl de aanwezigen ‘mazzeltof!’21 riepen.


  Iedereen verdeelde zich over de tuin en de twee salons van het prachtige huis. Eudald en Marti converseerden met alle aanwezigen, die de merkwaardige vriendschaps- en zakenrelatie tussen Baruch en de twee mannen kenden. De bedienden kwamen algauw drankjes en hapjes serveren en er begonnen zich verschillende groepjes te vormen, naar leeftijd en interesse. Het bruidspaar had zich even afgezonderd in een daartoe voorbereide kamer, als symbolisch gebaar dat de echtelieden het huwelijk geconsummeerd hadden.


  Marti maakte van de gelegenheid gebruik toen de oude wisselaar even wegliep om hem te spreken. ‘Baruch, luistert u even.’


  ‘Natuurlijk, beste vriend.’


  ‘Ik weet niet of het mogelijk is, maar als het kan, zou ik het fijn vinden als u iets wilt goedkeuren dat Ruth erg gelukkig zou maken.’


  ‘En wat is dat dan, Marti?’


  ‘Ziet u, gisteravond had ik het gevoel dat ze erg neerslachtig was en na enig doorvragen bekende ze me dat ze erg verdrietig werd van het feit dat ze niet bij de bruiloft van haar zus aanwezig kon zijn. Daarom heb ik haar beloofd dat, indien u ermee akkoord zou gaan, ik het bruidspaar naar mijn huis zou brengen zodat zij ze zou kunnen zien en afscheid van ze zou kunnen nemen voor ze op reis gaan.’


  Baruch dacht even na en besloot ten slotte: ‘Ik denk dat er vandaag wel een uitzondering te maken valt. Zodra ze naar beneden komen, want mijn vrouw is ze al gaan halen, en voordat ze aan het feest deelnemen, zal ik ze via de keukendeur naar buiten laten gaan. Als u dan zo vriendelijk wilt zijn om de koets in de buurt van de patio te zetten, kunnen ze met u mee om hun zuster en schoonzuster te zien.’


  ‘Dank. Duizendmaal dank, uit naam van uw dochter. Ik wacht op u naast de uitgang.’


  ‘Zeg haar dat ik erg blij ben haar een plezier te kunnen doen, en dat ik morgenmiddag met haar moeder langs uw huis kom om haar te bezoeken. Het wordt tijd dat het vogeltje terugkeert naar het nest.’


  Verheugd riep Marti zijn koetsier. Deze zette de koets naast het toegangshek om nieuwsgierige blikken te voorkomen. Na korte tijd verschenen Batseba en Ishai, stralend gelukkig.


  De jonge echtgenoot riep trots: ‘Wat een geweldig idee, heer! Mijn vrouw en ik waren al verdrietig omdat we geen afscheid zouden kunnen nemen van onze zuster.’


  De koetsiersknecht opende het deurtje van het rijtuig en toen de drie binnenin plaats hadden genomen, ging hij met een elegante sprong achterop staan. Het span onberispelijk geroskamde paarden, met glinsterende tooi en het wapenschild van de rederij op hun dekkleden, vertrok naar het huis van Marti' op een lichte draf, aangespoord door het fluiten van de wagenmenner en het klappen van de zweep.


  


  


  Het feest werd geanimeerd voortgezet. De nacht viel, en in de tuin rook het naar citroen en ijzerhard. De in het grasveld gestoken fakkels verlichtten de jongemannen op de dansvloer, die elkaar bij de schouders vattend een grote kring vormden en dansten op de steeds sneller wordende muziek die het orkest ten gehore bracht.


  De ouderen hadden binnenshuis groepjes gevormd. Eudald vermaakte zich door met de vader van de bruidegom, rabbijn Melamed, rond te neuzen tussen de documenten van Baruch.


  Uit zijn ooghoek zag hij hoe een van de dienaren discreet naar de plek ging waar Baruch en Rivka zich bevonden, en de dajan van de Call een korte boodschap in het oor fluisterde.


  Benvenist wisselde een gealarmeerde blik met zijn echtgenote. Hij sprak enkele woorden en liep toen achter de bediende aan naar het voorportaal.


  Terwijl de wisselaar de deur van de grote salon naar de gang door stapte, stond Rivka snel op en haastte ze zich achter hem aan. Eudald verontschuldigde zich bij zijn gezelschap; hij voelde dat er iets ernstigs aan de hand was en ging op de echtgenote van zijn vriend af.


  ‘Wat is er aan de hand, Rivka?’


  ‘Ik kan u niets zeggen, behalve dat Baruch me heeft opgedragen u te gaan zoeken en u te vragen onverwijld naar de vestibule te komen.’


  De kanunnik zette het glas neer dat hij in de hand had en haastte zich naar het voorportaal.


  De stemmen klonken beheerst, als om het bij de gelegenheid passende respect te betonen. Die van zijn vriend klonk angstig en benauwd, de andere hard en vooral autoritair.


  ‘Maar wat is de reden?’


  ‘Dat weet ik niet. Ik voer alleen orders uit.’


  ‘Kunt u niet morgen terugkomen? ’ vroeg de oude Benvenist. ‘Vandaag is de trouwdag van mijn dochter. Ik heb een huis vol vrienden en mijn afwezigheid zou opvallen.’


  ‘Het spijt me. Ik ben een eenvoudig dienaar in het leger van Barcelona, en de orders die ik heb, zijn dat u nu met mij mee moet komen.’


  ‘Maar waarheen?’


  ‘Dat is niet mijn zaak, noch uw zaak. U komt er zo achter.’


  De donderende stem van Llobet klonk van achter uit de gang: ‘Maar mijn zaak is het wél!’ In een oogwenk was hij van de salon naar het voorportaal gekomen en zijn indrukwekkende gestalte vulde de hal.


  ‘En u, heer, wie heeft u het woord gegeven?’


  ‘Het woord neem ik zelf, en gravin Almodis, van wie ik de biechtvader ben, zal u morgen op de hoogte brengen wie ik ben.’


  De ander, die in het licht van de kandelaars het heerschap herkende, sloeg een andere toon aan. ‘Neemt u mij niet kwalijk, in de schemering van de gang had ik u niet herkend. Ik weet heel goed wie u bent.’


  ‘Verklaart u me dan wat er zo urgent is dat er beslag moet worden gelegd op een vader op de dag van de bruiloft van zijn dochter.’


  ‘Ik verzeker u dat ik niets anders weet dan dat ik de dajan van de Call, don Baruch Benvenist, moet vragen met mij mee te gaan naar het grafelijk paleis. Daar houden mijn bevoegdheden op.’


  ‘Goed dan,’ zei pater Llobet. Hij richtte zich tot Baruch en voegde eraan toe: ‘ik ga met u mee.’


  De officier onderbrak hem: ‘Dat gaat niet door. Het is een gevangenenwagen. Daarbinnen mogen alleen de arrestant plaatsnemen en het piket dat hem moet bewaken.’


  De huid van het gezicht van de wisselaar was zo wit geworden als albast.


  ‘Wilt u mij zeggen dat don Baruch wordt gearresteerd?’ informeerde Eudald.


  ‘Dat zijn mijn orders.’


  ‘Maar dat is een schande...’


  ‘Ik zeg u nogmaals dat ik enkel bevelen opvolg.’


  De blik van de oude Benvenist was hartverscheurend. ‘Eudald, zeg tegen Rivka dat ze zich niet druk moet maken en zeg Avimelech, mijn koetsier, dat hij met mijn rijtuig naar het grafelijk paleis komt om me af te halen.’


  Tets zegt me dat u uw rijtuig voorlopig niet nodig zult hebben,’ merkte de officier op.


  ‘En iets zegt mij dat iemand zwaar zal boeten voor deze absurde wanvertoning,’ antwoordde pater Llobet.


  Buiten op straat stond een kar te wachten met de achterkant open, en twee mannen wachtten met een lans in de hand tot hun gevangene het laddertje op zou komen.


  Een bliksemschicht van woede flitste in de borst van de kanunnik, en een slecht voorgevoel nestelde zich in zijn geest: iemand probeerde de zwendel van de Moor toe te schrijven aan, wie anders, de joden.
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  p mensen die de woning van Marti Barbany niet kenden, maakte deze een grote indruk. Het was een enorm huis met vakwerkplafonds. Zulke luxe vertrekken en weelderige interieurs waren verder alleen te vinden in het grafelijk paleis en in de verschillende villa’s van de adel binnen de stadsmuren. Marti Barbany, reder en inmiddels eigenaar van zeventien vaartuigen, kon zich iedere luxe veroorloven, al leverde dit hem wel de jaloezie op van een mottige adelstand waarvan de muffe wapenschilden in het goed gedijende Barcelona veel minder in aanzien stonden dan dat van de vastberaden stadsburger.


  Ishai Melamed en Batseba wisten waardering op te brengen voor ieder detail tijdens het bezoek dat zij brachten om van Ruth afscheid te komen nemen. Voor Marti vergoedden het blozende gezicht van het meisje toen ze zag dat hij zijn belofte was nagekomen en de dankbaarheid die uit haar blik sprak, ruimschoots de moeite. De ontmoeting vond plaats in de kamer in mudejarstijl op de eerste verdieping. Het was een ruimte die Omar ‘de kamer van de zwarte olie’ noemde, omdat het meubilair was aangeschaft op de dag dat het eerste schip in Barcelona aankwam met in het ruim de kruiken waarin het zo felbegeerde product was verpakt. Zonder acht te slaan op de anderen omarmden de beide zussen elkaar, ze pakten elkaar bij de handen en draaiden snel in de rondte, zoals ze gedaan hadden in de heerlijke en niet zo verre dagen van hun jeugd, en ze lachten alsof ze nog steeds twee kleine meisjes waren. Vervolgens hielden ze zich in en kuste Ruth haar kersverse zwager op de wang.


  ‘Past u goed op haar, Ishai. Als u dat niet doet, kom ik naar u toe en vraag om een verklaring.’


  ‘Maakt u zich geen zorgen,’ antwoordde de nerveuze pasgetrouwde man. ‘Uw zus zal verzorgd worden als een bloem, en nu u er toch allebei bent, wil ik u en don Marti' danken voor de grote gunst die u ons hebt bewezen door de goede vormen ten overstaan van de gemeenschap in acht te nemen. Als u dezer dagen naar uw huis was teruggekeerd, zou ons huwelijk, mijn vader kennende, zware vertraging geleden hebben.’


  Marti' kwam tussenbeide: ‘Misschien is het inmiddels niet zo erg meer. Bovendien zijn er, zo is mij bekend, heel wat mensen in de Call op de hoogte van de situatie.’


  ‘Ik weet het niet, don Marti. Maar regels zijn regels en de Schriftgeleerden zijn het nog steeds niet eens over bepaalde zaken. Een joods meisje dat, al is het maar per ongeluk, de nacht buiten haar huis heeft doorgebracht en dan daarnaar terugkeert, is nog geen geaccepteerd feit en het zou dan ook grote spanningen hebben veroorzaakt in de synagoge.’


  ‘Goed, laten we de zaak vergeten. Niemand geniet meer van de vreugde van Ruth dan ik. Overigens, Ruth, uw vader heeft mij een bericht voor u gegeven... Maar laten we nu geen tijd verliezen, uw genodigden wachten op u en ik heb Baruch beloofd dat ik u niet te lang op zou houden. Laten we teruggaan.’


  Zo stonden ze te praten toen een gehaaste Omar binnenkwam; aan zijn gezichtsuitdrukking zag Marti dat er iets aan de hand was. ‘Meester, pater Llobet wacht op u in uw werkkamer.’


  Nadat hij het jonge paar had verzekerd dat hij ze dadelijk zou komen halen, ging de koopman naar zijn vriend op zoek. Zodra hij het vertrek betrad, gooide Llobet het nieuws er al uit. ‘Marti, er is een ramp gebeurd. U was nog maar nauwelijks weg, of de wacht is gekomen en heeft Baruch meegenomen.’


  ‘Wat zegt u me nu?’


  ‘U hoort het goed.’


  ‘Maar welke reden hebben ze daarvoor gegeven?’


  ‘Nog geen, maar ik heb zo’n idee dat de kwestie van de maravedi’s achter dit alles zit... en de lange arm van Montcusì.’


  ‘Denk je dat die adder van een man het heeft gewaagd Baruch voor de zaak verantwoordelijk te maken?’


  ‘En de hele Call, als dat nodig is.’


  ‘Er moet iets gedaan worden!’ riep Marti' verontwaardigd uit.


  ‘Allereerst met hem praten, en als het nodig is ons heil bij de gravin zoeken.’


  ‘Dat eerste doe ik. Het belangrijkste is dat ik nu naar Rivka terugga en kijk wat voor consequenties dit alles heeft.’


  ‘Verliest u dan geen tijd.’


  ‘Ik haal het bruidspaar op en vertrek samen met u. Vertelt u vooralsnog even niets, laten we de beide zusters niet voortijdig verontrusten.’


  Na het afscheid keerden ze onverwijld terug naar het huis van Baruch. Ze waren nog niet op de paardenplaats aangekomen of het abnormale van de situatie was al zichtbaar: de rijtuigen met gasten vertrokken overhaast en bijna zonder elkaar te groeten, alsof men voor een brand vluchtte.


  Ishai en Batseba wilden weten wat er aan de hand was en er zat niets anders op dan ze op de hoogte te brengen. Toen ze eenmaal uitgestapt waren, gingen ze naar binnen. Er was bijna niemand meer: het nieuws had zich als bij toverslag verspreid. De echtgenote van rabbijn Melamed en Esther troostten Rivka, die als teken van grote rampspoed haar jurk had gescheurd en bittere tranen huilde. Toen de rabbijn zijn zoon en zijn kersverse schoondochter zag, ging hij op ze af.


  ‘Kinderen, wat een enorme ramp! En op zo’n bijzondere dag! Vervloekt zijn het uur en de omstandigheid die het joodse volk heeft gedwongen om tussen christenen te leven! Wat een heuglijke dag had moeten worden, is op een tragedie uitgelopen.’


  Batseba, naast haar moeder, zat vol vragen. Ze probeerde tussen de snikken van haar moeder door haar oudste zus te verstaan, die poogde haar op de hoogte te brengen van de rampzalige gebeurtenis.


  ‘Maar waarom? Welke redenen hebben ze voor deze wandaad aangevoerd?’


  Marti was stilletjes dichter bij het groepje gekomen en hielp de pasgehuwde, die op haar knieën aan de voeten van Rivka zat, overeind.


  De sonore stem van Eudald baande zich langzaam een weg door het geweeklaag en de gesprekken van het groepje.


  ‘Op dit moment kunnen we niets anders doen dan onze krachten sparen voor wat er morgen, en de daaropvolgende dagen, komen gaat. Men heeft ongetwijfeld een vreselijke vergissing begaan, maar we winnen er niets mee door ons uit te putten in jammerklachten.We moeten sterk zijn om alles wat komen kan, het hoofd te bieden. En daartoe kunnen we beter uitrusten. Ik heb dokter Halevi laten roepen, zodat hij aan wie het wil iets kalmerends kan toedienen.’


  De wijze woorden van de kanunnik waren overtuigend. Ten slotte kwam Rivka, steunend op haar twee dochters, overeind. Na allen bedankt te hebben voor hun hulp, trok ze zich terug in haar slaapkamer in afwachting van de komst van de arts.


  Intussen kwamen de mannen bijeen in het kantoor van de dajan van de Call. Het waren rabbijn Shemuel Melamed, zijn zoon Ishai, pater Llobet, Marti, Eleazar Bensahadon, die tot dat jaar voorman van de wisselaars was geweest, en Asher Ben Barcala, de penningmeester.


  Toen ze eenmaal zaten, nam Eudald Llobet het woord: ‘Heren, we moeten voorzichtig zijn. Er is een grote wandaad gepleegd, maar we weten welk een dienstbaarheid er gepaard gaat met de omgang met machtigen.’


  Shemuel Melamed, die volkomen in het duister tastte naar de reden van de arrestatie, informeerde naar de zaak.


  Asher Ben Barcala zag niet dat de aartsdiaken hem een signaal probeerde te geven. Hij deed de hele onaangename geschiedenis van de maravedi's van haver tot gort uit de doeken.


  ‘En ziehier hoe wij joodse wisselaars ons nu zonder enige schuld betrokken zien in een lelijke kwestie, waar ongetwijfeld niemand verantwoordelijkheid voor draagt.’


  ‘De Heer sta ons bij! Ik vrees dat de consequenties van deze absurde tegenslag de hele gemeenschap zullen raken!’ riep Melamed uit.


  ‘Laten we hopen dat het niet zo is. Morgenochtend vroeg, Eudald, moet u een onderhoud hebben met gravin Almodis. Op zijn laatst ’s middags weten we dan waar we aan toe zijn.’


  ‘Dat onderhoud met de gravin zal moeten wachten. Als mijn informatie klopt, is ze vanmorgen met enige haast naar Santa Maria de Besora vertrokken.’
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  e grafelijke koets, getrokken door een span van zes paarden en geëscorteerd door twaalf ruiters, vloog meer dan dat ze reed. De markies van Fontcuberta, die de avond tevoren met het bericht in Barcelona was aangekomen, had gezegd dat als Ramón Berenguer niet onmiddellijk op weg ging, hij zijn grootmoeder niet meer levend zou zien. Ermesinde van Carcassonne lag op sterven in het kasteel van Besora, dat zij zelf had laten bouwen.


  Zodra hij het slechte nieuws had gehoord, stuurde de graaf drie ridders vooruit die de weg zouden bereiden over grondgebied van bevriende graven die hem convenientia hadden verleend. Ook zouden zij verse paarden regelen. In La Garriga, in El Figaro, aan de voet van de Tagamanent, in Vic en in Sant Hipòlit maakte het gezelschap een tussenstop om op krachten te komen. Na het doorwaden van de Ter, die hoog stond, werd de bestemming bereikt in de loop van de middag van de tweede dag. Het was I oktober van het jaar onzes Heren 1058.


  De weg was lang geweest en de echtelieden hadden veel tijd gehad om te converseren, wat ongebruikelijk was: in het paleis werden ze elk te veel in beslag genomen door hun eigen verplichtingen en hadden ze weinig tijd om bij te praten.


  ‘Dus, manlief, zien wij ons geconfronteerd met een vreselijke tegenslag.’


  ‘Zo is het, Almodis. Gelooft u maar dat het verlies van zoveel maravedì's geen kleinigheid is.’


  ‘En u zegt dat de wisselaars en hun voorman daarvoor verantwoordelijk zijn?’


  De graaf keek weg naar buiten en ging zachter praten. ‘Dat moethij wel zijn, want anders zou de verantwoordelijkheid bij het graafschap liggen. Om nog maar te zwijgen van de goede naam van Barcelona, die hiermee gemoeid is.’


  ‘Ik begrijp u niet.’


  ‘Het is duidelijk, lieve vrouw,’ fluisterde Ramón, ‘dat de Moor ons bedrogen heeft. Daarom wilde hij de zaak diezelfde nacht nog afhandelen. De vervalsing was perfect, zodat zelfs de schrandere joden, die gewend zijn aan het beheren van alle mogelijke valuta, niets hebben opgemerkt. Als we de munten in omloop hadden gebracht zoals we ze kregen, had niemand gemerkt dat ze vals waren. En als het toch was ontdekt, was het verlies voor rekening geweest van degene die ze geslagen had, aangezien de beeltenis van al-Mutamid van Sevilla erop stond. Maar Montcusì kwam met het idee dat het prestige van het graafschap zou toenemen als de munten goede Barcelonese mancusos zouden zijn, die bovendien geslagen zouden worden met mijn beeld aan de kopzijde en het grafelijk wapenschild aan de muntzijde. Bij het smelten voor het slaan van de nieuwe munt heeft men ontdekt dat de goudwaarde zo laag was en de legering zo slecht, dat er niets mee te beginnen was.’


  ‘En wat gaat u doen om uit deze penibele situatie te komen?’


  ‘De politiek, Almodis, maakt altijd slachtoffers. Zoals je zult begrijpen, kan de graaf van Barcelona niet zijn opgelicht door een ongelovige.’


  ‘Dus?’


  ‘Dus moet er een zondebok worden gezocht, en de jood komt het meest in aanmerking. Als er een gemeenschap is die de schuld kan inlossen en die zich overal bij zou neerleggen om maar in Barcelona te kunnen blijven wonen, dan zijn het deze beulen van Christus wel. Zoals u zult begrijpen, zal het volk het maar al te graag zien gebeuren: ze vermaken zich altijd enorm met het neerknuppelen van joden, en wij zullen onze eer veiliggesteld hebben.’


  ‘Ik begrijp het, maar realiseert u zich wel dat indien hun wordt aangerekend dat ze het geld onvoorzichtig hebben aangenomen, dezelfde fout eerder is gemaakt door uw economisch raadsheer - en u weet wat ik van hem denk.’


  ‘Dat is niet waarvan ze beschuldigd worden. We stellen dat de maravedì’s die we hun hebben overhandigd, deugdelijk waren, en dat zij ze listig gesmolten hebben om zich meester te maken van het goud en ons nu willen doen geloven dat ze vals waren om ons met een berg lood op te schepen.’


  ‘En bent u niet bang een geslepen vijand te winnen als u het gewicht van deze schuld afwentelt op de voltallige bevolking van de Call, terwijl u weet dat de meerderheid van de bewoners er niets mee te maken heeft?’


  ‘Ik heb uw subtiliteit altijd bewonderd. Natuurlijk kan ik ze niet allemaal de schuld geven. Niet eens allen die het geld hebben ontvangen; daarmee zou ik het economische deel van de Call onthoofden. En het zou me niet goed uitkomen als allen die geldzaken doen, tegenover de medebewoners van hun stad als schuldigen worden aangewezen. Wat we moeten doen, en Montcusì is daar een meester in, is een zichtbare persoon hoofdelijk aansprakelijk stellen - in dit geval niemand anders dan de huidige voorman van de wisselaars - en hem het volle gewicht van de wet laten voelen. Ik moet de medebewoners van de stad een zondebok bieden. Daarna zullen zij zich in vruchteloze discussies storten: sommigen zullen hem steunen, anderen niet. Wij zaaien verdeeldheid en zorgen dat ze tegenover elkaar komen te staan, want in hun verdeeldheid ligt onze kracht. Maar uiteindelijk zullen zij hun schuld met rente betalen. Ik weet niet waar ze het vandaan halen, maar die Semieten boeten uiteindelijk altijd, zowel voor het geld als voor de consequenties.’


  ‘En wie heeft u bij deze gelegenheid uitgekozen om u vrij te houden?’


  ‘Ik geloof dat hij Baruch Benvenist heet.’


  Op dat punt moesten ze hun gesprek beëindigen. Het gedoe buiten en de trage vaart van de koets gaven aan dat hun rit ten einde liep. Ramón schoof het geteerde gordijntje voor het raam opzij, en voor zijn ogen doemde het kasteel als een kolossaal stenen gevaarte op.


  Toen ze ter hoogte van de ophaalbrug waren aangekomen, kwam het garnizoen hun, met de slotvoogd voorop, tegemoet.


  Begeleid door het fluiten van de wagenmenner, het knarsen van remmen en het trappelen van de paarden maakte het grafelijk paar aanstalten om uit de koets te stappen. De slotvoogd, gevolgd door een deel van zijn mannen, liep naar hen toe en groette de graven eerbiedig, maar met een air van grote waardigheid.


  ‘Excellenties. Onze kapelaan is aan het bidden voor de gravin, en de arts die haar behandelt is nog geen moment van haar zijde geweken, maar ik vrees dat u te laat bent.’


  ‘Wel, heer, laten we dan niet langer wachten.’


  En met deze woorden haastte Ramón Berenguer I, graaf van Barcelona, Gerona en Osona, zich naar binnen, voorafgegaan door een page die een belletje deed klinken, en gevolgd door Almodis en de kapitein van zijn escorte.


  Het vertrek waarin Ermesinde lag, bevond zich in een vleugel van het gebouw, terwijl het garnizoen gelegerd was in die ertegenover.


  Toen hij hen zag aankomen, ging de deurwachter snel opzij. Het grote vertrek was schemerig en het kostte de graaf moeite om aan het donker te wennen. Toen zijn ogen gewend waren, ontwaarde hij een heel kleine gedaante die in dat enorme bed onder het baldakijn lag, met een gezicht dat uit albast gehouwen leek. Aan de ene kant stond een man die, te oordelen naar zijn overkleed en naar de grote amethist die de ringvinger van zijn rechterhand sierde, de arts moest zijn, die op dat moment de pols van de stervende tussen duim en wijsvinger van diezelfde hand nam om de frequentie van haar hartslag te meten. Aan de andere kant bevond zich een priester, die aan het bidden was met het kruikje van de heilige olie nog in zijn hand.


  Op dat moment liet de arts zachtjes de hand van de stervende los. Hij legde die op het bed, draaide zijn hoofd naar de aanwezigen en schudde zijn hoofd.


  


  


  Ermesinde zou sterven, maar in de korte tijd tussen haar laatste hartslag en het moment waarop haar ziel haar lichaam verliet, trok haar veelbewogen leven nog een keer in een flits aan haar voorbij.


  De gezichten van haar ouders, Roger I en Adélaïde van Gévaudan, verschenen om haar in dit laatste zware moment bij te staan. Het beeld van haar geliefde Carcassonne tooide haar geheugen met de geur van haar jeugd. Dan was er de etherische aanwezigheid van haar echtgenoot, Raymond Borrell, die ze had gesteund bij zijn civiele taken, door tribunalen en vergaderingen voor te zitten, en ook bij zijn militaire campagnes, die hen helemaal naar al-Andalus hadden gebracht. Haar twee regeringsperioden: in de eerste plaats die van haar zoon Berenguer Ramón de Bultenaar, en later die van haar kleinzoon Ramón Berenguer I, die haar zo veel ergernis had bezorgd. Haar andere kinderen, Borrell en Stephanie, wier huwelijk had gediend om een pact te sluiten met Roger van Toëny - die, zo moest ze toegeven, ondanks alle ongenoegen dat hij haar had bezorgd, toch maar een einde had weten te maken aan de piraterij in het Middellandse Zeegebied, vooral die onder de bescherming van al-Muwa-faq, het opperhoofd van Denia. Het gezicht van haar buurman Hugo van Ampurias, met wie ze zoveel twisten had uitgevochten om de gebieden van Ullastret. De aanwezigheid van zoveel trouwe medewerkers, sommigen reeds overleden en anderen die nog dienden onder haar kleinzoon; haar broer Pere Roger, die ze bisschop van Gerona had gemaakt; abt Oliva, bisschop van Vic en abt van Ripoll; haar hofmaarschalk, Elderich van Oris; haar doodsvijand Mir Geribert; haar geliefde kloosterorden, de mannelijke van Sant Feliu van Guixols en de vrouwelijke van Sant Daniël van Gerona. Maar de gestalte die in dit laatste ogenblik het meest onuitstaanbaar opviel was die van Almodis van La Marche, tegen wie ze zich had moeten verdedigen tegenover de paus omwille van een goed bestuur over de graafschappen. Zo veel mooie dromen gesneuveld en zo veel kostbare energie verspild! In het diepst van haar hart wist ze op dit moment suprême, waarin ze ging sterven in het ene leven om geboren te worden in een ander, dat ze haar moest vergeven: haar ijdele trots, die nu nergens meer goed voor was, zou haar niet beletten om ongerept neer te knielen in aanwezigheid van de Allerhoogste. Met een onmetelijke krachtsinspanning, vanuit het diepst van haar ziel, maakte ze een teken van vergeving: ze zou niet toestaan dat die slet haar van de eeuwige gelukzaligheid zou afhouden.


  Ramón Berenguer had inmiddels al het personeel weggestuurd. Almodis was de enige die bij hem was gebleven. Hij wilde dat niemand getuige zou zijn van dit moment en in zijn van verdriet vertrokken gezicht ook maar het minste spoortje van wroeging zou vermoeden. Hij wist dat hij zijn graafschappen te danken had aan de droom van grandeur van zijn familie, waardoor deze vrouw gevoed was, klein van lichaam maar enorm van geest, en aan de onvervaarde inspanningen die zij zich had getroost gedurende zijn kindertijd, met grenzeloze hartstocht en overgave, die hij zo ongepast had beantwoord. Deze kleine gestalte, die zich nauwelijks aftekende onder de versierde sprei, verborg een kracht, een vastberadenheid en een wilskracht waar de meest aanzienlijke en dappere mannen in zijn land niet aan konden tippen. Hij nam een crucifix en plaatste dat tussen haar handen. Vervolgens sprak hij, na een diepe zucht, met hakkelende en schorre stem: ‘Ermesinde van Carcassonne, lieve grootmoeder, rust in vrede.’


  De stem van Almodis klonk achter zijn rug: ‘Rust in vrede, en laat ons die hier achterblijven in vrede rusten. Moge de Heer u in zijn barmhartigheid tot zich nemen, maar laat hem voor u oppassen: laat het niet zo zijn dat u de hemel wilt regeren zoals u onze graafschappen wilde regeren.’ Vervolgens fluisterde ze, bijna onhoorbaar: ‘Nu is alles van mij, vrouwe.’
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  et proces duurde uiterst kort. Twee weken na zijn inhechtenisneming werd Baruch veroordeeld. Het vonnis bracht de hele Call in beroering en de uitspraak zaaide verdeeldheid onder de bewoners. Een paar bleven trouw aan de familie Benvenist, maar de grote meerderheid, die zich realiseerde dat de schuld en de rente nog jaren op de economie van de hele gemeenschap zouden drukken, koos ervoor om de dajan aan zijn trieste lot over te laten.


  Mam was volkomen overdonderd en het feit dat hij dag na dag getuige moest zijn van de ontreddering van Ruth, die als een gepijnigde ziel door zijn huis ging, drukte zwaar op hem. Het meisje was er kapot van, en haar voortdurende stille snikken brachten hem van zijn stuk. Het dieptepunt waren de stadsomroepers die, op bevel van de veguer, de straten en pleinen van Barcelona langsgingen om het oordeel rond te bazuinen. Dit maakte zo’n volkswoede los dat het nodig was de poorten van de Call door gewapende mannen te laten bewaken, om onlusten en aanslagen te voorkomen.


  De schijnbare tegenstelling tussen het enerzijds beschuldigen en anderzijds in bescherming nemen van de joden gebeurde op last van de graaf. Hij wilde wel zijn geld terugvorderen en een afschrikwekkend voorbeeld stellen, maar niet de gemeenschap als geheel straffen: als deze fysiek geschaad werd, zou de schuld moeilijk te innen zijn. Daarom moest zowel Eleazar Bensahadon als Asher Ben Barcala, welvarende kooplieden en gerespecteerde leden van de gemeenschap, buiten schot blijven.


  Het edict dat werd omgeroepen luidde als volgt:


  
    In Barcelona op de 4e oktober van het jaar onzes Heren 1058
  


  
    Ik, Ramón Berenguer I, graaf van Barcelona, Gerona en Osona bij de gratie Gods, laat weten:
  


  
    Dat een kort geding is aangespannen tegen Baruch Benvenist, dajan van de Call van Barcelona, wegens ontvreemding van grafelijke deposito’s ter waarde van dertigduizend maravedi's, poging tot oplichting, onrechtmatige toe-eigening en vernietiging van geld.
  


  


  


  
    Onder jurisdictie van de Curia Comitis, voorgezeten door de edelachtbare Ponç Bonfill, en volgens de regels die zijn vastgelegd in het Liber judiciorum, moet ik voornoemde Baruch Benvenist veroordelen, en veroordeel ik hem tot de dood door ophanging, de verbeurdverklaring van al zijn eigendommen en de verbanning uit de stad van zijn hele familie, binnen maximaal dertig dagen na de executie.
  


  
    Gezien de vooraanstaande functie die de beschuldigde in de joodse gemeenschap bekleedde, veroordeel ik deze hoofdelijk tot de inlossing van de schuld en de rente die daaruit voortvloeit, gedurende tien jaar die ik in mijn welwillendheid voor de teruggave heb ingeruimd. Ik verbied echter uitdrukkelijk iedere vorm van agressie en elke aanval op personen of bezittingen die tot de Call behoren. Wie deze orders niet gehoorzaamt, zal publiekelijk worden bestraft met vijftig zweepslagen.
  


  
    De burger van Barcelona Baruch Benvenist zal worden opgehangen aan de nek met een henneptouw tot de verstikking daarop volgt. De galg zal worden opgericht bij de poort van Regomir, en de executie zal geschieden op de 10e december van het jaar 1058, na het middaguur.
  


  
    Was getekend: Ramón Berenguer, graaf van Barcelona
  


  De informatie over het vonnis maakte in Marti een tomeloze activiteit los. Toen hij het verschrikkelijke edict hoorde, was het of de hemel op zijn hoofd viel. Ruth sloot zich op in haar kamer en huilde


  zich de ogen uit het hoofd, en Marti begaf zich naar het huis van Benvenist, waar het drama nu in volle hevigheid was losgebarsten. De mannen probeerden de persoonlijke spullen in manden te stoppen, aangezien die het enige waren dat men bij een verbanning mee mocht nemen.


  Rivka lag op haar bed en Esther diende haar reukzout uit een flesje toe, terwijl de bedienden in stilte kwamen en gingen. Enkele fiscale gerechtsdienaren hielden er toezicht op dat niemand ergens aan kwam in het kantoor van de wisselaar.


  Batseba kwam naar de koopman toe en vroeg hem fluisterend naar haar zus.


  ‘Gaat u gerust, vertrouwt u op mij. Morgen zal ik proberen uw vader te spreken te krijgen en er zal gedaan worden wat hij zegt. Zeg uw moeder dat ze zich daar niet druk over hoeft te maken.’


  Ze hadden dit gesprek net gevoerd toen rabbijn Melamed Marti te kennen gaf dat hij hem wilde spreken. Beide mannen begaven zich naar de kastanjeboom in de tuin, die de stille getuige was geweest van zo veel gelukkige momenten.


  ‘Mijn beste vriend,’ begon de schoonvader van Batseba, ‘zoals u zult begrijpen, staat de missie die ik heb te volbrengen mij tegen. Het is echter, als vader van Ishai en als rabbijn, mijn plicht om haar met de grootste zorgvuldigheid af te handelen.’


  ‘Ik luister.’


  ‘Niemand spreekt erover, maar iedereen weet het.’


  ‘Wat weet men?’


  ‘We zijn een discreet volk en kunnen goed zwijgen; om te overleven moet men leren zich niet met andermans zaken te bemoeien.’


  ‘Ik begrijp u niet.’


  ‘Misschien dat de situatie in Barcelona niet wordt opgemerkt, maar wel in de Call.’


  ‘Als u geen duidelijker taal spreekt, weet ik niet waar u heen wilt.’


  ‘Het is eenvoudig: wij weten dat Ruth, de jongste dochter van Baruch, in uw huis onderdak heeft. Tot nu toe ging dat niemand wat aan omdat, gegeven het besluit van Baruch om haar buiten zijn huis te houden sinds het u bekende incident, de eer van Benvenist gered was. Maar de gevangenneming van de schoonvader van mijn zoon verergert de zaken zeer. Vanmorgen kwam Binyamin Haim, de echtgenoot van Esther, bij mij langs. Hij is volkomen overdonderd door het gebeuren. Zijn familie staat goed bekend in Besalù en hij is bereid om Rivka, zijn schoonmoeder, in zijn huis op te nemen, maar de aanwezigheid van zijn schoonzuster Ruth kan hij niet tolereren. Het nieuws reist als een lopend vuurtje, en bij de schande dat hij de schoonzoon is van een veroordeelde, zou ook nog de schande komen dat hij onderdak verleent aan een vrouw die op enigerlei wijze haar familie heeft onteerd. Wat Batseba betreft, sinds het moment van haar huwelijk maakt zij, als getrouwde vrouw, deel uit van de familie van haar echtgenoot, net zoals Esther van de familie Haim: hun treft het vonnis niet.’


  Marti verbleekte. ‘Ik weet niet waar de solidariteit van sommige mensen gebleven is, en ik wil zeker niet het hele joodse volk kleingeestigheid verwijten, maar zegt u vooral aan degene die het aangaat dat die zich niet druk hoeft te maken: ik zal dit probleem op me nemen.’


  ‘Vat u het niet verkeerd op. De gemoederen zijn erg verhit. Misschien als alles wat gekalmeerd is...’


  ‘Ik begrijp het, en ik neem het u ook niet kwalijk. U bent alleen de boodschapper.’


  Na dit gesprek zei hij tegen Rivka en Batseba dat hij naar huis terugging, en vertrok hij.


  Er waren zo veel zaken af te handelen dat hij zich niet met allemaal tegelijk kon bezighouden. Daarom begaf hij zich, zodra hij de Call uit kwam, dadelijk naar de kathedraal om met Eudald te spreken.


  De kanunnik, die al van het hele drama op de hoogte was, ontving hem in de intimiteit van zijn vertrekken.


  ‘Vreselijke tijden, beste vriend,’ zei de goede priester met een zucht.


  ‘En een groot onrecht. Iemand heeft Baruch als zondebok gebruikt.’


  ‘Ik vermoed dat ik de identiteit van die iemand ken, hoewel mijn ervaring met de machtigen mij zegt dat het iedereen kan zijn geweest. U weet dat de overwinning duizend vaders heeft, maar de nederlaag is een weeskind.’


  ‘Die man is het meest valse en gemene stuk gespuis dat ik ooit heb gekend. Ik geloof dat de woede die hij bij mij oproept, nog groter is dan de haat die hij jegens mij voelt: ik kan maar niet begrijpen hoehij bij de graaf in de gunst is gekomen.’


  ‘Dat kan ik u zeggen. De vleierij is zijn wapen geweest, net als bij elke hoveling die vooruit wil komen aan het hof. De machtigen kunnen een maand zonder eten, een week zonder drinken en slechts een dag zonder gevleid te worden. Maar ik herhaal: past u op voor die man en verliest u hem niet uit het oog. Hij heeft u in zijn geheugen gegrift, hij beseft dat u brandt van verlangen om wraak te nemen en als hij kan, zet hij het u betaald. Maar laten we het hebben over wat ons nu te doen staat. Wat denkt u te doen?’


  ‘Ik heb zo veel brandjes te blussen dat ik niet weet waar ik het eerst heen moet; vandaar dat ik, om het beter aan te pakken, uw wijze raad kwam vragen. Want ik weet werkelijk niet waar ik moet beginnen met blussen.’


  De brave geestelijke dacht even na en zei toen voorzichtig: ‘In de eerste plaats is er Ruth. Ik weet dat u haar mag, en als de omstandigheden niet zo ongunstig waren, zou het prima zijn om de tweede kans op geluk die het leven u biedt, aan te grijpen. Maar de zaken zijn zoals ze zijn en de weg is vol barrières, die op dit moment onoverkomelijk zijn.’


  Marti was een moment lang sprakeloos. ‘Maar ik heb u nooit bekend dat...’


  ‘Ik heb op veel plaatsen wachtgelopen en kam te veel grijze haren, Marti, dus ik zou oliedom zijn als ik de ziekte waardoor elk mens vroeg of laat aangestoken wordt, nog niet zou weten te herkennen. Ik weet dat u van Laia hield, maar Laia is gestorven en het leven gaat door.’


  ‘Goed, ik beken het u, Laia was een jeugddroom die alleen maar mooier werd door de moeilijkheden en de afstand, een droom waaraan ik me wellicht te sterk vastklampte. Haar dood was iets verschrikkelijks voor mij, waardoor ik diep getekend ben, en ik zal de herinnering voor altijd in mijn hart meedragen. Maar toen ik het nog het minst verwachtte, heeft dat schepsel gevoelens in mij gewekt waarvan ik dacht dat ze nooit meer tot leven zouden komen. Ik moet bekennen dat ik nog nooit, zo intiem en dag in dag uit, iemand heb gekend die de kwaliteiten van Ruth bezit: haar rechtvaardigheidsgevoel, haar vastberadenheid, haar levensvreugde en haar vermogen om in elke omstandigheid iets positiefs te zien. Haar aanwezigheid heeft iets in mij wakker geroepen dat ik dood waande.’ Hier pauzeerde Marti' even. ‘Toch is alles wat ik zeg niets waard, want het is alsof ze niet bestaat. Er zijn te veel onoverkomelijke problemen.’


  ‘Dit ken ik, het andere niet, en het is beter dat u vertelt wat u op uw lever hebt.’


  ‘Om te beginnen heb ik, zoals u weet, haar vader beloofd dat ik haar altijd zou respecteren en dat ze aan mijn zijde veilig zou zijn. Als ik misbruik zou maken van zijn vertrouwen, de belofte zou verbreken en de omstandigheid dat ze bij mij in huis woont zou aangrijpen om hem te bedriegen, zou ik een ploert zijn. En in de tijden die we nu meemaken, laten het schuldgevoel en de wroeging me geen moment met rust.’


  De kanunnik knikte instemmend. ‘Ik begrijp u, en ook al gaat Baruch sterven, dan nog kunt u niet zonder dwingende reden een eed breken. U kimt niet anders dan dit geluk ten grave dragen. Bovendien is zij joods en bent u een christen.’


  ‘Dat is duidelijk, maar als dat het enige beletsel zou zijn, zou ik niet weten wat ik in dat geval zou besluiten.’


  ‘Zoudt u het eeuwige leven op het spel zetten?’


  ‘Mijn eeuwigheid is hier en nu; ik maak me druk om de volgende wanneer die aanbreekt, als die komt. Als ik omwille van een hoger ideaal de realiteit moet opgeven, laat God dan neerdalen, dan zullen we nog wel eens zien. Zegt Augustinus van Hippo niet “heb lief en wees gelukkig”?’


  ‘Laat me daar maar niet op ingaan - dit is niet het moment voor filosofische uitweidingen over kwesties waar zelfs de kerkvaders het nog niet over eens zijn. Nog afgezien van het feit dat ik geen onpartijdig oordeel kan vellen, omdat ik te veel van u houd. En zeg me nu, welke andere brandjes zijn er te blussen?’


  Marti' stelde zijn vriend in beknopte bewoordingen op de hoogte van het gesprek dat hij met rabbijn Melamed had gevoerd.


  ‘Zoals u ziet, als het schip lekgeslagen wordt breekt ook het roer.’


  ‘Geef hun niet de schuld, het zijn brave burgers, maar ze zijn bang. Als alles weer een beetje bedaard is, zien ze het vast anders. U ziet dat een ongeluk nooit alleen komt, maar vergeet niet dat achter de wolken de zon schijnt en dat God drukt, maar niet verstikt. Maar zeg me, hoe staat het met uw zaken met Baruch? Gelooft u maar dat ze u komen opzoeken als ze daar ook maar een schijn van aanleiding toe zien.’


  ‘Dat is niet het geval: ik doe zaken met de wisselaars, maar ze zijn geen vennoot in mijn zaken, ze verzekeren alleen mijn schepen en mijn koopwaar. Het is mogelijk dat ze het geld dat ze me in rekening brengen, nu aan de graaf moeten betalen, maar dat is op mij niet van invloed. Als iedereen die zakendoet met Hebreeërs zich gedwongen zou voelen van hun diensten af te zien en de banden met hen te verbreken, zou het commerciële leven van het graafschap ten onder gaan. Maakt u zich om mij nu maar niet druk, denkt u liever na over wat we voor Baruch kunnen doen.’


  ‘Er komt maar één ding bij me op: ik moet bij de gravin om een vrijgeleide vragen dat ook voor u geldt en dat ons in staat stelt hem te bezoeken. Hij is mijn vriend, ze hebben hem onrechtvaardig veroordeeld en hij heeft me nodig. Ik geloof dat dat redenen genoeg zijn.’


  


  100 Het vrijgeleide

  



  [image: ]


  e gravin verwaardigde zich een vrijgeleidebrief af te geven. De kanunnik had, in zijn functie van persoonlijke biechtvader, toestemming gevraagd om een laatste poging te doen de veroordeelde te bekeren tot het ware geloof, om zo zijn onsterfelijke ziel te redden. Stadsburger Marti Barbany zou hem daarbij als acoliet terzijde staan. Het document verleende hun daarvoor vrije doorgang.


  De twee mannen dienden zich, toen de dag nog maar nauwelijks begonnen was, aan bij de poorten van het Palau Menor, waar Baruch in de kerkers opgesloten zat.


  Bij de ingang nam de wacht het document in handen. Toen hij het zegel van de gravin zag, zei hij dat ze moesten wachten en ging hij het wachthuis in om zijn superieur te waarschuwen. Dit was een oude soldaat die vanwege verdiensten was opgeklommen tot de rang van officier, met een bleek litteken dwars over zijn gezicht om daarvan te getuigen. Hij kwam naar hen toe met het perkament in de hand en richtte zich tot Eudald.


  ‘Ken ik u?’


  ‘Misschien: hier in Barcelona kennen allen mijn zonden.’


  ‘Maar ik ken u niet als priester.’


  ‘Ik ben niet als priester geboren.’


  ‘Waar heeft uwedele hiervoor uitgehangen?’


  ‘Langs diverse wegen en in vele omstandigheden.’


  De man drong aan. ‘Ik ken u ergens anders van. Reed u niet mee in de troepen van Mir Geribert?’


  ‘Misschien, maar niet als geestelijke.’


  Het gezicht van de man klaarde op. ‘U heeft gevochten in de strijd om Vallfermosa.’


  ‘Daar en op vele andere plaatsen, en ik deed dat in gezelschap van de vader van mijn vriend hier.’


  De man keek Marti langdurig aan. ‘En hoe heette die?’


  ‘Guillem Barbany van Gorb.’


  De man bekeek de jongeman alsof hij een geestverschijning zag. Even richtte hij zich tot Llobet, en daarna verplaatste hij zijn aandacht weer naar Marti'.


  ‘Bij de baard van de heilige Petrus! Nu schiet het me weer te binnen: u was als twee handen op één buik, altijd samen op weg... De dag dat een werpspies me dit opleverde,’ zei hij, terwijl hij het bleke litteken aanwees, ‘heeft uw vader me uit de puree gehaald. Dat waren glorieuze tijden, anders dan nu, nu elke meeloper aan het hof wordt overladen met meer eerbewijzen dat wij ooit in de grensoorlog bijeen konden sprokkelen.’


  ‘Het doet me deugd u te hebben gevonden. Het is altijd goed, oude kennissen terug te zien.’


  ‘Hier kunt u mij vinden. Ons kreupelen kan men enkel nog gebruiken voor het bewaken van ongevaarlijke gevangenen of voor het wachtlopen. U heeft het wel getroffen. Misschien zou het mij als geestelijke ook beter zijn vergaan: het zou een manier zijn geweest om me te verzekeren van liefdadigheidssoep op mijn oude dag, die nu mager en onbeschut zal zijn, waarbij ik ook nog een lastige vrouw en drie kinderen heb.’


  ‘Misschien was het uw roeping niet om een man van de Kerk te worden.’


  ‘Ook zonder die roeping zou ik liever ergens anders op wacht staan. ’ Eudald doorbrak de woordenstroom van de oude soldaat. Hij bedacht dat het goed was, hierbinnen een bondgenoot te hebben. ‘Ik ben blij met het weerzien, maar we kwamen hier een dienst verrichten en moeten niet treuzelen.’


  ‘Kom verder: een van mijn mannen zal u naar de cel brengen. En als Jaume Fornolls op wacht staat, zult u altijd vrije doorgang hebben.’


  ‘Wanneer zijn uw diensten en uw dagen?’


  ‘Ik ben er elke dag, tussen de priem en de terts.’


  ‘We zullen er rekening mee houden, zodat we niet iedere keer om toestemming hoeven te vragen. En als u nu zo vriendelijk wilt zijn...’


  De schildwacht bij de poort bracht hen door verschillende gangen naar de cel waar Baruch zat. Ze liepen er moedeloos naartoe, onzeker wat voor tafereel ze te zien zouden krijgen. Aan de andere kant van het hekwerk konden ze de wisselaar zien. Het verblijf had een traliedeur voor de ingang, maar zag er verder eerder uit als een kamer in een slechte herberg dan als een cel. Het meubilair bestond uit een tafel en twee gammele stoelen, en een bank tegen de muur die ook dienstdeed als bed. Daarop zat Benvenist in gedachten verzonken te kijken naar het licht van de eerste bleke zonnestralen die door het kleine raampje in de muur vielen, waarin kleine stofdeeltjes ronddwarrelden. De wisselaar leek, als dat al mogelijk was, nog ieler en kleiner. Toen hij merkte dat er iemand bij de deur stond, draaide hij zijn hoofd naar hen toe en in zijn ogen verscheen een uitdrukking van dankbaarheid vermengd met opluchting. Langzaam stond hij op en liep naar de deur, met dezelfde goedhartige en aandachtige uitdrukking op zijn gezicht als altijd.


  De wachter opende de traliedeur en de mannen omarmden elkaar. ‘Men heeft mij opgedragen u alleen te laten. Als u weer wilt vertrekken, rammel dan aan het hek, dan kom ik opendoen.’ Na deze woorden verdween de man in de gang.


  Toen ze alleen waren gingen Marti en Eudald op de stoelen zitten en Baruch op zijn brits.


  De kanunnik verbrak de stilte die, ongewild, tussen hen was gevallen. ‘Baruch, mijn vriend, wat een grote ellende.’


  ‘En een grote onrechtvaardigheid jegens uw persoon,’ voegde Marti daaraan toe.


  ‘Gods wegen zijn ondoorgrondelijk en onbegrijpelijk voor ons mensen. Wanneer we geboren worden, staat het aantal slagen van ons hart reeds vast.’


  ‘Maar niet iedere dood is een natuurlijke, en wanneer die door onredelijke mensen wordt afgedwongen, is het een gemene en zinloze dood.’


  ‘Vergeef me, Eudald, maar als een dood erger kwaad voorkomt, is dat goed. De mijne dient om de machtigen hun woede op mij te laten koelen en mijn gemeenschap te behoeden voor ergere rampen.’


  ‘Ik veronderstel dat u op de hoogte bent van het wanneer en hoe.’


  ‘Men heeft het protocol nauwgezet in acht genomen. De rechter in hoogsteigen persoon is, in gezelschap van twee getuigen, naar deze cel gekomen en heeft mij het vonnis voorgelezen. Ze zijn erg vriendelijk geweest en ook heel bekwaam: ze zullen me zo ophangen dat niemand van de mijnen erbij kan zijn om afscheid van me te nemen, en ik ben blij dat het zo geregeld is. Niemand moet de sabbat ontheiligen voor iets zo nietigs als een dood, een gebeurtenis die immers elke dag plaatsvindt.’


  Toen hij de berusting van zijn vriend zag, barstte Marti uit: ‘Ik begrijp niet hoe u zo’n groot onrecht zo lijdzaam over u heen kunt laten komen!’


  ‘En wat voor nut zou het hebben om opstandig te zijn? Alles staat al geschreven, en niemand kan het veranderen: de dood treft ons allen. De mijne is alleen wat vervroegd.’


  ‘Dit fatalisme heeft uw ras al eeuwenlang verdoemd! Met Pasen tijdens de seidermaaltijd wenst u elkaar “volgend jaar in Jeruzalem”, maar ik voorspel u dat u, met deze houding van geduld en gelatenheid tegenover iedere tegenslag, daar nooit terug zult keren.’ ‘Marti,’ berispte Eudald hem, ‘we zijn gekomen om onze vriend te troosten, niet om hem aan te vallen.’


  ‘Vergeef het me, Baruch, het komt door de mengeling van onmacht en woede die ik bij uw woorden voel opkomen. Het is inderdaad waar dat we gekomen zijn om u te troosten, en om over andere dingen te praten.’


  ‘Wel, laat uw woede dan even voor wat die is en luistert u even naar mij. Ik zou u graag mijn laatste wil mededelen, en er is niet veel tijd.’


  Eudald en Marti' waren bereid de instructies van Benvenist stipt op te volgen.


  ‘Weldra zal ik niet meer in deze wereld zijn, maar degenen die ik het meest bemin wel. Mijn bezittingen zijn in beslag genomen en mijn gezin zal, binnen dertig dagen, geen thuis meer hebben in het Barcelona waar ik zoveel van hield, en zelfs geen dak om onder te schuilen. Het lot van mijn echtgenote Rivka en van Ruth baart me de grootste zorgen. Over mijn andere twee dochters ben ik minder bezorgd, aangezien zij al tot de familie van hun echtgenoten behoren. En wat ik nu ga zeggen, Marti, gaat u aan. Mijn jongste dochter zal - ik ken haar - weigeren haar moeder te volgen, omdat ze niet van u wil scheiden...’


  ‘Baruch, ik zal zorgen dat ze...’


  ‘Laat me uitspreken, Marti. Ik heb tijd genoeg gehad hier diep over na te denken, alsof ik met u, Eudald, een van onze discussies was aangegaan op een zomeravond.’ De oude man zuchtte. ‘Marti, ik weet dat Ruth al sinds haar kindertijd van u houdt. Een vader leert het hart van zijn dochter te lezen, zelfs al vertelt zij hem niets. Eerst dacht ik dat het iets van haar kinderjaren was, maar ik heb me vergist. Ruth is al een vrouw. U bent zo vriendelijk geweest haar in uw huis op te nemen. Zo hebt u mij gered uit een situatie die schande over mijn huis zou hebben gebracht en die de bruiloft van Batseba moeilijk of zelfs onmogelijk zou hebben gemaakt. Maar ik geloof dat ik uw aanbod met had mogen aannemen, omdat ik geloof dat mijn toestemming de zaak heeft verergerd. Zonder uw bezweringen had ik het ook nooit geaccepteerd. Nu zijn de omstandigheden inmiddels zo dat er geen geschipper meer mogelijk is: u moet Ruth dwingen haar moeder te volgen, zonder smoesjes of uitvluchten, opdat ik deze wereld met een gerust hart kan verlaten. U bent de enige naar wie ze misschien nog luistert.’


  Eudald en Marti wisselden een blik die de schrandere wisselaar niet ontging.


  ‘Wat is er aan de hand? Wat wordt er voor mij verborgen gehouden?’


  Marti sprak met bedeesde stem: ‘Wat u vraagt is onmogelijk.’


  ‘Waarom?’


  ‘Ik moet u iets naars vertellen: noch de schoonvader van uw dochter, noch de echtgenoot van Esther wil Ruth in Besalù hebben. Ze zeggen dat zij daar iedereen in gevaar zou brengen, waaronder ook uw vrouw.’


  Baruch Benvenist trok de gekreukelde tuniek over zijn hoofd. Aldus bedekt zweeg hij enkele ogenblikken.


  ‘Laat u niet uit het veld slaan. Ik zal uw beker niet met zorgen vullen door haar in de steek te laten.’


  ‘Wat vindt u?’ informeerde de kanunnik terwijl de wisselaar het kledingstuk van zijn hoofd wegtrok.


  ‘Ruth zal onder mijn hoede zo veilig zijn als in uw huis in gelukkiger tijden.’


  ‘Dat alles brengt een risico met zich mee dat ik niet kan aanvaarden.’


  ‘Mijn goede vriend, helaas bent u niet in een positie om daarover te beslissen.’


  ‘U zult in gevaar komen, Marti,’ merkte Llobet op.


  ‘Ik heb eerder in gevaar verkeerd, om redenen die veel futieler waren en omwille van mensen die ik nauwelijks kende.’ Hij zei dit terloops, maar moest toen denken aan Hassan al-Malik, spartelend in het water van de haven van Famagusta.


  De brave geestelijke drong aan: ‘Besef dat u de wet schendt - niet de joodse, maar een bevel tot verbanning dat ondertekend is door de graaf - en dat u medeplichtig zult zijn. Iemand kan haar zien, en dan kan niets of niemand u meer redden.’


  ‘In mijn huis is geen enkel gevaar: ik zal haar de bovenverdieping ter beschikking stellen en de torentuin zal van haar zijn. En ik zal zorgen dat Omar die, zoals u weet, expert is in irrigatietechnieken, een badinrichting in de tuin installeert. Ze zal de straat niet op hoeven, en niemand zal toestemming krijgen om zich te begeven waar zij zich bevindt, totdat de zaken er anders voor staan. Zegt u niet altijd dat het de Voorzienigheid is die alles bestiert, en niet de mensen? Denk dan maar dat uw god of onze heer Jezus Christus voor ons zal zorgen.’


  ‘Er is nog tijd over. Zeg me, aangezien niet al de uwen in staat zullen zijn u te bezoeken, wie u wilt dat wij meebrengen.’


  ‘Mijn echtgenote, Eudald, zou sterven als ze me hier zag, en mijn twee oudste dochters hebben hun echtgenoten. Als u kunt, breng me dan Ruth...’


  ‘Maakt u zich geen zorgen. Als het in mijn macht ligt, zal ik het doen.’


  Marti werd overmand door een onbeheersbare emotie. Hij sprak met een van tederheid en genegenheid verstikte stem: ‘Baruch, u heeft mij uw grootste schat toevertrouwd. Ik zal u niet in de steek laten, op mijn eer.’


  Bij het verlaten van die naargeestige plek voelde Marti voor de zoveelste keer een golf van haat jegens die slechte man die iedereen om hem heen schade toebracht. Hij wist niet hoe, maar het onrecht van Montcusì schreeuwde erom rechtgezet te worden... en vroeg of laat zou hij een middel vinden om zijn dorst naar wraak te lessen.


  


  101 De albino
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  e sinistere figuur wachtte in de voorkamer van Bernat Montcusì tot de raadsheer hem binnenliet. Hij werd steels gadegeslagen door een argwanende Conrad Brufau, die zijn aanwezigheid beangstigend vond. Er zaten niet vaak dit soort mensen in de wachtkamer van de raadsheer, waar gewoonlijk Barcelonese prohomes kwamen met een, uiteraard, veel nobeler voorkomen.


  Zijn tuniek, kousen en schoenen waren zwart. Wie beter keek, zag dat hij tegen de veertig liep, al zou je hem op grond van zijn kalende hoofd ouder schatten, en dat hij eerder groot dan klein van stuk was, met benige handen en een extreem mager lichaam. Maar wat het meest opviel waren zijn spierwitte haar en zijn extreem bleke blauwe ogen, omlijst door bijna transparante wimpers en wenkbrauwen, in een pokdalig gezicht.


  De man straalde een rust uit die eigen is aan mensen die gewend zijn tapijten te bewandelen. Hij was zo zelfverzekerd als iemand die een product verkoopt waarvan hij weet dat het zo exclusief is dat het alleen bij hem en nergens anders te koop is.


  In het kantoor was het doordringende geluid van een belletje te horen. De secretaris ging haastig naar binnen, om meteen weer naar buiten te komen naar de vreemde bezoeker. Die was reeds overeind gekomen, ervan overtuigd dat hij degene was die werd geroepen.


  ‘Mijn heer verwacht u.’


  De bekeerling Luciano Santangel nam zijn cape en zijn tas, en volgde Conrad Brufau naar de kamer van grafelijk raadsheer Bernat Montcusì.


  Deze kwam hem geveinsd hartelijk tegemoet, nam hem bij de arm en bracht hem naar de bank bij het raam. ‘Mijn beste vriend, allereerst dank ik u voor het feit dat u zo snel aan mijn oproep gehoor hebt gegeven, vooral gezien het feit dat uw diensten zoveel gevraagd zijn.’


  Het contrast tussen de beide gestalten was opvallend: de bezoeker was lang als een lat, en de raadsheer rond als een ton.


  Luciano Santangel legde zijn cape op de stoel naast zijn tas en antwoordde zijn opdrachtgever: ‘U weet toch dat ik steeds wanneer u om mijn diensten verlegen zat, ben toegesneld als een brave windhond.’


  De beide mannen namen plaats op de bank en de bezoeker wachtte tot de veilingintendant nadere informatie zou geven.


  Nadat deze zijn royale lichaam had neergevlijd, de plooien van zijn tuniek had gladgestreken en een diepe zucht had geslaakt, begon hij het gesprek met zijn gebruikelijke omhaal van woorden. ‘Vertel me, Luciano, voordat ik u deelgenoot maak van mijn zorgen: welke opdracht heeft u moeten laten schieten om uw afspraak met mij te kunnen nakomen?’


  ‘Die heb ik niet laten schieten. Ik heb de jacht zogezegd overgelaten aan jachthonden die ik zelf heb afgericht, die mijn manier van werken kennen.’


  ‘Vertel.’


  ‘Ik zal u alleen zeggen waar het over gaat, niet wie de opdrachtgever is: mijn cliënten kunnen altijd op mijn discretie vertrouwen. Weest u er zeker van dat de muren van dit vertrek de enige getuigen zullen zijn van wat u mij vertelt, mijn lippen zijn verzegeld. Daarin wortelt mijn succes. Enfin, om u te behagen zal ik u vertellen dat een graaf wiens gebied grenst aan dat van Barcelona, overweegt zijn vrouw te verstoten. Hij kan er maar niet achter komen wie toch de edelman in zijn huis is die hem telkens weer met haar weet te bedriegen. Zij is een prestigieuze dame: haar vader is belangrijk, ze heeft ooms die bisschop zijn en hier en daar een bekende abt onder haar neven. Ze moet daarom goed op haar tellen passen, opdat ze met haar misstap geen diplomatiek incident met grote gevolgen veroorzaakt.’


  ‘U gaat me natuurlijk niet vertellen om wie het hier gaat. Ik kan de onbenulligheid van mensen alleen maar bewonderen, hoewel ik zelf de stelling huldig dat het beter is bedrog met wortel en tak uit te roeien, al doet dat even pijn. Maar als een machthebber geen geldkwijt wil zijn aan ondankbare schoften, moet hij volgens mij celibatair leven als een monnik - een kuise monnik, dat spreekt voor zich, want anders ziet hij zich gedwongen nog meer aan ze uit te geven dan ik in mijn vlekkeloze leven bij elkaar heb gespaard.’


  ‘Dat is de beste manier om verrassingen te voorkomen in de roerige tijden waarin we tegenwoordig leven. Maar zegt u me nu wat uw zorgen zijn en met welk doel u mij heeft laten komen.’


  ‘Mijn beste Luciano, u kent de moeilijkheden maar al te goed die een positie als de mijne met zich meebrengt. Om te beginnen wekt mijn onwrikbare loyaliteit aan de graaf jaloezie op. De adel attaqueert mij omdat, zoals u weet, ik niet een van hen ben. Bovendien wekken mijn invorderende taken voor het heil van Barcelona, waarbij ik hier en daar een beurs moet afromen, afkeer op, en mijn gelijken, stadsburgers van Barcelona die minder bij de graaf in de gunst staan dan ik, azen op mijn positie. Ik ben daardoor altijd bezig meerdere brandjes te blussen.’


  ‘Ik begrijp u, maar u vertelt mij niets nieuws: wat u hier beschrijft is altijd zo geweest. Jaloezie is een van de menselijke zwakheden.’ ‘U heeft gelijk, en daarom heb ik behoefte aan uw diensten. Het vertrouwen dat uw discrete en professionele aanpak wekt, deed mij besluiten u om hulp te vragen.’


  ‘Ik ben een en al oor.’


  ‘Het geval wil dat, hoewel ik gewend ben aan hofintriges, er ditmaal een belangrijke vijand is opgestaan die ik voorzichtigheidshalve in de gaten moet houden. Ik wil de fouten in zijn levenswandel aan de weet komen, zodat ik niet onverwacht word overvallen door iets wat hij tegen mij onderneemt om mijn ondergang te bewerkstelligen.’


  De albino nam uit de tas naast hem een stuk velijn, een inktpot en een ganzenveer en informeerde: ‘En hoe belangrijk is die vijand van


  u?’


  ‘Ik kan u direct al zeggen dat gravin Almodis in hoogsteigen persoon van de regels is afgeweken en hem het stadsburgerschap van Barcelona heeft toegekend. Zijn huis is het meest luxueuze van de stad, hij was en is de importeur van de zwarte olie die dient om onze straten te verlichten, en hij bezit meer dan twintig schepen.’


  De man opende het inktpotje, doopte zijn ganzenveer erin en begon te schrijven. ‘U heeft het ongetwijfeld over Marti Barbany.’


  ‘Dat spreekt vanzelf.’


  ‘Zijn activiteiten zijn welbekend. Ik juich uw voorzichtigheid toe: machtige vijanden moet men elimineren voordat ze nog machtiger worden. Voorzichtigheid is de moeder van de porseleinkast. En wat wilt u weten?’


  ‘Al zijn zwakke plekken: zijn familie, zijn vrienden, de mensen die hij bezoekt, of hij alles betaalt wat hij moet betalen, of hij regels voor de im- of export van producten overschrijdt, de banden die hij zou kunnen hebben met joden en ander slecht volk. Enfin, alles wat een bres in zijn verdediging zou kunnen slaan.’


  ‘Hoewel het me niet aangaat, wil ik graag weten met welke reden mijn cliënten me om mijn diensten vragen.’


  ‘Dat is heel eenvoudig: niets staat mij meer tegen dan ondankbaarheid, en niets wekt mijn haat meer dan mensen die de hand bijten die ze gevoed heeft. Deze man kwam naar me toe toen hij nog helemaal niemand was, en vroeg me om gunsten. Ik deed mijn best om hem die te verlenen. Ik zal niet ontkennen dat zijn inspanningen een groot succes werden. Hij had de moed om mij om de hand van mijn dochter te vragen, die het licht van mijn leven en de droom van mijn oude dag was. Ik erkende zijn verdiensten en zei hem dat zolang hij nog geen stadsburger van Barcelona was, ik zijn verzoek niet in overweging kon nemen. Met list en bedrog wist hij via een ongelovige slavin, die ik later heb moeten straffen, het prille hartje van mijn Laia - want zo heette het schepseltje - te verleiden. Gedwongen door de omstandigheden stemde ik toe in een huwelijk, maar hij beschaamde mijn vertrouwen door de verbintenis te weigeren, wat mijn stiefdochter ertoe dreef zich van het leven te beroven.’


  ‘Wat u mij vertelt is ernstig.’


  ‘Maar dat is nog niet alles. Ik, ongelukkige, ben degene die hem aan de veguer heeft voorgesteld opdat de stad alle zwarte olie die hij invoerde, zou aanschaffen. En toen hij zich eenmaal toegang had verschaft tot diens huis, sneed hij mij los en weigerde hij me voor de gunst te betalen.’


  ‘Wat wilt u van hem weten?’


  Op dat moment kon de raadsheer zijn woede niet langer onderdrukken: ‘Alles interesseert me, tot aan de kleur van zijn stront! Maar ik wil vooral weten welke relatie hij heeft met de mensen van de Call.’


  ‘Maakt u zich geen zorgen, alles zal aan het licht komen, vooralzijn relatie met joden. Vergeet niet dat ik een bekeerling ben en dat de beste wig van hetzelfde hout is.’


  ‘En wat als er niet alleen onderzocht, maar ook gehandeld moet worden? Ik bedoel natuurlijk: in het verborgene. Er zijn zaken die beter discreet afgehandeld kunnen worden. De gebruikelijke wegen staan al voor mij open.’


  ‘Ik heb daartoe de geschikte mensen in dienst, maar u zult begrijpen dat hoe meer discretie vereist is, hoe hoger de prijs wordt.’


  ‘Maakt u zich daar geen zorgen over; u weet dat ik mijn medewerkers goed betaal.’


  


  102 Het laatste vaarwel
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  erwijl de sinistere bezoeker vergaderde met Bernat Montcusì, debatteerde Ruth met Marti' over de vraag of zij haar vader zou bezoeken.


  ‘Bent u zich bewust van het risico dat u loopt?’


  ‘Marti', u heeft me beloofd dat u het zou proberen. Als ik hem niet kan zien, zal ik sterven van verdriet.’


  ‘U zou verschillende regels schenden: u moet over straat gaan op een tijdstip dat joden dat niet mogen, en u moet verkleed gaan als man, want het zou een stommiteit zijn om als vrouw een gevangenis te proberen te bezoeken.’


  ‘Als ik het niet op die manier doe, verlaat hij deze wereld zonder de troost mij gezien te hebben, en het is me duidelijk dat hij dat het liefste wil. Ik neem alles op me. Als me iets overkomt, zal ik u niet verantwoordelijk stellen.’


  ‘Goed, het zij zo. Ik heb het u beloofd, en het zal niet mijn schuld zijn als het niet lukt.’


  Marti' kreeg het voor elkaar dat Eudald bij Jaume Fornolls langs zou gaan. Hij wist, dankzij de ongeschreven code tussen oude wapenbroeders, af te spreken dat wanneer Fornolls de wacht had, Marti zich zou aandienen met de oudste zoon van de gedetineerde. Die mocht de ter dood veroordeelde komen bezoeken, onder voorwaarde dat hij geen dolk of iets dergelijks bij zich zou dragen. Toen de klok voor het vespergebed luidde in de klokkentoren van de kathedraal, kwamen er twee mensen het plein op waaraan, in de schittering van het licht van Martì’s lantaarns, het Palau Menor lag. Naast het schildwachtershuisje was van verre een silhouet te zien dat met langzame passen over het plaveisel bij de deur heen en weer liep. Plotseling stond de figuur stil toen hij de twee gedaanten naderbij zag komen en de dekking van een bomengroepje op het plein zag zoeken. Met een onderzoekende blik vergewiste de hoofdman van de wacht zich ervan dat er verder niemand in zicht was: hij wilde niet dat iemand getuige was van zijn gunst. De schaduwen veranderden in mensen en Marti, met onbedekt gezicht, en Ruth, met bedekt gezicht, kwamen aan bij de plek waar hun onverwachte vriend op hen wachtte.


  Fornolls sprak kort en duidelijk: ‘Uwedelen zijn mooi op tijd.’ ‘Pater Llobet heeft ons op het hart gedrukt om punctueel te zijn. We weten dat ons geluk afhangt van het moment dat u wachtloopt, en dat we moeten vertrekken voordat u wordt afgelost. We zouden niet willen dat u er last mee kreeg.’


  ‘Het pleziert me dat ik iets terug kan doen voor de zoon van een wapenbroeder bij wie ik in de schuld stond, maar ik zet er veel mee op het spel.’


  ‘Dat begrijp ik, en wij zullen u daarvoor belonen.’ Met deze woorden groef Marti in de tas die over zijn schouder hing, hij haalde er een zakje van ongelooid leer uit en reikte dat de man aan.


  Wat geeft u me nu? Voor die gunst hoef ik niets terug.’ Terwijl hij dit zei probeerde hij het zakje aan Marti terug te geven.


  Deze hield zijn arm tegen. ‘Ik wil niets van u, en de gunst had u ons al verleend. U heeft ons gezegd dat u vrouw en kinderen heeft; neem het aan als blijk van dank.’


  In het schemerduister maakte Jaume Fornolls het koordje los waarmee het zakje dichtgebonden zat. Hij stak zijn hand erin. ‘Maar u bent niet goed wijs! Hierin zit het loon voor minstens een halfjaar werk.’


  ‘Dat is niets vergeleken met wat u nu voor ons doet.’


  Nu bekeek Fornolls aandachtig de kleine, weggemoffelde gestalte naast Marti.


  ‘Is dat zijn zoon?’


  ‘Inderdaad, en omdat de veroordeelde verder alleen twee dochters heeft, moet deze jongen, ondanks zijn jeugdige leeftijd, de verantwoordelijkheid voor beiden en voor zijn moeder op zich nemen. U weet hoe die joden zijn.’


  ‘Om uwentwil zal ik hem niet fouilleren, maar u moet me verzekeren dat hij de gevangene niet van een of ander wapen zal proberen te voorzien.’


  ‘Fouilleer hem, als dat u geruststelt.’


  ‘Uw woord is mij genoeg. Ik verzoek u het kort te houden.’


  ‘Zo lang als het duurt om de zegening van zijn vader te ontvangen, en wat sobere en beknopte raadgevingen, voordat hij in ballingschap gaat.’


  Fornolls gaf aan dat ze door konden lopen.


  Toen hij langs het wachthuis kwam waar zijn mannen dommelden, gaf hij een van hen bevel om naar het wachthuisje buiten te gaan. ‘Maakt u zich niet ongerust, ik vertrouw hen,’ verklaarde hij.


  De emotie kneep Ruths keel dicht. Ze had haar gezicht ontbloot: haar hoofd werd nu enkel nog bedekt door de capuchon van haar cape.


  Het drietal ging voort door de smalle gang en toen ze bij de cel aankwamen, deed Fornolls het traliehek open. Nadat hij Marti er nogmaals op gewezen had het niet te lang te maken, liet hij hen alleen.


  Zodra Baruch de voetstappen van meerdere mensen hoorde, had hij geraden dat zijn lieve dochter afscheid van hem kwam nemen. Hij ging staan. Ruth stormde op hem af en wierp zich in zijn armen, net als toen ze nog een klein meisje was. Ze sloeg haar armen om zijn middel, kapot van verdriet.


  Marti wachtte tot beiden zich uit dit langverwachte weerzien hadden losgemaakt. Hij realiseerde zich dat dit de laatste omhelzing van de twee was en dat deze herinnering aan Baruch vanaf deze dag voor altijd, als een vertekende en wazige illusie, het hart van zijn dochter zou bewonen.


  De twee deden een stap achteruit zonder elkaar los te laten en gingen zitten op de brits tegen de muur, terwijl ze onophoudelijk in eikaars ogen bleven kijken.


  Na korte tijd kwam Baruch weer terug in de realiteit. ‘Nogmaals dank, mijn vriend. Zelfs als ik alles nog zou bezitten wat men in beslag genomen heeft, en ik zou het u geven, dan nog zou het niet de gunst kunnen vergoeden die u me hiermee bewezen hebt.’


  ‘Baruch, bedenk dat bij de raadgevingen van mijn vader, die u zo goed van dienst bent geweest, als eerste vermeld stond dat ik altijd mijn woord moest houden. Ik had beloofd u Ruth te brengen, en ik heb het gedaan.’


  Niemand durfde te spreken en er hing een stilte vol verdriet enangst in het vertrek, tot Ruth begon te snikken.


  ‘Wees niet verdrietig, mijn liefje. Ik ben een gezegend man. De schikgodin kan de mens verrassen op een slecht moment, wanneer hij met God in onmin verkeert. Aan mij is het vergund de dag en het moment te weten. Halleluja!’


  Marti, voor wie het ongelooflijk was dat zelfs in deze verschrikkelijke situatie niets de geest van de wisselaar kon breken, riep uit: ‘Ik zou u, als dat mogelijk was, nu nog meer bewonderen dan vroeger. Er zijn maar weinig mensen in staat om zulk een standvastigheid te betonen op een gruwelijk moment als dit.’


  ‘Er is maar weinig tijd, en die moet goed benut worden. Laten we ons bezighouden met degenen die achterblijven, want ikzelf heb niet veel meer nodig. Als u het niet erg vindt, zondert u zich dan even af... Er zijn zaken die ik met Ruth onder vier ogen moet bespreken.’ Marti ging op een afstand staan. Waar hij stond kom hij het gefluister van Baruch horen en het onbedwingbare snikken van Ruth. Het duurde maar enkele ogenblikken.


  ‘Marti, kom hier,’ zei Baruch. ‘Er is nog iets dat ik u zou willen vragen.’


  De stem van Marti klonk zwaar en ernstig. ‘Alles wat u wilt, zal gebeuren, mijn vriend. Wat beklemt u nog meer?’


  ‘Gaat u naar mijn huis, nu Ruth daar niet meer in de buurt mag komen. Onder de mezoeza zult u de sleutel van de deur naar de tuin vinden. Bewaar die, mijn dochter; op een dag zul je er terugkeren, wanneer mijn eer hersteld zal zijn bij de mijnen. Dan, Ruth, haal je je moeder op en breng je haar terug naar de plek die ze nooit had mogen verlaten. Draag geen haat mee in je hart, want haat is als een boosaardige klimplant die het hart uitdroogt dat eronder schuilgaat. En nu zal ik jullie zegenen. Kniel neer.’


  Toen ze weer opstonden, weerklonken de voetstappen van Jaume Fornolls al in de gang.


  


  103 De galg
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  e galg was opgericht bij de poort van Regomir, die het verst van de Call verwijderd lag. Ook al viel te verwachten dat wegens de sabbat geen enkele jood zijn huis zou verlaten, dan nog was het beter om ieder probleem voorte zijn in plaats van het achteraf te moeten oplossen. Het vonnis dat de graaf had uitgesproken op verzoek van zijn raadsheer, als beloning voor het vinden van een briljante oplossing voor de pijnlijke kwestie van de valse maravedi's, zou onherroepelijk voltrokken worden.


  De raadsheer voor het veiling- en marktwezen dacht zelfs munt te slaan uit het evenement. Sinds de vroege ochtend werden er met zijn goedkeuring kraampjes in gereedheid gebracht op plekken die verhuurd waren aan kooplieden die er honing gingen verkopen of kleine poppetjes die aan minigalgjes hingen. Ook waren er jongleurs uit verre streken, acrobaten en zelfs een reizend theater, dat een voorstelling zou geven over de aanhouding van een jood die door de wacht betrapt werd bij het verduisteren van het geld van de graaf. Een omroeper zou de gebeurtenis rondbazuinen en een aantal schamel geklede vrouwen zou de aanwezigen een mengsel van rotte groente en fruit verkopen om te gooien naar de acteur die in de tragikomedie de Hebreeër speelde. Dit alles tot vreugde en vermaak van het volk in afwachting van de hoofdattractie van het feest.


  In het midden van het schavot was het lugubere gevaarte opgericht waaraan het henneptouw hing met de fatale strop aan het uiteinde. Bij het plankier legden enkele timmerlieden de laatste hand aan het trappetje waarlangs de veroordeelde omhoog zou moeten klimmen, terwijl andere handwerkslieden een groot zwart kleed uitrolden aan de rand van het podium, om het onderstel aan het oog teonttrekken. Tegen de muur van een huis had men, onder een baldakijn, een loge ingericht, behangen met draperieën en gestoffeerd met tapijten, vanwaar de graven en hun genodigden de executie konden bijwonen. Daartegenover lag de magistratentribune, waar de vijf rechters en de bisschop van Barcelona zouden plaatsnemen.


  Het geroezemoes nam toe. Een sectie van ordetroepen, gewapend met lans en leren schild, met een overkleed over hun maliënkolder waarop de kleuren rood en geel van het huis van Barcelona prijkten, bezette het open veld, om de gerechtsdienaren te ondersteunen die met de piek in de hand de samengepakte menigte in bedwang probeerden te houden. De handwerkslieden waren nu vertrokken; een man met een beulskap op stond in zijn eentje op het schavot.


  Het lawaai, dat aanzwol als de zee bij vollemaan, kondigde de komst van de kar aan. Het was een platform van grof hout op vier wielen, met daarop een kooi. In de kooi was, met zijn handen op de rug gebonden en de voeten in zwarte espadrilles gestoken, ineengekrompen als een verschrikt vogeltje, de veroordeelde te zien. Hij was gekleed in een jutezak met drie gaten erin, waar zijn kalende hoofd en zijn armen als dorre takken uit staken. Het gevaarte werd getrokken door vier muilezels, voorafgegaan door wachters te paard en omringd door mannen te voet, die zich een weg baanden door de verhitte menigte. Toen de groep ter hoogte van het schavot gekomen was hield men stil, en de beulsknechten hielpen de wisselaar uitstappen onder luid gelach en geroep van het publiek.


  Marti, die verborgen onder een cape was gekomen om te doen wat hij zijn plicht vond, dacht in de verte, in de buurt van het schavot, de imposante gestalte van Eudald Llobet te zien. Baruch zag hem op hetzelfde moment. Een ijle poging tot een glimlach verscheen op zijn lippen. Eudald kwam naar hem toe en beklom tussen de wachters de vijf treden die naar de dood van Benvenist leidden.


  ‘Wat doet u hier? U staat te kijk, en dat kan u duur komen te staan.’ ‘Dat kan me geen fluit schelen; ik lach om conventies. Mijn geweten zou me mijn leven lang niet meer met rust laten als ik een vriend in deze ellende niet zou bijstaan. Daar zijn uw en mijn religie het over eens.’


  ‘Trek u in hemelsnaam terug. Ik wil op mijn ellende niet ook nog uw onheil stapelen.’


  ‘Dringt u niet aan.’


  Op de tribune had het grafelijk paar plaatsgenomen, omringd door de hofhouding.


  ‘Is dat niet uw biechtvader?’ informeerde Ramón Berenguer bij zijn vrouw.


  ‘Ja.’


  ‘En wat doet hij daar?’


  ‘Ik neem aan dat hij probeert een ziel van de hel te redden.’


  De officier die aan het hoofd van de escorte stond, herkende Llobet. Hij beet hem toe: ‘Is dit uw plaats?’


  ‘Ik ga daarheen, waar de gravin mij naartoe stuurt. Als u daaraan twijfelt, daar zit ze: gaat u het haar vragen.’


  De hemel betrok en er begon een fijne motregen te vallen.


  De beul legde de strop om de hals van de wisselaar, die beefde toen hij het voelde. De officier gaf de order het schavot vrij te maken.


  Eudald bracht zijn lippen naar het oor van Baruch. ‘Moge Metatron uw nesjama begeleiden,22 opdat die vandaag nog uw Heer zal vinden.’


  ‘Dank, Eudald, dat u mij troost biedt in de religie van mijn vaderen.’


  ‘Allen hebben wij dezelfde god, als onze daden goed geweest zijn.’


  De officier nam Eudald bij de elleboog om aan te geven dat hij moest afdalen.


  ‘Vaarwel, vriend, tot gauw.’


  Een boodschapper bracht de officier een perkament vanaf de tafel van de rechters, en deze richtte zijn blik op de opperrechter. De magistraat boog het hoofd. De officier gaf het vel aan een omroeper, die vanaf het schavot het vonnis voorlas. Toen hij klaar was, verleende een sonoor tromgeroffel het moment iets plechtstatigs. De opperrechter ging staan, keek naar de beul en gaf met donderende stem het verschrikkelijke bevel: ‘Laat het vonnis voltrokken worden!’


  De beul schopte het opstapje weg waar de veroordeelde op stond. Baruch bleef bungelen aan het uiteinde van het touw al? een kapotte pop. Op dat moment gingen de hemelsluizen open en begon het hard te regenen.


  Een rechtvaardig man was gestorven.
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  et levenloze lichaam van Benvenist bleef een dag lang hangen. Op zondag werd het, om incidenten met zijn gemeenschap te vermijden, naar beneden gehaald en aan de familie overgedragen, dankzij een regeling die Eudald Llobet daartoe persoonlijk met de gravin had getroffen. Op dat moment begon de termijn van dertig dagen, waarna de familie en de bedienden in ballingschap moesten zijn om het vonnis na te leven.


  In een eenvoudige wagen, bestuurd door Avimelech, de trouwe koetsier van Baruch, en getrokken door een roodbruin trekpaard, dienden Eudald Llobet, Marti, Eleazar Bensahadon en Asher Ben Barcala zich bij het gerechtsdepot aan om het lichaam op te halen. Binyamin Haim, de echtgenoot van Esther, had besloten in de straat voor het huis te wachten om zich niet te compromitteren, net als vader en zoon Melamed.


  Esther en Batseba wachtten thuis, omringd door klaagvrouwen die met hun syncopische gejammer het verdriet van de familie uitdrukten tijdens de dagen van rouw. Zij prepareerden de lijkwade terwijl hun moeder, in gezelschap van haar naasten en kapot van verdriet, nauwelijks in staat was om voor de rouwenden te zorgen die voor de wake kwamen.


  Het gerammel van de wagen liet hun weten dat het vreselijke moment gekomen was. Allen haastten zich naar de achteringang om het levenloze lichaam van hun echtgenoot, vader en vriend te ontvangen. De dochters namen hun moeder onder de armen, om te voorkomen dat ze flauw zou vallen. Eudald, Marti, Eleazar en Asher hadden de handgrepen vast van een eenvoudige draagbaar waarop een eenvoudige vurenhouten kist was geplaatst, en brachten die naar wat zijn slaapkamer was geweest. Daar bleven Llobet en de oude mannen, op verzoek van Rivka, om het lichaam van Baruch te prepareren zodat het door allen bezocht kon worden gedurende de drie dagen die vooraf zouden gaan aan de begrafenis. De teraardebestelling zou plaatsvinden op de begraafplaats van de Montjuïc.


  Toen alle voorbereidingen waren getroffen besloot de familie, op advies van de oudsten, dat de begrafenis zou plaatsvinden op woensdag, een werkdag, om opstootjes te voorkomen. Die nacht bleven slechts de intimi achter, en zo gingen de drie dagen van rouw in.


  Marti' besloot terug te gaan naar huis om zich weer aan zijn taken te wijden: voor de trieste gebeurtenis had hij zijn zaken opzijgeschoven, en sommige beslissingen die hij moest nemen over de scheepsvracht en de reisdoelen waren inmiddels zo urgent dat die geen uitstel meer duldden.


  De twee enorme lantaarns die zijn deur verlichtten, lieten hem Omar zien die bij de koetsingang de wacht hield met twee bedienden. Dat verbaasde hem niets, want sinds de mislukte transactie met de maravedi's was de sfeer in de stad verstikkend geworden. De mensen, die voorheen nog onderling lachjes en begroetingen uitwisselden, gingen nu haastig hun huis binnen, terwijl ze over hun schouder keken of iemand ze soms volgde. Ondanks de straatverlichting waren de roofovervallen weer aan de orde van de dag, en de stadswacht kwam handen tekort om de vrienden van andermans spullen in de kraag te grijpen. Er werd gezegd dat de kerkers van het Palau Menor propvol zaten, en dat alle bandieten die in de straten werden opgepakt, snel naar twee zojuist voltooide gevangenissen buiten de stadsmuren werden gebracht, waarbij de rechters nauwelijks de tijd hadden om de aanklacht tegen de beschuldigden te lezen.


  Omar kwam hem snel tegemoet. ‘Het is goed om niet bangelijk te zijn, maar onvoorzichtigheid is niet aan te raden. U heeft te veel vijanden en uw geprivilegieerde positie roept veel jaloezie op. Als u iets zou overkomen, zijn er genoeg die zich daarover zouden verheugen.’ Marti wuifde de woorden van zijn trouwe dienaar weg. ‘Het laatste waar ik nu behoefte aan heb, Omar, zijn ouwewijvenpraatjes. Zeg me, is er nog nieuws? Hoe maakt Ruth het?’


  ‘In uw werkkamer wacht kapitein Jofre op u. Wat de jongejuffrouw betreft, die komt haar kamer niet uit en heeft het eten dat Mariona voor haar had klaargemaakt, niet aangeraakt, terwijl het haar lievelingskostje was.’


  ‘Is ze de tuin in geweest?’


  ‘Eventjes, bij het vallen van de avond, in gezelschap van Aïsja. Maar zelfs het getokkel van de harp kan haar niet aan haar verdriet ontrukken. Haar gehuil is door de deur heen te horen.’


  Ze kwamen bij de deur. De twee mannen die deze bewaakten groetten hun meester en liepen door, terwijl op de hoger gelegen posten van de muur ook schaduwen van wachters te onderscheiden waren.


  Marti en Omar staken de paardenplaats over en beklommen de marmeren trap.


  ‘Hoe laat is kapitein Jofre aangekomen?’


  ‘Zijn schip heeft rond het middaguur het anker uitgeworpen. Iemand heeft hem verteld van de ellende die ons is overkomen, en zodra het uidaden van de vracht was begonnen en de sloepen van en naar de Eulalia begonnen te varen, is hij zonder tijd te verliezen naar u toe gekomen. Hij wilde u condoleren en u op de hoogte stellen van het nieuws over zijn reis.’


  ‘Zeg hem dat ik er zo aan kom. Ik ga eerst nog even bij Ruth langs.’


  Op de grote overloop op de eerste verdieping gingen ze uit elkaar.


  Marti bleef bij de kamerdeur van het meisje staan. Hij klopte zachtjes op haar deur en het geritsel van kleding zei hem dat Ruth opstond van het bed om naar de deur te komen.


  Haar stem klonk beheerst en schor van het huilen. ‘Ik heb niets nodig, Omar.’


  ‘Het is Omar niet, ik ben het. Wees zo goed de deur open te doen.’


  Na het geluid van de grendel die werd verschoven, ging de deur een klein stukje open. Marti was onder de indruk van het gezicht van Ruth. Een kluwen van loshangend haar omlijstte een bleek, uitgemergeld gezicht waarin twee ogen brandden die rood waren van het huilen.


  ‘Mag ik?’


  Het meisje ging opzij om hem door te laten.


  Hij was nog niet binnen, of het drama dat het hart van dit broze wezen in zijn greep had, drong in volle hevigheid tot hem door. In deze omstandigheden zou hij zijn leven hebben gegeven om dit beminde gezicht tussen zijn handen te kunnen nemen en het te overdekken met kussen, maar dat was het enige wat hij niet kon doen. Op het matras van het hoge bed stond onaangeroerd het dienbladdat de hofmeester naar boven had gebracht vanuit de keuken van Mariona, met een selectie van haar heerlijkste spijzen.


  ‘Ruth, dit kan zo niet. Sinds vrijdag heeft u geen hap gegeten.’


  ‘Alstublieft, Marti, dwingt u mij niet. Ik kan niet anders dan aan mijn vader denken.’


  ‘Maar uw vader zou willen dat u iets zou eten, niet dat u zich uithongert.’


  ‘Wanneer is de begrafenis?’


  ‘Woensdagmiddag. ’


  ‘Ik wil erheen.’


  ‘U weet dat het gevaarlijk is. U moet niet...’


  ‘Het is me duidelijk dat ik niet terug kan keren naar de mijnen, naar het huis van mijn vader, zonder hen te onteren, maar niets belet mij naar de Montjuïc te gaan om een laatste afscheid te nemen van zijn stoffelijke resten.’


  ‘Dat is niet aan te raden: het zou koren op de molen zijn voor de vijanden van de familie Benvenist.’


  ‘Mijn moeder en mijn zusters gaan erheen. Ik weet dat hun echtgenoten het liever niet hebben, maar dat kan me niet schelen. Ik wil mijn vader een laatste kus geven, al is het dan van verre, en als het kan over zijn kist de blaadjes strooien van een witte roos van de rozenstruik in de tuin waarvan hij zoveel hield.’


  Met een diepe zucht stemde Marti toe. ‘Goed, het zij zo. Ik kan het niet opbrengen u te weigeren wat u van mij verlangt. Maar op voorwaarde dat u iets eet en uitrust.’


  ‘Ik beloof u dat ik dat zal doen, als u me zweert dat u me toestaat erbij te zijn.’


  ‘Goed, ik zweer het u. Maar dan wel op mijn manier.’


  ‘Het maakt niet uit hoe. Als ik er maar bij kan zijn.’


  ‘Eet dan en rust uit. Ik moet nu met kapitein Jofre praten, die zojuist de Eulalia heeft afgemeerd bij een van de muertos23 die onze compagnie voor de kust heeft liggen.’


  ‘Ik zou hem graag zien.’


  ‘Vandaag niet, morgen. We hadden afgesproken dat u zou gaan rusten.’


  ‘Dank voor alles, Marti. En als u zo vriendelijk wilt zijn, vraag dan Aïsja of ze boven wil komen. Haar aanwezigheid en haar muziek troosten mij.’


  ‘Als het u ontspant.’


  ‘Goede nacht.’


  Nadat hij Ruth alleen had gelaten met haar verdriet, daalde Marti af naar de eerste verdieping. Daar ging hij naar de zitkamer waar zijn vriend Jofre op hem wachtte.


  De zeeman, gelooid door de wind op alle zeven zeeën, stond op dat moment uit een van de ramen te kijken. Toen hij voetstappen achter zich hoorde draaide hij zich om, en toen hij glimlachte verscheen er een netwerk van kleine rimpeltjes in de huid rond zijn ogen. De beide mannen omhelsden elkaar in het midden van de kamer.


  Nadat ze zich geïnstalleerd hadden, brachten ze elkaar op de hoogte van de lotgevallen die zich in hun levens hadden voorgedaan in de tijd dat ze gescheiden waren.


  ‘De veroordeling van Baruch lijkt mij het grootste verraad dat een rechter kan plegen, en zijn bloed zal komen over al diegenen die een hand hebben gehad in deze misdaad.’


  ‘Dan zal mijn vriend Bernat Montcusì zwetend in de hel afdalen,’ merkte Marti triest op.


  ‘Had hij er iets mee te maken?’


  ‘Hij was de voornaamste instigator, en ik heb de eer een van zijn favoriete doelwitten te zijn sinds ik zijn commissiekraan heb dichtgedraaid.’


  ‘Houd je ogen goed open, Marti. Je draagt achter je rug de schaduw van de dood mee.’


  ‘Maak je niet ongerust, ik kan op mezelf passen.’


  ‘Vertel eens, hoe gaat het met Ruth?’


  ‘Die huilt zich de ogen uit het hoofd. Ze kan de dood van haar vader niet bevatten en wil geen rekening houden met het feit dat ze zich beter niet in Barcelona kan laten zien. Het toppunt is dat de families van haar zwagers haar ook niet in hun buurt willen hebben. Wat mij zorgen baart, is dat ze zich aan grote gevaren blootstelt.’ ‘Leven is een voortdurend risico. Daar weet jij het nodige van.’ ‘Zeker, maar erger dan de gewone gevaren zijn de valstrikken die je vijanden voor je zetten. Als dat tegen jou persoonlijk gericht is, begrijp ik het nog, maar waar ik niet bij kan, is dat ze je zouden willen doden omdat je van een bepaald ras bent of een bepaald geloof belijdt zonder iemand te kwetsen.’


  ‘Dat gebeurt overal, mijn vriend, zo zijn de mensen nu eenmaal. Als je een christen bent op Moors gebied, gebeurt hetzelfde. Wanneer is de begrafenis?’


  ‘Woensdagmiddag op de Montjuïc, wanneer de joden druk aan het werk zijn.’


  Er viel een stilte tussen hen. Toen ze het gesprek weer hervatten, zette Marti' het probleem uiteen dat hem op dit moment verontrustte.


  ‘Ruth wil erbij zijn.’


  ‘Dat is inderdaad vragen om moeilijkheden.’


  ‘Er zullen, al met al, heel wat mensen naartoe gaan; met haar aanwezigheid zet ze haar familie en vooral haar zwagers te kijk.’


  ‘Waaruit ik opmaak dat haar aanwezigheid beter onopgemerkt kan blijven.’


  ‘Dat spreekt voor zich.’


  ‘Je moet haar overreden om ervan af te zien.’


  Marti schudde het hoofd. ‘Dat heeft geen zin.’


  Er viel weer een stilte.


  ‘Ik heb een idee,’ zei Jofre met een samenzweerderige blik.


  ‘Wat dan?’


  ‘Luister. We zullen twee dagen bezig zijn met het vervoer van de kruiken zwarte olie vanaf het strand naar de grotten.’


  ‘En?’


  ‘Een stoet muilezelkarren gaat vol heen en leeg terug.’


  ‘Ik begrijp niet waar je naartoe wilt.’


  ‘Nou, in een van de karren, onder een dekzeil, kan Ruth gaan zitten. Als we langs de begraafplaats komen, maakt die zich los uit de colonne en wordt hij op een discrete plek neergezet. Van daaruit zou ze - van een afstand, dat wel - de begrafenis van haar vader kunnen zien en wanneer de rouwenden zich verwijderen kan Rivka, met het excuus dat ze uitgeput is, daarheen lopen om even bij te komen. Op die manier kan ze afscheid nemen van haar dochter.’


  ‘Dat is een briljant idee. Laat me er nog even over nadenken.’


  Nadat ze nog wat doorgepraat hadden, maakte Jofre zich klaar voor vertrek. Bij de deur merkte hij nog op: ‘Trouwens, Rashid al-Malik liet me weten dat er aan de exploitatie van het zwarte meer al meer dan honderd man voor je werken, en dat hij niet zou willen sterven voor hij Barcelona heeft bezocht om je te bedanken, ook namens zijn broer, voor alle geluk dat jij in hun leven hebt gebracht.’
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  e sombere optocht had de Call verlaten via de Castellnou-poort en begaf zich van daaruit, na het oversteken van de Cagalell, naar de Montjuïc. De stoet was niet erg talrijk, omdat veel joodse families ervoor hadden gekozen zich afzijdig te houden van die van Benvenist. De klokken hadden geslagen voor de none, wat inhield dat de reistijd en de ceremonie niet langer dan vier uur mochten duren, aangezien alle joden in de Call terug moesten zijn voor de completen waren geluid.


  Toen ze bij de voet van de berg kwamen, stapten ze uit hun rijtuigen om de rest van de weg te voet af te leggen. Voorop liepen de weduwe en haar twee dochters, samen met de rabbijn die de psalmen ten gehore zou brengen; daarachter de echtgenoten van Esther en Batseba, gevolgd door Eleazar Bensahadon en Asher Ben Barcala, Eudald Llobet en Marti Barbany. Op zekere afstand volgden de schoonfamilies, met meteen achter hen tien klaagvrouwen die met ongekamde haren, terwijl ze hun kleren kapottrokken en hun gezicht openkrabden, een hartverscheurend en monotoon gejammer voortbrachten. Ten slotte kwamen enkele mannen die bij zijn leven echte vrienden van Baruch waren geweest.


  De stoet kwam maar langzaam vooruit, want de weg helde sterk. De karren op weg naar de steengroeve, de groepen bedelaars die alle reizigers voor de voeten liepen, en de karren die de overschotten van de markt naar plaatsen buiten de stadsmuren brachten... Dit alles droeg ertoe bij dat men maar langzaam vorderde en dat de weg lang en lastig was.


  En dan was er ook nog een colonne karren, de meeste onbedekt, die terugkwamen van de scheepswerven vol kruiken die in balen stro waren gestoken. Ze werden getrokken door spannen muilezels met lome tred, en waren van het strand op weg naar de grotten in de berg, waar de zwarte olie werd opgeslagen die de stad verlichtte.


  Eindelijk bereikte de groep de poort van de joodse begraafplaats, en betrad ze het terrein. Als er een nieuwsgierige toeschouwer aanwezig was geweest, had deze kunnen zien hoe een overdekte kar aan het einde van de colonne zich daarvan afscheidde en via een zijingang de begraafplaats opreed. Hij hield stil op een veilige afstand van het graf waarin het stoffelijke overschot van de wisselaar te ruste zou worden gelegd.


  Snel werd begonnen met de ceremonie, want de tijd drong en de mensen voelden dat dit geen gewone begrafenis was, maar een tragisch afscheid, waarna de meeste aanwezigen zich graag zo snel mogelijk zouden willen terugtrekken. Een eind verderop was een man van gemiddelde lengte te zien, die zijn paard aan een cipres had gebonden en die, met zijn muts ver over zijn oren getrokken, uit een gebedenboek leek te lezen bij een naburig graf.


  Toen de ceremonie voorbij was, liep Marti' naar het bankje waarop de weduwe van Baruch uitrustte in gezelschap van haar dochters.


  ‘Vrouwe, als u met me mee loopt, zult u iemand zien die uw smart zal verlichten.’


  Rivka wierp hem een vragende blik toe.


  ‘Ga, moeder,’ raadde Batseba haar aan.


  De vrouw stond op en volgde Martì naar de afgezonderde kar. Toen ze aankwamen, hielp hij haar achterop te klimmen.


  Toen Rivka de gedaante van haar jongste dochter eerder vermoedde dan dat ze die zag, stortte ze zich in haar armen in een zwijgende uitwisseling van liefde zonder verwijten. Daarna gingen ze tegenover elkaar zitten op de banken aan weerszijden van het rijtuig.


  ‘Dochter van me, te midden van de immense ramp die over ons huis is gekomen, heeft de Heer het mij in zijn barmhartigheid vergund je nog een keer te zien voor mijn vertrek.’


  ‘Ook mij is dit vergund, naast het mogen begeleiden van mijn geliefde vader op zijn laatste reis.’


  ‘Wat moet er van je worden, mijn kind?’


  ‘Maakt u zich geen zorgen, moeder, het is mijn taak om te doen wat het leven van me vraagt.’


  ‘Je bent nog zo jong, en niets zou me liever zijn dan jou bij me te hebben, maar je weet dat een weduwe minder dan niets waard is endat ik afhankelijk ben van degenen die nu voor mij beslissen.’


  ‘Ik bid u, moeder, wees niet ongerust. Ik weet dat dit op een dag allemaal voorbij zal zijn en dat we weer bij elkaar zullen komen.’ Met een zacht krabbelgeluid op het dekzeil waarschuwde Marti hen.


  Hij stak zijn hoofd naar binnen door een kier in het dekzeil. ‘Rivka, u moet terug naar uw dochters. Uw man heeft Ruth aan mij toevertrouwd, en ik zal zijn vertrouwen niet beschamen. Ik zal u van tijd tot tijd op de hoogte houden.’


  De twee vrouwen omhelsden elkaar opnieuw. Vervolgens stapte Rivka uit de kar en zei ze tegen de koopman: ‘Dank, in naam van Baruch. Hij vond u altijd al een van zijn beste vrienden, en ik moet zeggen dat u die overtuiging meer dan waar hebt gemaakt.’


  Toen ze zich verwijderd had, klonk de stem van Jofre vanaf de bok. ‘Moet ik al terug, Marti?’


  ‘Ga, maar pas op dat je niet langs de stallen gaat. Laat haar op de binnenplaats van het huis uitstappen, nadat de poorten gesloten zijn; laat daarna een van onze bedienden de kar naar de werven brengen en in onze loods zetten.’


  ‘Geen zorg, zo zal het gebeuren.’


  ‘Marti, nu u mij niet toestaat het te doen, strooit u dan als ik weg ben mijn afscheidsgroet uit over het graf van mijn vader.’ Terwijl ze dit zei, stak de jonge vrouw haar bleke hand uit de kier achterin en gaf ze Marti een vuistvol rozenblaadjes.
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  e graafjes waren bijna vijf jaar oud. Wie niet wist dat ze broers waren, zou het nooit aan ze zien. Ze waren tegengestelde zijden van dezelfde munt. Ramón was knap lom te zien, rank en blond en met een vriendelijk en open karakter; Berenguer daarentegen had een gedrongen figuur met een olijfkleurige huid en een onvoorspelbaar karakter dat neigde naar luiheid en plotselinge woede-uitbarstingen. Almodis spande zich in om ze nader tot elkaar te brengen en moedigde ze aan om samen te spelen.


  Op een ochtend verstoorden de driftaanvallen van Berenguer weer eens de rust van zijn moeder, omdat hij onophoudelijk met zijn broer bleef vechten en hem elk speeltje dat hij had wilde afpakken. De stem van Ramón klonk in haar oren terwijl ze zich probeerde te verdiepen in een kort getijdenboek dat haar biechtvader Eudald Llobet haar had geschonken.


  ‘Vrouwe, Berenguer laat mij niet met rust.’


  Almodis legde het boek op het satijnen kussen naast zich en kwam, voor de zoveelste keer, tussenbeide. Toen Berenguer zijn moeder aan zag komen, maakte hij in één handbeweging het speeltje dat het voorwerp van strijd was, stuk.


  ‘Dat is stout, Berenguer... Ridders moeten leren delen met hun gelijken.’


  ‘U geeft hem altijd gelijk!’ protesteerde het kind.


  Almodis verzachtte. ‘Het is al goed, ga maar met iets anders spelen. Eens kijken... wat denken jullie van verstoppertje met Dauphin?’


  Beide broers speelden dolgraag met de dwerg, omdat zijn scherpzinnigheid en inventiviteit hun altijd mooie momenten bezorgden. Hun moeder ging het er vooral om dat ze niet zouden vechten, dus probeerde ze hen dikwijls samen te brengen in avonturen waarin de nar de tegenstander was.


  Dauphin, die ondanks de goede diensten van de paleisarts nog mank liep vanwege de schop die Pedro Ramón hem had verkocht, probeerde onder de opdracht uit te komen. Hij had weinig zin om door het paleis te rennen op zoek naar weer een nieuwe schuilplaats om de jongens bezig te houden.


  ‘Vrouwe, verschoont u mij, mijn arme botten zijn vandaag niet in de stemming voor hoogstandjes en mijn bochel doet zo zeer dat ik daar nooit een goede schuilplaats voor vind. Bovendien kennen die snotapen inmiddels ieder hoekje en gaatje van het paleis.’


  ‘Dauphin, zie het als een bevel.’


  ‘Als dat u behaagt, zij het zo, maar geef me een marge. Als er geluid wordt voor het angelus, en het is bijna zover, laat dan uw honden los. Ik weet niet waar ik mijn zielige botten moet onderbrengen.’


  ‘Ik zal jullie een stimulans geven. De prijs is een mancuso: als ze je niet vinden is die voor jou, Dauphin, en als ze je vinden voor de kinderen. De tijd is om als we gaan eten, dus moeten ze je tussen het angelus en die tijd vinden.’


  De jongens waren opgewonden. ‘Bereid je voor, Dauphin, jij bent onze buit!’


  


  


  Bernat Montcusi' had met zijn informant afgesproken in het grafelijk paleis op het middaguur. Hij zou daar ’s morgens de Curia Comitis bijwonen die bijeen was geroepen door Ramón Berenguer, waar grote vazallen aan deelnamen, en rond het middaguur zou er een pauze worden genomen.


  Bij aankomst in het paleis werd Luciano Santangel op last van de raadsheer voor economische zaken in de trofeeën- en wapenzaal gelaten, die aan de westkant van het paleis lag. De zaal was gewoonlijk leeg, zodat ze rustig konden praten.


  De paleisbediende die de albino begeleidde liet hem, voordat hij de deur sloot, weten dat de zeer edelachtbare Bernat Montcusi meteen zou komen, aangezien de zitting zojuist was onderbroken en er nu een verfrissing zou worden aangeboden aan de leden. Hoewel hij eraan gewend was kastelen en paleizen in heel Septimanië te bezoeken, moest Santangel toegeven dat het graafschap van Barcelona zelfs de meest prestigieuze van zijn buren overtrof, zowel de Iberische als de noorderburen. De zaal was een langwerpig vertrek, versierd met gevechts- en toernooiwapenrustingen, die hadden toebehoord aan de voorouders van het huis van Berenguer. Aan de muren hingen panelen en schilderijen, leren schilden en gekruiste hellebaarden uit verschillende perioden, en ook pantserhandschoenen, borst- en rugschilden. Het licht viel in dit vertrek door zes vensters, waartussen zes harnassen symmetrisch opgesteld stonden: vier waren er compleet en twee half opgezet, elk op een podium bekleed met rijke weefsels, met helmen met gesloten vizier in de vorm van een eendenbek.


  De wachttijd duurde niet lang. De deur ging plotseling open en als een tornado kwam de raadsheer binnenvallen, uitgeput door het snelle lopen. Terwijl hij met een zakdoek de zweetdruppels van zijn voorhoofd veegde, sloot hij de deur achter zich. Hij verontschuldigde zich bij de albino: ‘Vergeeft u mij, beste vriend, en wijt u mijn late verschijnen aan de lange toespraak van de graaf. Er is in de hele zitting niets voorgevallen dat me meer interesseerde dan uw nieuwtjes, maar de verplichtingen die inherent zijn aan mijn functie, hebben mij opgehouden.’


  ‘Ik ben uw dienaar en de tijd die ik aan u besteed, wordt ruimschoots vergoed. Uw excuses zijn niet nodig, excellentie.’


  Montcusi' was bij hem aangekomen en sleepte hem, zonder tijd te verliezen, mee naar een van de banken achterin naast de halve harnassen.


  Nadat ze waren gaan zitten, opende Luciano het gesprek. ‘Een prachtige plek. Jammer dat het gewone volk al dit moois niet kan bewonderen.’


  ‘Tussen deze vier muren bevindt zich de levende geschiedenis van dit graafschap. Betreurt u maar niet dat dit zich buiten het bereik van het gepeupel bevindt, het zou hun toch niet interesseren. Spreek tegen het volk over vreten en ontucht, dat is het enige wat ze begrijpen. Maar laten we ter zake komen, want ik beschik niet over veel tijd.’


  Santangel nam de map die naast hem lag en haalde er enige vellen uit. ‘Eens zien wat we hier hebben... Laten we ordelijk te werk gaan. In de eerste plaats wilde ik mij zelf vergewissen van het belang van het bezit dat onze man in de buurt van Gerona heeft, en dat wordt beheerd door zijn moeder. We kunnen stellen dat dit zeer goed gecultiveerde grond is, van twaalf of dertien feixas en enkele mundinas, die bebouwd wordt door tien tot twaalf pachters en hun families. Alles ziet er perfect verzorgd uit, en de producten die daar verbouwd worden gaan naar jaarmarkten en markten in buurgemeenten. Onze man gaat er vaak naartoe om zijn moeder te bezoeken, die naar ik heb vernomen niet naar Barcelona wil komen. Goed, over naar de zakelijke kant. Daar moet ik u bekennen dat hij mij verrast heeft. Hij bezit een vloot van meer dan twintig vaartuigen en nog vijf in aanbouw in de werven van Barcelona, Iluro, Blanes en Sant Feliu. Drie kapiteins houden zich bezig met alles wat met de vloot te maken heeft: twee vrienden uit zijn kindertijd, Jofre Ermengol en Rafael Munt, en een Griek, Basilis Manipoulos, die nu niet meer naar zee gaat en verantwoordelijk is voor zijn scheepswerven. Op de een of andere manier, die mij nu nog onbekend is, is hij gelieerd aan de joden uit de Call en importeert hij nog veel meer producten dan dat wat u zo interesseert, zoals mirre uit Pelendri, die hij direct doorverkoopt aan Córdoba en aan Granada, want muzelmannen zijn veel meer geneigd tot baden en parfumeren en de mirre is daar een belangrijke grondstof voor. Niets van dit alles komt binnen de stadsmuren, behalve de zwarte olie, maar hij kijkt goed uit om alleen zaken te doen met de veguer, zodat hij geen belastingen aan uw officium verschuldigd is.’


  Montcusi' bewoog onrustig in zijn stoel. ‘Ga door.’


  ‘Dan komen we nu bij de joden. Nadat ik mijzelf op de hoogte had gebracht van de recente gebeurtenissen in Barcelona en te weten was gekomen dat er afgelopen zaterdag een executie heeft plaatsgevonden, was ik benieuwd wanneer de begrafenis van de dajan zou zijn. Toen ik hierachter gekomen was, huurde ik paarden voor mijzelf en drie mannen en wijdde ik mij aan de observatie van alles wat de aandacht trok. Logischerwijze verdeelden we ons om de handeling in zijn totaliteit te bestrijken. De weg naar de Montjuïc wordt druk bereisd, want langs deze route komen veel privé- en zakelijke reizigers samen. Daaronder zijn ook degenen die rond de klok de bordelen bezoeken aan de overzijde van de bedding van de Cagalell. Verder zijn er allen die in de steengroeven werken, die naar de smeltovens gaan, al het personeel van de christelijke en joodse begraafplaats en, wat mij het meest interesseerde, de muilezelkarren die de zwarte olie van de boten naar de grotten in de berg vervoeren die als magazijn dienstdoen, en van daaruit naar de stad, als de veguer daarom verzoekt.


  De rouwstoet, bestaande uit verwanten en vrienden, kwam via de poort van het Castellnou naar buiten; kort daarop sloot zich een karavaan bij hen aan van karren vol strobalen waarin de puntige kruiken stonden die u zo goed kent, die vertrokken was vanuit de poort van Regomir. Wat mijn aandacht trok was dat één daarvan gesloten was met een dekkleed om het interieur te verbergen. Toen ik bij de begraafplaats aankwam, begonnen ze aan de eindeloze riten waarmee de Hebreeërs hun doden vaarwel zeggen. Ik oefende geduld en sloeg, onder valse voorwendselen, de gebeurtenissen gade. Opeens zag ik dat de kar die, zoals ik u al zei, een gesloten dekzeil had, zich van de groep had afgescheiden en stond te wachten naast een groepje bomen. Toen begreep ik dat deze de begraafplaats via een minder gebruikte poort was binnengereden.


  Nadat men de veroordeelde had begraven en de gebeden had beëindigd, zag ik hoe de weduwe van de overledene door onze man werd meegevraagd en naar de overdekte kar werd gebracht. Daar hielp hij haar naar binnen, waar zij lange tijd doorbracht. In de rouwstoet waren de twee dochters van de gehangene aanwezig met hun echtgenoten, maar niet de andere zus, wat mijn aandacht trok. Mijn verbazing was groot toen ik zag dat na afloop van de ceremonie, toen de vrouw uitgestapt was, een hand uit de kar naar buiten werd gestoken die aan onze man een vuistvol rozenblaadjes gaf, die hij over het verse graf uitstrooide. Daarna kon ik vaststellen dat de kar, in plaats van de gebruikelijke route af te leggen, naar de stad ging en de binnenplaats van de woonstee van Barbany opreed, waarna de deuren achter de kar gesloten werden.


  De volgende dag was ik daar weer en kocht ik een van de buren om, die een duiventil heeft. Tussen de drek en het gekoer, omringd door vriendelijke duiven, was het mij vergund om duidelijk een vrouw te zien, die naar haar kleding joods scheen, die tussen de vruchtbomen in de achtertuin van het huis wandelde in gezelschap van een stomme en ongetwijfeld blinde vrouw.’


  De intendant verbleekte zichtbaar. ‘Als wat u vertelt waar is, heb ik die stommeling nu in mijn klauwen. Hij heeft het gewaagd orders van de graaf te negeren.’


  ‘Niet zo snel, heer. Tot over twee zaterdagen is de termijn van de straf nog niet verstreken, en zolang de jodin niet tijdens verboden uren op straat komt, is ze voorlopig niet in overtreding. Of ze wel of niet in de Call overnacht heeft alleen weerslag op de eer van haar eigen mensen, en dat moeten ze daar maar beoordelen. Als ze een man was, zou het een ander verhaal zijn, want zij moeten volgens de verordening wél bij het vallen van de nacht in de Call zijn. Maar als de tijd die het vonnis stelt is verstreken, en Barbany er niet op aandringt dat het meisje de stad verlaat, dan kunt u ervan uitgaan dat hij in uw handen valt als medeplichtige en verberger.’


  Bernat Montcusi glimlachte vuil. ‘Ik zal mijn moment weten af te wachten als een adelaar die op een bergtop wacht tot het lammetje van de kudde afgezonderd raakt. Als ik hem te pakken krijg, verdubbel ik de bonus die ik u heb toegezegd.’


  ‘Ik ben uw nederige dienaar.’


  ‘En nu moet ik tot mijn grote spijt deze interessante conversatie onderbreken, omdat mijn plicht weer roept.’


  Na deze woorden stond de raadsheer, gevolgd door zijn gesprekspartner, op en begaf hij zich naar de uitgang. Voordat hij de deur opendeed, merkte hij nog op: ‘Ik geloof dat het bemesten van de velden van Barbany, daar in Emporda, uw volgende opdracht is. Zegt men niet dat een bosbrand de aarde vruchtbaar maakt?’


  ‘Dat zegt men.’


  ‘Twijfel er dan maar niet aan dat de volgende oogst geweldig zal zijn. Kom morgen bij het vallen van de nacht langs mijn huis, dan zal mijn hofmeester u alles verschaffen om uw werk eenvoudiger te maken. Goed, beste vriend, hier scheiden onze wegen. Het is niet goed als we samen gezien worden. Wacht enkele ogenblikken en vertrek dan.’


  Ze waren nog maar net vertrokken of een bleke Dauphin kwam tevoorschijn vanachter de helm van een van de halve harnassen die de zaal sierden. Hij hurkte op de rand, sprong van de verhoging en wachtte tot zijn bloed weer door zijn aderen begon te stromen: zijn kleine beentjes, waarop hij zo lang gehurkt had gezeten, trilden zo dat hij even niet kon lopen.
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  on Eudald diende zich in het huis van Marti aan zonder aankondiging, en op een uur waarop hij normaal gesproken het bidden van de lauden zou moeten bijwonen. Hij zag er ongewoon aangeslagen uit.


  Andreu Codina, de holmeester, ging zodra hij was gewaarschuwd op hem af en vond de kanunnik, die met grote passen door de grote hal ijsbeerde. ‘Pater Llobet, is er iets?’


  ‘Heel veel en niets goeds. Is mijnheer thuis?’


  ‘Don Marti' is in zijn werkkamer...’


  ‘Ik moet hem dringend spreken!’


  ‘U kunt het beste naar de grote kamer op de eerste verdieping gaan, daar is het prettiger wachten.’


  De priester volgde de hofmeester door de gangen die hij zo goed kende. In de salon wachtte hij tot zijn vriend kwam.


  Deze kwam meteen en op zijn gezicht stond de ongerustheid te lezen over de boodschap die zijn hofmeester hem had overgebracht.


  ‘Wat is er aan de hand, Eudald, welke ernstige kwestie brengt u op dit uur naar mijn huis?’


  ‘U zegt het goed, iets zeer ernstigs... Maar we kunnen maar beter gaan zitten, want de uiteenzetting kan even duren en u zult ongetwijfeld van mij verwachten dat ik volledig ben.’


  De twee mannen namen plaats bij de gedoofde haard. Marti' ging gespannen op een Moorse hutkoffer zitten, die het vertrek domineerde.


  ‘Ik luister, Eudald. Spreek, ik zit op gloeiende kolen.’


  ‘Op gloeiende kolen zult u pas zitten wanneer ik het u vertel.’ ‘Reden te meer om niet te treuzelen.’


  ‘Goed, ik zal bij het begin beginnen.’


  Marti' was een en al oor.


  ‘Zoals u goed weet, wordt ons leven bepaald door toevalligheden, die voor mij altijd tekenen van de Voorzienigheid zijn, en deze middag was daar een duidelijk voorbeeld van.’


  ‘Alstublieft, komt u ter zake.’


  ‘Vandaag na het eten werd ik op het paleis ontboden door de gravin. U kent haar, ze is grillig en onvoorspelbaar, en als ze iets in haar hoofd heeft, moeten wij allemaal tot haar beschikking zijn.’


  Marti' knikte instemmend.


  ‘Aan het einde van onze bespreking, waarvan de inhoud u niet aangaat en in dit kader niet van belang is, werd ik staande gehouden door Dauphin, haar nar, die volgens mij veel meer is dan dat. Op een dag zal het graafschap hem nog dankbaar zijn voor de diensten die hij het op een zeer discrete manier heeft bewezen. Ik weet niet of het door zijn postuur komt of door zijn talent om in de achtergrond op te gaan, in ieder geval is hij de best geïnformeerde persoon aan het hof. Hij nam me mee naar een kamertje naast de werkkamer van Almodis en deed me een verrassend verhaal uit de doeken.’


  Marti luisterde geconcentreerd naar wat zijn vriend en weldoener hem vertelde.


  ‘Vanmorgen speelde hij verstoppertje met de graafjes, daartoe gedwongen door de gravin. Hij had zich verborgen in een van de halve harnassen die de trofeeënzaal van het paleis sieren. Daar moest hij in elkaar gedoken afwachten of hij voor het eten gevonden werd, want als ze dat niet zou lukken zou hij een kleine metalen munt winnen waarmee de gravin de samenwerkingsgezindheid van haar kleine jongens wilde belonen. Zo zat hij in een welzeker zeer ongemakkelijke positie, toen een personage de salon binnen werd geleid dat hij nog nooit eerder in het paleis had gezien, met een zeer onrustbarend uiterlijk. Op basis van wat hij me vertelde, moet het een albino zijn geweest, met twee bleekblauwe, bijna transparante ogen. Na korte tijd arriveerde de raadsheer voor het veilingwezen, die de man met alle egards behandelde. Omdat ze allebei vlak naast het harnas zaten, kon Dauphin met zijn scherpe gehoor, en zijn gewoonte om vanachter de gordijnen te luisteren, de conversatie opvangen die ik u nu uit de doeken zal doen.’


  Vervolgens vertelde de aartsdiaken zijn vriend alle bijzonderheden van het gesprek van de raadsheer met zijn spion.


  ‘Helaas kon Dauphin het einde daarvan niet horen, omdat ze op een gegeven moment opstonden en hun babbeltje voortzetten bij de deur, buiten gehoorsafstand van de nar. Begrijpt u wat een risico dit alles inhoudt?’


  Marti realiseerde zich ogenblikkelijk de implicaties van de zaken die bekend waren bij zijn vijand. ‘Ik ben me ervan bewust.’


  ‘Het enige voordeel is dat hij niet weet dat u het weet.’


  ‘Mij maakt hij niet bang, alhoewel ik toegeef dat het een kwaaie vijand is... Maar Ruth baart me zorgen.’


  ‘Aan haar dacht ik vooral toen ik hier met zo veel haast naartoe kwam.’


  ‘We moeten bedenken welke wapens ons ter beschikking staan.’ ‘Daar heb ik me al mee beziggehouden.’


  ‘Wat heeft u bedacht?’


  ‘Laten we stapsgewijs te werk gaan. Ruth overtreedt de eerstkomende twee weken de wet niet. We hebben daarom veertien dagen om een oplossing te vinden. Wanneer het vonnis intreedt, blijven er slechts twee wegen over. Volgt u mij?’


  ‘Uitstekend, ga verder.’


  ‘De eerste is, in ballingschap gaan met haar moeder.’


  ‘Vergeet dat maar - de schoonfamilies van haar zusters willen haar niet hebben, en zij wil er niet heen.’


  ‘De andere is moeilijker uit te leggen.’


  ‘Hoe eerder u begint, hoe eerder we klaar zijn.’


  ‘Als Ruth zich zou bekeren tot ons geloof, al is het maar in schijn, en een christen zou met haar trouwen, dan zou ze zowel christen zijn als deel uitmaken van de familie van haar echtgenoot, waardoor er helemaal geen straf meer uit zou staan.’


  Marti begreep het voorstel van Llobet onmiddellijk. ‘De eed die ik Baruch heb gezworen, maakt uw plan onuitvoerbaar.’


  ‘Nee, niet als ik u daarvan ontsla om een groter kwaad te voorkomen. Mijn eerste plicht is het, Ruth te redden. U kunt van uw belofte ontheven worden. Als we niet doen wat ik u voorstel, moet het meisje, zoals ik u gezegd heb, in ballingschap of naar de gevangenis...’


  ‘En wat zegt uw scrupuleuze geweten over het overtreden van de wet, wat toch grenst aan het vergeten van uw principes?’


  ‘Het heeft daar moeite mee, maar als zij erin toestemt een valse


  bekeerlinge te zijn, zal ik me voor deze farce lenen en haar dopen om haar leven te redden, opdat de rest van het plan gerealiseerd kan worden. Zoals de zaken er nu voor staan, verkeert u allen in gevaar.’ ‘En wat is de rest van het plan?’


  ‘Het is duidelijk dat u met haar moet trouwen, en wel voordat de straf in werking treedt. Als zij uw vrouw is, is de ballingschap niet op haar van toepassing. U weet hoe de wetten zijn. De jodin die zich bekeert en trouwt met een christen, is christin in alle opzichten, en geen enkele wet of bevel of straf die betrekking heeft op de Hebreeuwse gemeenschap is dan nog van toepassing op haar. Eén enkele voorwaarde zal ik u stellen.’


  ‘Welke is dat?’


  ‘De Hebreeuwse wet erkent een huwelijk pas als het is geconsumeerd. Daarom moet u niet met haar slapen. Op die manier verloopt alles zonder belediging van een van beide religies, en kan de belofte die u Baruch heeft gedaan van kracht blijven. Als de storm is geluwd, kunt u haar verstoten en beweren dat zij heeft geweigerd het huwelijk te consummeren. Op die manier gaat u allebei vrijuit.’ Marti dacht enige ogenblikken na.


  ‘Mijnerzijds heb ik geen enkel bezwaar, Eudald, maar zij moet het er wel mee eens zijn.’


  ‘Maakt u zich geen zorgen, ik praat wel met Ruth. U gaat akkoord?’


  ‘Vanzelfsprekend. ’


  ‘Dan ontsla ik u bij dezen van uw belofte en verzoek ik u om haar als schijnbekeerlinge tot uw vrouw te nemen, waarbij u haar toestaat haar riten te blijven uitvoeren in uw huis. Laten we nu deze noodsituatie het hoofd bieden. Daarna... God zal het weten.’


  Diezelfde avond sprak Llobet af met het meisje onder de galerij van het terras op de tweede verdieping, waarop de grote slaapkamers uitkwamen. Sinds de dood van haar vader was Ruth zichtbaar magerder geworden. Gekleed in een witte jurk leek ze wel een spook.


  Eudald wachtte op haar in een van de lichte stoeltjes die bij het uitkijkpunt stonden, zich zeer bewust van de verantwoordelijkheid die hij op dat moment op zich nam. Maar hij wist zeker dat hij ermee door zou gaan, omdat zijn eerste verplichting het liefhebben van zijn naaste was. En hoewel het aan zijn geweten knaagde, was zijn daad het enige wat dit hulpeloze wezen, deze speelbal van het lot, kon redden. Een bleke maan, omstraald door een doorschijnende nimbus, zou de stille getuige zijn van een gebeurtenis die het leven van twee mensen zou veranderen.


  Het meisje kwam bij hem en informeerde, met een stem die schor en gebroken was van het huilen: ‘Heeft u mij laten roepen?’


  ‘Ja, Ruth. Kom naast me zitten en luister aandachtig naar me.’ De geestelijke, die haar al kende sinds ze tussen haar vaders benen door de tuin kroop, bleef haar tutoyeren: ‘Je ziet er slecht uit, Ruth. Je vader zou je zo niet willen zien.’


  ‘Mijn vader, don Eudald, kan me op geen enkele wijze meer zien.’ ‘Dat is duidelijk, maar net zoals hij zijn lotsbestemming vervulde door jou zijn laatste wensen te laten weten, hetgeen hij als zijn plicht voelde, is het jouw lotsbestemming om te leven, want dat was zijn wens voordat hij zijn leven gaf.’


  ‘Ik kan er niets aan doen. Alle herinneringen aan de keren dat ik hem verdriet heb gedaan komen nu boven, en ik zou mijn halve leven geven om ook maar een ogenblik met hem te kunnen praten. Ik ben geen goede dochter geweest, vader, en hoewel hij me vergaf, is het me duidelijk dat ik alle liefde die hij me zo ruimhartig heeft geschonken, niet voldoende heb beantwoord.’


  ‘Hoewel je het misschien niet gelooft, kijkt hij nu naar je vanachter die maan en jij zou, om hem een plezier te doen, zijn wilsbeschikking moeten volgen. Bovendien is er nog iets waar je rekening mee moet houden, en dat is de veiligheid van Marti.’


  Bij het horen van die naam opende zich iets in haar geest, en uit haar ogen straalde een belangstelling die ze eerder niet hadden getoond. ‘Ik luister.’


  ‘Ten eerste heeft hij de sleutel van uw huis gehaald, zoals uw vader verzocht heeft.’ De aartsdiaken zuchtte voor hij verder ging. ‘Zie je, Ruth, alles is gecompliceerd. Aan de ene kant moeten we jouw leven veiligstellen, en aan de andere kant kan Marti de belofte die hij zijn vader heeft gedaan voor deze stierf, niet vergeten.’


  ‘Ik begrijp u niet.’


  Na een poosje had Eudald stap voor stap uitgelegd wat er, door wat Dauphin ontdekt had, allemaal in gang was gezet, de gevaren die haar boven het hoofd hingen en alles wat hij met Marti' bekokstoofd had.


  Ruth antwoordde, met een gezichtsuitdrukking die de geestelijke nog nooit eerder bij haar had waargenomen: ‘Pater Llobet, heeft Marti u verteld dat mijn vader voor hij stierf onder vier ogen met mij heeft gesproken? Hij zei me dat hij zijn lot aanvaardde omdat hij diep vanbinnen wist dat hij oprecht had gehandeld, en hij vroeg mij om, wat er ook gebeurde, hetzelfde te doen.’ Ze zweeg even, en haar ogen vulden zich met tranen. ‘Welnu, ik ga u iets zeggen waarvan ik denk dat u het diep in uw hart allang weet. Sinds ik Marti' voor het eerst zag, heb ik enkel geleefd om van hem te houden. Ik heb slapend en wakend van hem gedroomd, of hij er nu was of niet. Ik weet dat zulke dingen maar zelden gebeuren, en al helemaal zelden bij zo’n klein meisje als ik was, maar het is gebeurd en het is onwrikbaar. Marti is mijn leven, mijn oriëntatiepunt en de reden dat ik besta. En nu biedt u me aan zijn wettige echtgenote te worden, iets wat de vervulling van al mijn dromen zou kunnen zijn... maar onder andere omstandigheden.’


  ‘Wat wil je daarmee zeggen?’


  Het gezicht van Ruth was nu van een serene schoonheid en de klank van haar stem duldde geen tegenspraak. ‘Ik ga niet in strijd met mijn waarheid leven, pater Llobet. Als Marti' van me houdt en mij tot zijn vrouw wil maken, zal ik de gelukkigste vrouw ter wereld zijn, maar ik accepteer geen schijnhuwelijk, al betekent dit dat ik hem zal moeten verlaten. Bovendien wil ik hem niet in gevaar brengen door de wet te schenden die het verbergen van een voortvluchtige verbiedt, en dat zal ik binnenkort zijn...’


  ‘Ruth, denk er goed over na...’


  ‘Er valt niets meer na te denken, vader. Dit is mijn besluit. Maar ik vraag u een laatste gunst: de mijnen willen me niet meer bij zich hebben, en ik wil mijn zusters noch iemand anders tot last zijn. Ik denk niet dat ik een geloof blijf belijden dat mij verstoot. Dit is mijn waarheid, en ik weet dat mijn vader die zal accepteren. Doop mij, ik bid het u.’


  En pater Llobet stemde met trillende hand, en een hart vol ontzag voor de moed van het meisje, toe.


  Die avond, voordat Marti thuiskwam van zijn beslommeringen, verliet een vermagerde Ruth, in het zwart gekleed, het huis aan het plein bij de Sant Miquel in gezelschap van de goede priester.


  


  


  Marti kwam thuis in de verwachting daar de geestelijke aan te treffen, die hem zou vertellen hoe het met Ruth verlopen was. In plaats daarvan kwam Omar hem verslagen op de hoogte stellen dat Ruth was vertrokken, hoewel de geestelijke een boodschap had achtergelaten dat de koopman zich geen zorgen hoefde te maken, omdat hij alles die avond nog zou komen uitleggen.


  Hij was nog niet bekomen van deze verrassing, toen de aangedane stem van Andreu Codina zijn gedachten onderbrak: ‘Heer, er is een boodschapper uit Ampurias gekomen; voordat hij bewusteloos van zijn paard viel, heeft hij nog iets gezegd.’


  ‘Wat heeft hij gezegd? Godallemachtig, Andreu!’


  ‘Heer, naar het schijnt heeft er brand gewoed op de landerijen rond uw huis in Gerona. Mateu is dood en uw moeder is er ernstig aan toe, door de rook die zij heeft ingeademd.’
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  oor dag en nacht door te rijden en telkens van paarden te wisselen bereikten ze de hofstede van Barbany de volgende dag tegen het vallen van de avond. Marti' reed voorop, en achter hem kwamen Llobet en Jofre.


  Een geur van rook en verschroeide aarde bereikte hen nog voordat ze, vanaf een heuveltop, de ramp in het oog kregen. Alle gebouwen leken verkoold: stallen, graanschuren, de timmerwerkplaats, de varkenskotten en, wat het ergste was, het woonhuis. De bosjes in de omgeving rookten nog na en pas in de verte was het eerste gebouw te zien dat ongeschonden overeind stond.


  Marti haastte zich naar het huis, waarbij hij wreed de sporen in de flanken van zijn paard zette. Toen hij daar aankwam, blafte er een hond. Bijna zonder zijn paard stil te houden sprong hij uit het zadel en hij haastte zich naar de klopper op de grote deur. Hij had nog maar nauwelijks geklopt of het spionnetje in de deur ging open en de doodsbange ogen van een van zijn pachters keken hem wantrouwend aan. Het geluid van weggeschoven knippen en grendels maakte duidelijk dat de man hem herkend had.


  ‘Waar is mijn moeder, Manel?’


  ‘Boven, heer, ze ligt in onze slaapkamer. Mijn vrouw, mijn kinderen en ik bivakkeren in de woonkamer.’


  In een paar sprongen stoof Marti de treden op die de eerste verdieping van de begane grond scheidden. Toen hij naar binnen keek in de enige kamer, kon hij een bijna onherkenbare vrouw zien die, liggend in een eenvoudig bed met haar grijze haarlokken uitgespreid over het kussen, vocht om adem te kunnen halen.


  De anderen verdrongen zich bij de ingang. Marti knielde aan de zijde van zijn moeder en nam haar hand, die over de rand van hetbed hing. Langzaam begon hij tegen haar te praten.


  ‘Wat hebben ze u aangedaan moeder, wat hebben ze u aangedaan?’ De vrouw opende haar ogen en draaide haar hoofd naar haar zoon toe, terwijl ze probeerde het gezicht van degene die sprak, scherper te zien. Iets wat op een glimlach leek daagde op haar droge lippen. ‘Ik wist dat je zou komen, Marti. Nu kan ik sterven.’


  ‘Hier gaat niemand sterven, moeder.’


  Er viel een stilte terwijl de wollen deken deinde onder de pogingen tot ademhalen van de vrouw.


  Door een lichte druk van haar hand wist Marti dat de zieltogende vrouw iets wilde zeggen.


  ‘Het waren zes of zeven gemaskerde mannen... Ze kwamen midden in de nacht... Ze reden op paarden en hadden brandende toortsen in hun handen... Twee van hen goten vloeistof uit een paar kruiken... anderen staken die aan... Het was het vuur van de hel, en iemand die op Satan leek liep er middendoor... Water hielp niets, en ook het slaan met takken niet, al kwam iedereen in het midden van de nacht toegesneld... Het was verschrikkelijk... Het dak van de stallen viel op die arme Mateu, die naar binnen was gegaan om de dieren te bevrijden...’


  Een plotselinge hoestaanval belette de vrouw het spreken. ‘Moeder, kon u een gezicht zien, iets, een aanwijzing die ik kan volgen?’


  ‘De ogen... Marti', de ogen van de man die de leiding leek te hebben... Zijn kap viel af... Ze waren bleek... lichtblauw, bijna doorzichtig... Het haar nog lichter dan stro... en een pokdalig gezicht... Maar verlies geen tijd, mijn zoon, ga de priester halen, ik moet nog een praatje met God maken en wil niet te laat zijn.’


  Bij het horen van deze woorden baande pater Llobet, die onder de boog van de deur had staan wachten, zich een weg naar het bed, terwijl hij met een gebaar te kennen gaf dat alle aanwezigen zich moesten terugtrekken.


  De geestelijke ging op de rand van het bed van de stervende vrouw zitten en nam haar hand. De verraste uitdrukking op het gezicht van de vrouw gaf aan dat zij hem, ondanks alle tijd die was verstreken, herkende.


  ‘U ziet, Emma, dat de Heer onze wegen weer heeft doen kruisen.’ ‘Dank u dat u al die jaren op mijn jongen heeft gepast.’


  ‘Uw overleden echtgenoot paste nog veel beter op mij. Ik los slechts mijn schuld aan hem in.’


  ‘Ik zal met hem herenigd worden, als hij niet in de hel is.’


  ‘Daar is niemand - ze bestaat, maar ze is leeg. De Heer, die oneindig veel van Zijn kinderen houdt, staat niet toe dat er ook maar één schaapje verdwaalt.’


  De ademhaling werd nu steeds hortender.


  ‘Ik ga u absolutie geven.’


  ‘Ik heb u mijn zonden nog niet opgebiecht.’


  ‘U heeft geen zonden.’


  ‘Jawel, vader. Ik heb veel gehaat.’


  ‘En wie niet, mijn dochter?’


  Ze hield nu bijna op met ademen.


  Emma sloot haar ogen terwijl Eudald haar absolutie schonk. Marti' kwam aan de andere kant van het bed staan en pakte haar rechterhand.


  De ogen van zijn moeder keken hem een moment strak aan. ‘Ik had je graag, voordat ik deze wereld verliet, aan de zijde gezien van de vrouw die me kleinkinderen zou schenken.’


  Op dat moment wist Marti' zeker dat er maar één vrouw ter wereld was met wie hij kinderen zou willen hebben. Maar Ruth, zo had Llobet hem onderweg uitgelegd, had het aanbod van een papieren huwelijk niet geaccepteerd en de beschutting van zijn huis verlaten om hem niet in gevaar te brengen.


  De stervende stamelde ‘God zegene je’ en sloot vervolgens de ogen, om niet meer te spreken. Ze slaakte slechts een zucht die dieper was dan de voorafgaande, en daarna kwam er een oneindige vrede over haar gezicht.


  Marti stond op. De blik in zijn ogen deed Eudald schrikken.


  ‘Ik zweer bij God dat degene die dit op zijn geweten heeft, het met zijn leven zal bekopen.’


  Eudald keek naar hem met een ondefinieerbare blik. De geestelijke stond tegenover de strijder. ‘Het is niet goed, Marti, dat je deze wrok met je meedraagt. Rancune mishaagt God.’


  ‘Het is geen rancune: het is gerechtigheid, Eudald. Bovendien zegt de Bijbel: “Oog om oog en tand om tand”.’


  De stem van Jofre klonk achter zijn rug: ‘Pater Llobet heeft gelijk. De zeelieden kennen een gezegde: “Er zijn levende zeelui en dode zeelui, sommige zijn voorzichtig en andere roekeloos. Maar levende roekelozen zijn er niet.” Laat de doden hun doden begraven, Marti. Je moeder heeft zich bij je vader gevoegd, moge ze rusten in vrede.’


  De volgende dag, nadat ze Mateu en Emma hadden begraven op de begraafplaats bij de kerk van Castelló van Ampurias, wilde Marti alles inspecteren wat zijn bezit was geweest. Tussen de resten van de oude stal vond hij een scherf van een van de aarden kruiken waarin hij de zwarte olie van overzee transporteerde, met een datumstempel en zijn merkteken.


  ‘Eudald, ik heb hier het bewijs in handen dat hij achter dit alles zit. Er zijn maar twee mensen die over dit type kruiken beschikken: hij en ik. Als u mijn vriend bent en een onderhoud met de gravin voor me kunt regelen, wil ik zodra ik in Barcelona aankom de mensen van het graafschap tonen van welk allooi de raadsheer van de graaf is en hem aan de schandpaal nagelen.’


  ‘Ik doe wat u wilt, maar ik zeg u nogmaals dat het een geduchte vijand zal zijn.’


  ‘Als ik het niet doe voor mijn moeder, voor Laia, voor Baruch... mag ik me geen man noemen. U heeft gezegd dat u de beslissing van Ruth respecteerde omdat het haar waarheid was. Welnu, dit is de mijne.’


  ‘Zoals u wilt.’


  Nadat Marti bij een notaris langs was geweest om het grondbezit van zijn moeder te verdelen onder degenen die hun leven met haar hadden gedeeld, keerde hij met zijn twee vrienden naar Barcelona terug. In zijn hart hadden zich twee tegenstrijdige gevoelens genesteld. Enerzijds was er de liefde waarvan hij nu zeker wist dat hij die voor Ruth voelde, en de noodzaak om haar voor altijd tot zijn vrouw te maken. Anderzijds was er de felle haat jegens de man die hem in de loop van zijn leven de meeste schade en pijn had toegebracht: de raadsheer van de graaf, Bernat Montcusì.
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  r wachtte niemand in de voorkamer. Een bode had de bezoeker binnengelaten op verzoek van de biechtvader van de almachtige Almodis. Hij kon er niets aan doen dat er een rilling van de zenuwen over zijn ruggengraat kroop.Altijd wanneer hij in de gelegenheid was de gravin te bezoeken, overkwam hem hetzelfde.


  Na korte tijd ging er een zijdeur open, en de stevige gestalte van de kanunnik vulde de gehele deuropening. ‘U kunt verder komen, de gravin heeft haar toestemming gegeven.’


  Marti' stond op, pakte zijn cape van de bank waarop hij die had neergelegd en volgde zijn beschermheer. Terwijl ze door de lange gang liepen die naar de privévertrekken van de gravin leidde, bracht Eudald hem op de hoogte.


  ‘Onthoud: u moet kort en beknopt zijn. U mag niet spreken voordat zij het doet, en als ze u vragen stelt, moet u niet uitweiden. Ze zal ja of nee zeggen, en u mag in geen geval aandringen en vooral niet proberen haar te vleien, want ze heeft een uitgesproken hekel aan pluimstrijkende hovelingen.’


  ‘Geen zorgen, dat is mijn stijl niet, niet bij de gravin, noch bij iemand anders.’


  ‘En nog iets: zelfs al insinueert ze het, geef niet toe dat uw verdenkingen van haar nar komen. Bij de ingang heeft Dauphin me een veelbetekenend signaal gegeven. Verraad hem niet; we zouden een bondgenoot verliezen.’


  Zo praatten zij tot ze bij de kleine half verborgen deur kwamen in de met wandtapijten behangen muur.


  Eudald ging als eerste naar binnen, gevolgd door Marti.


  Gravin Almodis zat na te tafelen, omringd door haar kleine hofhouding. Ze luisterde naar het citerspel van Lionor, terwijl de nar met haar spaniël speelde en dona Brigida en dona Barbara verdiept waren in een spel schaak.


  Op teken van de geestelijke bleef Marti' op een veilige afstand staan. Beiden wachtten onbeweeglijk tot de serenade afgelopen was en het Almodis zou behagen hun aandacht te schenken.


  Het citerspel stierf weg en de gravin wendde zich tot de dwerg, alsof ze niet doorhad dat er bezoekers stonden te wachten - een gewoonte van haar om mensen van hun stuk te brengen die iets van haar wilden.


  ‘Dauphin, is het werkelijk zo moeilijk om de hond met rust te laten terwijl ik naar muziek luister?’


  De gebochelde antwoordde met zijn gewoonlijke bijtende spot: ‘Zeg dat tegen de hond. Hij daagt mij uit, hij heeft een passie voor mijn kuiten opgevat en als ik me niet verdedig, kan ik sterven. Voor u is het wellicht een schoothond, maar voor iemand van mijn postuur is het een wolf.’


  ‘Goed, nu gaan mijn dames, u en de wolf mij verlaten. Ik heb iets te bespreken met mijn biechtvader en de heer Barbany.’


  De kleine hofhouding vertrok. Toen de deuren eenmaal gesloten waren, viel er een diepe stilte, door opzettelijk toedoen van de gravin, die haar bezoekers op deze manier op de proef stelde. Enige ogenblikken later richtte ze zich tot de bezoekers, alsof ze verbaasd was hen in haar kamer aan te treffen.


  ‘Wat een prettige ontmoeting. Wees welkom, Marti Barbany. Pater Llobet weet me steeds weer te verrassen. Wat voert u tot mij?’ ‘Ik verstout mij u lastig te vallen met een zaak van gerechtigheid, die op de korte of langere termijn ook voor de graaf profijt zal opleveren,’ begon Marti'.


  ‘Antwoordt u mij niet met raadseltjes waar ik geen zin in heb, en spiegelt u mij geen verwachtingen voor. Het is beter dat u ter zake komt.’


  Marti verwenste zichzelf dat hij een van de vuistregels die Llobet hem had aangeraden, was vergeten. ‘Goed, vrouwe. Er zijn mensen aan het hof die meer uit zijn op hun eigen belang dan het op welzijn van Barcelona.’


  ‘U vertelt mij niets nieuws,’ zei de gravin met een glimlach. ‘Ik weet heel goed dat in een tuin doorns tussen de rozen zitten en wurmen tussen de vruchten.’


  ‘Dat is een rake vergelijking. Het zou niet belangrijk zijn als de man naar wie ik verwijs, de graaf niet heel na stond, en ik durf te beweren dat zijn houding niet die van een toegewijd raadsman is.’ Almodis antwoordde langzaam, weloverwogen en met nadruk: ‘Aan het hof, mijnheer, zijn er trouwe onderdanen en leugenachtige hovelingen. Ik weet heel goed wie mijn vriend en bondgenoot is, en wie ik moet tolereren omdat hij de graaf amuseert of behaagt door hem te vleien. Niet allen zijn naar mijn smaak: sommigen zie ik dikwijls, anderen tolereer ik. Ik zal niet de fout begaan om mijn verheven echtgenoot een speeltje te ontnemen waar hij dol op is. Als u iets concreets te zeggen hebt, doe het dan.’


  Eudald wierp Marti een snelle, veelbetekenende blik toe.


  ‘Goed. De raadsheer voor het veilingwezen dient het graafschap voor zover het hemzelf dient, en neemt daartoe geen halve maatregelen. Ik moet hem beschuldigen van het in brand steken van een hofstede die tot mijn bezit behoort, wat de dood van mijn moeder en een trouwe dienaar tot gevolg had, en tevens van het veroorzaken van de zelfmoord van zijn eigen stiefdochter.’


  Almodis priemde haar groene ogen in het gezicht van Marti. ‘Wat u zegt is zeer belastend, en u dient met bewijs te komen alvorens u het openbaar maakt.’


  ‘Dat is nog niet alles, maar ik wilde u niet overstelpen met mijn zorgen.’


  ‘U bent gekomen om te spreken. Spreek dan.’


  ‘Goed: hij heeft een vrijgemaakte slavin de ogen uitgestoken en haar tong uitgerukt, zonder dat hij daar het recht toe had, en bij het verdelen van plaatsen op de markt laat hij grote bedragen in zijn eigen zak verdwijnen.’


  Na een lange stilte vroeg de gravin: ‘En wat wilt u dat ik doe?’ ‘Dat u mij toestaat hem te dagvaarden in een publieke zaak, ten overstaan van het hele volk.’


  ‘Dat is niet aan mij. Als raadsheer van de graaf kan hij niet gedagvaard worden door een onderdaan.’


  ‘Dus criminelen worden beschermd, als ze maar machtig zijn?’


  ‘Niet precies, maar als het gewone volk raadslieden kon gaan beschuldigen, zouden die beschuldigingen ingegeven worden door afgunst en wraakzucht. En net zoals een man van het volk geen aanklacht tegen een edelman mag indienen, kan een raadsheer alleenworden beschuldigd door een andere raadsheer. Dat is een wet die ik niet terzijde kan schuiven.’


  ‘Bernat Montcusì is stadsburger van Barcelona en u hebt mij dezelfde rechten verleend.’


  ‘Wat insinueert u?’


  ‘Dat volgens de wetten waarover u spreekt, een stadsburger een aanklacht kan indienen tegen een andere stadsburger.’


  ‘Nee, niet als de ander hoger in rang is.’


  ‘Vergunt u mij dan u te zeggen,’ zei Marti met een harde ondertoon in zijn stem, ‘dat een wet die niet opkomt voor de zwakkeren, geen wet is.’


  ‘Zozo, u bent vasthoudend, Marti' Barbany.’


  ‘Ik heb de Rede en de Bijbel aan mijn zijde.’


  ‘Misschien is er een oplossing, maar die is zeer riskant.’


  ‘Ik maal niet om de risico’s.’


  Almodis gaf hem met een blik te kennen dat hij moest kalmeren. ‘Ziet u, een stadsburger kan een andere stadsburger, zelfs als de laatste een hogere rang heeft, een proces aandoen als het een “litis honoris” betreft.’


  ‘En wat houdt dat in?’


  ‘Dat is een openbare woordenstrijd, waarin de gekrenkte partij degene die hem beledigd heeft daagt, zoals de naam al zegt, om beider eer.’


  ‘En waarom de eer van beiden?’


  ‘Omdat de beschuldigde zich niet alleen kan verdedigen, maar ook het recht heeft om zelf te beschuldigen.’


  ‘Dus de gekwetste en de kwetsende partij staan op gelijke voet?’ ‘Nee, Marti. De kwetsende partij mag alleen beschuldigen in het kader van zijn eigen verdediging. Hij moet dat doen op basis van de zaken die de gekwetste partij ter tafel heeft gebracht. Bedenk goed of dit u uitkomt,’ maande Almodis hem. ‘Zelfs in het geval dat u mijn man zou kunnen overtuigen, wat hoogstonwaarschijnlijk is, kunt u er nog slecht van afkomen. Bernat Montcusi' heeft de naam een verbeten en zeer goed geïnformeerd man te zijn.’


  Marti' dacht na. ‘En was is de straf als ik mijn beschuldigingen kan bewijzen?’


  Eudald verklaarde: ‘Alleen de graaf kan, geadviseerd door drie rechters, besluiten of er sprake is van leugens en eerverlies. Mocht


  dat zo zijn, dat zijn de enige straffen een tijdelijke verbanning en vergoeding van de schade indien de graaf die heeft geleden.’


  ‘Dit is zeer belangrijk,’ vervolgde Almodis. ‘Eerverlies is voor een raadsheer een zware schande, die hem ongeschikt maakt voor toekomstige functies en opdrachten.’


  Eudald legde opnieuw uit: ‘Het is een openbare aanklacht. Alle mensen die dezelfde rang hebben als de procederende partijen kunnen die bijwonen; de adel op het ene podium, de geestelijken en de burgers van Barcelona op het andere. De graaf en de drie rechters zitten de vergaderingen voor, die verscheidene dagen kunnen duren, tot het tribunaal de zaak ten slotte gesloten verklaart.’


  ‘Wenst u nog steeds dat ik mijn echtgenoot hiervoor om toestemming vraag?’


  ‘Ik wens het niet alleen, het zou een gunst zijn die ik nooit meer zal vergeten.’


  ‘Begrijp wel, mijn vriend, dat het van kwaad tot erger kan komen. De raadsheer kan in een litis honoris uitgroeien tot een verschrikkelijke tegenstander, en een dergelijke erezaak is zo berucht, dat ik er in mijn leven nog maar van één getuige ben geweest. Ik verzeker u dat dit de stad op haar kop zal zetten.’


  ‘Vrouwe, tot die dag zal ik niet rusten.’


  ‘Als u het zo wenst, dan zij het zo. Maar ik moet u zeggen dat als het niet afloopt zoals u wenst, ik u niet meer op audiëntie zal kunnen ontvangen.’


  ‘Als ik het niet voor elkaar krijg dat de schande van eerverlies over deze man komt, zal ik degene zijn die deze gezegende stad verlaat, en dan zal het me niet meer kunnen schelen waar ze mijn botten begraven.’
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  e stemverheffingen van de economische adviseur van het graafschap waren door de muur heen te horen. Een doodsbenauwde Conrad Brufau zat met gepitste oren aanzijn tafel in de voorkamer, want als hij plotseling werdgeroepen en niet meteen kwam, zou hij moeten boeten voor iets waarvan hij nog niet wist wat het was. Het belletje klonk doordringend en de secretaris haastte zich naar binnen.


  ‘Heeft u gebeld, heer?’


  ‘Natuurlijk, stomkop! Wat denk je dat je hoort?’


  ‘Ik ben meteen gekomen, heer.’


  ‘Breng me de vergunningen die ik aan Marti' Barbany heb verleend om zijn vervloekte magazijn te openen, alle verlengingen, alle zaken die mijn toestemming vereisen en een overzicht van zijn bezoeken. Ik ga eens en voor altijd afrekenen met dat stuk ellende.’


  Brufau kende zijn baas en wist wanneer deze zin had om te praten. ‘Is er iets gebeurd, heer?’


  ‘Of er iets gebeurd is, vraag je?’ De raadsheer beende met grote passen door de kamer. ‘Die schoft heeft het gewaagd om de graaf te verzoeken een litis honoris tegen mij aan te mogen spannen, wat afschuwelijk is en mij vreselijk slecht uitkomt. Maar het ergste is, dat de graaf erin toegestemd heeft.’


  ‘Maar hoe is het mogelijk dat de graaf dit heeft goedgekeurd?’ ‘Ik ben er zeker van dat de gravin achter dit alles zit, want zij maakt hier eigenlijk de dienst uit.’


  ‘Maar hoe kan hij zo ondankbaar zijn?’


  ‘Je ziet, Conrad, ik heb een adder aan mijn borst gekoesterd.’


  ‘Ik heb er in mijn hele leven alleen maar over horen spreken, over de schikkingen destijds van Mir Geribert met het klooster van Sant Cugat. Ik had nooit gedacht dat dit oude gebruik in deze tijden nog bestond.’


  ‘Wel, het bestaat, en nu beschuldigt men een van de meest trouwe en toegewijde dienaren van de graven. Maar ik zweer je dat die dwaze, brutale aap er bekaaid af zal komen en dat ik niet zal rusten voor ik hem Barcelona uit gejaagd heb. En dan te denken dat ik op het punt heb gestaan, hem als mijn schoonzoon te accepteren! Overigens, laat Luciano Santangel zoeken en laat hem weten dat ik hem dringend moet spreken.’


  


  


  Het nieuws verbreidde zich door de stad als een stroom die buiten zijn oevers was getreden. De gebeurtenis zou op 3 februari een aanvang nemen en zou kort na de terts worden verlengd met het aantal dagen dat men nodig dacht te hebben. Een litis honoris was niet alleen een openbare zaak, maar ook een buitengewoon evenement. In de salons van de villa’s, in de gangen van het paleis en op de markt, overal sprak men erover. Omdat het om twee welbekende personen ging, vormden zich al snel twee kampen. Marti' was geliefd en gerespecteerd, want hij had de bewoners van de stad een tijdperk van welvaart bezorgd, met een oneindige reeks duidelijke voordelen. Om te beginnen waren er de molens die het water naar Barcelona gepompt hadden, gevolgd door de winkel die het leven van de vrouwen vergemakkelijkt had en vooral door de verlichting die een nachtelijke veiligheid had verschaft die de stad daarvoor had moeten ontberen. Het andere kamp werd gevormd door degenen die begunstigd waren door de raadsheer: vooral de hele clientèle die dagelijks naar zijn kantoren kwam en naar zijn gunsten dong, koos partij voor Montcusì.


  Almodis, die het wispelturige karakter van haar echtgenoot kende, maakte gebruik van de gelegenheid toen hij een negatieve opmerking maakte over de raadsheer voor het marktwezen, om een bres in diens pantser te slaan en twijfel over zijn eerbaarheid te zaaien. Ramón, die zeer impulsief was, gaf toe dat hij er een pervers genoegen in zou scheppen te zien hoe Montcusi' zich uit een dergelijke benarde situatie zou redden. Als het hem lukte, zou de raadsheer in zijn achting stijgen, maar in het tegenovergestelde geval zou hij hem een tijdje uit zijn buurt houden.


  Het tribunaal werd gevormd door de rechters Ponç Bonfill March,Frederic Fortuny i Carratala en Eusebi Vidiella i Montclùs. Opper-kanselier Guillem van Valderribes en veguer Olderich van Pellicer hadden de opdracht het gebeuren, dat verscheidene dagen zou duren, te organiseren. Er was buitensporig veel vraag naar toegangsbewijzen om alles bij te wonen. Hoewel handwerkslieden en landen havenarbeiders geen toegang hadden, overtrof het aantal burgers van Barcelona dat naar binnen wilde, nieuwsgierig en geïntrigeerd door de ongebruikelijke gebeurtenis, de stoutste verwachtingen. Op hun beurt zouden de adel en de geestelijken de hun toegewezen zitplaatsen ruimschoots vullen.


  Aanvankelijk zou de zaak dienen in de zaal van het grafelijk paleis, maar gezien het grote aantal mensen dat erbij wilde zijn, werd er een ruimte gereedgemaakt in het Huis van de Stad, waar meer dan driehonderd personen in konden. Aan de voorzitterstafel werden de tronen van het grafelijk paar geïnstalleerd en iets lager de tafel waarachter de rechters zouden plaatsnemen. Aan weerszijden stonden twee verhoginkjes met lessenaars waarachter de strijdende partijen zouden gaan staan, en naast elk daarvan een tafeltje om de documenten op te leggen die zij nodig zouden kunnen hebben. Vervolgens werden daarvóór, in waaiervorm, drie tribunes geïnstalleerd: die van de adel aan de rechter- en die van de burgers aan de linkerkant, met de geestelijkheid ertussen. Er werd voortdurend af en aan gelopen door timmerlieden die podia opzetten, stoffeerders die de tronen bekleedden en mattenverkopers die de vloeren en wanden van tapijten voorzagen; onder de tijdsdruk van het naderende evenement werd er dag en nacht gewerkt.


  Marti' had de gewoonte ontwikkeld om Eudald bij het vallen van de avond te bezoeken om de beschuldigingen die hij dacht te uiten, met hem door te spreken en naar de zwakke plekken van zijn vijand te zoeken. Het licht dat uit het raam op de eerste verdieping straalde waarachter het verblijf van de geestelijke zich bevond, bleef tot de late uurtjes branden. Eudald gaf hem vooral advies over de houding die hij moest aannemen ten opzichte van de rechters, die ongetwijfeld onder invloed stonden van de machtige raadsheer.


  ‘Onthoud dat als u getuigen oproept, ik niets kan vertellen, gezier mijn positie als biechtvader van Montcusì.’


  ‘Moet hij zich persoonlijk tegen mijn aantijgingen teweerstellen, of mag hij daarbij gebruikmaken van een advocaat?’


  ‘Hij en u zijn de enigen die het podium mogen bestijgen; maar wie dat wenselijk acht, kan zich aan de tafel laten bijstaan door een raadsman.’


  Het hoofd van Marti liep over van de ideeën waar hij orde in trachtte aan te brengen. De ene beschuldiging moest volgen op de andere, en daarbij moest hij er rekening mee houden dat hij na elke stap onderbroken en ondervraagd zou worden door zijn tegenstander, die zou proberen hem in de war te brengen.


  In het donker van de nacht verliet hij de Pia Almoina om terug te keren naar zijn huis. Wakend in zijn kantoor, waar hij de implicaties die zich elke dag opnieuw aandienden van alle kanten bekeek, kwam hij tot de conclusie dat de kwestie was veranderd in een zevenkoppig monster dat een nieuwe kop kreeg, telkens wanneer hij dacht er een afgeslagen te hebben.


  Toen hij zich, reeds bij het krieken van de dag, naar zijn vertrekken begaf om even te gaan liggen, kwam hij langs de lege slaapkamer van Ruth. Hij bedacht hoe triest het was dat de vrouw die hij nu in zijn dromen zag, hem zo nabij was geweest. Hij nam zich voor om, zodra de zaak afgelopen was, naar haar op zoek te gaan.


  


  


  In de werkkamer van Montcusi' legde deze, samen met zijn sinistere handlanger, de laatste hand aan zijn plannen.


  ‘U heeft negen dagen de tijd. Stadsburger Barbany moet een ongelukje krijgen waardoor hij de litis niet bij zijn volle verstand kan bijwonen.’


  ‘En als hij die nu eens helemaal niet meer zou kunnen bijwonen?’


  ‘Des te beter. Ik moet u er echter op wijzen dat het voorval absoluut niet ongebruikelijk mag zijn: het moet een ordinaire tegenslag zijn die iedere stadsbewoner had kunnen overkomen.’


  ‘In het donker zijn alle katjes grauw, en wie ’s nacht op pad gaat weet nooit wat hij tegenkomt.’


  Wat insinueert u?’


  ‘Had u mij niet opgedragen hem te volgen? Wel, dat ben ik blijven doen, omdat ik ervan uitging dat die opdracht niet beëindigd was.’


  ‘Uw ijver is opmerkelijk.’


  ‘Ik doe dit werk al vele jaren, en mijn ervaring leert me dat een missie niet beëindigd is zolang het probleem niet is opgelost. Het simpele feit dat ik u inlichtingen heb verschaft, betekent nog niet dat uw vijand van de aardbodem verdwenen is.’


  ‘En dus?’


  ‘Dus als ik de opdracht krijg mijn werk voort te zetten, die u mij zojuist hebt gegeven, probeer ik al wat vooruitgewerkt te hebben.’ ‘Zeg me dan, waar uw naspeuringen toe geleid hebben.’


  ‘Tot de wetenschap dat hij zich elke dag bij het vallen van de avond naar de Pia Almoina begeeft en daar tot middernacht blijft.’


  Montcusì kon een glimlach niet onderdrukken. ‘Gaat u door zoals het u goeddunkt. De beloning zal u in staat stellen u op het platteland terug te trekken, wat uw grootste wens is, zei u.’


  ‘Inderdaad, het landleven bevalt me. Ik haat dat gejakker hier in Barcelona, dat met de dag onmogelijker wordt. Ik ben een eenvoudig man, met sobere gewoontes. Ik mis het geluid van de wind in de bladeren en het gemurmel van een kristalhelder stroompje over de gladde stenen. Ik wil mijn vredige dagen als landman besluiten, die naar markten gaat en daar de opbrengt van het land verkoopt.’ ‘Bewijs mij dan deze laatste dienst, en ik laat uw droom werkelijkheid worden.’


  ‘Laat u het maar aan mij over. Slaap gerust, het zou de eerste keer zijn dat ik van de jacht terugkwam zonder buit.’


  ‘Als u die in uw jagerstas heeft, laat dan een paar dagen verstrijken voordat u mij de vrucht van uw arbeid toont. Ik zou niet willen dat iemand uw aanwezigheid associeert met de treurige gebeurtenissen die u heeft voorspeld.’


  Bernat Montcusì slaakte een tevreden zucht terwijl Luciano Santangel, huurmoordenaar, in zijn vuistje lachte.
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  et werd 2 februari en voor toegangsbewijzen om de volgende dag bij de litis honoris aanwezig te mogen zijn, werden schandalige prijzen betaald. Ze werden niet alleen verkocht onder inwoners van Barcelona maar ook,onderhands, door menige verarmde edelman die de glans van zijn wapenschild wilde ruilen voor de glans van een minder nobel wapen, dat echter meer in omloop was, om zo de problemen van zijn door houtworm aangevreten schatkisten te verminderen. De nieuwsgierigen die niet het recht hadden bij de zaak aanwezig te zijn, hingen rond bij het Huis van de Stad en herhaalden de kletspraatjes die ze in de wandelgangen en trappenhuizen van het grote gebouw opvingen. Luidkeels ventileerden ze hun meningen als waren zij, in hoogsteigen persoon, de toga dragende magistraten die de strijd tussen beide kampen zouden beslechten. De veguer, Olderich van Pellicer, had bijna al zijn mensen in de omgeving van het plein geposteerd, bewapend met lansen met ijzeren punten en lederen schilden. Ze waren onttrokken aan de buurten in de stad waar zich vermoedelijk die nacht geen akelige incidenten zouden voordoen.


  Bij het vallen van de nacht begaf een gemaskerde man zich via de afdaling van Viladecols naar de bogen van het Infant-steegje, dat uitkwam aan de zuidkant van de Pia Almoina. Daar stond hij, nadat hij het steegje goed had bekeken en zich ervan had vergewist dat zich daar niemand bevond, stil bij een ijzeren paal waarop de kooi stond met de brandende lont die in de veelgevraagde vloeistof gedrenkt was. De man haalde vanonder zijn cape een lange stok tevoorschijn met een koperen dopje aan het eind, strekte zijn arm uit en zette het dopje boven op de vlam, waardoor de lantaarn uitdoofde en het steegje in absolute duisternis werd gehuld. Na deze operatie trok hij zich


  terug in een van de portalen in het steegje en wachtte hij geduldig op de vette buit die komen ging.


  


  


  ‘U kunt nu maar beter gaan slapen, Marti'. Morgen, of beter gezegd over een paar uur, wacht u een zware taak. U moet een helder hoofd hebben en een kalme geest, en het zou goed zijn als u uw best deed om nog wat uit te rusten.’


  ‘Ik zal uw raad opvolgen om u een plezier te doen. Maar ik zal in bed liggen woelen tot de zon opkomt.’


  Er was nog een andere kwestie die Marti uit zijn slaap hield.


  ‘Zeg me, Eudald, heeft u nieuws van Ruth?’ Op dit moment miste hij haar meer dan ooit.


  ‘Rustig. Ik heb u al gezegd dat ze het goed maakt. Wees niet bezorgd om haar,’ antwoordde de priester. ‘Neem nu een kop lindebloesemthee en probeer te rusten, want met waken bereikt u niets en u kunt maar beter een helder hoofd hebben. U zult een geslepen vijand tegenover u vinden, die uw geloofwaardigheid in twijfel zal trekken en zal vechten als een leeuw om te voorkomen dat hij in ongenade valt bij het hof en bij de graaf. Hij zal daarbij geen middel schuwen, hoe smerig het ook moge zijn.’


  Marti' pakte zijn cape van de kapstok, sloeg die om en maakte hem bij de hals vast. Voordat hij vertrok, zei hij: ‘Ik heb de verklaringen meer dan honderd keer met u doorgenomen, ik heb mezelf duizend vragen gesteld over de antwoorden die iemand kan geven die zich, in zijn wanhoop, van elke mogelijke spitsvondigheid bedient. En steeds opnieuw vind ik een maas waaraan ik niet had gedacht, waardoor hij zou kunnen ontsnappen. Ik wil niet dat zoiets gebeurt. Ik ben dat mijn moeder verschuldigd, en Laia, en Ruth...’


  De priester, die met hem meeliep naar de deur van zijn kamer, antwoordde: ‘Als de litis over honderd dagen zou plaatsvinden, zou u nog honderd nachten piekeren. Ga in vrede en rust uit. Morgen, kort na de terts, begint de meest riskante zaak die u ooit hebt ondernomen, waarvan uw toekomst zal afhangen. Onthoud de raad van uw vader, die hij in zijn stervensuur gaf: “Het enige wat een man tot zijn dood moet verdedigen, is zijn eer.’”


  ‘Ook hem ben ik het verschuldigd. Vaarwel, Eudald.’


  ‘Het is een bijzondere nacht, mijn zoon. Geef me een omhelzing.’


  De beide mannen omarmden elkaar stevig en vervolgens vertrokMarti naar de ingang van de Pia Almoina, waar een slaperige lekenbroeder hem vanachter een tafeltje, verlicht door een treurig kaarsje, groette.


  De nacht was zoel. Een bedekte hemel die regen voorspelde hing over de stad. Marti sloeg de hoek om naar de Infant-steeg, in zijn hoofd bezig met de spannende situatie die hem binnen enkele uren wachtte. Iets ongebruikelijks trok zijn aandacht. Gewend als hij was aan het controleren van zijn lantaarns, merkte hij afwezig op dat er eentje, die de steeg zou moeten verlichten, uit was gegaan. Hij bedacht dat als hij de nachtwacht tegen zou komen, hij hen erop zou wijzen, zodat men die kon repareren, en liep door zonder er verder over na te denken.


  Luciano Santangel wachtte geduldig tot zijn prooi de hoek om zou komen. Vanuit het donker van de portiek bekeek hij de ingang van de steeg. Op het moment dat het silhouet van de koopman aan het uiteinde van het straatje verscheen, spanden al zijn spieren zich. Zijn rechterhand greep instinctief naar het hertshoornen gevest van zijn tweesnijdende dolk, zijn lievelingswapen, waarmee hij nooit een slag had gemist. Hij haalde drie keer diep adem en liet die langzaam weer uit zijn longen lopen: de werkwijze van een doorgewinterd jager. De schaduw van zijn prooi naderde langzaam maar gestaag. Hij had zakken om zijn schoenen gebonden, opdat zijn aanslag stil en snel zou zijn. Die tactiek had hij al talloze malen toegepast en ze faalde nooit. Hij wachtte geduldig in de schaduw tot de argeloze man de plek zou zijn gepasseerd waar hij stond. Dan zou hij achter hem aan komen, en als hij bij zijn rug was zou hij vanonder zijn cape de scherp geslepen dolk tevoorschijn trekken, en die met een korte stoot tussen de ribben aan de hartzijde planten, altijd van beneden naar boven. Wanneer het slachtoffer neerviel, zou hij een kleine snee in de hals maken om te voorkomen dat hij nog om hulp zou roepen.


  Het moment was aangebroken. Hij liet de man passeren en ging daarna de straat op. In twee stille passen stond hij achter zijn rug. Een sluwe glimlach gleed over zijn lippen toen hij dacht aan de soldij die hij op zou strijken, en het zilveren lemmet blonk in zijn rechterhand.
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  en gigantisch aantal stadsbewoners dromde samen in de grote zaal van het Huis van de Stad. Vanaf de eerste ochtenduren hadden zich al onafzienbare rijen gevormd, die geduldig wachtten tot de poorten opengingen, om de bestmogelijke plaatsen te bemachtigen. De adel en de geestelijken hadden toegang via een zijdeur, maar uren voor de aangekondigde aanvang zaten hun tribunes al propvol. De dames hadden zich op hun mooist uitgedost en wedijverden met elkaar in rijkdom en verfijning alsof het een stadsfeest betrof: prachtige jurken, overkleden afgezet met passement, tunieken van brokaat, sieraden van parels en koraal, hoofdkappen die onder de kin met kanten doeken werden vastgeknoopt, diademen en meer van dat fraais. De heren pronkten met geborduurde fluwelen tunieken, de uitsnijdingen van hun vesten waren omzoomd met gouden versierselen, hun benen waren gehuld in zijden kousen, ze droegen schoenen van het fijnste leer en Cordobese ceintuurs waaraan zwaarden en dolken hingen waarvan de benen of ivoren gevesten ware kunstwerken waren. Ook op de tribune van de geestelijken werd gepronkt met de attributen die bij bepaalde functies hoorden, want zonder de zonde van de hoogmoed te begaan wilde ieder maar al te graag zijn positie tonen.


  Het licht kwam binnen door acht grote ramen die zich aan weerszijden in de stenen muren bevonden, als enorme trechtervormige schietgaten. Bovendien waren er twaalf grote smeedijzeren kronen, die aan de zoldering hingen aan vier ringen die aan een ketting bevestigd waren, waar twaalf enorme waskaarsen in brandden. Achter in de zaal was een groot podium opgericht, met daarop de tafel met gedraaide poten waarachter het tribunaal zou plaatsnemen. Aan weerszijden stonden de lessenaars van de strijdende partijen en daarachter de banken van de Curia Comitis. Achter de rechters, een trede hoger, stonden op een damasten kleed met smalle rode en gele banen de tronen met de baldakijnen waarin graaf Ramón Berenguer en gravin Almodis van La Marche zouden plaatsnemen.


  De terts was al verstreken en de wachters moesten de deuren sluiten waardoor de stadsburgers van Barcelona binnenkwamen, want op de tribune kon er geen hond meer bij, hetzij omdat er meer toegangsbewijzen waren uitgeschreven dan het toegestane aantal, of omdat hier en daar een dame met volumineuze rokken meer plaats innam dan haar toekwam.


  Toen de klokken drie kwartieren sloegen, kwamen de rechters en de leden van de Curia Comitis via een deur achter in de zaal binnen en begaven zich naar hun plek. Kort daarop kwam, onder toenemend gemompel vanuit het publiek, zelfvoldaan en ontspannen de raadsheer voor het veilingwezen Bernat Montcusì binnen. Nadat hij met hoog opgestoken hand zijn medestanders had begroet, nam hij de hem toegewezen plaats in.


  Twee personen hielden hun blik strak gericht op de nog lege lessenaar waarachter Marti' Barbany zou gaan plaatsnemen. Aan de ene kant zat een corpulente geestelijke, gekleed in het habijt van zijn orde, die geen gebruik had gemaakt van zijn invloed om een betere plek te krijgen op de tribune van de geestelijken: het was de biechtvader van de gravin. Aan de andere kant, naast een van de leuningen langs het trappetje, zat een vrouw van middelbare leeftijd, discreet gekleed en half weggedoken in een groene cape, met het haar in twee dikke vlechten die op haar hoofd waren vastgezet met een speld van schildpad, wier ogen onophoudelijk door de zaal dwaalden.


  De tronen van het grafelijk paar zouden pas bezet worden wanneer de beide strijdende partijen en allen die iets met de zaak te maken hadden, zich op de juiste plek bevonden.


  Bernat Montcusì stond ontspannen te babbelen met een van de edelen van de Curia Comitis en leek zelfs zorgeloos te glimlachen.


  De secretaris, Eusebi Vidiella i Montclùs, klopte met een houten hamer op het tafelblad. Onmiddellijk werd het stil. Met zijn welluidende stem verkondigde hij dat de tijd waarbinnen de deelnemers zich moesten aandienen, al bijna op zijn eind liep en terwijl hij dat zei, draaide hij een zandloper om die naast hem op het tafelkleed stond. Er zwol gefluister aan in de zaal toen de aanwezigen zich realiseerden dat de klager, die ongetwijfeld het grootste belang had in deze zaak, nog niet was aangekomen.


  Twee keer had de secretaris reeds met zijn hamer op tafel geslagen, en Bernat Montcusì babbelde onverdroten voort, alsof dit alles niets met hem te maken had. Toen er nog maar een paar korrels zand over waren en de tijd bijna verstreken was, maakte Marti Barbany zijn entree in de zaal, met bezweet en verwrongen gezicht en zijn rechterarm in een opzienbarend verband. De uitroep van verbazing van Montcusì ging niet onopgemerkt aan pater Llobet voorbij.


  


  


  De avond tevoren, toen Marti zijn kamer verliet, had Eudald aanstalten gemaakt om de gebruikelijke gebeden te zeggen. Hij had het brevier al in zijn handen en liep naar zijn bidstoel, toen hij zag dat Marti, ongetwijfeld in beslag genomen door zijn zorgen, de Genovese muts die hij ’s avonds altijd droeg aan de kapstok had laten hangen. Hij nam aan dat de eigenaar op dat moment bezig was het gebouw te verlaten, als hij niet al de hoek om was. Llobet nam de muts in zijn handen, en omdat zijn raam op de eerste verdieping juist halverwege het traject lag, opende hij de luiken en stak hij zijn enorme hoofd tussen de takken van zijn rozen door, met het idee het accessoire vanuit het raam naar hem toe te gooien.


  Zijn soldatenogen schatten de situatie meteen juist in. Een gemaskerde schurk, waarvan er zoveel rondliepen in de stad, was van plan zijn vriend aan te vallen die, in gedachten verzonken, in de verste verte geen overval vermoedde. Eudald hoefde geen twee keer na te denken. Toen de schurk vanonder zijn cape iets dolkachtigs tevoorschijn haalde, riep hij met bulderende stem: ‘Marti!’ De uitroep rommelde door de nacht als de donder. De kanunnik nam een grote bloempot die in zijn vensterbank stond, en wierp die op de schaduw die de aanslag wilde gaan plegen. Toen Marti de kreet van zijn vriend hoorde, draaide hij zich om, het gevaar meer vermoedend dan dat hij het zag. Hij sloeg beschermend zijn rechterarm voor zijn lichaam en kreeg daar de dolkstoot in. De aanvaller bezweek onder het gewicht van een bloempot vol aarde.


  De priester en de portier gingen op zoek naar de gewonde. De aanvaller lag aan hun voeten, nog steeds met de dolk in zijn hand. Zonder een ogenblik te verliezen knielde Eudald bij hem neer om hem te ontmaskeren. Toen hij de kap van het hoofd trok, waren de mannen nog het meest onder de indruk van de bleke reflectie van zijn dode ogen, de albinokleur van zijn haren en de diepe sporen die de pokken op zijn wangen hadden nagelaten. Hij droeg geen enkel document bij zich.


  Marti arriveerde ruim na middernacht bij het grote huis aan het plein bij de Sant Miquel. Hij had nog niet met de klopper op de deur gebonkt, of hij hoorde onverstaanbare stemmen van binnen komen. Snel werden de grendels opzijgeschoven en het geluid van de spanjolet vertelde hem dat zijn mensen op de binnenplaats op hem hadden gewacht. Dit was wel een heel laat uur om te gaan slapen terwijl hij wist dat de volgende dag de belangrijkste zaak in zijn leven voor zou komen. De kleine deur die was uitgesneden in de grote poort ging open, en Marti' ging zijn huis binnen. Caterina kwam hem bleek tegemoet en achter haar aan verschenen de bezorgde gezichten van Omar, Andreu Codina, Naïma en de rest van zijn huispersoneel. Aïsja, iets verlegener, kwam op de tast naar de plek toe waar ze het geluid van de groep hoorde.


  ‘Goede god, Marti', wat is er gebeurd? U bent gewond!’


  ‘Het is niets, ik ben een slechterik tegen het lijf gelopen.’


  Omar informeerde: ‘Laat eens zien?’


  Allen gingen de trap op naar de grote kamer op de eerste verdieping.


  Marti liet zich op een divan vallen en een zwakheid beving hem. Omar maakte het verband los en bestudeerde de wond. ‘U bent lelijk gestoken. Enig idee wie het was?’


  ‘Ik ken de man niet, maar uit de beschrijving die mijn moeder gaf van de man die de hofstede heeft aangevallen, zou ik zeggen dat het dezelfde persoon was. Albino’s komen niet veel voor, en nog minder met bleke ogen en een pokdalig gezicht.’


  ‘Waar is u het ongeluk overkomen?’


  ‘In de steeg bij de Pia Almoina, toen ik bij Eudald vandaan kwam.’ ‘En waar is de aanvaller?’ vroeg de hofmeester.


  ‘In het gemeentelijk lijkenhuis. Llobet heeft hem vanuit zijn vensterbank een loodzware bloempot op z’n hoofd gegooid. De nachtwacht heeft hem meegenomen.’


  ‘En wie heeft u eerste hulp verleend?’


  ‘De ziekenboeg van het klooster. De kloosterarts heeft me een kop kruidenthee gegeven en nadat hij de wond had ontsmet, heeft hij die dichtgenaaid.’


  Omar gaf een van de bedienden bevel om in De Oude Triton op zoek te gaan naar kapitein Jofre omdat die, in gezelschap van Manipoulos, de gewoonte had een slaapmutsje te nemen voordat hij ‘te kooi ging’. De twee mannen arriveerden korte tijd later en haastten zich naar de gewonde.


  De Griek bekeek de wond aandachtig: zijn lange ervaring als man van de zee maande hem tot voorzichtigheid. ‘Degene die u aanviel verstond z’n vak. Die dolk was ongetwijfeld voorzien van vergif: uw wond heeft witte randen. Als we niet snel handelen, kunnen er complicaties optreden.’


  ‘Maar... zei u niet dat men de wond had behandeld in het klooster?’ vroeg Jofre, met bevende stem.


  ‘Ze hebben de bloeding gestelpt en de wond gehecht, maar de ziekenbroeder heeft er niet aan gedacht me te onderzoeken op het vergif waar kapitein Manipoulos het over heeft.’


  ‘Wat moeten we doen?’


  ‘Op zoek gaan naar dokter Halevi,’ antwoordde Omar.


  ‘Tot het vallen van de avond blijft de Call dicht, en daarna kan het te laat zijn,’ merkte Jofire op.


  De Griek had een idee. Hij richtte zich tot Marti'. ‘Aan boord van de Stella Maris heb ik een pot met bloedzuigers en een pot zalf die een Syrische zeeman me ooit cadeau heeft gegeven toen ik zijn leven heb gered, die alles bestrijdt wat ermee in aanraking komt. In de zee zijn veel beesten die zich met gif verdedigen dat in hun staart, in hun beet of in hun stekels zit, en dit middel heeft me nog nooit in de steek gelaten. Je moet de wond opensnijden, de beestjes aan de randen zetten en ze de hele nacht bloed laten zuigen. En dan moet ieder maar tot zijn eigen god bidden dat de koortsaanval die volgt zo zwak mogelijk moge zijn.’


  ‘Doe wat u moet doen,’ fluisterde Marti'. ‘Morgenochtend heb ik de belangrijkste afspraak van mijn leven.’


  Manipoulos vertrok te paard, geëscorteerd door drie bedienden, om aan boord van de sloep te gaan waarmee hij elke avond terugvoer naar zijn schip. De bedienden wachtten op het strand en pasten op de paarden. Kort daarop brachten de snelle slagen van de roeiers hun kapitein terug naar het strand. Ze hingen uitgeput over hun riemen na de inspanning. De mannen vertrokken naar de poort van Regomir, waar de soldaten van de wacht geen enkel bezwaar maakten. Het vrijgeleide van de rederij van Marti' Barbany was een document om rekening mee te houden.


  Toen ze terugkwamen bij de woning van Marti, was het tafereel alarmerend. De wond zag er aanmerkelijk slechter uit. Omar wiste het zweet dat op het voorhoofd van zijn meester parelde, af met een vochtige doek. Manipoulos ging aan het werk, geholpen door Jofre, Omar en Andreu Codina. Nadat ze Marti hadden gedwongen een royale hoeveelheid brandewijn te drinken, drukten ze hem een houten plankje tussen zijn kaken om op te bijten en hielden ze hem met z’n drieën stevig vast. Mariona liep heen en weer tussen het ligbed en de haard met een dienblad vol doeken en windsels die ze in kokend water had gedoopt. Toen alles was zoals Manipoulos het wilde, begon de Griek voorzichtig de randen van de wond weg te snijden tot het vlees blootlag. Marti kreunde zachtjes en beet op het stuk hout, tot hij uiteindelijk het bewustzijn verloor.


  ‘Beter zo,’ merkte Manipoulos op, terwijl hij uiterst voorzichtig de beestjes op de rand van de wond zette. Hij keek toe hoe ze opzwollen als ballonnetjes terwijl ze Marti’s vergiftigde bloed opzogen. Vervolgens bestreek hij met de zalf de randen en het binnenste van de wond en dekte hij de hechting af met een schone linnen doek.


  Toen hij klaar was, bekeek hij zijn werk aandachtig. ‘Hij zal elke dag koorts hebben tot de infectie over is. De eerste uren zijn het ergste en daarna kan hij, als ik me niet vergis, om de drie of vier jaar een terugslag krijgen. Op zee zijn er beten en steken van kwallen, roggen en murenen die een soortgelijk effect hebben.’


  ‘Hoe denkt u dat ze het vergif overgebracht hebben?’ vroeg Omar.


  Ditmaal antwoordde Jofre: ‘Op veel plaatsen haalt men het uit spinnen of schorpioenen, en daar doopt men de punten van messen en pijlen in, om verzekerd te zijn van een dodelijke steek. In Hispanië gebruikte men de zwarte weduwe. Het gif van die spin kan, als het toegediend wordt, dodelijke gevolgen hebben. Dat heeft Eudald Llobet me op een avond verteld. In zijn soldatentijd werd het al gebruikt.’


  De stem van Marti klonk nauwelijks hoorbaar: ‘Ik moet rusten, vrienden van me. Als ik vannacht niet sterf, moet ik morgen in het Huis van de Stad zijn. Mijn zaak duldt geen uitstel...’
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  arti nam zijn plaats bij de lessenaar in en op verzoek van de secretaris antwoordde hij: ‘Heren rechters, doorluchtige leden van de raad, vergeeft u mij dat ik laat ben, maar ik ben vanmorgen vroeg aangevallen en gewond geraaktbij de Pia Almoina. De hand die me dit aandeed, rust in vrede, maar de geest die hiervan de aanstichter is, en die toebehoort aan iemand die al geruime tijd mijn ondergang probeert te bewerkstelligen, niet.’


  Na deze woorden van stadsburger Barbany werd er druk gefluisterd. Alle blikken richtten zich op de lessenaar van de economisch adviseur; deze was bleek en in zijn ogen stond de verrassing te lezen die de aanwezigheid en de woorden van Marti' bij hem veroorzaakten. Toch wist hij zich te beheersen en te doen of dit alles niets met hem te maken had.


  Rechter Frederic Fortuny stond op en vroeg om stilte, door met de houten hamer drie keer krachtig op tafel te slaan. ‘Laat de aanwezigen opstaan om de zeer edele graven van Barcelona, Gerona en Osona, Ramón Berenguer en Almodis van La Marche, te verwelkomen!’


  Het geluid van schuifelende voeten op het plankier van de tribunes golfde door de zaal. Toen alle aanwezigen waren opgestaan en de heren hun hoofd hadden ontbloot, maakte het grafelijk paar plechtig en majestueus zijn entree en nam plaats op hun tronen. Ramón droeg een scharlaken tuniek met reliëfborduurwerk in oud goud, karmozijnen kousen en een met hermelijn afgezette mantel. Op zijn hoofd prijkte de grafelijke kroon, waarvan het midden bekleed was met rood fluweel. Almodis droeg een smaragdgroene jurk met parelgrijze mouwen en een zilveren ceintuur die haar heupen omgordde en aan de voorkant afhing, die haar prachtige figuur accentueerde.


  Haar hoofd werd gesierd door de grafelijke kroon, waarvan de punten met parels bezet waren. Nadat de graaf was gaan zitten maakte hij een kort hoofdgebaar om aan te geven dat de litis honoris kon beginnen.


  Rechter Fortuny kondigde aan: ‘Hoogexcellente en geliefde graven, doorluchtige leden van de Curia Comitis, geachte edelen, geestelijken en burgers van Barcelona. De litis honoris die stadsburger Marti' Barbany van Montgrì heeft aangespannen tegen de allerdoorluchtigste Bernat Montcusì i Palau heeft een aanvang genomen. Neemt u allen plaats en betracht u stilte.’


  Onder het geritsel van rokken en het getinkel dat werd veroorzaakte door sabelriemen en de punten van de scheden van dolken en floretten, namen de adel, de geestelijken en de burgers plaats. Een indrukwekkende stilte maakte zich meester van de zaal.


  Rechter Frederic Fortuny stond zijn plaats af aan Eusebi Vidiella, die als secretaris dienstdeed, en deze nam plaats achter de tafel. Hij nam het woord: ‘Laat de aanklager gaan staan.’


  Marti' stond op van zijn tafel en begaf zich naar zijn lessenaar. ‘Laat de aanklager zich rekenschap geven van de regels volgens welke dergelijke rechtsgedingen verlopen, die zich uitsluitend beperken tot de eer van personen en niet worden beoordeeld volgens de gebruikelijke regels van onze Usatges. Alleen in het geval dat een van beide partijen onmiskenbaar meineed pleegt, zal de heer onze graaf een veroordeling uitspreken. Wij rechters zijn hier in een adviserende hoedanigheid en om de procedure aan te geven, maar niet om te oordelen, en de getuigen die worden opgeroepen kunnen enkel verklaringen afleggen over feiten, niet over intenties.’


  Na deze woorden riep hij de strijdende partijen op om, ten overstaan van de bisschop, de eed af te leggen.


  Bisschop Odó van Montcada kwam naar voren in gezelschap van opperkanselier Guillem van Valderribes; met trage, plechtstatige passen begaven ze zich naar de tafel van de rechters, waarop zich een crucifix zonder beeltenis en een bijbel bevonden.


  De secretaris riep de strijdende partijen bij zich. Dezen gaven gevolg aan zijn oproep.


  Guillem van Valderribes richtte zich bij het spreken tot het publiek, aangezien velen van de aanwezigen niet wisten hoe de ceremonie was die zich voor hun ogen zou gaan ontrollen.


  ‘Dit is een litis honoris. Derhalve ga ik nu de eed afnemen van deze geachte stadsburgers, wier enige delict het spreken van onwaarheden zou zijn. Iets anders wordt in deze zaak niet beoordeeld, omdat een stadsburger van Barcelona, tenzij deze van adel is, geen zaak kan aanspannen tegen iemand die grafelijke taken uitvoert. Ik zal, als opperkanselier, van deze zaak getuige zijn, en als iemand meineed zou plegen zal de graaf daar persoonlijk een vonnis over uitspreken.’


  Na deze woorden riep hij in de eerste plaats Bernat Montcusì op, die hooghartig naar de tafel toe kwam.


  ‘Plaats uw rechterhand op de bijbel, heer, en zeg mij na: “Ik, Bernat Montcusì i Palau, economisch adviseur van het graafschap van Barcelona en intendant-generaal, zweer plechtig bij mijn eer de waarheid en niets dan de waarheid te spreken in alle aangelegenheden waarover mij gevraagd wordt getuigenis af te leggen. Moge God onze Heer het mij lonen indien ik hieraan voldoe en zo niet, moge Hij, of mijn heer op aarde, Ramón Berenguer, graaf van Barcelona, dat van mij vorderen.’”


  Nadat de raadsheer de formule had herhaald en het akteboek dat de opperkanselier hem voorlegde, had getekend, keerde hij naar zijn plaats terug. Vervolgens deed Marti' Barbany hetzelfde. De zitting kon beginnen.


  


  114 De zitting
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  oen de strijdende partijen weer naar hun eigen plekken waren teruggekeerd, opende rechter Frederic Fortuny de zitting. ‘De aanklager heeft de beurt en het woord, en kan alles ter tafel brengen wat hij hier wil aantonen.’ Marti stond met zichtbare moeite op, zodat de rechter opnieuw tussenbeide kwam.


  ‘Gezien de staat waarin u verkeert, heeft u toestemming om uw uiteenzetting zittend te geven, als u dat wilt.’


  ‘Ik doe het liever staand, Edelachtbare.’


  ‘Gaat uw gang.’


  ‘Ik, Marti Barbany van Montgri, vrij stadsburger van Barcelona, leg economisch adviseur Bernat Montcusi het volgende ten laste: in de eerste plaats, het uitsteken van de ogen en het uitsnijden van de tong van een vrijgemaakte slavin uit mijn huis, over wie hij geen enkel recht kon laten gelden. In de tweede plaats: het brandstichten op een onroerend goed dat in mijn bezit was, hetgeen geleid heeft tot het overlijden van mijn moeder, Emma van Montgri, en een horige van het huis, Mateu Cafarell. In de derde plaats: de dood van zijn stiefdochter - want Laia Betancourt die, zoals welbekend is, zelfmoord pleegde, beging deze vreselijke daad door de schuld van haar stiefvader.’


  De stilte was volkomen. Het geluid van een perkament dat op de grond viel was in de hele zaal te horen.


  De president van de rechtbank, Ponç Bonfill, onderbrak hem. ‘Eén stap tegelijk. Begint u met de eerste aanklacht.’


  ‘Goed. Ik leerde Laia Betancourt kennen op de slavenmarkt, als nieuwkomer in Barcelona. Er werd een slavin geveild in La Boquerìa, wier naam Aïsja is, en wij beiden waren de laatste twee die in dezen


  tegen elkaar opboden. De stiefdochter van de raadsheer scheen mij zo’n wondermooi schepsel toe, dat ik alles deed om haar te leren kennen en onweerstaanbaar verliefd op haar werd. Omdat ik voor lange tijd op reis ging en mijn slavin Aïsja een excellente zangeres en instrumentaliste was, liet ik haar vrij en verzocht ik haar om tijdens mijn afwezigheid haar talent aan mijn geliefde Laia te wijden, waartoe ik de goedkeuring van haar stiefvader verkreeg, die ik eveneens om toestemming verzocht om Laia het hof te maken. Hij antwoordde me op dat laatste dat dit geen zin had zolang ik geen stadsburger van Barcelona was, een zeer moeilijke zaak, maar desondanks aanvaardde hij het geschenk. Bij mijn terugkeer vertelde hij me dat ze was gestorven aan de pest. Na de dood van Laia, over wie ik het later in detail zal hebben, kwam ik er door een vertrouwelijke mededeling achter dat Aïsja als gevangene in Terrassa leefde. Met het document behorende bij de manumissio ging ik haar bevrijden en ik trof haar aan als gevangene in een weerzinwekkende kerker, in deplorabele toestand. Men had haar de ogen uitgestoken en de tong afgesneden.’


  De spanning onder de mensen steeg van het ene moment op het andere, en ieder keek vanuit zijn ooghoek naar zijn buurman om te zien of deze de beschuldigingen geloofwaardig vond of afwees.


  De stem van de voorzitter van de rechtbank verbrak de stilte. ‘Allerdoorluchtigste raadsheer, wat heeft u tegen deze beschuldiging in te brengen?’


  Marti keerde terug naar zijn plek terwijl Bernat Montcusì, op de hem kenmerkende manier opstond en zijn volumineuze gestalte van zijn tafel naar de lessenaar bewoog, met afgemeten, trage stappen. Daar aangekomen boog hij zijn hoofd voor de graven en terwijl hij naar het publiek keek, begon hij met plechtige stem zijn betoog. ‘Weledelgeboren graven van Barcelona, collega’s van de Comes, edele dames en heren, geestelijken en bovenal: geliefde medeburgers. Hoe lang is de weg die men moet afleggen om een reputatie op te bouwen, en hoe gemakkelijk is deze te vernietigen! Ziehier een parvenu die geloofde dat hij met zijn geld de waarheid kon vertrappen en de eer kon verwoesten van een medeburger die zijn leven in dienst van de gemeenschap heeft gesteld. Daartoe durft hij twijfel te zaaien onder de mensen die ongetwijfeld goedwillend, maar makkelijk beïnvloedbaar zijn. Er is niets erger dan een halve waarheid, want zo’n uiting schijnt iets te zijn wat ze niet is. U zult zo zien hoe ik zijnleugens vertrap en u de andere kant van de medaille toon.


  De heer Barbany kwam bij mij om een eindeloze reeks gunsten vragen om bedrijven in Barcelona op te zetten. Omdat ik zag dat dit goed was voor de economie en de bewoners, en niet in strijd met de bestaande regels, heb ik zijn verzoeken zonder reserves ingewilligd. Ik hoef niet te zeggen om welke zaken het ging, aangezien u die allen uitstekend kent. Ook is het waar dat ik hem, in mijn onschuld, mijn onvoorwaardelijke vriendschap heb geboden, omdat ik geloofde dat hij die naar waarde zou weten te schatten. Ik zette zelfs de deuren van mijn huis voor hem open en overstelpte hem met mijn gastvrijheid. Inderdaad leerde hij mijn lieve dochter kennen op de slavenmarkt, en inderdaad vroeg hij mijn toestemming om haar het hof te maken. Ik had zijn verzoek botweg kunnen weigeren, maar God weet dat ik jeugdige overmoed en durf altijd heb bewonderd, zodat ik in mijn antwoord de voorwaarde stelde dat hij het stadsburgerschap van Barcelona zou verwerven.


  Toen ging hij voor lange tijd op reis, en ik geef toe dat ik de reikwijdte van zijn sluwe verzoek niet heb overzien. Hij vroeg mijn toestemming om een slavin aan te mogen bieden die grote zangtalenten had, opdat die de avondjes van mijn Laia zou opluisteren. Ik vermoed dat u het listige van zijn plan perfect heeft doorzien. Wat de heer Barbany deed, was een ei van een schorpioen in mijn huis planten om de genegenheid van mijn lieve dochter voor zich te winnen. De tijd verstreek en terwijl ik opging in mijn werk voor het welzijn van de stad, heb ik wellicht mijn taak als vader verwaarloosd. Ik zag niet dat de slang die ik naar Laia toe had laten kruipen, het zaad van een slechte liefde in haar hoofd plantte. Deze Aïsja, geslepen koppelaarster die ze was, faciliteerde heimelijke ontmoetingen tussen mijn dochter en Marti Barbany voor zijn vertrek, ten huize van de oude kindermeid van mijn dochter, die meewerkte aan het organiseren van de ontmoetingen - al kwam ik daar pas veel later achter. Er verstreken verscheidene maanden en voomoemde vertrok op een lange zeereis. Toen pas, door een toeval, kwam de hele zaak aan het licht.


  Ik berispte mijn dochter en sommeerde haar deze waanzin te staken. Ik verplichtte haar een brief te schrijven waarin ze haar dwaling toegaf en de relatie beëindigde. Zoals u zult begrijpen, haalde ik die kwade feeks bij haar weg en omdat ik haar voor een slavin hield, want in die hoedanigheid was ze aangeboden als geschenk, liet ik haar opsluiten en op mijn gezag blind en stom maken als straf die volgens de wet mag worden opgelegd aan ontrouwe slaven. Toen Laia overleden was, die het in haar goedheid altijd voor haar opnam, had het geen zin meer om haar te laten terugkeren en ik liet haar opgesloten zitten opdat ze zou boeten voor haar zonden.


  Hoe groot was mijn verbazing toen ik hoorde dat een groep mannen onder leiding van Barbany het huis had betreden waar ik haar had opgesloten, en het had gewaagd haar te bevrijden, midden in de nacht en onder bedreiging van de rentmeester, don Fabia van Claramunt! En staat u mij toe dat ik u een vraag stel: als iemand denkt het gelijk aan zijn kant te hebben, waarom dient hij zich dan aan als een dief in de nacht en valt hij met voorbedachten rade een privé-bezit aan, in plaats van zijn rechten overdag op te eisen op een passende manier? Ik wend mij tot uwe edelen en nodig u uit, uw gedachten hierover te laten gaan.


  Tot zover is dit mijn antwoord. Het einde van het verhaal houd ik nog voor me, om het te vertellen in het kader van andere beschuldigingen die ik zal moeten weerleggen.’


  Er was veel tijd verstreken en de stilte was te snijden.


  Fortuny sprak: ‘Laat de procederende hier eerst op ingaan en dit thema afronden, alvorens zich aan het volgende punt te wijden.’ Marti' zag vanaf zijn plek de gezichten van het publiek en voelde dat het behendige antwoord van Montcusì een diepe indruk op de aanwezigen had gemaakt. De koorts beving hem opnieuw en hij had een slecht voorgevoel. Hij kwam overeind en begaf zich langzaam naar de lessenaar met het document van de manumissio van Aïsja in de hand.


  ‘Ik zal proberen kort te zijn, en een punt te verklaren dat mijn opponent handig in de lucht heeft laten hangen: er is op geen enkel moment sprake van geweest dat ik hém een slavin schonk. Als ik dat had gedaan, zou ik dan niet, op de gebruikelijke wijze, de overdracht vergezeld hebben doen gaan van een document dat de koop waarmerkt, voor het geval de nieuwe eigenaar haar wilde verkopen? Indien ik de vrouw langs normale weg zou hebben opgeëist, was er dan niet het gevaar geweest dat zij zou verdwijnen of, erger nog, door hem van het leven zou worden beroofd om compromitterende situaties te voorkomen? Dit, en geen andere, was de reden dat ik ’s nachts binnenviel op de plek waar zij opgesloten zat en dat ik - zonder schade toe te brengen aan zaken of personen - met het benodigde document, dat ik hierbij overleg, de rentmeester, don Fabia van Claramunt, ter plekke heb verzocht haar aan mij over te dragen.’


  Na een korte pauze sprak Fortuny: ‘Bode, breng het document dat de getuige toont naar de tafel en ontbied voor morgen don Fabia van Claramunt, die zich voor de zitting moet aandienen in mijn werkkamer. De zitting wordt verdaagd tot morgen.’


  Iedereen stond op en wachtte tot de graven en hun adviseurs de zaal hadden verlaten. De mensen leverden commentaar op de wendingen van het hartstochtelijke debat. Verborgen bij de deur stond Ruth, die het niet gelukt was de zaal binnen te komen, de gesprekken half te beluisteren. Toen ze hoorde dat Marti gewond was, kromp haar hart samen en ze beloofde zichzelf de volgende dag de zitting binnen te komen, alleen om hem te kunnen zien.


  De raadsheer voor het veilingwezen vertrok, omringd door zijn clientèle, en deelde links en rechts glimlachjes en handdrukken uit. Intussen voegde een koortsige Marti zich in de stroom die naar de hal liep, waar pater Llobet gealarmeerd constateerde hoe slecht hij eruitzag. Een vrouw bij de deur observeerde hen aandachtig vanaf de paleispoort en toen ze de straat op gingen, volgde ze hen op een voorzichtige afstand tot beiden de binnenplaats van Marti’s woning betraden. Toen ze zich ervan had vergewist dat dit de plek was, draaide ze zich om en verdween ze in de menigte.


  


  115 De tweede dag
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  ls dat al mogelijk was, was er op de tweede dag nog meer publiek, of zo leek het tenminste. Op de burgertribune paste er geen scheermes meer tussen en gezien de belangstelling voor de zitting was het duidelijk dat er opnieuw geld van eigenaar was verwisseld, want uit de commentaren bleek dat er nieuwe gezichten bij waren.


  De graven hadden hun ereplaatsen ingenomen en op het gezicht van Almodis stond geamuseerde nieuwsgierigheid te lezen. Dat van Marti' zag lijkbleek, terwijl dat van de raadsheer er kalm en zelfvoldaan uitzag. De secretaris riep don Fabia van Claramunt op en na hem de eed te hebben afgenomen zei hij hem plaats te nemen in de getuigenbank, die tussen de lessenaars in stond.


  Rechter Frederic Fortuny, die van meet af aan een voorkeur had gehad voor de raadsheer, begon de ondervraging.


  ‘Bent u werkelijk don Fabia van Claramunt, inwoner van Barcelona?’


  ‘Die ben ik.’


  ‘Was u benoemd tot slotvoogd van een versterkte woning bij Terrassa door raadsheer Bernat Montcusì?’


  ‘Daartoe was ik niet benoemd: ik verkreeg de opdracht door een contract en dat bleef zo tot mijn belangen niet langer overeenkwamen met die van degene die mij contracteerde.’


  ‘Bevond u zich op 2 3 december in voomoemde versterkte woning?’ ‘Ja, maar in de functie van rentmeester.’


  ‘Laten we voorbijgaan aan de functie die u in voornoemde nacht had, die doet niet ter zake. Is het niet zo dat een troep die toegaf onder bevel te staan van stadsburger Barbany, het huis overviel met als doel een slavin te redden die u bewaakte in dat fort?’


  ‘Niet precies.’


  ‘Verklaar u nader.’


  ‘Een groep mannen kwam binnen de muren van het fort. De manier waarop was niet gebruikelijk, maar ik moet zeggen dat niemand gewond raakte en dat ik, nadat ze mij het document hadden getoond dat zij bij zich droegen, begreep dat we iemand wederrechtelijk vasthielden.’


  ‘Het is niet aan u om daar een oordeel over te vellen. Uw taak was het, de gast te bewaken.’


  ‘Als ik dat had gedaan, had er bloed kunnen vloeien en ik wilde niet dat een niemendal aanleiding zou worden tot iets wat de rest van mijn leven aan mijn geweten zou knagen. De aanklager kwam niet op de juiste manier binnen, maar hij had gelijk. De vrouw die daar gevangenzat en gemarteld werd, verdiende dat lijden niet.’ Rechter Vidiella onderbrak hem: ‘We zijn hier niet om zaken te beoordelen die niet gebeurd zijn. Dit is niet de tijd en de plaats daarvoor en de heer Claramunt is hier als getuige, niet als beschuldigde. Laat de getuige zeggen wat de documentatie en de verificatie waren die op dat moment werden overlegd en uitgevoerd.’


  ‘Het document was een manumissio, opgesteld door een notaris, en de verificatie van de persoon was het teken van een klavertjevier dat de gevangene onder haar rechteroksel droeg.’


  Nu was rechter Bonfill i March aan de beurt. ‘Wat was de toestand van de slavin?’


  ‘Tegen mijn wil had men haar de ogen uitgestoken en de tong uitgesneden. Dat maakte dat ik mijn baan als slotvoogd heb opgezegd. Die daad vond ik weerzinwekkend.’


  De ogen van Montcusì waren als twee kooltjes vuur, die als ze konden naar zijn voormalige ondergeschikte zouden hebben gebliksemd.


  Een schaduw van twijfel viel over de zaal. Niemand durfde te gissen waar dit alles toe zou leiden.


  De stem van de secretaris klonk. ‘U kunt het podium verlaten. Verlaat u de stad niet zonder vooraf toestemming te vragen, spreekt u met niemand over wat hier behandeld is en blijft u ter beschikking van dit tribunaal wanneer dat nodig mocht zijn. Laat de bode de getuige naar buiten begeleiden.’


  Een bode dook naast Claramunt op en bracht hem naar een van de zijdeuren van de zaal.


  De stem van Bonfill weerklonk opnieuw. ‘Raadsheer Montcusì, staat u op en beantwoordt u de vragen van deze tafel.’


  Dat deed Bernat met een onvriendelijk gebaar, alsof hij een gunst verleende.


  ‘Wist u niet dat voornoemde Aïsja een vrijgelatene was?’


  ‘Met welk recht doet iemand een vrijgelatene cadeau?’


  ‘Ik vroeg u of u op de hoogte was van het feit.’


  ‘Natuurlijk wist ik dat niet.’


  Nu was Vidiella aan de beurt. ‘Vroeg u niet om de benodigde documentatie voor het geval u haar op een dag zou willen verkopen?’ ‘Willen uwe edelen mij zeggen wie er bij een geschenk om documentatie zou vragen? Zou dat niet onvergeeflijk onbeleefd zijn?’ ‘Waarom deed u geen aangifte van de inval op uw bezit, indien u dit als een wandaad beschouwde?’


  ‘Ik denk dat het gerecht in dit graafschap belangrijker zaken aan het hoofd heeft, en dat ik het niet moet lastigvallen met een kleinigheid die de rechtbank onnodig werk zou bezorgen en die, aangezien er geen bloed vloeide, van weinig belang is. Het leven van die slavin, die naar nu blijkt vrijgelaten was, was de moeite niet waard.’ ‘Was het niet omdat u meende een onrechtmatigheid te hebben begaan?’


  De raadsheer antwoordde nijdig: ‘In elk geval zou de schuldige daarvan stadsburger Marti zijn, die mij met zijn valse geschenk en boze opzet tot mijn dwaling heeft gedreven.’


  De drie rechters keken elkaar aan. Na een korte pauze stuurden ze de raadsheer naar zijn plaats terug en riepen ze Marti op.


  Bonfill stelde bij deze gelegenheid de vragen. ‘Is het niet zo, mijnheer Barbany, dat uw handeling een misdaad was? Bent u zich ervan bewust dat indien dit een normale rechtszaak was, u beschuldigd zou kunnen worden van een overval op vreemd bezit bij nacht, met voorbedachten rade en met een bende?’


  ‘Hoe dan ook zou ik het leven van een onschuldige hebben gered, en bovendien was het een overval zonder buit, zonder roof en zonder schade, op goede gronden. Ik verzeker u dat ik graag de verschuldigde boete betaald zou hebben.’


  Eusebi Vidiella kwam tussenbeide om zijn collega te berispen: ‘Dit is daartoe niet het juiste tribunaal. Gaat u door, als mijn geleerde collega’s het met mij eens zijn, naar het volgende punt.’


  Marti' voelde de koorts in zijn slapen kloppen. Hij verplaatste zich naar het midden van de zaal, waar zijn lessenaar stond. Van daaruit overzag hij de zaal en richtte hij zich tot de tafel van de rechters. ‘Edelachtbare heren: nog geen vier maanden geleden werd het erfdeel van mijn voorouders aangevallen door een bende misdadigers die wat een prachtige hofstede was, reduceerde tot een hoopje as. Dat is nog het minst erge, want alles wat materieel is, kan opnieuw worden opgebouwd, maar tijdens deze laffe aanslag stierven mijn moeder, Emma van Montgri, en een oude bediende, Mateu Cafarell, die sinds mijn kindertijd deel uitmaakte van de huishouding. Mijn moeder stierf door het inademen van giftige dampen die tijdens deze merkwaardige brand vrijkwamen. Voordat ze stierf, omschreef ze het unieke gezicht dat ze te zien kreeg toen het masker afviel van de man die naar het scheen de leiding over de bende had. Want al deze lafaards opereerden gemaskerd, en de beschrijving was zo bijzonder dat deze in mijn geheugen gegrift bleef staan.


  Drie nachten terug, toevallig net voor het begin van deze litis, werd ik aangevallen en gewond door een persoon met dezelfde kenmerken, en dat is te toevallig om nog toeval te zijn. Dezelfde man die mijn moeder aanviel, wilde mij vermoorden. Alleen het fortuin, of de Voorzienigheid, kon voorkomen dat de gebeurtenis net zo fataal afliep als de vorige.’


  Rechter Eusebi Vidiella onderbrak hem: ‘Wat was dan het opvallende kenmerk waardoor u vermoedde dat het geen stom toeval was?’ ‘Ziet u, edelachtbare heren, de eigenaardigheden zorgen dat we onderscheid kunnen maken tussen individuen. De man die mijn moeder aanviel en die mij wilde vermoorden, had haar als wit stro; zijn ogen waren bijna doorschijnend lichtblauw en zijn gezicht was aangetast door de pokken. Zegt u mij, hoeveel van zulke personen wonen er in het graafschap?’


  ‘Verklaar u nader,’ sommeerde rechter Ponç Bonfill.


  ‘Voordat zij stierf, zoals ik u reeds zei, omschreef mijn moeder me die persoon exact. Welnu, de andere nacht werd ik bij mijn vertrek uit de Pia Almoina in een donker steegje aangevallen door iemand met deze kenmerken, met een vergiftigde dolk. Dat dit me niet het leven kostte, heb ik te danken aan de providentiële tussenkomst van de biechtvader van de gravin, die dit kan bevestigen. Zonder hem had deze litis nooit plaatsgevonden. Ik vat samen: in wiens belang is het dat deze zaak niet voorkomt? Wie is de enige persoon die vrijelijk kan beschikken over kruiken zwarte olie, afgezien van de doorluchtige veguer van de stad en ikzelf?’


  Eusebi Vidiella was uitermate geïnteresseerd in dat laatste detail. ‘De getuigenis van pater Llobet is overbodig, aangezien we bericht hebben van het hoofd van de nachtwacht die avond. Wat betreft het laatste punt dat u aanroerde, wilt u zo vriendelijk zijn dat toe te lichten?’


  ‘De edelachtbare heren mogen oordelen: tussen de verkoolde resten van de stallen van het bezit van mijn moeder vond ik dit.’ Marti pakte van het bijzettafeltje de scherf van een kruik met een ingekraste datum, die uit enkele Romeinse cijfers en letters bestond, en legde die voor de drie rechters neer. ‘De brand vertoonde een aantal kenmerken en was zo moeilijk uit te doven dat ik onmiddellijk begreep dat deze met iets unieks gevoed werd.’


  Nadat hij het object aandachtig had bekeken en had doorgegeven, zei Bonfill: ‘Legt u eens uit.’


  ‘Edelachtbaren, de kruiken waarin ik de zwarte olie uit verre streken importeer, worden allemaal netjes genummerd en van identificatie voorzien. Op die manier kan er vanaf de oorsprong tot aan het uitladen in Barcelona toezicht op worden gehouden. In het begin, voordat ik een akkoord sloot met de doorluchtige veguer van de stad, had ik voor de invoer in Barcelona de paraaf van de veilingintendant nodig, die van mij eiste dat er een voorraad in zijn eigen huis zou worden opgeslagen. Dit stukje kruik komt overeen met een van de ladingen waar hij toegang toe had.’


  Een absolute stilte daalde neer over de zaal.


  Rechter Fortuny richtte zich, na een kort overleg met zijn collega’s, tot de intendant. ‘Heren litiganten, om tijdverlies te voorkomen wordt het u vergund om vanachter uw tafels te getuigen. Alleen in het geval dat dit nodig is, zal u worden gevraagd u naar uw respectievelijke lessenaars te begeven.’


  Marti was blij met deze tegemoetkoming, want zijn hoofdpijn was onverdraaglijk.


  ‘Hooggeachte raadsheer, wat heeft u in te brengen tegen de bewijzen die de heer Barbany aandraagt?’


  Bernat Montcusì was even aangeslagen, maar herstelde zich snel. ‘Uwe edelen kunnen vaststellen hoe een overdaad aan ijver in dienst van het graafschap leidt tot heel wat ongenoegen en onbehagen. Ziehier hoe men de waarheid wil verdraaien om iets te bewijzen waar ik in de verste verte niets mee te maken heb. Mijn listige tegenstander weet precies met welk doel de zwarte smeer in mijn huis werd opgeslagen, met alle overlast en gevaar van dien, zoals ik hem ook heb gezegd. Niettemin gebruikt hij dit feit nu om mijn naam te besmeuren, door te zeggen dat de zaken een ander doel dienden. Toen hij besloot dat hij alleen nog zaken wilde doen met mijn illustere collega, de veguer van Barcelona, om op die manier niet langer belasting te betalen die van toepassing is op alles wat binnen de stadsmuren wordt verhandeld, verplichtte ik hem om in de grote opslagruimte die ik daartoe onder mijn huis liet bouwen, een voorraad achter te laten voor het geval er ooit eens een zending uit mocht vallen. Zoals u begrijpt liet ik ze door een bediende natellen, maar u zult begrijpen dat het niet uitmaakte welk nummer erop stond.


  Goed, de heer beweert dat dit stukje afkomstig is van een kruik die in mijn bezit was, maar ik zeg: waarom niet van een van de zijne? Het is niet ondenkbaar dat hij geschillen met zijn moeder zou hebben, mede gezien het feit dat hij als enige zoon haar daar ver weg in zijn hofstede in Emporda liet wonen, terwijl ze prima in onze stad had kunnen leven. Zegt u mij, edelachtbare rechters, welke vrouw zou een hard leven op het land en werken van zonsopgang tot zonsondergang prefereren boven een leventje, van alle gemakken voorzien, in een van de mooiste huizen van de stad? Het zou niet de eerste en niet de laatste keer zijn dat onenigheden in de familie tot walgelijke misdaden leidden.


  Ik wijs iedere beschuldiging ten aanzien van de lasterlijke verdachtmaking dat ik het bezit van wie dan ook in brand zou hebben willen steken, categorisch van de hand. Ook verklaar ik dat ik de albino van wie hij beweert dat het de aanstichter was, zelfs niet eens ken. Als de klager het tegendeel kan bewijzen, laat hij dat dan zeggen.’


  Na deze laatste verklaring liet het tribunaal de bijeenkomst ontbinden en trok het zich terug voor overleg, waarmee de zitting van de tweede dag gesloten was.


  Marti, die verteerd werd door koorts, begaf zich in gezelschap van pater Llobet naar huis. Opnieuw werd hij gevolgd door de vreemde vrouw die dat de dag tevoren ook gedaan had.


  Toen hij zag in wat voor staat zijn meester arriveerde, schrok Omar. Hij kwam op de beide mannen af. ‘U ziet er deerniswekkend uit. Deze zaak wordt nog eens uw dood.’


  ‘Ik heb u al duizendmaal gezegd dat u te veel hooi op uw vork neemt en zelfs iemand zo vasthoudend en bekwaam als u, kan zich eraan vertillen.’


  ‘Heer, hoe graag u het ook wilt, laat deze zaak voor wat die is, anders wordt het uw einde. Er kan niets meer gedaan worden voor uw moeder of wie dan ook, en de machtigen komen er altijd mee weg,’ drong Omar aan.


  ‘Voordat u eraan begon heb ik u erop gewezen dat het een vergeefse onderneming zou zijn en zoals de zaken nu gaan, blijf ik daarbij. Maar wat wil je, hij is koppig als een ezel,’ zei de geestelijke.


  ‘Hoe is het vandaag gegaan?’


  ‘Hij is sluw als een vos en glad als een aal, maar twijfel er maar niet aan dat ik hem uiteindelijk te pakken zal krijgen,’ antwoordde Marti.


  ‘Wat u nu gaat doen, is naar bed,’ zei Eudald streng. ‘Ik heb dokter Halevi gewaarschuwd, hij kan elk moment komen.’


  Marti beklom het bordes van zijn huis, aan weerszijden ondersteund door Omar en Eudald, en liet zich bij aankomst in zijn slaapkamer in bed vallen.


  Toen de arts arriveerde, trok de bediende zich terug. De koorts was aanmerkelijk gestegen en op een gegeven moment zag Marti' zelfs alles wazig.


  De wijze Halevi haalde het verband van de wond, bekeek die zorgvuldig en zag meteen: ‘Degene die u eerste hulp heeft verleend, wist wat hij deed. De wond is gedesinfecteerd en de snede is schoon.’ Vervolgens bevoelde hij de lymfeklieren in de hals; met een lancet prikte hij een druppel bloed uit de middelvinger van de rechterhand, die hij naar zijn mond bracht en proefde; vervolgens bekeek hij aandachtig de gelige kleur van de pupillen en daarna goot hij een druppel van een paarse vloeistof bij de urine van zijn patiënt en mengde die, waarna hij het mengsel tegen het licht hield. Zijn diagnose had niet duidelijker kunnen zijn: ‘Uw bloed is vergiftigd, en zolang uw lichaam het vergif in uw lichaamsvocht niet onschadelijk heeft gemaakt, zult u sporadische koortsaanvallen hebben, gedurende welke u zelfs het bewustzijn kunt verliezen.’


  ‘En wat is de remedie, heer?’ vroeg de priester.


  ‘De tijd, vader, de tijd en het drinken van veel geitenmelk.’


  ‘Maar heer... Marti staat tegenover de grootste uitdaging van zijn leven en er staat meer op het spel dan zijn gezondheid. Geef hem iets waardoor hij daartegen opgewassen is.’


  ‘Wees uiterst voorzichtig, pater Llobet. Ik ga u een geneesmiddel geven dat ik eigenlijk niet zou mogen verstrekken, omdat een kleine dosis al fataal kan zijn. Het wordt gewonnen uit de hura polyandra en de braaknoot. U dient op de eerste dag precies één druppel toe, op de tweede dag twee en op de derde drie. Overschrijd die aantallen niet. Dit oude middel zal zijn hart prikkelen, zijn geest versterken en hem tijdelijk helpen herstellen, maar vergist u zich niet in de dosis.’


  De arts liep naar zijn tas, die op de tafel stond, maakte die open en gaf de verontruste priester een flesje met een dop van geslepen glas, waaruit hij iets haalde wat op pure goudkorrels leek.
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  e verwachtingen waren tot het uiterste gespannen. De aanhangers van het ene en het andere kamp gaven zich over aan felle twistgesprekken en in sommige kroegen werden zelfs messen getrokken; er werd gezegd dat een barbier een van zijn klanten het mes op de keel had gezet.


  Het grafelijk paar volgde de pleidooien van de hoofdrolspelers met belangstelling, en zelfs tussen hen waren er meningsverschillen.


  Op verzoek van Marti werd de litis voortgezet terwijl de eisers in hun stoelen bleven zitten. Het was duidelijk te zien dat hij aan zwakheid ten prooi was.


  Allen zaten reeds op hun plaatsen toen de stem van rechter Fortuny de zitting opende. ‘De zitting op de derde en laatste dag van het rechtsgeding wordt geopend. Laten de eisers bedenken dat zij onder ede staan. Aan het eind komen wij rechters bijeen om te luisteren naar de meningen van de leden van de Curia Comitis, die wij in overweging nemen bij het advies dat wij uitbrengen aan onze heer Ramón Berenguer, opdat hij het vonnis uitspreekt dat hij passend acht. Voordat wij tot slotconclusies komen, hebben beide partijen nog de mogelijkheid om extra bewijzen aan te dragen, mochten die er zijn.’


  Marti ordende zijn papieren en maakte aanstalten om het debat te openen zodra de rechter hem het woord verleende, wat meteen daarop gebeurde.


  ‘Het woord is aan stadsburger Barbany; laten wij luisteren naar wat hem goeddunkt ons te vertellen. Bedenk dat daarna de hooggeachte raadsheer Bernat Montcusì hetzelfde doet, en dat na afloop beide partijen opnieuw onderworpen kunnen worden aan een verhoor door de rechters om duidelijkheid te verschaffen waar dat nodig is.’


  Na de rituele begroeting van de graven stak Marti van wal: ‘Edelachtbare rechters, doorluchtige raadsheren, tribunes van de adel, de geestelijkheid en hooggeëerde burgers van Barcelona. Mijn laatste beschuldiging is dermate ernstig dat het mij zelfs moeite kost, die uit te spreken. Ik heb de grafelijk raadsheer verantwoordelijk gesteld voor de dood van zijn stiefdochter, zonder daarvan de oorzaak te noemen, omdat het niet het juiste moment was. Nu is het moment echter aangebroken.’


  De spanning had haar hoogtepunt bereikt. De mensen schoven onrustig heen en weer op hun plaatsen en voorvoelden dat er een verschrikkelijk geheim onthuld ging worden, wat inderdaad gebeurde.


  ‘Ik beschuldig Bernat Montcusì er plechtig van, Laia Betancourt te hebben onteerd, haar talloze malen te hebben verkracht totdat dit, en niets anders, de aanleiding vormde voor de zelfmoord die daarop volgde.’


  Er weerklonken kreten op de tribune van de stadsburgers en een gemurmel ging door de zaal, terwijl het bloed wegtrok uit het gelaat van Bernat Montcusì, die zich lucht toe moest wuiven met het stapeltje perkamenten dat op zijn tafel lag.


  De hamer van de secretaris kon nauwelijks nog rust brengen in het tumult, en de opperrechter moest dreigen met ontruiming van de zaal. Eindelijk stierf het rumoer weg en werd alles weer stil.


  ‘Stadsburger Barbany, uw beschuldiging is dermate ernstig dat indien u deze niet kunt bewijzen, u opnieuw voor dit tribunaal geroepen zult worden, dat de graaf zal adviseren u te bestraffen om een voorbeeld te stellen. Gaat u verder.’


  Marti Barbany besefte dat het moment suprême was aangebroken en dat hij op het punt stond om zijn schepen achter zich te verbranden. Terwijl hij zijn wijsvinger op zijn vijand richtte, schreeuwde hij meer dan dat hij sprak: ‘Deze man, die het ambt besmeurt waarmee hij pronkt, maakte misbruik van de invloed die hij op zijn pupil had. Hij onteerde haar onder de bedreiging dat hij haar vriendin Aïsja zou doden, misbruikte haar talloze keren en maakte haar zwanger. Toen hij zijn speeltje vervolgens beu was, verstootte hij haar en om het probleem af te schuiven, probeerde hij haar aan mij uit te huwelijken. Ik zou zonder bedenkingen met haar zijn getrouwd, omdat ik zielsveel van haar hield en overtuigd was van de zuiverheid van haar hart. Maar zij voelde zich zo smerig dat ze zich in een vlaag van verstandsverbijstering van de stadsmuur naast het huis van haar stiefvader stortte en haar leven beëindigde. Hier is het bewijs voor wat ik zeg.’


  En terwijl hij dit zei ging hij naar de tafel van de rechters, waarop hij de brief van Edelmunda neerlegde.


  Het geschrift ging van hand tot hand, en toen de drie rechters het hadden gelezen stond Eusebi Vidiella op om de inhoud hardop voor te lezen.


  Toen hij klaar was met lezen ging er een huivering door de zaal. Vervolgens eisten de rechters van Marti dat deze zich nader zou verklaren en de raadsheer de feiten zou laten horen, zodat deze ze zou kunnen weerleggen en de graven, hun adviseurs en de tribunes de grond van zijn beschuldiging konden leren kennen.


  Marti' begon zijn betoog: ‘Edelachtbaren, toen deze brief mij ter hand werd gesteld, kon ik mijn ogen niet geloven en mijn verstand weigerde toe te laten wat mijn ogen lazen. Inderdaad vroeg ik om de hand van Laia voor mijn vertrek, en het is zelfs waar dat de raadsheer, in plaats van te weigeren, mij hoop gaf door het antwoord afhankelijk te maken van de vraag of ik het stadsburgerschap van Barcelona zou verkrijgen. In die hoop probeerde ik Laia te spreken te krijgen wanneer zich daar de gelegenheid toe voordeed, en zo kwam ik te weten dat zij ook van mij hield. Toen ik reeds op reis was, ontving ik een brief van mijn geliefde waarin ze alles terugnam wat ze ooit met mij had besproken en onze liefde opgaf. Toch zag ik in haar brief flagrante duidelijke tekenen die juist het tegendeel betuigden van wat de brief zei. Zoals ik later pas inzag, waren de feiten heel anders.


  Ziet hoe deze man zijn eigen stiefdochter misbruikte, haar onderwierp aan een eindeloze reeks aanrandingen, haar onder dwang van mij scheidde en haar aan zijn wil onderwierp door middel van bedreigingen die voor een groot deel betrekking hadden op het leven van Aïsja. Bij mijn terugkomst was zijn houding ten opzichte van mij veranderd. Hoewel ik het niet begreep, was ik daar blij mee, omdat hij toestemde in ons huwelijk. Maar alles liep stuk in die rampzalige nacht toen mijn geliefde uit eigen vrije wil besloot de wereld der levenden beschaamd te verlaten. Toen begreep ik de reden niet, tot mij op een dag de brief van de huishoudster van de raadsheer ter hand werd gesteld, die ik zojuist aan uwe edelachtbaren heb overhandigd en die vervolgens hardop is voorgelezen. Laia kreeg een kind van deze man, dat kort na de geboorte stierf, maar tijdens de zwangerschap smeedde dit individu plannetjes om een vader te vinden voor het schepsel en er bovendien flink aan te verdienen. Daarom bood hij me zijn dochter ten huwelijk aan. Maar de dobbelstenen van het lot zijn grillig, en dit keer vielen de nummers verkeerd. Als dit niet genoeg bewijs is, zal ik beginnen te geloven dat er in dit graafschap twee soorten recht zijn.’


  Er was nog geen zucht in de zaal te horen, tot de stem van rechter Bonfill de koopman beval om weer plaats te nemen en zich tot de raadsheer richtte: ‘Heer Montcusì, het woord is aan u.’


  Met een aangeslagen gezicht, maar vastbesloten om vechtend ten onder te gaan, begaf Bernat Montcusì zich naar zijn lessenaar.


  ‘Uwe edelachtbaren, staat u mij toe om me bij deze gelegenheid en tegen zo’n zware beschuldiging, die mijn geloofwaardigheid en daarmee mijn prestige in gevaar brengt, tegen zo veel waanzin, staande achter deze lessenaar te verdedigen.


  Het is pure onzin om de feiten tot in het extreme te willen verdraaien, tot het goede vertrouwen van mensen in verwarring wordt gebracht, door argumentatie te laten steunen op halve waarheden en getuigenissen die door haat en wrok zijn ingegeven.’


  Hier nam hij een ostentatieve pauze, waarin hij een diepe zucht slaakte als van een man die de hemel aanroept vanwege een flagrante onrechtvaardigheid.


  ‘Zeker, er was bij mij een huishoudster in dienst, die mij lange jaren trouw gediend heeft. Maar helaas raakte zij besmet met lepra en moest ik haar niet alleen van haar taken ontslaan, maar zag ik me ook gedwongen haar op te sluiten. Het is waar dat deze Edelmunda, want zo heette zij, mijn vertrouwen had gewonnen, maar mijn plicht jegens de wet weegt zwaarder dan mijn mogelijke gevoelens van genegenheid en ik zag me gedwongen om haar, tegen mijn wil en ondanks haar afkeer, op te sluiten in de bewaakte leprozenkolonie aan de voet van de Montseny. Deze brief is niets anders dan de vrucht van haar afkeer en haar kwaadwillendheid jegens mijn persoon. Toch zult u zien dat ze er een enkele waarheid in spreekt en deze meermalen herhaalt. Ze noemt Aïsja zoals ze mijn huis betrad, een slavin. De rest is een verzinsel als gevolg van de haat die zich in haar hart had genesteld. Maar zeg me, uitmuntende rechters: wat kan een trouwe dienaar van de wet anders doen, hoe pijnlijk de beslissing ook moge zijn? De vrouw wilde in Barcelona blijven en weigerde het houten klokje te dragen waarmee een lepralijder zich aankondigt. Dat is de enige reden voor deze brief. Maar nu ze mijn eerbaarheid in twijfel heeft getrokken, zal ik de feiten vertellen zoals ze gebeurd zijn - iets wat ik niet eerder heb gedaan omdat ik vond dat de goede naam van mijn lieve dochter, die onder zulke verdrietige omstandigheden om het leven is gekomen, een beetje respect en vooral discretie verdiende. Maar nu is de verwarring al te groot en moet alles aan het daglicht komen.’


  De raadsheer liet een opzettelijke pauze vallen. Hij begaf zich naar zijn tafel, schonk langzaam een glas water in uit een karaf en nam een grote slok, terwijl hij wachtte tot zijn woorden in zouden zinken. Toen ging hij terug naar zijn lessenaar om zijn expositie voort te zetten.


  ‘Welnu, geliefde stadgenoten, hoor mij aan en beoordeel of het ware verhaal dat ik u nu ga vertellen niet coherenter is dan de reeks verzinsels waartoe stadsburger Barbany zich door zijn duidelijke haat jegens mij heeft laten inspireren. Zoals u weet, verbond ik aan de bruiloft van mijn stiefdochter met hem als enige voorwaarde dat hij stadsburger zou zijn van deze prachtige stad. Welnu, hij wilde zeker weten dat zijn pijl doel zou treffen en verleidde bij verschillende gelegenheden de enige bloem in mijn tuin, met medeweten van de slavin Aïsja - met de nadruk op slavin. Dit gebeurde in het huis van de kinderjuf van mijn stiefdochter, wier naam Adelaïda was. U zult begrijpen dat ik daar pas veel later achter kwam.


  Toen Barbany vertrok, en ik als goed gezinshoofd voorvoelde dat zijn huwelijksaanzoek kop noch staart had, liet ik mijn dochter weten dat de tijd was aangebroken om een man voor haar te zoeken en dat ik bezig was poolshoogte te nemen onder de zonen van families van mijn rang die ik voor haar geschikt achtte. Welnu, stelt u zich mijn verbijstering voor toen Laia op een morgen mijn werkkamer binnenkwam en mij vertelde dat zij geen maagd meer was omdat deze brutale vlegel, met haar goedvinden, haar eertje had bezoedeld. Merk op dat ik niet beweer dat hij haar gedwongen zou hebben. Ik geef toe dat ik des duivels was en dat een heilige woede bezit van mij nam. Ik dreigde haar, waar is waar, de werkelijke schuldige van deze onderneming te straffen, en dat was niemand minder dan de slavin Aïsja. Ook Adelaïda, die voor het liefdesnestje had gezorgd, vergat ik niet. Dus bedreigde ik haar, om haar duidelijk te maken dat ze een vergissing had begaan, en maakte ik een eind aan de relatie. Vervolgens haalde ik de slavin bij haar weg.


  Ik dacht dat met deze beslissing alles afgelopen zou zijn, maar ik vergiste me. Na korte tijd diende Laia zich weer in mijn werkkamer aan en dreigde ze zich te geven aan de eerste de beste als ik haar niet door liet gaan met haar malle liefdesgeschiedenissen. Ik negeerde haar chantage en betoonde me onbuigzaam. Na enige tijd diende zij zich weer bij me aan, ditmaal om me op de hoogte te brengen van haar zwangerschap. Hier begon mijn martelgang. Nachten aaneen sliep ik niet. Ik stuurde haar naar het platteland om na te denken en de zwangerschap te voldragen met zo min mogelijk schandaal tot gevolg, en ik kon de vader van het kind niet op zijn verantwoordelijkheden wijzen omdat zij vierkant weigerde me zijn naam te vertellen.


  Stelt u zich de wanhoop van een vader voor: mijn godsdienst stond me niet toe om het kind te laten afdrijven en mijn liefde voor haar bewoog me ertoe haar te willen helpen uit deze ellende te komen met zo min mogelijk schade. Ik zocht mijn heil bij mijn goede vriend en biechtvader, Eudald Llobet, van wie ik weet dat hij in zijn functie niet kan getuigen... Maar zoals u zult begrijpen zou ik nooit iets durven beweren dat niet met de waarheid overeenkwam, wetende dat hij in de zaal is. Ik zocht hem op een middag op in de Pia Almoina en smeekte hem om bij terugkeer van zijn protegé, die al onderweg naar huis was, te bemiddelen opdat deze zijn mannelijke plicht zou doen. Per slot van rekening was het Barbany geweest die mijn dochter haar eer had ontstolen. En hoewel ik mij verbeet, smeekte ik hem me te helpen hem te overtuigen mijn dochter te huwen en de rol van vader van het kind op zich te nemen. Ondertussen stonden de zaken er beter voor, want het kind werd helaas dood geboren.


  Als altijd hielp pater Llobet me uit de ellende. Zodra deze man’ - hij wees nors op Marti - ‘van zijn reizen terugkeerde, zouden we op een avond samenkomen om erover te praten. Ondertussen liet ik mijn dochter naar Barcelona komen, en zodra ze was aangekomen liet ik haar weten dat ik had toegestemd in een huwelijk en dat haar vrijer bij mij thuis op bezoek zou komen om de bruidsschat te bespreken. Ik krijg nog steeds tranen in mijn ogen als ik haar blije, hoopvolle gezichtje weer voor me zie na zulke bittere episoden.


  De afgesproken dag brak aan en in de eetzaal van mijn huis verzoende ik me met hem en gaf hem mijn vaderlijke zegen. De avond verliep zonder noemenswaardige voorvallen, het enige wat me opviel was dat de man wel erg veel wijn dronk. Toen het nagerecht arriveerde en hij al een beetje dronken was, durfde hij me om een bruidsschat te vragen die buiten iedere proportie was, anders zou hij niet in de verbintenis toestemmen. Tegen mijn gerechtvaardigde woede bracht hij in dat hij opgescheept werd met een onteerde vrouw en dat alles zijn prijs had. Ik vertel u mijn antwoord niet, dat was er niet. Want op dat moment kwam mijn hofmeester de vreselijke ramp vertellen. Mijn arme dochter die, verborgen achter de balustrade op de eerste verdieping, had meegeluisterd en had gehoord welke prijs de man van haar dromen voor haar eer vroeg, stortte zich van de muur in de leegte. De rest van het verhaal kent u, die is openbaar en welbekend.’


  De aanwezigen waren overdonderd en de kampen verdeelder dan ooit: op de tribune van de stadsburgers steunde men Marti, die van de adel koos voor de versie van de graaf en de geestelijken twijfelden. Na een lange pauze sprak Bernat opnieuw.


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat het juridische argument dat ik hierna zal aanvoeren, onsympathiek is, maar het zal de edelachtbare rechters duidelijk maken dat ook op dit terrein de rede aan mijn zijde is.


  Laten we aannemen dat ik werkelijk de aanstichter van deze ramp zou zijn geweest. Heeft mijn tegenstander niet beweerd dat ik van plan was mijn stiefdochter aan hem uit te huwelijken? Wat is de plicht van een verkrachter die zijn dwaling wil rechtzetten? Is het niet zo dat die er enkel uit bestaat een echtgenoot voor haar te zoeken en haar van een fatsoenlijke bruidsschat te voorzien? Wel... dat, mijne heren, en bovendien zonder enige schuld, is precies wat deze nederige dienaar van het graafschap van Barcelona heeft gedaan.’


  En na deze woorden keerde hij naar zijn plaats terug, met de zekerheid dat hij toch minstens het zaad van twijfel had gezaaid tussen de leden van het illustere tribunaal, om nog maar te zwijgen van het gewone volk, dat in zijn ogen altijd al uiterst manipuleerbaar was geweest.


  De drie rechters keken elkaar aan en staken de hoofden bij elkaar om tot een advies te komen. Toen stond Bonfill op. ‘Raadsheer Montcusi, we gaan uw voormalige huishoudster oproepen opdat zij, onder passende voorzorgsmaatregelen, kan komen getuigen.’


  ‘Ik begrijp, heer, dat dit een belangrijke bijdrage zou leveren, maar als u de gerechtsdienaar niet naar de hel stuurt om haar te halen, zal ze niet kunnen komen. Ik ontving bericht dat Edelmunda afgelopen winter aan lepra is overleden.’
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  e vergadering vond plaats bij het vallen van de avond in de woning van Marti. De deelnemers waren pater Llobet, de kapiteins Jofre en Felet, waarvan laatstgenoemde zojuist van een reis was teruggekeerd, de Griek Manipoulos en Omar, die bij deze gelegenheid en met het klimmen der jaren een positie in huis had verworven die dichter bij vriendschap lag dan bij louter huismeesterschap.


  Zodra ze binnendruppelden werden de gasten naar de muziekkamer op de eerste verdieping gebracht door hofmeester Andreu Codina. Ze installeerden zich allen bij de grote haard in een kring van gemakkelijke zetels rondom een veldbed voor Marti.


  Eudald was aan het woord. ‘U ziet, beste vrienden, dat het erom hangt. Ik zou durven stellen dat de stemmen staken. De stadsburgers staan aan uw kant, Marti', maar de adel niet, en de geestelijkheid, die ik goed ken, zal zich niet uitspreken tot de zaak duidelijk is.’


  ‘Het is echter niet een van de standen die het vonnis zal uitspreken maar, als ik goed geïnformeerd ben, de graaf,’ bracht kapitein Jofre in.


  De slimme Manipoulos oordeelde: ‘We moeten niet vergeten dat alleen een paar geprivilegieerden de machtigen iets in het oor kunnen fluisteren. Hoewel de stadsburgers en het gewone volk aan uw kant staan, komen zij het paleis niet binnen, noch hebben zij zitting in welke raad dan ook.’


  ‘Het enige advies dat officieel wordt overwogen, is dat van de rechters en op hen lijkt uw argumentatie een diepe indruk te hebben gemaakt.’


  Llobet schoof heen en weer in zijn stoel en antwoordde: ‘Niet opalle, Felet. Ik geloof dat minstens een van hen een voorkeur heeft voor de raadsheer.’


  ‘Zeg me, Eudald, wat zijn de consequenties voor Marti bij een negatief oordeel?’ wilde Felet weten, die door zijn reis niet op de hoogte was van alle details.


  ‘Verschrikkelijk, mijn zoon, verschrikkelijk.’


  ‘Hoe verschrikkelijk?’


  ‘De litis is een eretribunaal; wanneer hij die verliest, wordt ervan uitgegaan dat Marti' over sommige zaken gelogen zal hebben, waardoor de raadsheer een schadeloosstelling kan eisen die genoeg is om hem te ruïneren.’


  ‘En omgekeerd,’ merkte Jofre op.


  ‘Dat spreekt vanzelf. Toch ben ik bang dat als we geen onweerlegbaar bewijs kunnen aandragen, de zaak nog lelijk uit de hand kan lopen. Ik heb u al meermalen gezegd tijdens uw bezoekjes aan de Pia Almoina dat u zich in een wespennest stak, Marti'. U moet toegeven dat Montcusì ontstellend handig is. Hij noemt mij terwijl hij weet dat ik niet kan getuigen en gebruikt uit uw getuigenissen de gegevens die zijn belang kunnen dienen. Zie hoe hij door de brief van Edelmunda voor de rechters kon benadrukken dat Aïsja een slavin was... Hij heeft alles weten te verdraaien. Bid dat God u het licht doet zien.’


  De koorts was teruggekeerd en zweetdruppels parelden op het voorhoofd van de koopman.


  ‘U moet uitrusten, Marti',’ zei de Griek. ‘Als u dat niet doet, maakt het weinig meer uit of u wint of verliest. Dan zijn de enige winnaars de wormen op het kerkhof.’


  ‘Overmorgen is de laatste kans. Ik zal niet kunnen uitrusten, dat weet ik, het heeft geen zin. Ik wil dat u allen weet dat het me niet om materiële zaken gaat. Er is maar weinig nodig om hier op aarde gelukkig te zijn; als ik alles verlies wat ik heb verdiend, begin ik overnieuw en met uw hulp kom ik wel vooruit.’


  De stem van Andreu Codina onderbrak de sessie. ‘Heer, dezelfde vrouw die gistermiddag twee leer langs is geweest, wil u zien. En dit keer is ze in gezelschap.’


  ‘Zeg haar dat de heer Barbany niet in staat is om iemand te ontvangen, en dat ze een andere keer terug moet komen,’ antwoordde Eudald.


  ‘Ik denk dat u haar moet zien, heer. Ze komt samen met juffrouw Ruth.’


  Bij het horen van die naam keerde de kleur terug in Marti’s gezicht. ‘Zeg haar verder te komen... meteen!’


  De aanwezige mannen aanschouwden hoe Ruth, zichtbaar vermagerd maar met een vastberaden houding, de kamer binnenkwam. De vreemde vrouw bleef buiten wachten.


  ‘Marti!’ riep de jonge vrouw uit toen ze hem in bed zag liggen. Ze rende naar hem toe en wierp zich aan de voet van het bed waarin hij uitgestrekt lag.


  ‘Het is onvoorzichtig van je dat je gekomen bent, mijn dochter!’ zei Llobet.


  ‘Ik kon niet anders. Ik ontmoette die vrouw bij de ingang van het huis. Men wilde haar niet binnenlaten, dus stelde ik me voor, en toen ik hoorde welke boodschap ze bracht, beval ik de bedienden om de deuren te openen. Ik denk dat wat zij u komt vertellen, van het grootste belang is. Ze wacht buiten op u.’


  Marti streelde de haren van Ruth en probeerde met zijn ogen de liefde uit te drukken die hij voor haar voelde. ‘Wees zo goed, vrienden, om ons alleen te laten.’


  De mannen vertrokken, nadat ze hun vriend ten afscheid hadden omhelsd.


  Toen ze weg waren, beval Marti aan Codina: ‘Laat de vrouw verder komen.’


  Terwijl ze wachtten, kuste Marti Ruth hartstochtelijk op de lippen. ‘Ik heb u zo gemist!’


  Het meisje, met haar ogen vol tranen en een glimlach op haar gezicht, antwoordde: ‘Maakt u zich geen zorgen. Ik zal niet meer van u scheiden.’ Ze nam plaats naast zijn bed en samen wachtten ze tot de bezoekster zou arriveren.


  De hofmeester ging haar voor. In de deuropening verscheen een vrouw van middelbare leeftijd, gekleed als weduwe, met een zwarte blouse en rok. Haar hoofd was bedekt met een doek van fijne kant. die met een speld van hertshoorn op het haar was vastgezet. Haar blik was sereen en diep onder de indruk van zo veel rijkdom. ‘Allereerst vraag ik u om excuus dat ik me onaangekondigd en ongelegen bij u aandien.’


  ‘Gaat u alstublieft zitten, en leg uit wat uw redenen zijn,’ zei Marti.


  De vrouw ging op een van de bankjes tegenover het paar zitten en hield in haar handen een kleine tas stevig vast, die de reden van haar omzichtigheid was.


  ‘U bent ongetwijfeld don Marti Barbany.’


  ‘Die ben ik.’


  ‘Ik ben hier om een belofte in te lossen die mijn moeder aan Laia Betancourt heeft gedaan.’


  Marti keek Ruth met een hoopvol gezicht aan.


  ‘Wie bent u?’


  ‘De naam zal u niets zeggen. Ik heet Aurea. Staat u mij toe om eerst de draad van de geschiedenis op te nemen. Mijn moeder, Adelaïda, moge zij rusten in vrede, was het kindermeisje van Laia Betancourt en haar troost in moeilijke tijden. De hooggeplaatste persoon met wie u nu in een proces verwikkeld bent, heeft mijn moeder het leven in deze stad onmogelijk gemaakt toen hij erachter kwam dat u en Laia elkaar in haar huis ontmoetten. Ik woonde toen in Montornés. Ik was getrouwd met een zadelmaker en zat er warmpjes bij, want voor iemand met zijn beroep was er, met alle paarden en trekdieren, altijd werk genoeg. Toen de heer Montcusì achter uw afspraakjes kwam, werd mijn moeder zo onder druk gezet dat ze zich genoodzaakt zag Barcelona te ontvluchten en in mijn huis te schuilen. Vier jaar geleden zijn mijn echtgenoot en zij kort na elkaar gestorven. Het geldgebrek en de noodzaak mijn kinderen vooruit te helpen, maakten dat ik haar laatste wensen op de lange baan moest schuiven. Maar het nieuws over wat er in Barcelona gebeurt, bereikt ook de dorpen, en toen ik uw naam hoorde dacht ik aan wat mijn moeder me voor haar dood had opgedragen. “Zoek Marti Barbany op,” zei ze me, “en overhandig hem deze twee brieven. Hij zal weten wat hij ermee moet doen.” En daarom ben ik gekomen.’


  Toen ze dit zei trok de vrouw het koordje waarmee de opening van haar tas gesloten was, los en haalde ze er twee enveloppen uit: een waarvan het lakzegel nog intact was en de andere met een verbroken zegel.


  Ruth haastte zich ze aan te nemen en gaf ze snel aan Marti, die overvloedig zweette als gevolg van de koorts, de warmte en de emotie. Hij bood de vrouw iets te drinken aan terwijl hij het eerste document las, en vroeg haar om excuus dat hij dit niet eerder had gedaan.


  De brief waarvan het zegel verbroken was, luidde als volgt.


  
    Lieve Adelaïda, ik weet niet of deze brief u zal bereiken. Ik verkeer in grote problemen en weet niet of ik mijn geliefde ooit nog zal zien. Als u niets meer van me hoort of, erger nog, het bericht u bereikt dat ik gestorven ben, vraag ik of u zo goed wilt zijn om hem bij terugkeer van zijn reis de tweede brief, die ik u hierbij doe toekomen, ter hand te stellen. Als ik aan het toezicht van Edelmunda weet te ontsnappen, zal ik hem zelf bezorgen. Zo niet, dan verzin ik een plan om ervoor te zorgen dat u hem ontvangt.
  


  
    Voor altijd de uwe, met liefs en dank van uw

    Laia Betancourt
  


  Door de uitdrukking op het gezicht van haar geliefde wist Ruth dat de boodschap van groot belang was.


  ‘Was het belangrijk, heer? Neem me niet kwalijk dat ik niet eerder gekomen ben, mijn geweten knaagde aan mijn ziel. Ik heb geprofiteerd van mijn stadsburgerschap van Barcelona, dat ik van mijn vader heb geërfd, om elke dag de litis bij te wonen, en na afloop ben ik u tot aan uw huis gevolgd: ik moest het zeker weten voordat ik zou proberen mijn moeders laatste wens te vervullen, hoewel die inspanning me al mijn spaargeld gekost heeft. Gisteren wilden uw bedienden mij niet doorlaten, en vandaag zou hetzelfde gebeurd zijn als ik bij de deur deze jongedame niet was tegengekomen.’


  ‘Maakt u zich daar niet druk over, laat me eerst uidezen.’


  Ruth reikte Marti een mes aan en hij pakte het met trillende hand aan, verbrak het zegel en begon te lezen.


  
    Barcelona, 10 februari 1055
  


  
    Mijn geliefde Marti,
  


  
    Ik weet niet of deze brief u zal bereiken, en als dit wel zo is, of ik dan nog leef of gestorven zal zijn. Schenkt u geen aandacht aan welke brief u hiervoor ook bereikt mag hebben: die dwong men mij te schrijven tegen mijn wil. Ik houd van u met heel mijn hart en niets zou mijn leven meer vervuld kunnen hebben dan de uwe te mogen zijn, maar het was te mooi en niet voor mij bestemd.
  


  
    Ik ben overgeleverd aan de grillen van mijn stiefvader. Hij heeft mij onteerd en verkracht mij wanneer hij daar maar zin in heeft, onder de voortdurende bedreiging dat hij Aïsja zal villen voor mijn eigen ogen.
  


  
    Wanneer het gebeurt, lig ik daar voor dood en gaan mijn gedachten u vrijelijk tegemoet. Ik weet niet hoe lang ik deze situatie nog uit zal kunnen houden, maar weet dat mijn hart u toebehoort en mijn laatste adem voor u zal zijn.
  


  
    Ik houd van u en heb alles voor u over,
  


  
    Laia Betancourt
  


  De hand van Marti viel inert naast hem neer. Ruth nam het geschrift en las het.


  ‘Vrouwe, u heeft mij tegelijkertijd het leven en de dood geschonken. Weet dat ik u, zolang als ik leef, oneindig dankbaar zal zijn. Als u even wacht, staat u mij dan toe dat Ruth, mijn verloofde, u een blijk van mijn dankbaarheid overhandigt.’


  De ogen van Ruth lichtten op bij het horen van dit woord.


  ‘Niets hoef ik, heer. De nagedachtenis aan mijn moeder is hetgeen dat mij ertoe heeft bewogen mijn plicht te vervullen.’


  ‘U heeft me gezegd dat u weduwe bent en dat u zich bijna in de schulden heeft moeten steken om mij te hulp te komen. Ik wil dat u weet dat het u nooit meer aan iets zal ontbreken, en uw kinderen ook niet.’


  De vrouw knielde snikkend neer en probeerde de handen van Marti met kussen te overdekken. Deze trok haar aan haar schouders overeind.


  ‘Sta op, in vredesnaam! Ik ben degene die voor altijd bij u in het krijt zal staan. En nu, vrouwe, moet u mij excuseren, maar ik moet me terugtrekken.’


  Daarna wendde hij zich tot Ruth, wier ogen zowel de verrukkelijke verbazing weerspiegelden die bezit van haar had genomen, als de vreselijke kwelling die het bericht in haar herinnering opriep.


  ‘Zeg Omar en Andreu hier te komen en mij naar mijn bed te dragen; ik ga mijn bewustzijn verliezen.’


  Ruth, geholpen door de twee mannen, bracht Marti naar de slaapkamer en liet hem in het schemerdonker van een enkele kaars achter, bewaakt door Aïsja en bijna ijlend. Toen maakte ze zich op om de instructies uit te voeren die hij haar in allerijl had gegeven terwijl ze hem in bed legden.


  De vrouw had bekend hoe moeilijk ze het had, en Marti had besloten haar trouw en haar inspanningen te belonen en haar nood te verlichten.


  Ruth ging naar de schatkist met de ijzeren banden van de vader van Marti, ze plaatste de sleutels in de tegenover elkaar liggende gaten en opende de sloten. Ze stond op het punt de mancusos te pakken die ze de vrouw moest geven, toen ze iets vertrouwds in de hoek van de geldkist zag, waardoor er aan haar geest een plan ontsproot dat doorslaggevend zou kunnen zijn. Haar slapen klopten en ze vocht om de berg ideeën die in haar opkwam, te ordenen. Ze had maar twee dagen om haar opdracht ten uitvoer te brengen en ze zou risico’s lopen, maar die waren te verwaarlozen vergeleken bij het enorme voordeel dat dit haar geliefde zou kunnen opleveren. Koortsig en bijna bewusteloos als hij was, zou hij niet in staat zijn haar plan goed te keuren of af te wijzen. Ze sloot de kist en nadat ze de banden opnieuw had aangebracht, ging ze de vrouw tegemoet.


  ‘Alstublieft.’ Met uitgestrekte arm reikte ze de vrouw een goedgevuld zakje aan.


  ‘Vrouwe, wat geeft u mij?’


  ‘Vijftig geldstukken, zoals mijn verloofde me heeft opgedragen,’ zei Ruth, die genoot van dat woord, ‘en hij heeft daar bovendien aan toegevoegd dat u elk jaar terug mag komen en dat hij u dan dezelfde hoeveelheid zal overhandigen.’


  De tranen stroomden de vrouw onbedwingbaar over de wangen. ‘Vrouwe, ik kan zo’n bedrag niet aannemen.’


  ‘Ga met God. U kunt zich niet voorstellen welk voordeel u dit huis heeft gebracht.’


  ‘Ik zal u elke dag van mijn leven zegenen.’


  Ruth wuifde de blijken van dankbaarheid van de bezoekster weg en onderbrak haar woorden door te zeggen: ‘Ik zal u weg laten brengen door een bediende met een wagen. Het is niet goed dat u op dit uur nog over straat gaat in Barcelona, met zo’n bedrag op zak.’


  De vrouw vertrok onder het zegenen van haar lot. Ze was nog niet weg of Ruth ontbood Omar in het kamertje.


  De vergadering duurde geruime tijd. Hoewel de trouwe dienaar zich bewust was van het voordeel dat het plan van zijn meesteres Marti' kon brengen, moest hij haar ook wijzen op het grote gevaar dat zij liep als ze ontdekt zou worden, midden in de nacht, verkleed als man met zulke gevaarlijke koopwaar bij zich.


  


  


  Na middernacht reed een jonge ruiter onder de poort van Regomir door, voorzien van een van de vrijbrieven die doorgang verleenden aan het personeel van de werf van de rederij van Marti' Barbany. Hij reed, stapvoets, om geen aandacht te trekken, naar het eind van het strand aan de voet van de Montjuïc, waar de gloed van de smederijen tot in Barcelona te zien was.


  Toen hij was aangekomen steeg hij van zijn paard, en nadat hij het had vastgebonden begaf hij zich naar een kampvuur waar een aantal smeden uitrustten van hun dienst, terwijl ze een hapje aten en een wijnzak doorgaven.


  ‘Kent iemand van u kapitein Jofre?’


  ‘Ik heb hem net gezien in smederij nummer vijf, daar kunt u hem vinden.’


  ‘God behoede u, heren, nog een goede dienst.’ Na dit afscheid liep Ruth naar smederij nummer vijf, die nauwelijks honderd meter verderop lag.


  Het geluid van de smeedhamers die op het gloeiende metaal op het aambeeld sloegen, vulde de nacht met vreemde ritmes. Toen het meisje, met toestemming van de wachter die de ingang bewaakte, het hek van de smederij door was, deden het beeld van de vonken spuwende ovens en de rode gloed van de omgeving waarin de naakte bovenlichamen van de smeders glansden, haar denken aan een heksensabbat in de hel zelf. Het lawaai was oorverdovend.


  Ruth ging naar twee jongens toe, die de taak hadden het vijlsel dat bij het bijsnijden van het metaal naast de blaasbalgen was gevallen, te verzamelen in manden van espartogras om het weer in de ovens te gooien.


  Te midden van alle herrie schreeuwde ze in het oor van een van hen. Ze vroeg naar kapitein Jofre, wiens opdracht onder andere was het werk van de mannen te controleren die in de smederijen het ijzerwerk vervaardigden dat nodig was voor de schepen.


  De jongen wees naar een verhoogde cabine achter in de smederij, die te bereiken was met een trappetje dat naar een tussenverdieping leidde. Ruth doorkruiste de smederij, gevolgd door de brandend nieuwsgierige blikken van de mannen, die een vreemd element in hun natuurlijke omgeving detecteerden.


  Jofre zag haar aankomen en stond meteen op, omdat hij dacht dat het ongebruikelijke bezoek een nare reden had. Ruth probeerde hem te kalmeren, maar het was zo’n lawaai dat ze hem uiteindelijk maar bij de arm nam, de cabine binnenging en de deur sloot. Toen pas kon ze uitleggen waarom ze gekomen was.


  Toen de zeeman doorkreeg waarom het ging, begonnen zijn ogen steeds meer te glinsteren.


  ‘Waar is het pakketje?’


  ‘Hier heeft u het.’


  Ruth haalde vanonder haar kleding een klein zakje tevoorschijn en gaf dat aan Jofre. Deze liep naar de tafel in het midden, die door een kaars verlicht werd, en woelde rond in de inhoud.


  ‘Is dit alles?’


  ‘Nee, de andere helft heb ik thuis veilig opgeborgen; dit is alleen zodat u ermee kunt experimenteren.’


  ‘Over hoeveel tijd beschikken we?’


  ‘De laatste zitting is overmorgen. U heeft dus nog een dag.’


  ‘Laten we dan geen tijd verliezen en aan de slag gaan.’
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  r heerste extreme opwinding. Terwijl het de voorafgaande twee dagen al volkomen vol had gezeten, hadden bij deze gelegenheid, waarbij alles aan het licht zou komen, zelfs de soldaten hun wachttijden geruild om een plekjete veroveren in de enorme zaal. Allen wilden tegen hun buren, vrienden en familieleden uit andere graafschappen kunnen zeggen: ‘Ik was daar die dag.’ Hoe dan ook, als een buitenstaander alles had gezien en een oordeel had moeten uitspreken op basis van de uiterlijke tekenen, had deze zeker zijn voorkeur uitgesproken voor de grafelijke raadsheer. De begroetingen, de gelukwensen en de indirecte complimentjes van cliënten en verwanten die voorvoelden dat hij de winnaar zou zijn en die in zijn buurt wilden komen, waren veel talrijker dan de blijken van aandacht die Marti ontving. Hij zat, bleekjes en nauwelijks hersteld van zijn laatste koortsaanval, merkwaardig rustig aan zijn antwoordtafel te wachten tot de zitting zou beginnen.


  Iedereen zat al op zijn plaats, het publiek op de stampvolle tribunes, de rechters aan hun tafel en de strijdende partijen tegenover elkaar, toen de zilveren klaroenen (een geschenk van de Moorse koning van Tortosa) en de gewone trompetten de komst van de graven van Barcelona aankondigden. Ditmaal werden ze vergezeld door Pedro Ramón, die plaats zou nemen op een troon die een trede lager stond dan die van zijn vader en zijn stiefmoeder.


  Toen rechter Vidiella verklaarde dat de litis voor de laatste dag geopend was en dat daaruit het vonnis van de graaf zou volgen, daalde er een gespannen stilte neer over de aanwezigen en de blikken gingen van de ene naar de andere strijdende partij.


  ‘Don Marti Barbany van Montgrì is aan de beurt. Zet u hier en nu uw slotpleidooi uiteen, aangezien dit uw laatste gelegenheid is.’


  Marti rommelde in een tas die voor hem lag en trok er een brief uit, die hij aan allen liet zien.


  ‘Ik vraag toestemming aan uwe edelachtbaren om naar de tafel te komen met nieuwe bewijzen, die zullen staven wat ik tot nog toe heb beweerd.’


  ‘Gaat u door, maar zeg eerst wat de bedoeling ervan is,’ antwoordde Frederic Fortuny.


  ‘Mijn tegenstander vragen om de authenticiteit van een document te bevestigen.’


  ‘Gaat uw gang.’


  Marti kwam bedaard van zijn plaats. De goede zorgen van dokter Halevi hadden zeker effect, maar hij vreesde dat hij verrast zou worden door een van de plotselinge, verlammende koortsaanvallen waardoor hij niet tot enige inspanning in staat zou zijn. Ten slotte bereikte hij de tafel van de rechters en terwijl hij het document overhandigde verklaarde hij: ‘Het is een brief die ik lange tijd geleden ontving, en ik zou willen dat de raadsheer mij vertelt of hij het handschrift van zijn dochter kent en herkent.’


  De brief ging van hand tot hand onder de rechters die, nadat ze Marti hadden gesommeerd terug te keren naar zijn tafel, Bernat Montcusì naar hun tafel riepen.


  Hij kwam statig en langzaam naar ze toe, zoals dat iemand van zijn waardigheid en omvang paste.


  Rechter Bonfill reikte hem het geschrift aan. De raadsheer zette een oogglas voor en keek aandachtig.


  ‘Jazeker, en ik heb het er trouwens al over gehad. Ik weet niet waar mijn tegenstander heen wil, maar deze brief staaft mijn bewering. Het is de brief die mijn dochter heeft geschreven, die door mij werd gedicteerd toen ik wilde dat ze eens en voor altijd die vervloekte liefdesbanden zou verbreken die uitmondden in de u allen bekende tragedie.’


  Rechter Fortuny merkte op: ‘Is de nieuwsgierigheid van de eiser bevredigd?’


  ‘Jawel, edelachtbare. Mijn enige belang is dat duidelijk vaststaat dat deze brief van Laia Betancourt is.’


  ‘Dat is duidelijk gebleken; laat zijne excellentie zich terugtrekken en de eiser doorgaan.’


  ‘Heren, hier heb ik nog een brief die ik zou willen tonen, die overduidelijk van dezelfde hand afkomstig is als de vorige.’


  ‘Komt u nader.’


  Bij deze gelegenheid vertoonde het gezicht van de raadsheer een zweem van nieuwsgierigheid, vermengd met wantrouwen.


  Marti kwam opnieuw naar de tafel en overhandigde het schrijven. Toen de menigte zag hoe de drie rechters het van hand tot hand lieten gaan en hoorden hoe ze er met gedempte stemmen commentaar op leverden, verspreidde zich het gevoel dat het cruciale moment van het proces was aangebroken. Zelfs de graven oogden geïntrigeerd door het oponthoud van de rechters, en de leden van de Curia Comitis keken elkaar ongerust aan.


  Eusebi Vidiella, in zijn functie van secretaris, ging staan. ‘Gezien de ernst van het bewijs roepen wij don Bernat Montcusì opnieuw bij ons.’


  De houding van de raadsheer was volkomen veranderd. Hij schoof zijn zetel met een ruk naar achteren en beende met grote stappen naar de tafel. Daar zette hij het kijkglas weer voor zijn oog, en toen hij het geschrift las, werd zijn gezicht bijna blauw.


  ‘Laster, grove leugens! Ik eis dat dit valse bewijs onmiddellijk nietig verklaard wordt!’


  Na kort overleg stond de secretaris op. ‘We gaan dit bewijs achter gesloten deuren in overweging nemen, en daarna...’


  De graaf onderbrak zijn betoog. ‘Leest u het geschrift hardop voor. Deze litis is openbaar, dus wij willen de burgers van Barcelona hun recht om alle omstandigheden te kennen, niet ontnemen.’


  Rechter Bonfill stond op en in een grafstille zaal las hij de brief van Laia, met de zware beschuldiging tegen haar stiefvader die uit de bittere regels bleek, hardop voor.


  Toen hij klaar was met lezen, stond Montcusì op en begon hij als een bezetene te schreeuwen: ‘Leugens, absurde verzinsels en lasterpraat! Ik eis van Marti Barbany dat hij de valsheid bekent van deze kwaadsprekerij, waarmee hij mij probeert te blameren!’


  ‘Excellentie, ik herinner u eraan dat u niet aan het woord bent,’ merkte Bonfill op, en hij voegde daaraan toe: ‘Stadsburger Marti Barbany van Montgri, u heeft tijd om te rectificeren. Het woord is aan u.’


  ‘Ik neem er geen punt of komma van terug. Stadsburger Montcusì en ik zijn beiden niet in staat te bevestigen of deze brief doorLaia Betancourt geschreven is. Maar aangezien mijn opponent ons heeft verzekerd dat de andere brief in haar handschrift is, stel ik de zaal voor een van de hoogstaande wijzen van de Escola scriptorum van de kathedraal te vragen om de authenticiteit ervan vast te stellen.’


  De drie rechters pleegden overleg toen de luide stem van Ramón Berenguer het geroezemoes deed verstommen. ‘Zo zij het, doe het op die manier. En bij wijze van uitzondering, wegens deze onvoorziene vertraging, verdagen we deze zitting tot de eerbiedwaardige priesters hun oordeel hebben uitgesproken. Heer secretaris, verdaag de zitting.’


  De hamer van de rechter was drie keer neergekomen, waarmee de zitting werd gesloten. Marti wisselde een blik met pater Llobet, die de zaal verliet om Jofre, Omar en Manipoulos uitbundig te omhelzen. Intussen had het getrappel van de aanwezigen een niveau bereikt dat de oude zeeman deed denken aan het geraas van een storm.
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  et oordeel van de experts was sluitend. De hand die beide brieven had geschreven, was dezelfde. Toen de secretaris dit voorlas, was de stilte onder de aanwezigen volkomen.


  De certificatie had het eerverlies van Montcusì aangetoond. Vanaf zijn troon bekeek de graaf hem stuurs en nors. Dat wat begonnen was als een verzetje, of om de scherpzinnigheid en sluwheid van zijn raadsheer op de proef te stellen, leek nu in een drama te eindigen. Men kon Bernat aan zijn tafel met een verloren uitdrukking in de leegte zien staren. De stem van rechter Fortuny riep de aanwezigen tot de werkelijkheid terug.


  ‘Laat de eiser zeggen, of er nog iets anders is dat hij wil eisen vóór het sluiten van deze litis, en dat met de gedaagde te maken heeft?’ ‘Ja, edelachtbaren.’


  ‘Gaat u dan verder.’


  ‘Ik vraag om eerherstel voor de voorman van de wisselaars Baruch Benvenist, die in het openbaar is terechtgesteld en in diskrediet gebracht.’


  De stem van Marti had het effect van de bliksem die aan de donder voorafgaat. De storm stond op het punt los te barsten, want de beschuldiging van Marti impliceerde indirect de graaf van Barcelona.


  De stem van rechter Fortuny klonk neutraal, maar droop van de dreiging. ‘Bent u zich ervan bewust dat u hiermee de rechtspraak van onze heer ter discussie stelt?’


  ‘Ik ben me ervan bewust dat alleen God in de hemel onfeilbaar is.’


  ‘Uw antwoord is futiel. Als u uw woorden niet kunt onderbouwen, mag u wellicht deze litis gewonnen hebben, maar ziet u zich geconfronteerd met een nog veel ernstiger proces.’


  Barbany maakte aanstalten om zijn laatste strijd aan te gaan. De raadsheer, die een bres in zijn verdediging had ontdekt, zat klaar om van de gelegenheid gebruik te maken.


  De koopman richtte zijn blik op de grafelijke tronen en sprak alsof hij het woord alleen tot hen richtte. ‘Weledelgeboren graven, doorluchtige rechter. Ik ben niet van edele geboorte, en mijn opleiding kreeg ik niet van adellijke leermeesters, noch van wijze professoren van de kathedraal. Ik ben van nederige geboorte en werd opgeleid door een eenvoudige dorpspriester, die mij echter de principes van billijkheid en rechtvaardigheid wist in te prenten. Ik weet dat de uwe legendarisch is en dat u geen onderscheid maakt tussen edelen, stadsburgers van Barcelona en mensen van het volk. Daarom houdt het volk van u en is het ervan overtuigd, de meest vooraanstaande vorst van de christenen als leidsman te hebben. Maar het recht, mijn heer, is gebaseerd op bewijzen en verklaringen en wanneer deze, door omstandigheden buiten uzelf, niet betrouwbaar of, erger nog, vervalst zijn, kan het gebeuren dat een onschuldige gestraft wordt terwijl de schuldige zijn straf ontgaat.’


  Marti had de aandacht van de aanwezigen. De gespannen sfeer was met een mes te snijden. Na een korte pauze, bedoeld om zijn woorden beter tot het gehoor door te laten dringen, vervolgde hij: ‘Een aantal maanden geleden veroordeelde u de voorman van de wisselaars, Baruch Benvenist, tot de strop. En dat deed u niet omdat hij de valse maravedi’s bij vergissing als deugdelijk had toegelaten, maar omdat hij zou hebben geprobeerd de grafelijke schatkist te bestelen door het goud dat eruit gesmolten werd voor zichzelf te houden. Zijn bewering dat hem vals geld ter hand was gesteld, werd afgedaan als een poging de economisch adviseur van het graafschap te misleiden, die niemand anders is dan de gedaagde, Bernat Montcusì. Wel, excellenties: ik heb onweerlegbaar bewijs bij me van de wandaad die is gepleegd, dat zonder enige twijfel de eer zal herstellen van die goede dienaar van zowel de joodse gemeenschap van de Call als de stad.’


  Met een plechtig gebaar haalde Marti uit zijn propvolle tas twee zakjes, een van grof Corduaans leer en het andere van fijn gemzenleer, met de vier velden van het grafelijk schild erop geborduurd, die hij op tafel legde. De mensen keken naar zijn handelingen met evenveel aandacht als kinderen naar de trucs van een goochelaar op het dorpsplein.


  Bij deze gelegenheid richtte Marti zich meer algemeen tot het publiek dat de tribunes bevolkte. ‘Ziet, heren, wat ik hier meebreng. Het heeft vrouwe Almodis behaagd om mij tot stadsburger van Barcelona te benoemen, als beloning voor het verlichten van de stad voor de aankomst van de ambassadeur van Sevilla. Daarbij beloonde ze mij bovendien met een beurs goudstukken om te verdelen onder de dienaren van mijn huis, om deze feestelijke mijlpaal te gedenken. Maar aangezien ik een dergelijk prachtig aandenken intact wilde laten, beloonde ik mijn mensen met gangbare mancusos en bewaarde ik in het diepst van mijn geldkist het zakje met het grafelijk schild, dat ik u hier toon en dat nog steeds de maravedì's bevat waarmee ik gelauwerd werd. Twee nachten geleden vond ik het tussen mijn waardevolle spullen en ik besloot een deel ervan naar de smederij te brengen die ik aan de kust bezit, om ze te laten smelten en aldus de kwaliteit van de legering vast te stellen. Heren, het mengsel was vals! En deze munten waren niet in contact geweest met Benvenist, noch met de wisselaars in de Call. Hier is het bewijs.’


  Toen keerde hij, zo langzaam als hij maar kon, het tweede zakje op de tafel van de rechters om, en een stel onregelmatige brokken metaal rolde over het blad.


  De graaf werd zichtbaar bleker terwijl de mensen opstonden, applaudisseerden, schreeuwden en discussieerden. De zaal was veranderd in een heksenketel van kreten en beschimpingen tussen de tribune van de adel en die van de gewone stadsburgers; de geestelijken namen een neutrale houding aan en wachtten de loop der gebeurtenissen af.


  Toen de orde hersteld was, beval het hoofd van de rechtbank door te gaan.


  ‘Derhalve, weledelgeboren graven, is dit het bewijs dat alle maravedi's die ambassadeur Abenamar - aan wie wij niet graag terugdenken - betaalde om de zoon van de koning van Sevilla vrij te kopen, vals waren en dat de ongelukkige Baruch Benvenist daar onterecht voor moest boeten. Daarom vraag ik bij dezen eerherstel van zijn naam en restitutie van al zijn bezittingen aan zijn nakomelingen, omdat er voor hem niets meer te doen valt.


  Maar ik wil nog verder gaan in mijn pleidooi. De raadsheer heeft de keus uit twee opties: hij kan toegeven dat hij onbekwaam en uitermate slordig is geweest bij het goedkeuren van vals geld, waardoor hij het graafschap ernstig heeft geschaad. Of, wat nog erger is, hij kan toegeven dat hij het bedrog had doorzien, maar dat hij zijn gebrek aan verantwoordelijkheid wilde compenseren door de joodse wisselaars van fraude te beschuldigen en de verantwoordelijkheid op hun schouders af te wentelen, door hen ervan te beschuldigen dat ze de graaf hadden willen bestelen door het goud te houden en te beweren dat ze slechts lood hadden ontvangen.’


  Na dit gloeiende betoog putte de invloedrijke tribune van de geestelijken zich uit in applaus, en daarna volgden de meest verstokte aanhangers van de raadsheer. Het bewijs was overweldigend.


  Toen de gemoederen bedaard waren, gaf rechter Frederic Fortuny Montcusi het woord. ‘Geachte raadsheer, u heeft het woord om zich te verdedigen tegen de laatste beschuldiging.’


  Bernat Montcusi was bereid om vechtend ten onder te gaan. Hij kwam naar het podium en terwijl hij zijn zelfvoldane gestalte achter de lessenaar opstelde, zocht hij naar medestanders tussen de mensen en construeerde hij zijn uitvlucht.


  ‘Excellenties, edelachtbaren, edele heren, geestelijken van Barcelona, burgers in het algemeen... Ik heb me altijd trouw aan de wet gehouden en ken mijn rechten en mijn beperkingen. En ik weet dat in een litis honoris de gedaagde zich moet beperken tot de termen en de kwesties die de eiser ter tafel brengt. Maar God weet dat de kwestie van de wisselaars door hem ter tafel is gebracht, en nu hij erover is begonnen, zal ik er ook over spreken.’


  En als een donderpreek begon hij zijn uitval: ‘Hoe durft deze dwaas mij van wat dan ook te beschuldigen, terwijl hij in zijn huis iemand opvangt die zich botweg aan een straf onttrekt die is opgelegd door de graaf van Barcelona? Hoe kan men geloof hechten aan zoveel doortraptheid wanneer de heer Barbany medeplichtig is aan het ontduiken van de wet, hetgeen hem ongeschikt maakt om wie dan ook te beschuldigen?’


  Met de dikke wijsvinger van zijn rechterhand wees hij naar Marti. ‘Mijnheer Barbany, heeft die leermeester van u waar u ons over vertelde, u niet bijgebracht dat hij die een voortvluchtige veroordeelde verbergt, daarmee medeplichtig wordt aan het delict? Ik beschuldig u van het onderdak verlenen en verbergen in uw huis van de dochter van de veroordeelde Baruch Benvenist, die vertrokken had moeten zijn met haar familie, die door de grootmoedigheid van onze heer Ramón Berenguer is veroordeeld tot ballingschap. Een jodin, die veroordeeld is en die tot schade en schande van haar volk buiten de Call heeft gewoond.


  U kunt mij helemaal nergens van beschuldigen: dat wat u heeft gedaan maakt u ongeschikt om een litis aan te spannen tegen een eerzaam en wetsgetrouw stadsburger. Daarom zijn al uw beschuldigingen waardeloos op grond van een fout in de procedure.’


  De mensen keken beurtelings van de een naar de ander en vervolgens naar de tronen van de graven.


  ‘Als u een antwoord heeft op zo veel onwaardigheid en zulke verraderlijkheid, dan geef ik u graag het woord, opdat u kunt proberen het onverdedigbare te verdedigen. Heren rechters, ik eis nietigverklaring van het hele proces, aangezien degene die het heeft aangespannen, niet het recht had dit te doen.’ Hij pakte zijn tuniek op, draaide zich ostentatief om en begaf zich naar zijn zitplaats.


  Marti', die - ongetwijfeld door de spanning als gevolg van deze uitval - een aanval had van de gevreesde koorts, maakte aanstalten om zich naar zijn lessenaar te begeven, toen een onbedwingbare duizeling hem naar zijn stoel terugdreef.


  Toen stond pater Llobet op van de tribune en nam het woord. Hij richtte zich tot de gravin en vroeg haar toestemming om te interrumperen. De spanning was groot terwijl hij naar beneden kwam en zich naar het podium begaf.


  ‘Ik ben niet gekomen om over de raadsheer te praten, maar om bepaalde feiten te weerleggen die volgens mij onjuist zijn. Het is waar dat Ruth Benvenist, de jongste dochter van de voorman van de wisselaars, tot voor enige tijd een periode onder het dak van de heer Barbany heeft geleefd, onder toezicht van een chaperonne. Maar op dit moment is Ruth Benvenist een bekeerlinge: ze werd gedoopt voordat de termijn was verstreken van het vonnis tot verbanning. Ikzelf heb haar gedoopt en haar ondergebracht in een klooster tot heel deze situatie opgehelderd zou zijn. Het is mij bovendien duidelijk dat zij binnenkort de echtgenote van Marti Barbany zal worden...’ Hij wierp een glimlach naar zijn protegé. ‘En ik begrijp dat de aanklacht tegen Baruch Benvenist en zijn familie ongegrond zal blijken op basis van het hier geleverde bewijs.’


  Bernat Montcusi zakte in elkaar op zijn stoel.


  De zitting werd opgeheven en de mensen gingen opgewonden de straat op, commentaar leverend op de veelbewogen dag en speculerend over wat de beslissing van de graaf zou zijn.


  Ramón Berenguer zelf verliet de zaal met gefronst voorhoofd: hij maakte zich zorgen over het moeilijke probleem waarmee hij zich nu geconfronteerd zag. Eén ding was in dit alles van fundamenteel belang: noch zijn eer, noch de financiën van het graafschap mochten eronder te lijden krijgen.


  


  


  Die avond was de dialoog tussen de echtelieden gespannen.


  ‘Ik begrijp uw luchthartigheid niet, Almodis. Hoe kon u beginnen met het geld uit te geven dat ik u in mijn gulheid heb geschonken, met alle schadelijke gevolgen die u Barcelona hiermee aandoet?’ Almodis sprong op als door een adder gebeten. De beste verdediging was altijd al een goede aanval geweest.


  ‘Insinueert u dat ik u toestemming moet vragen om mijn mensen te ondersteunen? Wilt u dat mijn misdeelden geen soep voor de armen meer krijgen omdat dit uw intendant niet uitkomt? Ik heb u toch gezegd waar ik de maravedi’s die u mij gaf, aan wilde besteden? Bovendien kon niemand zich voorstellen in welke penibele situatie de slordigheid en onbekwaamheid van uw raadsheer u zouden brengen. Die man is toch al nooit een favoriet van me geweest.’


  ‘Maar... hoe wilt u dan dat ik mijn zwakheid rechtvaardig?’


  ‘U bent de graaf van Barcelona, en u bent niemand verantwoording voor uw handelen schuldig. Zonder die onzin waar uw intendant mee kwam, had men u nergens voor verantwoordelijk kunnen stellen. De maravedi’s waren van hand tot hand gerold en hun weg gegaan, want geld heeft vader noch moeder. En als iemand ooit was gekomen met een beschuldiging van valsheid, zou die blamage de Sevilliaanse koning ten deel zijn gevallen, omdat zijn beeltenis op de munt had gestaan en niet de uwe.


  Bezint u zich nu maar op uw oordeel, en weest u dit keer precies, want u moet de schuld leggen bij de verantwoordelijke voor zoveel kwade wil. Barcelona moet boven alles ongeschonden blijven, wie er ook valt. Laat ieder zijn deel van de schuld op zich nemen. Beter gezegd: uw blazoen blijft smettelozer als het gewone volk in de rechtspraak van hun heer ziet dat deze niet de machtigen voortrekt ten koste van andere onderdanen. Bovendien is don Marti Barbany geen gewone onderdaan: hij kan u in de toekomst nog enorme voordelen opleveren.’


  ‘Vrouwe, ik dank u voor uw raad, maar u vergeet dat ik al graaf van Barcelona was vóór ik u leerde kennen. Ik weet dat er omstandigheden zijn waarin de voorzichtigheid ons dwingt genegenheid en loyaliteit terzijde te schuiven, en twijfel er maar niet aan dat indien ik moet kiezen tussen hoofd en hart, het eerste de boventoon voert. Als omwille van de vloot één schip de lading overboord moet werpen, gebeurt dat. Dus zodra iemand een last wordt, moet deze, hoe bitter ook, losgesneden worden. Maar weet dat ik zo zal handelen uit eigen vrije wil, en niet vanwege uw advies. Ik breng u bovendien in herinnering dat het u was die mij ervan overtuigd heeft deze litis te autoriseren... Zonder u was dit alles nooit gebeurd.’


  Almodis bleef onbeweeglijk. Ze was er zeker van dat deze discussie weldra in het hele paleis bekend zou zijn. Met haar blik op de graaf kwam ze op hem af en ze nam zijn hand. Haar lippen vormden de verleidelijke glimlach die al zo vaak zijn slechte humeur had verzacht.


  Maar dit keer niet. Ramón Berenguer trok zijn hand terug en antwoordde: ‘Nu, als u mij toestaat, zou ik graag alleen zijn om mijn beslissing beter te kunnen overdenken.’


  En met een hoofdknik verliet hij het vertrek.


  Almodis bleef enige ogenblikken staan. Toen liep ze naar een secretaire en uit een karaf schonk ze zich een royale hoeveelheid kruidenwijn in. Met het glas in de hand ging ze in een stoel zitten bij het kleine venster dat uitzag op de boomgaard, en na een flinke slok zei ze tegen zichzelf dat dit de eerste keer was dat de graaf haar afwees. Ze betastte haar gezicht, voelde de rimpels, en een rebelse traan welde op in haar ogen.


  Het was in Barcelona geweest dat haar leven zijn hoogtepunt had bereikt. Zij, die twee keer verstoten was, had de top bereikt, en dat was geen sinecure. Ze wist dat de mensen het toeschreven aan haar verlangen naar macht, maar degenen die haar werkelijk goed kenden, wisten dat de strijd die zij was aangegaan niet in haar eigen belang was geweest, maar om de toekomst van haar kinderen veilig te stellen.


  Ze herinnerde zich de dag waarop ze haar nar had leren kennen en het effect van zijn orakel over hoe zij de oorsprong zou zijn van een dynastie aan de andere kant van de Pyreneeën. Ze had altijd geweten dat het lot een handje geholpen moest worden, en ze had zich geen moeite bespaard.


  Er waren vele obstakels geweest. In haar geest doemde het beeld van Ermesinde van Carcassonne op, en Almodis glimlachte ondanks zichzelf. Het leed geen twijfel dat de vreselijke oude dame een rivale van haar formaat was en dat het haar, eerlijk gezegd, aan prikkels ontbrak nu zij er niet meer was. De strijd die de vrouw was aangegaan om voor elkaar te krijgen dat er een kerkban werd uitgesproken over het grafelijk paar had haar bewondering gewekt, al was die strijd tegen haar gericht, omdat hij getuigde van een formidabele onverschrokkenheid. Ze moest toegeven dat Ermesinde tot aan haar dood een vreeswekkende vijandin was geweest, die met vastberadenheid en niet zonder diplomatie tegemoet moest worden getreden. Diep in zijn hart had de graaf van Barcelona haar lief en respecteerde hij haar, omdat hij inzag dat haar inspanningen en vasthoudendheid bij het herstellen van haar gezag in de graafschappen in zijn belang waren geweest.


  Toen vielen Almodis de stoutmoedige inspanningen te binnen die zij had geleverd om moeder te worden, toen niemand het meer verwachtte. Ze had haar man vooral een troonopvolger willen schenken omdat ze dacht dat diens geboorte hun huwelijk voor altijd zou bezegelen. Hoewel ze niet wist of dat nu goed of slecht was, waren er twee geboren, en op dat moment had ze zichzelf bezworen dat ze nooit meer verstoten zou worden.


  Slechts één obstakel bevond zich nu nog op haar weg, en ze diende behoedzaam te werk te gaan als ze het uit de weg wilde ruimen zonder er zelf schade van te ondervinden. Pedro Ramón, de eerstgeborene van de graaf, stond tussen haar en haar doel in. Wat ze bij haar aankomst had aangezien voor de brutaliteit van een jongeling die niemand aan zijn bevoegdheden en rechten wilde laten komen, was met de jaren uitgegroeid tot een regelrechte confrontatie. Ze was er zeker van dat hij vannacht tevreden zou zijn, als hij er getuige van was geweest wat voor figuur zijn stiefmoeder had geslagen tegenover haar man.


  Ze nam nog een slok en zuchtte. Pedro Ramón zou ze binnenkort wel onder handen nemen... Een trotse glimlach tekende zich af op haar lippen toen ze aan haar kinderen dacht. Ramón Berenguer, de blonde helft van haar tweeling, was uit het juiste vorstenhout gesneden. Hij moest en zou de volgende graaf van Barcelona worden, wat anderen daar ook van mochten vinden. Ze hief haar glas en leegde het in een teug.


  Op jou, Ermesinde, mijn lieve vijandin. Jouw voorbeeld zal mij van nu af aan lichtend bijstaan... Als ik mijn vrouwelijke wapens niet meer kan gebruiken, zal ik die van een koningin gebruiken.
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  a het einde van de laatste zitting voorvoelden de mensen het resultaat van de litis al. Marti werd op weg van het Huis van de Stad naar zijn woning overspoeld door groepen mensen die hij niet kende die hem feliciteerden, op de rug sloegen en bestookten met vragen. Het grote lijf van Eudald Llobet en het bastion dat zijn drie kapiteins rondom hem vormden, stelden hem in staat zich een weg te banen door die mensenmuur die op hem af kwam.


  Toen hij het einde van deze lange tunnel zag en de paardenplaats van zijn huis bereikte, lieten zijn krachten hem in de steek en viel hij uitgeput op de grond. Het was een crisis die was veroorzaakt door de vreselijk opgelopen spanning en de resten van het vergif, die hem onderdompelde in een toestand van onrust met zeer hoge ijlkoortsen die hem enkele dagen het bewustzijn deden verliezen.


  Hij werd geïnstalleerd in zijn slaapkamer met de fijne gordijnen van zijn hemelbed voortdurend gesloten, het licht van de kaarsen gedoofd en het grote raam halfopen zodat de koelte van februari binnen kon komen. Ruth liet een veldbed brengen en installeerde zich aan de voet van het bed. Daar bracht ze de dagen en nachten door, ze zorgde ervoor dat hij de medicijnen innam die dokter Halevi voorschreef en controleerde de kruidenbouillons die Mariona vanuit de keukens naar boven liet brengen, waarvan ze hem de schaarse momenten dat hij wakker was, probeerde te laten eten. Af en toe, wanneer Ruth moest uitrusten, werd ze afgelost door Aïsja. De blinde vrouw installeerde zich naast de zieke en legde om de zoveel tijd haar gevoelige hand op het voorhoofd van de afgematte Marti om zijn temperatuur te controleren. De enigen die gedurende deze periode vrije doorgang hadden waren Eudald, Jofre en Manipoulos, en natuurlijk dokter Halevi. Kapitein Felet was met twee schepen van de compagnie naar de Bosporus vertrokken.


  Zo verstreken bijna dertig dagen, waarin er in Barcelona veel gebeurde.


  Het vonnis werd bekendgemaakt en alle rangen en standen spraken over de rechtvaardigheid van de graaf.


  De Call werd vrijgesproken van elke schuld. De goede naam van de voorman van de wisselaars en zijn eer werden hersteld, voor zover het de beschuldiging betrof dat hij zich het goud onrechtmatig zou hebben toegeëigend; niet voor wat betrof zijn verantwoordelijkheid voor het accepteren van vals geld zonder de vereiste echtheidscontroles te hebben uitgevoerd. Derhalve werd de ballingschap van zijn familie ingetrokken.


  De raadsheer voor het veilingwezen, Bernat Montcusi, werd eveneens aangewezen als verantwoordelijke voor de onfortuinlijke gebeurtenis waarbij de noodlottige maravedi’s als deugdelijk waren aangenomen. Dit was echter niet zijn voornaamste delict: hij werd ook schuldig bevonden aan het liegen over de verkrachtingen waaraan hij zijn stiefdochter had onderworpen. Maar het allerergste was dat hij onder ede had geprobeerd de graaf te bedriegen, en voor wie met zijn heer spotte, was er geen pardon.


  Al zijn taken werden de raadsheer ontnomen en al zijn bezittingen in beslag genomen, om samen met die van Baruch te dienen als terugbetaling voor de maravedì's. En wegens eerbreuk en poging tot beschuldiging van de wisselaars werd hij verbannen uit de graafschappen van Barcelona, Gerona en Osona, gedurende een periode van ten minste vijf jaar.


  De adel juichte het vonnis toe omdat Montcusi hun toch al tegenstond, aangezien hij niet uit een van de vooraanstaande families afkomstig was. De Kerk hield zich afzijdig van elk commentaar, en de stadsburgers van Barcelona, die bij talloze gelegenheden door hem waren benadeeld en uitgebuit, verheugden zich over het einde van de invloedrijke figuur. Het gewone volk, dat zag hoe het hebben van macht nu eens een keer geen beletsel vormde om gestraft te worden, ervoer dat hun heer al zijn onderdanen gelijk behandelde, en klonk hier feestelijk op in kroegen en herbergen.
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  e klokken van de kerken van Barcelona begonnen halverwege de middag als gekken te luiden. Ruth, die de wacht hield bij Marti', ging de galerij van de centrale binnenplaats op, op zoek naar iemand die haar kon vertellen wat de reden was van dit ongebruikelijke opgewonden concert, dat haar zieke zou kunnen hinderen.


  Net toen ze daar aankwam, zag ze van bovenaf dat de grote poort openging en een geschokte Omar de paardenplaats op kwam. Hij probeerde de hofmeester iets uit te leggen wat ze van waar ze stond niet kon horen.


  Vanaf de houten galerij vroeg Ruth de huismeester: ‘Wat is er aan de hand, Omar?’


  ‘Vrouwe, ik kom al boven.’


  Toen ze zag hoe hij zich de trap op haastte, wachtte ze hem op in de kamer op de eerste verdieping. Omar kwam buiten adem boven, omdat hij de treden twee aan twee op gerend was.


  ‘Maar wat gebeurt er toch?’


  ‘Brand, vrouwe, een vreselijke brand. Als u vanaf het balkon aan de westkant kijkt, ziet u de rookkolommen naar de hemel stijgen.’


  ‘Maar waar is het?’


  ‘Ze zeggen bij de poort van het Castellvell, en onder deze omstandigheden kunnen de gevolgen verschrikkelijk zijn.’


  ‘En wat moeten we doen?’


  ‘Het gewone volk wordt opgeroepen om naar de kerk van Sant Jaume te komen, gewapend met bijlen, schoffels, houwelen en alle andere grote ijzeren gereedschappen waar ze maar aan kunnen komen. De orders zijn dat alle wagens, huifkarren en muilezelkarren die er te vinden zijn in de stad en in de buitenwijken, naar de poort van het Castellvell moeten komen, beladen met vaten, tonnen, kuipen... Enfin, alles waar water in vervoerd kan worden.’


  


  


  Op hetzelfde moment had Ramón Berenguer in de vergaderzaal van het grafelijk paleis de leden van de Curia Comitis samengebracht, samen met de veguer van de stad en de hofmaarschalk.


  ‘Informeer ons, Olderich, over wat er gebeurt.’


  Alle hoofden van de aanwezigen draaiden zich naar de plek waar de veguer zat.


  ‘Ziet u, heer, vanmiddag kwam de hoofdman van de gerechtsdienaren die vandaag de wacht had, bij mij op kantoor en berichtte hij me dat het huis van raadsheer... pardon, van Bernat Montcusi aan vier kanten brandde.’


  Ramón Berenguer stoof op: ‘Hoe is het mogelijk dat een stenen huis dat tegen de stadsmuur staat, in brand staat?’


  ‘Ik vermoed, mijn heer, dat het vuur is aangestoken.’


  ‘En hoe bent u tot die conclusie gekomen?’


  ‘Mijn heer, naar het schijnt is het begonnen op drie plekken tegelijk, en de rook is zo dik en zo zwart dat het sprekend het vuur van de hel lijkt.’


  Gualbert Amat kwam tussenbeide. ‘Welke maatregelen zijn er genomen?’


  Olderich antwoordde, waarbij hij zich tot de graaf richtte: ‘Ik heb de mannen voor de kerk van Sant Jaume bijeengeroepen, voorzien van alles wat kan dienen om het vuur te doven, en allen die wagens of karren bezitten, afijn, elk middel om tonnen en vaten mee te vervoeren die met water gevuld kunnen worden, bij de poort van het Castellvell laten verzamelen. Daar zullen mijn mannen bevelen geven om water te gaan halen uit zee, of uit de Ree Comtal, de Besós of de Llobregat; wat zij op dat moment het handigste vinden. Degenen die geen potten voor het water hebben, laten ze hun karren vullen met zand van het strand, en als ze eenmaal volgeladen zijn naar de poort van het Castellvell komen.’


  De hele stadsbevolking wierp zich op de taak het vuur te doven. Een ijdele poging: de experts kwamen tot de conclusie dat dit vuur werd gevoed door Satan zelf, en dat de vlammen een afspiegeling van de hel waren. De stad, die voor een groot deel uit hout was opgetrokken, was in gevaar. Terwijl de mannen vochten om de vlammen te doven, gingen de vrouwen naar de kerken van de stad, waar ze onder leiding van hun priesters dag en nacht gebeden richtten tot de Allerheiligste.


  De karren die water brachten kwamen achter elkaar bij de voet van de stadsmuur aan, en de vaten werden met takels omhooggebracht om hun vloeibare lading over de vuurhaard en over de muren van de belendende huizen uit te gieten. Vanaf de andere kant van de rondweg werden de zakken met nat zand leeggegooid... Alles tevergeefs. De brandweermeester van de stad gaf het bevel om de balken van de nabijgelegen huizen te slopen, om te voorkomen dat de vlammen zouden overslaan.


  Na negen dagen en nachten was de brand geblust. De hele omgeving bood een troosteloze aanblik. De brand was aangestoken en was vrijwel tegelijkertijd aan drie verschillende kanten begonnen, maar de voornaamste brandhaard werd gevonden in de kelder waar de raadsheer de kruiken met zwarte olie had opgeslagen. Van de man ontbrak ieder spoor, en hoezeer de graaf ook opdracht gaf hem te zoeken tussen de resten van de ramp, niemand stuitte op zijn volumineuze lichaam. Daarentegen waren verscheidene huisdienaren in de brand omgekomen, vooral in de paardenstallen waar het stro opgeslagen lag, dat brandde als een lier. Kennelijk hadden ze nog tevergeefs geprobeerd de dieren te bevrijden.


  


  


  Ramón sprak met Almodis in de intimiteit van hun slaapkamer. ‘Niets is overeind gebleven, het lijkt wel een vloek.’


  ‘Wat aantoont dat uw raadsheer zijn rijkdommen liever aan de vlammen offerde, dan aan zijn heer. En u zegt dat hij niet tussen de resten is aangetroffen?’


  ‘Ik heb bevel gegeven alles overhoop te halen, maar het is alsof de hel hem heeft verzwolgen.’


  ‘Ik verbeeld me dat hij daar thuishoort. Hoe dan ook heeft hij ons grote schade berokkend, want het gevorderde huis had grote waarde.’


  ‘Hij bezat nog veel meer buiten de stadsmuren: ik heb mijn boekhouders een inventaris laten opmaken en was verrast door de aantallen boerderijen, verpacht onroerend goed en molens die hij buiten de stad bezat.’


  ‘En u hem maar vestingen in Terrassa en Sallent schenken... Soms, heer, als u dol bent op iemand, verandert uw gulheid in verspilling, terwijl u mij die paar centen betwist voor mijn goede werken.’


  


  


  Marti had de kritieke fase doorstaan. De tijd, zijn kracht en de goede zorgen van Ruth hadden wonderen verricht, maar bovenal was zijn herstel te danken aan de onbedwingbare emotie waar hij vol van was. Dat hij zijn liefde voor Ruth had weten toe te geven tegenover zichzelf, tegenover de jonge vrouw en heel zijn omgeving, had hem vleugels gegeven.


  Hij beleefde opnieuw het magische moment van de vorige nacht, toen hij onrustig in zijn bed woelde zonder de slaap te kunnen vatten. Opeens gingen de dubbele deuren van zijn kamer, die op het terras uitkwamen en ternauwernood bedekt werden door een subtiele vitrage waardoor de frisse wind zijn kamer binnen kon komen, open. Een schaduw schoof de gordijnen opzij en het maanlicht omlijnde het naakte lichaam van Ruth zoals hij haar nog niet kande, die naar zijn bed toe kwam. Marti lag daar als betoverd. Nooit had hij zich kunnen voorstellen dat het lichaam van het meisje, onder honderd rokken, hetzelfde was als dat wat zijn ogen nu aanschouwden. De zwarte haardos over haar schouders, de smalle taille, de ronde heupen, de lange benen en de trotse borsten: dit alles deed hem denken aan het silhouet van een ranke citer.


  Het meisje sloeg de deken terug die het lichaam van Marti bedekte en ging trillend naast hem liggen.


  ‘ “En vanwaar ik me bevind zal ik u mijn zegen sturen.” Herinnert u zich dat? Daden zijn meer waard dan woorden. U, Marti, bent de enige beschermer van mijn vaders eer. Nu geloof ik dat het tijd is dat wij ons overgeven aan onze gevoelens. Ik wil u in mij voelen en dat wij samen één worden. Zo zal vervuld worden wat in de sterren geschreven stond vanaf de eerste dag dat mijn ogen het geluk hadden u te zien.’


  Vervolgens bood het meisje hem haar halfgeopende lippen. Een zweepslag van leven doorstroomde het lichaam van Marti, en hij kon de gevoelens die hij zo vaak had moeten onderdrukken nu niet meer tegenhouden. In het licht van de maan raakte hij buiten zichzelf in haar.


  


  


  Toen Llobet hen die ochtend op de hoogte kwam brengen van het vonnis en de omstandigheden van de brand in het huis van de intendant, ontlook er een idee in het hoofd van Marti'. ‘Dus u zegt dat dit feit zware schade heeft toegebracht aan de grafelijke schatkisten?’ ‘Dat spreekt vanzelf. Het huis was deel van de afbetaling die hij de stad volgens het vonnis schuldig was, en nu is het niet meer dan een braakliggend terrein. Bovendien heeft het vuur een hele rij huizen verwoest die erdoor werden aangestoken, waarvan de eigenaren uit de gemeentelijke fondsen moeten worden geholpen.’


  ‘Ziet u de gravin de laatste tijd nog wel eens?’


  ‘Regelmatig. Waarom?’


  ‘Ik bedenk iets.’


  ‘U maakt me bang.’


  ‘Laat me met Ruth overleggen; morgen zal ik u iets zeggen.’


  


  


  ‘U zegt dus, mijn beste Eudald, dat stadsburger Barbany bereid is om alles wat ooit het huis van de raadsheer was, te kopen om er een tuin van te maken, en deze bovendien aan de stad te schenken opdat de kinderen erin kunnen spelen?’ vroeg de gravin verbaasd.


  ‘Dat heb ik gezegd. Hij heeft er een enkele voorwaarde aan verbonden.’


  ‘Wat is die voorwaarde?’


  ‘Het moet de Tuin van Laia gaan heten, en in het midden moet een kruis staan ter nagedachtenis aan haar.’


  ‘Ik moet het overleggen met mijn man, maar beschouwt u het als zo goed als geregeld.’


  ‘Er is nog een voorwaarde. U moet toestemming verlenen om allerlei struiken, bomen, planten, dieren en vogels uit de hele wereld binnen de stadsmuren te brengen, zonder daarvoor heffingen te laten betalen, en dat geldt ook voor het betrekken van water voor de besproeiing. Hij heeft een deskundige in huis die het werk kan uitvoeren, en zijn schepen kunnen uit verre streken alle benodigde diersoorten importeren.’


  ‘Zou de heer Barbany het goedvinden dat er op enige plek wordt vermeld dat de Tuin van Laia te danken is aan de tussenkomst van gravin Almodis?’


  ‘Hij zou er trots op zijn, vrouwe.’


  


  122 Anderhalf jaar later

  



  


  


  [image: ]


  arcelona was trots op de Tuin van Laia. Het resultaat had zelfs Marti verbaasd, die nooit had gedacht dat het werk van Omar zo mooi zou worden. Dat wat ooit de residentie van Bernat Montcusì was geweest, was nu eenunieke plek geworden. Er waren bomen geplant en struiken gegroeid, grasvelden en een beekje dat van de ene uithoek naar de andere stroomde. Dit alles werd omheind door een ijzeren hek, gesmeed in de ovens van zijn smederijen, een geschenk van de smeden. Nog geen maand geleden had gravin Almodis de tuin officieel geopend in gezelschap van de hoge functionarissen van de stad, met aan het hoofd veguer Olderich van Pellicer.


  Die ochtend wandelde een stralende Ruth, die door het moederschap alleen maar mooier was geworden, er rond met een bundeltje waarin een beeldschoon meisje zat. Ze begeleidde Marti, die niet wist wat zijn echtgenote van plan was. Zij had de tuin al bij verschillende gelegenheden bezocht. ‘Vandaag is bijzonder,’ had Ruth gezegd.


  ‘Je moet zo Martha voeden, en dat kan hier niet,’ protesteerde Marti, die onlangs vader geworden was en stapelgek was op zijn dochtertje.


  ‘Maak je maar niet druk om die dramneus, die nu al veeleisender is dan de gravin.’


  ‘Maar waar breng je me naartoe?’


  ‘Dat zul je wel zien.’


  Ze liepen een pad af dat zich langs de moerbeibomen slingerde en kwamen bij een kruis van grijs marmer en basalt, opgericht op de plek waar jaren eerder de tragedie had plaatsgevonden.


  Marti kwam nieuwsgierig dichterbij, omdat hij aan de voet iets ontwaarde dat er bij zijn vorige bezoek niet was geweest.


  De steen was door Ruth besteld bij de beste steenhouwer van de Montjuïc. In uit brons gegoten letters stond te lezen:


  


  


  VAN HIERUIT VLOOG LAIA,


  DIE ALTIJD ZAL VOORTLEVEN IN DE HERINNERING

  VAN HEN DIE HAAR KENDEN, NAAR DE HEMEL.


  ENGELEN MOETEN BIJ ENGELEN ZIJN.


  


  


  Een traan welde op in de ogen van Marti. Hij, die zo veel wederwaardigheden en gevaren had doorstaan, kon zich alleen maar verbazen over dit genereuze gebaar van Ruth.


  ‘Wat kan ik voor je doen om zo veel liefde en zulke ruimhartigheid te beantwoorden?’


  Ruth keek hem verliefd aan en keek vervolgens naar de kleine die, onwetend van de situatie, vrolijk trappelde.


  ‘Geef mij een stuk aarde, mijn lief, waar elke mens in vrijheid kan leven en zijn godsdienst kan belijden, en waar heren noch horigen zijn. Een aarde waar alle burgers gelijk zijn voor de wet en waar niemand een ander tot slaaf maakt, opdat daar in vrijheid en geluk de kinderen opgroeien die de god die onze bestemming bepaalt, ons wil schenken.’


  ‘Twijfel niet, mijn echtgenote. Die aarde zal ik je geven.’


  


  Noot van de auteur

  



  


  


  De elfde eeuw in Catalonië is zo volkomen romanesk dat de lezer van dit boek zou kunnen denken dat wat geschiedenis is, roman is en wat roman is, geschiedenis.


  De held van een historische roman is vaak een vrucht van de verbeelding van de auteur. In dit geval is dat niet zo: het personage van Marti Barbany is gebaseerd op het leven van Ricard Guillem, een ridder wiens leven is bestudeerd door hoogleraar middeleeuwse geschiedenis José Enrique Ruiz-Domènec. Zijn belang was zo groot was dat de machtige Call, wanneer die hem noemt in haar geschriften, hem Ricardus Barcinonensis (Ricardo van Barcelona) noemt. Een overblijfsel van de muur van zijn stadsvilla aan het huidige plein van Sant Miquel is bewaard gebleven in het souterrain van de bar El Paraigües, naast het stadhuis.


  Het Barcelona van de elfde eeuw telde 2500 inwoners; het hoogste wat men kon bereiken in die samenleving was de status van ‘stadsburger’. Daarvoor moest men niet alleen een huis bezitten, maar ook het respect van de omwonenden verdienen door een onberispelijke levenswandel. De houder van deze titel genoot een reeks privileges, waardoor aan de drie gangbare standen - de adel, de geestelijkheid en de koning of de graaf van Catalonië - de stand van de stadsburgers werd toegevoegd.


  Onze held, Marti Barbany, komt in Barcelona aan met het voornemen zich een plek te verwerven in de samenleving. Hij doet dat onder veelbewogen omstandigheden die gekenmerkt worden door de vreselijke strijd tussen twee uitzonderlijke vrouwen: Ermesinde van Carcassonne, die tweemaal over het graafschap regeerde en de grootmoeder was van Ramón Berenguer I, en diens concubine en latere echtgenote, Almodis van La Marche, voor wie de graaf een brandende liefde voelde en die hij schaakte uit het kasteel van haar echtgenoot, graaf Pons van Toulouse. (De graven van beide vrouwen bevinden zich tegenover elkaar, halverwege de rechtermuur van de kathedraal van Barcelona.)


  De inspanningen van de jongeman, zijn uitdagingen, zijn reizen, zijn werken, zijn verdiensten en zijn liefdes - gedwarsboomd door een vleesgeworden vijand, de stiefvader van zijn geliefde - en ook de gebruiken uit die tijd, de scheepvaart, de handel van de joden en de hofintriges vullen de pagina’s van dit boek.


  Eén voorbehoud wil ik maken om de lezer niet te misleiden. Ik heb me in algemene zin enige vrijheid veroorloofd binnen de historische context. Om te beginnen heb ik hier en daar een datum verschoven om het verhaal beter aan te laten sluiten. Ik heb bijvoorbeeld het bezoek van de dichter Abu Bakr ibn Ammar, ofwel Abenamar, ambassadeur van al-Mutamid van Sevilla, laten plaatsvinden tijdens de regeringsperiode van Ramón Berenguer I de Oude, terwijl deze gebeurtenis, inclusief de fraude met de maravedì's, jaren later plaatsvond. En de manier waarop onze held zijn rijkdom vergaarde, tot hij een van de rijkste burgers van Barcelona werd, kon natuurlijk niets te maken hebben met aardolie, hoewel het ‘Griekse vuur’ al sinds de oudheid bekend was.


  Men moet niet vergeten dat dit werk slechts een roman beoogt te zijn, waarmee ik mijn lezers een prettige tijd wil bezorgen en waarmee ik, als dat mogelijk is, hun belangstelling voor de geschiedenis wil wekken.


  


  Noten

  



  1 De auteur bedient zich hier van een zelfverzonnen Romaanse taal, vermengd met primitief Catalaans en vulgair Latijn, zoals gebruikelijk was in die tijd, waarin de Romaanse talen ontstonden. ‘Ik, Raymond Borrell, graaf van de stad Barcelona, neem jou aan als mijn echtgenote en beloof je te beschermen tegen alle gevaren, te eren en te bewaren tegen alle kwaad, en je trouw te zijn in gezondheid en in ziekte tot God onze Heer mij tot zich roept aan het eind van mijn dagen.’


  2 Ama: aanspreektitel van de voedster. (Noot van de vertaler)


  3 Prohomes: een soort schepenen.


  4 Feixas en mundinas zijn Catalaanse oppervlaktematen.


  5 Sagrera: de dertig passen rondom een kerk waren heilige grond waar niemand aangevallen mocht worden, op straffe van excommunicatie.


  6 Taifa’s: kleine Moorse rijken in Spanje.


  7 Sponsalici: document waarin de bruidsschat werd omschreven, dat vóór de huwelijksvoltrekking in het bijzijn van getuigen werd vastgelegd.


  8 Dajan: functie die vergelijkbaar is met die van burgemeester.


  9 Ciprius: oude benaming voor Cyprus, vanwege de kopermijnen.


  10 Ramón Berenguer organiseerde dit burgerlijk huwelijk in november van het jaar 1056. Het geschrift begint met de woorden: Het derde jaar na onze verbintenis.


  11 De abt Oliva (971-1046) was abt van Ripoll, bisschop van Vic en stichter van het klooster van Montserrat.


  12 Charoset: mengsel van fijngesneden vruchten, noten en specerijen.


  13 De auteur veroorlooft zich de vrijheid om de historische gebeurtenissen rond Abenamar, die plaatsvonden tijdens de regeringsperiode van Ramón Berenguer II Hoofd van Estopa, eerder te laten plaatsvinden, namelijk ten tijde van zijn vader, Ramón Berenguer I de Oude.


  14 De auteur heeft gekozen voor de populaire, ruimere opvatting van de ommuurde Call. Toch moet erop gewezen worden dat het debat tussen geschiedkundigen en archeologen nog voortduurt; dat de authenticiteit van die versie niet vaststaat en er ook geen bewijsmateriaal voor gevonden is, noch archeologisch, noch in documenten. We weten dat er een joodse gemeenschap bestond sinds 850, maar in geen enkel geval wordt van een muur gesproken, al wordt er wel herhaaldelijk verwezen naar poorten en een omheining.


  15 Onager: kleine katapult die al in gebruik was sinds de oudheid.


  16 Curia comitis: assemblee van vooraanstaande leenmannen.


  17 Esjet chalil: ‘sterke vrouw’, lofzang uit het bijbelboek Spreuken 30:10.


  18 Chazan: voorzanger in een joodse gemeente.


  19 Choepa: kleine verhoging, overdekt met een baldakijn en aan vierzijden open, die de gastvrijheid van een joods huis symboliseert.


  20 Ketoeba: contract, onmisbaar bij het sluiten van een joods huwelijk, waarin de bruidsschat wordt vastgelegd en de voorwaarden in geval een van de partners zou komen te overlijden. Het was zo belangrijk dat in geval van verlies, de echtelieden gescheiden moesten slapen tot het contract opnieuw gesloten was.


  21 Veel geluk!


  22 Metatron: beschermengel van de joden die de goede daden bijhoudt. Nesjama: de ziel.


  23 Muerto: een enorm rotsblok dat op de zeebodem verankerd lag,met een ketting met een boei eraan, waar schepen met een vaste ligplaats voor de kust konden aanmeren.


  In deze Nederlandse uitgave is de Spaanstalige bibliografie niet opgenomen. Voor belangstellenden is die lijst bij uitgeverij Luitingh ~ Sijthoff te verkrijgen.


  


  Woord van dank

  



  


  


  Ik wil deze roman opdragen aan mijn lezeressen Marta Poal, Bea Alvear, Eli León en Mercedes Ribed, die mij met hun hartstochtelijke opinies altijd hebben gestimuleerd. Aan mijn notaris, Enrique Jiménez Duart, wiens vriendelijke, altijd constructieve kritiek mij tot leidraad diende in het woelige water van het schrijven. Aan Carlos Maria Aldrich, wroeter in oude documenten, vriend van het goede, die mij hielp mijn weg te vinden binnen de thema’s van de Catalaanse scheepvaart in de afgelopen eeuwen en die gedurende vier jaar tijdens onze fietstochten door de Cerdana mijn aanvallen van twijfel en moedeloosheid heeft uitgehouden. Aan José Antonio Merino, die vanuit de hemel der rechtvaardigen, waar hij nu ongetwijfeld verblijft, deze opdracht kan lezen en aan Amalia, zijn weduwe. Aan Juan Alberto Valls, onvoorwaardelijke vriend, die mijn weg gebaand heeft naar José Enrique Ruiz-Domènec. En last but not least aan mijn neef Rafael de Mueller-Barbat en aan mijn arts en even zo goede vriend Juan Claudio Rodrfguez Ferrera.


  


  


  Ik ben expliciete dank verschuldigd aan José Enrique Ruiz-Domènec, vooraanstaand mediëvist, wiens studie over Ricard Guillem me inspireerde tot de hoofdpersoon van deze roman en aan wiens adviezen en informatie ik onbetaalbaar veel heb gehad.


  Aan Pepa Bagarìa, documentalist van onschatbare waarde, die mij niet alleen de gegevens leverde waar ik om vroeg maar ook, mijn manier van schrijven kennende, andere gegevens leverde die haar door haar grote professionele instinct werden ingegeven.


  Aan Patxi Beascoa, die de deuren van Random House Mondadori voor mij geopend heeft.


  Aan Ana Liaras, die haar redactionele rol wel zeer ruim heeft opgevat; ze stak na lezing van het manuscript het hele team van Grijalbo aan met haar enthousiasme, stelde nieuwe hoofdstukken voor om de roman begrijpelijker te maken en gaf me de tijd dat te doen. Bovendien dank ik de mensen van de redactie voor hun intensieve werk.


  Aan het marketing-team, dat zich zo heeft ingespannen opdat deze letters hun lezers zouden bereiken.


  Aan de verantwoordelijken voor het omslagontwerp, dat het eerste is waarmee de lezer tot leesgenot wordt aangezet.


  Aan het productieteam, dat de kwaliteit van deze editie met grote zorg heeft bewaakt.


  Aan de verkoopafdeling, die zoveel heeft gedaan om het boek op de markt te krijgen.


  En ten slotte aan degenen die aan de verspreiding van mijn boek in de media hebben bijgedragen.
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